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A mon pare, Maurici Peytaví Figueres, que sempre s’inquireix 
de com va el llibre.

A “mos passats en aquí contenguts”.
A mos tres presents.
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L’interès múLtipLe deL manuaL de Francisco viLar

El manual notarial dels anys 1647 a 1655 de Francisco1 Vilar 
és un llibre d’escriptures redactades bàsicament en la vila reial del 
Voló i els pobles circumveïns, en el qual la classificació duta a ter-
me posteriorment del notari va afegir un quadern de testaments 
dels empestats de Ceret i els seus voltants. L’interès del manual 
transliterat en aquest estudi rau en diversos arguments de fons i 
de forma que han conduït a la seua selecció.

Pel que fa a raons de continguts, s’ha de subratllar primer 
que el marc de redacció ha generat un arxiu un xic especial: es 
tracta d’un llibre d’escriptures recollides en la seua immensa ma-
joria al Voló, per substituts locals del notari ceretà. Sembla que 
tant pel volum d’activitats, per la seua ubicació estratègica com 
per la seua relació personal amb la vila rossellonesa (la seua dona 
n’és originària), l’oficial vallespirenc va establir allí una mena de 
sucursal, a prop de deu quilòmetres a l’est de la seua vila nadiua, 
en el camí reial de Perpinyà a Barcelona i sobretot en un dels pas-
sos principals del riu Tec.

El segon interès es troba en el context històric de redacció, 
el de la Guerra de Separació que s’empelta al conflicte europeu de  
la Guerra de Trenta Anys i que comença en el present comtat  
de Rosselló amb la campanya avortada de Leucata del 1637 i més 
endavant amb l’extraordinària campanya de Salses (1639-1640), 

1. Per la raó principal que és la variant del seu nom més usada per ell mateix 
i pels coetanis i per altres causes onomàstiques evocades més endavant, he optat per 
fer servir Francisco. V. infra nota 27. 
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tan desastrosa per a les finances catalanes. Aquella “Guerra de 
Vint Anys” (1639-1659) entre les monarquies austríaca i borbòni-
ca per a l’hegemonia a Europa té la frontera septentrional de Ca-
talunya com a punt de trobada frontal. La bel·licositat del temps 
i l’espai que el conflicte ocupa, crea una perillositat quotidiana i 
una inseguretat permanent que es llegeix a través de les escriptu-
res notarials. La percepció no és forçosament traumàtica perquè 
justament el perill immediat ha passat a ser tan normal que no 
espanta tant la gent amb el temps que passa. De la mateixa mane-
ra, es pot descriure la relació de l’epidèmia de pesta que es recull 
en els últims quaderns del volum en un lloc diferent, la vila i la 
rodalia de Ceret.

El tercer interès radica globalment en aquella narració de 
les vides personals en la geografia intra muros i fora burgis del 
Voló: aquest manual permet la reconstitució i la reconstrucció de 
la vida política, econòmica i social de la petita vila rossellonesa en 
un lapse de temps de quatre o cinc anys a l’entorn de l’any 1650. 
En un segon temps, més breu, és la quotidianitat dels testadors 
malalts de la pesta que centra aquell interès. 

Més enllà d’aquestes primeres raons de fons que defensen 
l’existència del treball, és clar que el detall de la lectura de cada 
document podrà eixamplar el ventall puntual d’arguments en ma-
tèria d’administració i gestió locals, de contractes de venda simple 
o a carta de gràcia, de cort del batlle, de capítols matrimonials, 
testaments, inventaris de béns o codicils.

D’una altra banda més formal, la filologia catalana troba el 
seu compte en l’anàlisi de la llengua dels redactors, el notari cere-
tà Francisco Vilar, el seu escrivent Josep Puig, despatxat Tec enllà 
i llur substitut accidental, Hierònim Saboya, negociant volonenc 
que inicia el llibre, tot i que ho fa com a substitut de Miquel Mata, 
notari de Perpinyà. Tres testimoniatges valuosos sobre la llengua 
catalana escrita al nord de Catalunya a mitjan segle xvii i sovint ja 
ho veurem la llengua parlada-escrita! Saboya escriu com parla tot 
i que es veu clarament que està utilitzant o copiant un formulari 
o unes partides deixades com a exemple pel notari: hom hi llegeix 
una llengua que apareix molt pròxima de l’oralitat, fins i tot a la 
lectura. L’ortografia a vegades molt fonètica del botiguer delata de 
tant en tant uns elements evidents de dialecte septentrional en la 
seua grafia simplificada i permet de complementar uns possibles 
estudis de la variació lingüística en l’època moderna. Ajuda en 
tot cas a introduir un punt de comparació amb la llengua dels 
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juristes, que són el notari Vilar i el seu segon, en Puig, que és la 
mà majoritàriament present en el conjunt del redactat. En aquest 
aspecte, per la part final on consten els testaments de l’època de 
la pesta a Ceret, els escrivans, Joan Doran, Joan Janer i Jaume 
Badós, són uns preveres que des d’un punt de vista de la llengua, 
segueixen les pautes, les formulacions i la pràctica de Vilar i de 
Puig. Detallaré més endavant el perquè de la seua presència. 

Finalment, des d’un punt de vista estrictament arxivístic,  
la construcció mateixa del llibre atreu la nostra atenció. Primer, 
la seua classificació en la producció notarial és difícil de fer. Ens 
trobem amb un document inventariat com a manual tant pel no-
tari com pels arxivers contemporanis i que de fet, ho és. Però di-
versos arguments formals, que s’estudiaran amb més detall més 
endavant, com el desordre cronològic, el nombre relativament 
elevat de redactors per a un sol llibre, les dues parts geogràfiques 
i temàtiques, en fan un manual particular i interessant en molts 
d’aquests aspectes de l’estudi dels arxius i els fons notarials. 

 
eL voLum

El context notarial ceretà

La història del recorregut arxivístic més recent del manual 
explica la seua ubicació actual com a única signatura de la sèrie 
3E98 de l’Arxiu Departamental dels Pirineus Orientals (ADPO) a 
Perpinyà.2 Aquest volum, desvinculat de la col·lecció notarial de 
Francisco Vilar, va ser adquirit per l’ADPO durant l’agost de 2006 
a prop d’un col·leccionista professional —que el devia haver recu-
perat en fons privats com se sol trobar en successions o mudances 
de cases o encara en encants públics.3 La resta dels llibres del 
notari Vilar, però, es troba custodiada al mateix arxiu en el fons 
3E44, provinent d’un dels nombrosos llegats —legalment obliga-
toris— d’arxius notarials ceretans (3E40, 3E44, etc.) que conté 

2. Les sèries arxivístiques notarials estan conservades a Perpinyà amb un número 
de sèrie únic per cada fons cada vegada que un notari diposita o ha dipositat els seus 
arxius en la seu única dels arxius nord-catalans (l’ADPO) i independentment del temps 
i el lloc. Es remet el lector a la descripció dels fons notarials nord-catalans feta en la 
introducció del Manual de 1700 de Jaume Esteve, notari de Perpinyà, publicat en aquesta 
mateixa col·lecció (Acta Notariorum Cataloniae, núm. 15, Barcelona, 2004, 695 p.).

3. Informació facilitada per Sergi Roca Borges, quan treballava a l’ADPO, 
actualment secretari a l’ajuntament de Prats de Molló.
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l’ADPO. Aquesta sèrie recull la part més gran dels llibres notarials 
de Francisco Vilar, en la qual es pot veure que hi ha llacunes per 
als anys 1644, 1645, 1651-1652, 1655-1659, 1665, 1666, 1667: fal-
ten almanco set llibres ja que molt sovint cadascun consta de dos 
anys.4 És possible, però, que tal com va passar amb el manual 
estudiat aquí, n’apareguin uns quants a casa de col·leccionistes o 
en fons notarials encara no dipositats com sol passar per als pocs 
arxius notarials que encara no són a l’ADPO. Al meu parer, a causa 
de la distribució biennal dels manuals de la col·lecció dels ma-
nuals de Vilar, la repartició d’informacions i la cronologia de les 
escriptures, es podria intuir que aquest manual de 1647-1655 és 
en realitat el volum que taparia el forat 1651-1652 esmentat més 
amunt. Malgrat la presència d’uns protocols els anys següents, Vi-
lar té un volum propi per 1653-1654, que en seria la continuació.

Allò que també atreu l’atenció pel que fa a la classificació ar-
xivística és el fet que la segona però principal persona que redacta 
el present manual, Francisco Puig, que llavors només és escrivent 
(posa sovint scriptor) de Vilar, enceti la seua carrera notarial en 
solitari al mateix moment en què s’acaba la redacció del llibre. 
Efectivament, Puig comença a instrumentar com a notari del Voló 
i Ceret el mes de juny de 1655.5 Hi actuarà —amb més importàn-
cia a la població rossellonesa que a la vallespirenca, tal com es veu 
clarament en el present volum— fins a la seua mort el 1671.6 

Fet i fet, el llibre que tenim a les mans sembla més un manual 
introductori de l’activitat de Puig al Voló, començat per un tercer 
redactor, Hierònim Saboya, negociant de la localitat a instància  
de Vilar, aquest últim, com ho veurem, molt vinculat, personal-
ment i professionalment, al Voló. El volum escenifica la divisió 
del treball notarial entre Vilar i el seu ajudant Puig, que s’indepen-

4. Llibres notarials de Francisco Vilar, conservats a l’ADPO: 3E44/36, manual, 
1642-1643; 3E44/37, manual, 1647-1648; 3E44/38, manual, 1649-1650; 3E44/39, manual, 
1653; 3E44/40, manual, 1654; 3E44/41, manual, 1660-1661; 3E44/42, manual, 1662-1664;  
3E44/43, manual, 1668-1669; 3E44/44, manual, 1670-1672; 3E44/45, manual, 1673-1674;  
3E44/46, manual, 1675-1679;  3E44/47, llibre de testaments, 1651-1655. 

5. En el seu primer manual propi (3E40/837, 1655-1656), Puig comença escri-
vint: “Manuale primum meum Francisci Puig regia auctoritate notarii publicii villae de 
Volono dioscezis Elnensis hujus anni MDCLV.” L’any 1655, enquadernat amb el 1656, 
només consta de 40 folis.

6. Llibres notarials de Francisco Puig, conservats a l’ADPO: 3E40/837, manu-
al, 1655-1656; 3E44/838, manual, 1657;  3E40/839, manual, 1658;  3E40/840, manual, 
1659; 3E40/841, manual, 1660; 3E40/842, manual, 1661; 3E40/843, manual, 1662; 3E40/844, 
manual, 1663-1664;  3E40/845, manual, 1665-1666;  3E40/846, manual, 1667-1671.
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ditza llavors a la vila del Voló, localitat que pren importància en 
aquest mitjan segle xvii i on els dos tenen interessos privats.

Aquesta autonomia, transitòria, d’una notaria volonenca es 
deu també obligatòriament a l’ocupació —per no dir la saturació—
del mercat del negoci notarial a Ceret. Vilar es troba en competèn-
cia laboral amb la gran família Companyó, que seran els notaris 
ceretans més productius fins al segle xx. El volum de protocols de 
la nissaga Companyó és dominador a la capital vallespirenca, en 
part per la gran i poc comuna longevitat de les seues respectives 
carreres professionals: entre els anys que corresponen a l’activitat 
de Vilar, se succeeixen Joan Crisòstomo Companyó (1611-1650), 
Joan Companyó major (1650-1712) i Joan Companyó menor 
(1665-1714). A aquests se’ls pot afegir la presència d’un tercer es-
tudi de notari, el de Josep Ferrer, que treballa entre 1635 i 1651. 
En total, en un escenari de tres notaries, en una zona d’activitat 
que s’estén del baix Vallespir als confins rossellonesos i a part de 
la serra de l’Albera més occidental, aquesta situació i aquest pano-
rama laboral molt probablement van empènyer l’atrevit Francisco 
Vilar a obrir una mena de sucursal a la vila del Voló, on no tenia 
concurrència. El manual estudiat sembla representar doncs un 
moment en què Vilar i Puig, d’alguna manera, plegats, aposten 
per una oficina “descentralitzada” al Voló, on l’activitat pot ser 
necessària i on el rendiment pot ser suficient per permetre la vida 
professional de dos notaris en un sector, que ambdós coneixen bé, 
que és estratègic en aquells anys trasbalsats i que de fet es troba 
lluny de les places notarials tant del Vallespir (Ceret és a gairebé 
10 km) com del Rosselló (les viles més properes, Tuïr i Elna, són 
a més de 15 km, la capital del comtat, Perpinyà, a més de 20 km). 
Vilar i Puig fan allí el paper de secretarius i assenten les actes de la 
universitat o consell general de la vila reial i de la cort del batlle, 
com palesa tota la part més volonenca del llibre.

Pareix evident a més a més que Vilar va agafar o pactar la 
continuació de l’activitat que el notari perpinyanenc Miquel Mata 
havia encarregat al negociant volonenc Hierònim Saboya, que fir-
ma el primer centenar d’escriptures i en les quals es llegeix que 
Saboya fa d’escrivent jurat de Mata.7 Aquest últim té el seu nom 

7. Els arxius de Miquel Mata demostren que la seua activitat professional s’ha 
desenvolupat entre 1631 i 1653. Es conserven a l’ADPO, sota les signatures següents: 
3E1/5605, nòtula, 1635 i sg.; 3E1/5606, plecs, 1635-1640; 3E1/5607, plecs, 1641-1642; 
3E1/5608, plecs, 1643-1644; 3E1/5609, plecs, 1645-1646; 3E1/5610, plecs, 1649-1649; 
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ratllat per Vilar, que el substitueix pel seu en totes les actes. Aques-
ta substitució es fa tanmateix i sobretot per la parada de l’activitat 
de Mata, que es mor el 1653.

Tot aquest conjunt d’elements permet de copsar l’originalitat 
del volum i potser ajuda a entendre la seua pròpia història com a 
document aïllat.

Caracterització arxivística

El manual és de 333 bifolis numerats en folis recto verso i 
porta la signatura arxivística ADPO, 3E98/1.8 És un volum format 
per divuit quaderns constituïts d’un nombre molt variat de bifolis. 
El quadern més prim es compon de 10 bifolis (281-290v), el més 
gruixut és de 62 elements (127-183v). Els quaderns de foli són tots 
de la mateixa textura, bastant gruixuda, que fa que cap taca de 
tinta no traspassi de l’altre costat del foli. Conté uns quants fulls 
volants que seran descrits en el seu lloc. La variació de les tintes, 
però, fa que algunes escriptures siguin més blanques o esborrades 
que unes altres. El registre resulta en un estat de conservació mit-
jà i alterna unes parts, més aviat en els quaderns inicials i finals, 
tacades i unes parts molt ben conservades, sobretot en el tram 
central del llibre. Tal com es veurà a la lectura, les escriptures en 
si mateixes no són massa afectades globalment en la redacció: 
s’han assenyalat unes paraules il·legibles que no afecten la com-
prensió dels documents. 

Les dimensions dels folis, de forma rectangular, són reduï-
des, 21,5 cm × 16 cm. Són retallats prou irregularment, bastant 
gastats a les vores i els corns sense que malgrat tot unes parts de 
text s’hagin perdut. 

La coberta que protegeix els quaderns té unes dimensions un 
xic més ampliades, 22,5 cm × 18 cm × 6,5 cm (llom). Aquesta co-

3E1/5611, plecs, 1650-1651; 3E1/5607, plecs, 1652-1653; 3E3/1395, manual, 1631-1643; 
3E3/1396, manual, 1645-1652; 3E3/1397, manual, 1649-1650.

8. La referència anònima de l’inventari de l’ADPO fa: “Manuel d’actes pris par 
des substituts de Francisco Vilar au Boulou, à Maureillas, Sant-Jean-Pla-de-Corts, les 
Cluses et Ceret. Latin et catalan. 1647-1655.” Afegeix com a complement d’informació 
per al públic investigador i sobretot per als lectors a la recerca de les arrels familiars 
que sovintegen avui dia en els arxius: “A noter, ce manuel comprend de nombreux 
testaments et contrats de mariage tous rédigés en catalan. Index alphabétique des par-
ties en début de registre et table des contrats de mariage en fin de volume.” Explicaré 
aquests detalls més endavant.
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berta que enquaderna el manual és feta d’un pergamí usat, plegat 
en totes les vores, per enfortir-les, com una solapa, en uns centíme-
tres. El pergamí porta en el redós la menció manuscrita “Codicills 
de m° Parot Cases, notari de Perpinyà”: no se n’ha pogut determi-
nar la data exacta perquè hagués calgut desfer l’enquadernació i 
desmargar el volum. Només s’ha pogut establir que es tracta d’un 
document de la segona meitat del segle xvi gràcies a la lectura 
d’una part accessible i a la presència del notari Cases en els ar-
xius perpinyanencs.9 De banda a banda del pergamí, consten dues 
bandes tancadores de cuir que han perdut la peça de pell o de 
corda que permetia el tancament.

El llom porta a la part alta les dates “1647-1655”, llegibles 
quan el llibre es conserva verticalment en una lleixa. Dos qua-
drats de cuir deixen veure que han servit per a la cosidura dels 
quaderns, en dos indrets situats als terços del llom. Entre aques-
tes dues peces, es llegeix en la longitud del llom i doncs perpen-
dicularment a les dates i la redacció, “Manuale instrumentorum 
receptorum per discretum [il·legible]”. 

A la portada es troba un fragment de frase molt difícil de 
llegir, del qual es pot extreure: “És rubricat en los capítols y 
testaments a la fi del llibre.” Segueixen uns mots indesxifrables 
i la data “1766”, evidentment tots escrits per una mà notarial du-
rant la segona meitat del segle xviii per tal de facilitar, si escau, la 
recerca d’uns protocols. 

El volum conté 442 documents (transcrits i numerats de l’1 
al 442), més a l’inici, una rúbrica nominativa (f. B-M)10 i al final, 
un índex de capítols matrimonials (f. 333-333v). També s’ha co-
piat al final un full inserit de 1703, en francès,11 fora del context 
de la resta de la documentació del present manual —potser posat  
 
 

 9. Es conserven actualment només dos registres de Pere Cases, notari de 
Perpinyà, que va instrumentar entre 1560 i 1572 (dates extremes dels seus protocols): 
3E3/642 (manual, 1566-1572) i 3E44/237 (manual, 1560-1571). Aquesta última referència 
es troba en el fons notarial 3E44, de notaris de Ceret. Segurament un d’aquests deu 
haver estat vinculat amb els seus reduïts arxius, la seua presència no pot ser casual. 

10. “Numerats” per mi amb lletres (de A a M) per ser introductiu i fora de 
la numeració feta pel notari que la comença a la primera acta.

11. El canvi de llengua oficial, del català al francès, en els registres notarials 
data de l’any 1700 en els comtats de Rosselló i Cerdanya, esdevinguts província fran-
cesa el 1659-1660. Vegeu-ne l’estudi a Joan peytaví deixona, Manual de 1700 de Jaume 
Esteve, notari de Perpinyà, op. cit., p. 26 i ss. 
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aquí per atzar, per equivocació, per servir de punt de pàgina, 
etc.? Es tracta d’un extracte del registre de la cort del batlle de  
Ceret.12

Stricto sensu, el manual dels anys 1647-1655 de Francisco Vi-
lar i els seus substituts consta de 229 documents en llatí (51,8 %) 
i 213 en català (48,2 %). Tot i això, la llengua majoritària del llibre 
és el català perquè domina en moltes escriptures que tenen el llatí 
com a oficial en la seua formulació introductòria (arrendaments, 
concòrdies, inventaris de béns, etc.) però que tenen la gran part 
de la redacció feta en català. De la mateixa manera, nombrosos 
altres protocols (vendes, pagaments, etc.) faciliten també en ca-
talà els detalls dels béns, la seua ubicació, el seu contingut. Hom 
veu perfectament que tot i el profund coneixement del llatí, els 
diversos interventors només l’usen com a base formulària perquè 
és el que escau jurídicament en contextos legals. Tan bon punt es 
pot passar a la llengua pròpia, a la llengua de cada dia, es fa servir 
el català.

Des d’un punt de vista formal, el que més caracteritza el pre-
sent manual és el desordre cronològic gairebé total en la redacció, 
cosa que contribueix a considerar, tal com ho he esbrinat més 
amunt, que el present conjunt documental és una mena de volum 
de transició entre Vilar i Puig, un moment de transferència de 
negocis i alhora de deslocalització de Ceret cap al Voló —altres 
detalls ho confirmaran. Es veu reflectit nítidament gràcies al qua-
dre a continuació: 

Any Mes Número de les actes 

1647 …  

  5 1-2

  …  

  8 6-7

  …  

  12 3-4

1648 …  

1649 1 10

  …  

12. No s’ha numerat i s’ha posat al final de tota la transcripció.
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Any Mes Número de les actes 

  4 11

  5 12

  …  

  7 13

  …  

1650 1 17

  …  

  3 18-22

  4 23

  5 24-27

  …  

  8 28

  9 29-31

  10 32

  11 33-35

  12 36-38

1651 1 39, 41-45, 48-49, 51, 54

  2 52-53

  3 55-58

  4 59-60

  5 15, 61-63

  …  

  7 64

  8 65

  9 66, 68, 74

  10 69, 76-78

  11 46, 50, 128, 130

  12 47, 70-71, 75

1652 1 40, 107-109, 439

  2 72

  3 73

  4 110-116, 210-215, 222-226

  5 86-87, 115, 437-438

  6 88-89

  7 90-91
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Any Mes Número de les actes 

  8 14, 92, 156-158

  9 93-96, 99-104, 198-203, 208, 254, 258-259

  10 79-83, 85, 105-106, 118-122, 174, 253

  11 84

  12 97-98, 140, 166-173, 255, 269

1653 1 141-148, 248, 250-253, 256, 261-264, 270

  2 149-150, 163, 205-206, 265- 268, 271-274, 315

  3 151-154, 175, 275

  4 67, 155, 164-165, 176, 249, 257

  5 177, 209, 216-221, 436, 440

  6 125-126

  7 8, 124, 127, 316

  8 123, 135

  9 136-137, 441

  10 132-134, 159-160, 247

  11 161-162

  12 138-139, 179-184, 207, 244-246, 382, 404-405

1654 1 178, 185-197, 228-236, 278

  2 129, 131, 237-241

  3 5, 9, 204, 242-243, 276-277, 279, 310-314

  4 280-295, 322-323, 409-410

  5 16, 296-308, 317

  6 309, 318-321, 324

  7 325-328, 373, 375, 383-393, 406

  8
329-331, 336-338, 344, 374, 376-379, 381, 394, 
396-397

  9 339-343, 380, 395, 398-401, 403, 442

  10 332-334, 402

  11 345-346, 349-353 

  12 348, 354, 430-432

1655 1 347, 355-356, 358-361, 367-369

  2 362-366, 370

  3 371-372, 413-421, 423-429

  4 408, 411-412, 433-435

  …  
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Any Mes Número de les actes 

1656 …  

1657 …  

  3 335

260, 357, 407, 422: sense data o data incerta

Es té la sensació que no existeix una cronologia ni tan sols 
una mica d’endreça, la qual cosa es deu en gran part segurament 
a la coexistència i la concomitància dels esmentats escrivents en 
diferents anys i llocs: sembla que entre 1647 i 1655, el llibre va ser-
vir per apuntar negocis de tot tipus, molt probablement una part 
destacable d’ells redactats en esborranys o “borradors”, o en folis 
volants, fets al Voló i a la seua rodalia. Al final, s’hi va enquadernar 
els plecs de testaments del temps de la pesta i unes poques escrip-
tures més de Ceret, que eren preses per notaris de substitució, és 
a dir preveres que recorrien els llocs on s’establien els empestats, 
posats en quarantena fora de la capital vallespirenca. Aquí un al-
tre element per definir que el manual és un manual de fabricació 
contextual volonenca.

L’anàlisi del ritme de producció de les actes que es veu en 
el quadre següent completa aquestes primeres percepcions. Seria 
difícil de dir quan comença i quan acaba el manual. La primera 
escriptura del llibre és del 26 de maig de 1647 (1)13 i l’última del 20 
de setembre de 1654 (442), però les dates extremes són la primera 
esmentada i la del document 435, del dia 28 d’abril de 1655.14

L’activitat principal es reparteix en dos moments quasi cro-
nològicament successius: 
 — 1647-1652: activitat “semiprofessional” del negociant 

Hierònim Saboya, que recull actes al Voló per al no-
tari de Perpinyà Miquel Mata, substituït per Francisco 
Vilar. El volum d’aquesta activitat s’incrementa els anys 
1650-1651 i es duplica el 1652. 

 — 1652-maig 1654: activitat professional de Francisco Vilar 
amb les actes redactades la major part del temps per 
Francisco Puig. 

13. Els nombres entre parèntesis remeten al número dels documents del manual 
de Francisco Vilar, transcrits en aquest treball. 

14. L’única acta de 1657 no s’ha tingut en compte en aquesta descripció analítica.
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En el mateix quadre a continuació s’ha afegit la distribu-
ció geogràfica de les escriptures que permet d’afinar el ritme del 
temps. Si bé, per al conjunt del volum i per raons àmpliament 
evocades, la majoria de redaccions es fa al Voló (més del 82 %), no 
es pot deixar de banda la resta de llocs on hi ha ubicades unes es-
criptures que completen el manual. Totes ho són en un sector sud-
oest respecte a la vila, 13 a la Clusa, una parròquia de veïnats15 i 
masos, 12 a Morellàs i 10 a Sant Joan de Pladecorts, pobles em-
murallats amb una extensió de terme on es compta un cert nom-
bre de masies.16 De fet, aquesta àrea geogràfica és la d’irradiació 
natural del Voló: quan evocaré la clientela del notari, l’eixamplaré 
cap a les poques localitats, demogràficament reduïdes, dels sec-
tors nord i est del Voló. 

Una segona àrea apareix clarament. La natural del notari Vi-
lar: Ceret. Tot i tenir aquí un volum radicat essencialment al Voló, 
el notari és originari de Ceret, està molt actiu en la vida quoti-
diana de la vila vallespirenca i hi treballa molt, com ho descriuré 
en la seua biografia. Per tant, l’adjunció del llibret de testaments, 
artificial, per no gosar dir, de pura raó pràctica d’enquadernació, 
d’alguna manera per desar i endreçar uns documents solts, re-
corda l’adscripció de la família de la sang. Si el percentatge de 
documents ceretans (Ceret i Reiners) és feble respecte al conjunt 
global, el seu pes redaccional ocupa 73 folis, o sigui prop del 22 % 
del total dels papers. 
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1647 …              

  5 2            

  …              

  8 2            

  …              

  12 2           6

15. Per aquesta raó, el topònim avui és les Cluses (la Clusa de Dalt, la Clusa 
del Mig, la Clusa de Baix). 

16. Per qüestions de no dispersió i de lògica interna dels documents, no he 
separat l’escriptura núm. 66, feta al mas de la Trompeta, en territori de Montesquiu 
d’Albera, vora el límit del Voló, comptabilitzada amb el Voló, les núm. 410 i 440, 
fetes a Riunoguers, comptades amb Morellàs, i la 409, feta primer al Voló i després 
escrita a Riunoguers. 
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1648 …             0

1649 1 1            

  …              

  4 1            

  5 1            

  …              

  7 1            

  …             4

1650 1 1            

  …              

  3 5            

  4 1            

  5 4            

  …              

  8 1            

  9 3            

  10 1            

  11 3            

  12 3           22

1651 1 10            

  2 2            

  3 4            

  4 2            

  5 4            

  …              

  7 1            

  8 1            

  9 3            

  10 3   1        

  11 4            

  12 4           39

1652 1 4     1      

  2 1            

  3 1            
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  4 17 1          

  5 3     2      

  6 2            

  7 2            

  8 5            

  9 19       1    

  10 15            

  11 1            

  12 13           88

1653 1 19            

  2 13       1    

  3 6            

  4 7            

  5 8     2      

  6 2            

  7 4            

  8 2            

  9 2     1      

  10 6            

  11 2            

  12 11 4         90

1654 1 21     1 2    

  2 5 2          

  3 12   1        

  4 17       3    

  5 15            

  6 6            

  7 4 9       5  

  8 6 9     1    

  9 4 6   2   1  

  10 3 1          

  11 5       2    

  12 2     3     148
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1655 1 10            

  2 6            

  3 8   10        

  4 4 1 1        

  12 …           40

1656   …           0

1657 3 1           1

    364 33 13 12 10 6 438

  % 82,35 7,47 2,94 2,71 2,26 1,36  

incerts 4 442

% 0,90 100,00

Voló: El Voló, Clusa: La Clusa, Mor.: Morellàs, SJPC: Sant Joan de Pladecorts, 
Rein.: Reiners

El ritme mensual17 demostra una més gran activitat notarial 
entre els mesos de novembre i abril. Si mirem les escriptures pas-
sades al Voló i rodalia entre 1650 i 1655,18 constatem que en aquell 
semestre “hivernal” es redacten 242 actes del total de les 388, o 
sigui, el 62,4 % del total per aquells períodes de l’any.19 Retrobem 
aquella societat rural, que concentra més aviat el temps dels ne-
gocis i tractes notarials per a l’hivern, passat el moment fort de les 
collites.

Els redactors

Tònica global del document pel que fa a la seua forma i que 
en gran part en fa la seua dificultat, vull repetir una última vegada 
que són sis plomes que redacten el manual. Per ordre d’aparició, 

17. Havia fet un estudi similar, per un any, a Joan peytaví deixona, Manual de 
1700 de Jaume Esteve, notari de Perpinyà, op. cit., p. 24-25.

18. Aquí se n’ha tret els testaments de l’epidèmia ceretana.
19. En el manual de 1700 del notari Jaume Esteve, el semestre “hivernal” 

agafava el 65,8 % del total, un resultat similar al del manual de Francisco Vilar. Un 
percentatge que passa sota el d’en Vilar, un 60,7 % si es treu del recompte de l’Esteve, 
la part important que ocupa en el cas de l’Esteve, el pagament puntual i endarrerit a 
l’hivern de 1700 d’un decenni de drets de foriscapi per la senyoria de la Roca d’Albera. 
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són Hierònim Saboya, Francisco Puig, Francisco Vilar, Joan Ja-
ner, Joan Doran o Duran i Jaume Badós. 

L’honorable Hierònim Saboya, qui inicia el volum, és nego-
ciant del Voló i esdevé batlle reial de la població els anys 1653, 
1654 i 1655. Membre d’unes de les famílies més influents de la 
vila, sembla l’home de confiança dels notaris que li deleguen la re-
dacció de tota la primera part del manual. La seua activitat consta 
de 108 escriptures, un 24,4 % del total. La seua activitat, però, 
comença primer amb el notari perpinyanenc Miquel Mata, que es 
veu substituït per Francisco Vilar.20 Saboya és un dels personatges 
més importants del Voló, apareix en tots els fets importants de  
la vila i en nombroses escriptures privades que reten compte de la 
seua activitat.21 El seu parentiu per aliança amb Francisco Vilar 
deu poder explicar el pas d’un notari cap a l’altre. Un i altre tenen 
cunyats comuns: Francisco Vilar és casat amb Francisca Marti-
nes, germana de Joan Martines, casat amb Margarida Saboya, 
germana del redactor.

En l’àmbit estrictament escrit, Hierònim Saboya té una lle-
tra difícil de llegir i una ortografia pèssima. La lectura permet de 
comprovar que degut al fet que no és jurista, fa servir un formu-
lari notarial, de manera poc completa quant a la llengua del dret 
i de manera incorrecta pel que fa a la gramàtica i l’ortografia. Ara 
bé, els inconvenients que representen aquests errors, badades i in-
correccions d’estil, que dificulten fins i tot a vegades la paleografia 
del document, es transformen en un gran avantatge dialectològic, 
perquè proporcionen una bona quantitat de variacions geolingüís-
tiques per a l’estudi de la llengua parlada —a més d’escrita— en el 
Rosselló de mitjan segle xvii. A causa del seu desconeixement re-
latiu de l’escrit, és a dir que té un escrit de baixa qualitat respecte 
als professionals que l’envolten, Saboya és un testimoniatge més 
directe del català parlat, cosa que desenvoluparé en l’apartat final 
d’aquesta introducció (vg. infra “La llengua dels notaris”).

20. Els arxius de Miquel Mata demostren que la seua activitat professional es 
desenvolupa entre 1631 i 1653. Es conserven a l’ADPO, sota les signatures següents: 
3E1/5605, nòtula, 1635 i sg.; 3E1/5606, plecs, 1635-1640; 3E1/5607, plecs, 1641-1642; 
3E1/5608, plecs, 1643-1644; 3E1/5609, plecs, 1645-1646; 3E1/5610, plecs, 1649-1649; 
3E1/5611, plecs, 1650-1651; 3E1/5607, plecs, 1652-1653; 3E3/1395, manual, 1631-1643; 
3E3/1396, manual, 1645-1652; 3E3/1397, manual, 1649-1650.

21. És present com a part o com a testimoni o com a membre de l’assemblea 
de la vila en 48 actes d’aquest manual.
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Segueixen les dues mans dels notaris d’ofici, Francisco Vi-
lar, del qual faré una semblança més endavant, i el seu escrivent, 
futur notari, Francisco Puig. Aquest últim és el principal redac-
tor del manual, ja que en fa la meitat: escriu 220 actes, o sigui 
el 49,8 % del total.22 De fet, és també i sobretot el fill de la vila, 
on neix el 1631, tal com ell mateix ho confessa en un breu apunt 
(407), data que correspon als vint-i-dos anys que recullen els seus 
capítols matrimonials firmats el 1654 en el present llibre de la mà 
del seu “amo”, Francisco Vilar (242). Això significa que durant 
la redacció d’aquest volum té un xic més de vint anys: deu tenir 
uns vint-i-un o vint-i-dos anys, quan fa la seua primera escriptura 
(126, 23 de juny de 1653)23 com a substitut de Vilar, i comença la 
carrera professional, sol, cap als vint-i-tres anys. Mor jove, pro-
bablement no arriba als quaranta anys, l’any 1671, abans del seu 
amo i col·lega.24

Els seus pares són l’honorable Joan Puig, pagès del Voló (ja 
mort el 1654) i Llorença Garriga, també del Voló, filla de pagesos 
de la mateixa localitat. La unió de Francisco Puig amb Teresa Co-
curell, filla d’Antoni Cocurell, honorable pagès i cònsol en cap el 
1654, i de Francisca, li porta un dot molt interessant de sis-centes 
lliures perpinyaneses. La família forma part per tant de la pagesia 
benestant, com també és de les més actives en l’economia local pel 
volum d’escriptures que genera —tant en aquest volum com en els 
propis de Puig. Això permet segurament a Francisco Puig de sor-
tir de la seua categoria social en poder estudiar dret i fer de notari. 

Perquè es tracta de la part dels testaments dels empestats de 
Ceret i la seua rodalia, els dos altres escriptors de l’arxiu estudiat 
són en canvi tres eclesiàstics. El primer és mossèn Joan Janer o 
Jané o Janés, domer de l’església de Sant Pere de Ceret, que escriu 
9 testaments. El segon és Joan o Joan Francesc Doran o Duran, 

22. Cal confessar que aquesta xifra és de mínims, perquè moltes altres actes 
que semblen de Francisco Vilar podrien ser d’ell, quan es percep la proximitat de llur 
cal·ligrafia i la varietat de la de Puig.

23. Sembla que l’acta núm. 130, en data del 12 de novembre de 1651, firmada 
per Vilar, ha pogut ser redactada per la mà de Francisco Puig. Si ha estat el cas, crec 
que, a causa del desordre cronològic que he esmentat prou detalladament que feia que  
es copiessin les actes a mesura que arribaven a l’escriptori, només es tracta d’una 
còpia d’una escriptura del 1651, feta el 1653, quan agafa el tinter en Francisco Puig.

24. Atès que no es conserven els registres parroquials del Voló, aquesta data 
només es dedueix del final de l’activitat professional (vg. supra nota 5). També arran 
dels capítols matrimonials del primer dels quatre fills se sap que el 1688 Francisco 
Puig és difunt (ADPO, 3E40/418, Joan Companyó menor, notari de Ceret). 
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hebdomadari (hebdomadarius, hebdomodarius) i cantor (precen-
tor) de la mateixa església, que redacta 20 testaments,25 2 debitoris 
i 1 declaració. El tercer és mossèn Jaume Badós, prevere i rector 
de l’església de Sant Esteve de Morellàs, que pren 7 testaments a 
l’entorn del seu poble. 

Els clergues són encarregats de recórrer el terme dels vol-
tants de Ceret, vila on s’ha declarat la pesta, per prendre les últi-
mes voluntats dels malalts afectats per l’epidèmia, establerts en 
quarantena, en cases, casots o cabanes aïllades, a l’espera de la 
mort. Por o fugida davant del contagi, especificitat de la feina,  
la recollida perillosa dels testaments és feta a prop dels moribunds 
—uns pocs sobreviuran— per tal d’arreglar els comptes de la vida 
terrenal per aquells que tenen cura de la vida celestial. Tal com es 
podrà llegir en els mateixos documents, la pràctica de la redacció 
es fa en certes condicions físiques que han d’impedir el contacte 
directe entre testador i notari. Tot i això, la lletra és perfecta, pro-
bablement la redacció s’ha fet més endavant i no a l’acte i al camp.

Per totes aquestes raons, ens trobem en presència de tres ti-
pus de cal·ligrafia notarial. La primera, la d’un negociant, bastant 
incerta, grollera, la més rodona de totes; la dels dos professionals, 
notaris, prima, lleugerament inclinada cap a la dreta, prou simi-
lar, que sense la firma de cada un fa difícil la seua diferenciació; 
finalment, la dels tres preveres, típica de la documentació parro-
quial, un poc diferent de la dels notaris, no tan vertical, més es-
paiada. La lectura visual del llibre permet de repartir les grafies.

El contingut tipològic

La singularitat expressada en començar aquest estudi intro-
ductiu explica clarament la gran diversitat de tipus de documents 
que es recullen en aquest registre. Segurament més que molts al-
tres llibres notarials catalans dels mateixos anys. S’ha volgut in-
tentar de fer la presentació de cada acta amb una denominació 
adient i precisa, cosa que a vegades ha pogut resultar difícil. 

Tres grups de documents agafen, gairebé de manera igual, la 
repartició de les escriptures.

—Documents familiars
Les actes de caràcter familiar, capítols matrimonials, testa-

ments, inventaris de béns, codicils, concòrdies (la major part del 

25. No es comptabilitzen un de repetit (404) i un codicil (398).
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temps, més entre parents que entre socis), donacions de béns, 
etc., reagrupen un 25,7 % del total. Els testaments, que són 63, 
són els documents familiars més nombrosos del manual, degut 
principalment als quaderns dels empestats ceretans, esmentats 
més amunt i descrits més avall: dels 63, n’hi ha 35 redactats 
(55,5 %) que concerneixen els empestats. 

—Vendes diverses
Un segon grup de 93 documents, que representen un 20,9 %  

del total, aplega les diferents compravendes, revendes, vendes a 
carta de gràcia (amb quitacions, i també revendes) i canvieres. 
Aquí dominen les vendes de terres diverses (camps, vinyes, horts), 
que són prop de la meitat d’aquest bloc documental (48,4 %), 
i les vendes a carta de gràcia del mateix tipus de propietats, 
que gairebé assoleixen una tercera part del total (32,3 %).

—Escriptures d’endeutament
El debitori és el document més profús de tot el llibre 

notarial amb 73 mencions, algunes de les quals són realment 
uns apunts d’escriptura (16,2 %). Amb les cancel·lacions de 
debitori, arriben a prop d’un document sobre cinc, cosa que 
demostra les necessitats pecuniàries del temps de crisi de l’època 
moderna. S’ha ajuntat en aquest grup, potser abusivament, el 
petit conjunt de censals (amb quitacions, traspassos, etc.) que 
conté el volum. 

A aquests tres primers grups, s’hi podria afegir el de les 
àpoques que es troben molt sovint a continuació de les esmenta-
des actes escrites. Són un total de 60 que representen el 13,5 % 
del manual. Cal dir que sovint són incloses en l’escriptura ma-
teixa sense ser separades de la part principal de l’acta. Com es 
podrà llegir, només s’han comptabilitzat aquí les àpoques que 
representaven per si soles una escriptura, tot i que a vegades 
podrà semblar arbitrari.

Se separen encara en la present tipologia els arrendaments, 
establiments o possessions de propietats, que constitueixen no-
més el 5 % del redactat notarial. Dels 17 arrendaments, 8 són 
privats i 9 són públics, fets per la vila del Voló. 

En canvi sí que s’ha volgut posar en relleu les escriptures 
públiques, més nombroses, del consell general de la població i 
del batlle reial. Aqueixes posen de manifest la funció de notari 
de la vila exercida per Vilar i els seus ajudants. 35 documents 
emanen de les declaracions, decisions o reunions de l’assemblea 
dels vilatans (7,4 % del total documental), amb una especial 
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atenció per les insaculacions i els nomenaments de càrrecs 
municipals (cònsols, clavaris, oïdors, etc.), així com les tabes 
i els encants per a l’arrendament dels monopolis o drets que 
depenen de la seua autoritat (forn, taverna, aiguardent, etc.). 

El batlle de la vila reial produeix 25 escriptures directes 
(5,6 % del conjunt del manual) entre detencions, excarceracions, 
denúncies —més de la meitat del seu total—, guiatges (o salcon-
duits), declaracions, peritatges, etc.

Aquests documents, eixits de les autoritats consolar i senyo-
rial, sumen un total d’un 13 % del conjunt documental, una de-
mostració del fet que el notari fa aquí un paper evident de secre-
tari de la comunitat, de la “universitat del Voló”.

Qui no apareix pas com a tal entre les escriptures de Fran-
cisco Vilar i els seus substituts, és l’autoritat eclesiàstica: sembla 
que el càrrec públic del notari no atregui els clergues però serà 
sobretot per la poca presència de grans comunitats de l’Església al 
Voló que cal cercar una explicació a aquesta situació.

En resum, el manual, amb una tipologia documental molt 
variada, descriu perfectament les necessitats de la feina del notari 
en un espai i un temps particulars, sobretot si considerem la part 
majoritària del llibre al Voló.

eL notari Francisco viLar (1615-1679)26

Un dietari i un compromís en la Catalunya convulsa 
de la Guerra dels Segadors27 

Francisco Vilar i els seus escrits professionals i personals ja 
han estat objecte d’estudi per part meua, arran de la descoberta 

26. A l’hora en què es publica aquest llibre, l’Arxiu Departamental dels Pirineus 
Orientals acaba de fer públic l’inventari del fons Francesc Jaubert de Passà, que recull 
bastant de documentació de la família Vilar, entre el segle xv i xviii: el notari era el 
besavi matern de Jaubert de Passà. Integrat a l’ADPO en part el 2015 i complementat 
a inici del 2020, el fons 234J deixa entreveure futures possibilitats d’ampliar el treball 
sobre la biografia del notari. Els inventaris són ara per ara massa succints per inserir 
unes dades de manera ràpida. No he volgut capbussar-me en aquestes caixes novament 
arxivades per no retardar encara més la publicació del llibre. De totes maneres, aquest 
arxiu no pot fer variar massa la trama general de la vida d’en Vilar, però segur que 
engruixirà de molt la densitat dels esdeveniments, les accions i els actes que ha fet 
o en els quals ha participat. 

27. Aquest paràgraf s’inspira àmpliament el meu estudi “Francisco Vilar, un 
notari de Ceret al cor de la Guerra dels Segadors”, Afers. Fulls de recerca i pensament, 
núm 58, Volum XXII. Catarroja, 2007, p. 611-654. El present treball completa, tanma-
teix, en gran part en l’última etapa de la seua vida, la biografia d’en Vilar. 
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i la subsegüent publicació d’un document de vint-i-sis folis d’un 
valuós interès històric que va escriure a l’inici de la Guerra de 
Separació. Vilar s’hi desvela dietarista, cronista, polemista, polí-
tic, en escriure els seus pensaments com un desfogament contra 
els fets que trastornen el seu temps i que viu entre ràbia i temor. 
És obvi que el notari dietarista és un personatge recurrent en la 
història catalana moderna.28 Al segle xvii, al moment en què Cata-
lunya pateix en la seua carn el pes polític i humà de la guerra, es 
desenvolupa una producció intel·lectual fora del comú que nar-
ra de manera obsessiva la infortuna, la injustícia i la infelicitat.  
A la Catalunya moderna existeix una veritable “dietarística” o 
“memorialística”, uns quants ho fan des de l’òptica del record, uns 
altres des de la del combat ideològic, tots en tot cas ho fan per dir 
els mals d’una època.29 Francisco Vilar, notari siscentista d’aquell 
nord del país situat en primera línia dels enfrontaments, n’és un 
exemple força representatiu.

L’escrit es troba al final d’un manual que abraça els anys 
1637-1639 del notari Joan Vergés, el cunyat, i que conté bastant de 
protocols relacionats amb la pròpia família Vilar (ADPO, 3E66/2). 
Es tracta dels últims 13 fulls de l’esmentat manual. El document 
sembla per tant amagat, apartat més que secret en un final del 
registre.

28. Eulàlia duran, “L’aportació dels notaris a la historiografia catalana”, Estu-
dis sobre cultura catalana al Renaixement, Edicions 3 i 4, València, 2004, p. 501-517. 

29. La bibliografia és avui massa extensa per ser citada aquí. Les publicacions 
de transcripcions i estudis, com ara d’Antoni Pladevall, Antoni Simon, Xavier Torres, Pep 
Vila, Rafel Ginebra i una llarga colla d’etcèteres monogràfics com les anàlisis generals 
dels mateixos Simon, Torres, Gifre, etc., han deixat un rastre indeleble en la història 
de la dietarística moderna europea i han situat Catalunya al cim de la producció per 
la seua diversitat i densitat. Més enllà de les “grans memòries modernes”, les de Jeroni 
Pujadas, Miquel Parets, Jeroni de Real, Honorat Ciuró o el baró de Maldà o encara el 
valencià Pere Joan Porcar, ja editades o en curs d’edició. Apuntem, però, unes síntesis 
de base: Xavier torres i sans, Els llibres de família de pagès, Bibl. d’història rural, 
CCG Edicions, Col·l. Fonts, 1, Girona, 2000; Pere GiFre, Josep matas i Santi soLer, 
Els arxius patrimonials, Bibl. d’història rural, CCG Edicions, Col·l. Fonts, 2, Girona, 
2002; Òscar Jané, Patrice pouJade, Memòria personal: Construcció i projecció en primera 
persona a l’Època Moderna, Casa de Velázquez, Madrid, 2015. Personalment, en vaig 
fer una síntesi per al públic francès: “Les dietaris catalans. Un monde de l’intime qui 
reconstitue un pays”, a Sylvie mouysset, Jean-Pierre Bardet, François-Joseph ruGGiu, 
‘Car c’est moy que je peins’. Écritures de soi, individu et liens sociaux (Europe, xve-xxe 
siècle), Ed. Méridiennes, Tolosa, 2010, p. 53-72. 
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Família, entorn ceretà i primera activitat

Galderic Francesc —més endavant anomenat Francesc i 
molt més sovint encara Francisco30— Vilar és batejat a Ceret el 23 
de març de 1615,31 fill d’Andreu Vilar, honorable pagès, i d’Anna 
Anglès. La seua família forma part de les capes benestants de ni-
vell mitjà de la vila, que es casa segons una pràctica endogàmica 
i homogàmica ben clàssica amb pagesos rics i menestrals (parai-
res i blanquers) que dominen el món econòmic local. Com aques-
tes mateixes famílies amb les quals entronquen —Anglès, Rodor, 
Costa, Ribes, Mas, Llombarda, Mascó, etc.—, els Vilar proveeixen 
també a cada generació la comunitat eclesiàstica que té la mà 
posada sobre gran part de la vida política i socioeconòmica:32 un 
germà i un fill en són o en seran membres. A l’alçada de la ge-
neració de l’avi Francesc, els Vilar ceretans, però, semblen tenir 
l’origen en el poble de Sant Marçal, a uns deu o dotze quilòmetres 
més amunt al nord-oest de Ceret, a la capçalera de la Ribera Am-
pla, vall afluent del Tec. El cognom és present ja al segle xiv i des 
d’allà, irradia cap a la rodalia del baix Vallespir i de l’Aspre. Es 
coneixen un oncle i una tia a Francisco Vilar, Jaume Vilar, casat 
el 1603 amb Caterina Anna Llobet, filla d’un blanquer de Ceret, 
i Joana Vilar, que es casa l’any 1608 amb un mercader de la vila, 
Joan Francesc Costa.

Hereu dels seus pares atès que el seu germà major mor quan 
ell neix, es casa el 1637 al Voló amb Francisca Martines, filla de 

30. Fora del cas de castellanització de la nominació —que no és del tot evident 
fins i tot en el context de la Catalunya moderna—, el nom de pila Francesc tradicio-
nalment remet a Francesc d’Assís i Francisco als altres sants del mateix nom (Xavier, 
Paula, Sales, etc.), però òbviament aquests són potser massa recents per tenir-hi tradi-
ció. En aquella època i de manera distinta s’usa fins i tot una tercera forma, Francès, 
tal com més endavant es llegirà en diversos exemples. Els tres conviuen sense sovint 
confondre’s, com ho demostra una simple lectura de la rúbrica del present manual. 
Més endavant, a la Catalunya del Nord, tan sols la forma Francisco sobreviu. 

31. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, consultable 
en línia al web http://archives.cg66.fr.

32. V. malgrat la diferència de segle modern, Michel Brunet, Les pouvoirs au 
village. Aspects de la vie quotidienne dans le Roussillon au xviiie siècle, Ed. Trabucaire, 
Perpinyà, 1995, 139 p. i la recent tesina de màster de Nicolas romero, La vie religi-
euse à Ceret au milieu du xviiie siècle, dir. Gilbert Larguier, Universitat de Perpinyà, 
juny 2007, 119 p.
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Francisco Martines, pagès del Voló,33 i de Marianna Ferrer.34 En 
aquell moment, Francisco és fet hereu universal per son pare. 
Com ja s’ha previst en els capítols matrimonials dels fills, dos anys 
més tard, l’any 1639, es casen la vídua Martines i el seu conso-
gre, Andreu Vilar, el pare de Francisco, seguint la pràctica d’una 
estratègia matrimonial ben afinada.35 Llavors, després de cursar 
estudis de dret, Francisco passa a ser escrivent a casa del seu cu-
nyat Joan Vergés,36 notari de Ceret.37 Sembla que amb el seu ca-
sament, la ubicació de la seua feina es reparteixi entre la seua 
vila nadiua i la seua vila d’aliança. Aquesta connexió volonenca és 
bàsica per a la carrera personal i professional perquè situa Vilar 
en un punt estratègic i cabdal en el context d’aquell moment. Als 
vint-i-quatre anys, en un context evident d’extrema inseguretat als 
seus voltants, Francisco Vilar, encara escrivent, redacta i firma ell 
mateix el seu primer testament, el 5 de gener de 1640, dos dies 
abans de la represa del fort de Salses per part dels exèrcits reials 
hispànics:38 llega sis-centes lliures rosselloneses per a misses de 
tot tipus i per a tothom de la família pròxima, encomana vuit-cen-
tes lliures a cadascun dels fills o filles que li podran néixer —cinc-
centes lliures si passen de quatre. Com a home de dret i estudis, 
ordena que l’hereu designat ajudi fins als catorze anys els germans 
que voldran “estudiar”39 si és que “seran bons virtuosos y obe-
dients”, dona cent cinquanta lliures a la seua esposa Francisca —a 

33. La família ja hi és present en els fogatges de 1497 i 1553. V. Josep iGLési-
es, El fogatge de 1497, Estudi i transcripció, Ed. Fundació Salvador Vives i Casajuana, 
Barcelona, 1991, vol. 2, p. 42 i Joan peytaví deixona, Catalans i occitans a la Catalu-
nya moderna (comtats de Rosselló i Cerdanya, s. xvi-xvii), Ed. Òmnium Cultural-Antiga 
Fundació Salvador Vives i Casajuana, Barcelona, 2005, vol. 1, p. 115.

34. No hi ha registres parroquials tan antics al Voló però es coneix el casament 
pels capítols matrimonials firmats al Voló el 8 de febrer de 1637 (ADPO, 1E928). 

35. V. les tàctiques de casament a Joan peytaví deixona, La família nord-
catalana, matrimonis i patrimonis (segles xvi-xviii), Ed. Trabucaire, Canet de Rosselló, 
1996, p. 41-60.

36. Joan Vergés, originari de Setcases, al Ripollès, es casa a Ceret l’any 1636 
amb Anna Vilar, la germana de Francisco. En els capítols matrimonials Vergés-Vilar 
(ADPO, 3E40/295), és testimoni el “discret” Francisco Vilar. Anna rep en dot la “casa 
a Ceret al carrer de·n’Amich prop de la plaça” —intercanviada per canviera amb el 
sastre Andreu Mascó el 1635—, un hort “al capdamunt del castell”, robes de lli i de 
llana de sa mare, una caixa de monja nova, un “manto nou o mantellada” i dues-
centes lliures rosselloneses.

37. ADPO, arxiu notarial de Joan Vergés, 3E44/35 (1639-1641), 3E66/2 (1635-1642).
38. ADPO, 3E66/2.
39. S’entén potser estudis de dret però sobretot de teologia perquè acaba dient 

que “dit llegat sie dexat a quiscú de ells lo die cantaran missa”.
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més de l’escreix notificat en el contracte matrimonial40—, passa 
l’usdefruit de l’herència a son pare i fa hereu el seu únic fill de set 
mesos, Francisquet, del qual designa tutors, son pare i son cunyat 
el notari Vergés. Seran, però, uns altres els actors de la successió 
perquè senzillament Vilar viurà temps encara i la família anirà 
evolucionant. Corresponen aquells anys al període en què Vilar 
escriu aquell document personal, extraordinari, sobre la situació 
tràgica que viu el país.

Els Vilar posseeixen una gran propietat al terme ceretà de 
Palol, als confins amb Morellàs i les Illes: l’heretat de Prat Llauger, 
llavors també anomenada amb l’antic nom de Famiach, establerta 
el 1567.41 Els anys 1635-1642 són arxivísticament prolixos pel que 
fa a la vida de la família Vilar en relació amb les seues terres i so-
bretot amb la gestió dels seus boscos a la muntanya de Ceret. Vi-
lar pare, pagès, i sobretot Vilar fill, notari, es troben enmig de les 
bregues sobre drets de propietats. També tenen dificultats de pa-
gament de censos42 que els produeixen tensions molt fortes amb 
els qui reben les imposicions.43 Unes actuacions professionals que 
deixen pensar que el notari Vergés i el seu escrivent Vilar, cunyats, 
també treballen força per negocis personals. Pel que sembla i de 
la manera com es descriuen les accions, hi pot haver àdhuc una 
possible relació amb les activitats de les bandositats locals, segons 
un esquema que integra cavallers, notaris, pagesos i clergues.44 
Francisco fa de procurador per a algunes parts45 i es retroba invo-

40. Joan peytaví deixona, La família nord-catalana, matrimonis i patrimonis 
(segles xvi-xviii), Ed. Trabucaire, Canet de Rosselló, 1996, p. 100-106.

41. Masia als confins de Ceret i Morellàs a la muntanya de Ceret. El 20 de 
gener de 1637, Andreu Vilar arrenda per quatre anys el mas de Prat Llauger a Joan 
Antoni Trinxet, pagès “habitant avuy en lo terme de Ceret en la heretat de la Maura”. 
Menció de l’establiment en una concòrdia del 30 d’octubre de 1641, ADPO, 3E66/2. En 
el seu testament de 1678-1679, que transcric íntegrament a l’annex núm. 2, Francisco 
Vilar explica que va vendre l’esmentada masia al convent del Carme de Ceret el 25 de 
juny de 1642, per acta passada davant Llorenç Ivanyes, notari de Ceret.

42. ADPO, 3E66/2. El 22 de febrer de 1638, Pere Anglès, cunyat d’Andreu Vi-
lar, es veu obligat a acabar de pagar el dot de la seua germana perquè aquest pugui 
eixugar els deutes. El 5 de març de 1639, Francisco Vilar, com a procurador de son 
pare, ven una vinya a la partida de Riucerdà i arrenda Prat Llauger. 

43. ADPO, 3E66/2 (foli volant). Després del refús de Vilar a retre el que deu 
del mas de Prat Llauger a la comunitat de preveres de Ceret el 13 de gener de 1637, 
Francisco Vilar declara el 28 que, segons sentència reial del 12 de desembre de 1635, 
pren possessió del mas Famiac.

44. Els mateixos esquemes es troben nítidament descrits per Xavier Torres i 
Sans per exemple en el seu treball Cavallers i bandolers. Nyerros i cadells a la ciutat i 
vegueria de Vic (1580-1615), Ed. Farell, Sant Vicenç de Castellet, 168 p. 

45. ADPO, 3E66/2. El 4 de gener de 1637, Francisco Roca àlies lo Gavaig 
Negre, pagès de Ceret, el fa procurador seu “espesialment par·a la causa de veritats 
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lucrat en problemes. Per això encara, amb la dificultat per saber 
qui ha encetat l’assumpte, es troba enfrontadíssim amb els pre-
veres ceretans des de principi dels anys 1630: el 1637, redacta un 
memorial “de las ruynas dels boscos so és de la royna que s·és feta 
en los boscos de la heretat de Pratllauger des de·l’any 1630 fins als 
19 de gener 1637 vespre de Sant Sebastià lo qual temps y la qual 
ruyna an feta los preveres de Ceret lo qual lo honorable Handreu 
Gastall, Francès Llobet y Francès Roca en presènsia del notari 
baixscrit y de·l’honorable Antoni Marill vehí de dita heretat46 an 
comptats los roures tallats arrant de terra y an trobats trenta-
sinch roures tallats arrant de terra los més galans y en lo bosch 
més serca de la casa y més útils par·a los bestiars y per·ayxò y més 
plasent puesto del bosch”.47 Més endavant, les coses s’enverinen i 
es veu obligat a declarar davant Guerau Bosch, batlle de la senyo-
ra de Ceret, Maria de Lanuça, mitjançant denúncia formal, l’atac 
que pateix i la pallissa que rep el seu amo i cunyat mentre estan 
“passejant” entre Ceret i Morellàs amb el senyor de Vivers el 27 de 
febrer de 1641.48 

y molèstias que se ha de aportar entre ell y la Reverent comunitat de Sant Pere de 
Ceret y par·a comensar prosseguir y acabar dita causa”. 

46. Antoni Marill és pagès del mas Galoart a Morellàs i del mas Pellagordí 
a Palol.

47. ADPO, 3E66/2.
48. ADPO, 3E44/35 (1639-1641), 3E66/2. Pel seu aspecte sucós i substanciós, 

paga la pena de transcriure un extracte llarg d’aquelles denúncies fetes per ambdós 
Vergés i Vilar: “Venint de nòstron passeig nosaltres Juan Vergés notari públich de la 
vila de Ceret y Francisco Vilar scrivent de dita vila en companyia de·l’Il·lustre Bernat 
Farrer y Viladomar Senyor del castell lloch y terme de Vivés y de Miquel Piris, cor-
rador de orella de la vila de Perpinyà y Barthomeu Rodor, de Montesquiu als 27 de 
fabrer del present y corrent any 1641 a lo que fóram dins de un còrrach passant tot 
camí real encontràram ab una emboscada de capallans y altra gent armats ocasionats 
y armats y cohadunats los quals topant ab dit Senyor Farrer li digué m° Barthomeu 
Ortolà prevere domer de la parrochial de Ceret bisbat de Elna no moura posant·hi la 
mà sobre la espalla y deixant passar endavant son camí a dit Senyor Farrer y als dits 
sos companys se giràran envers nosaltras, encarant·nos moltas armas de foch cridant 
«tirau·li tirau·li» ab grans crits y apartant·nos nosaltros de dita emboscada y seguint-
nos los dits preveres baix nomenats y axint·ne altros que estàvan ja al devant dins lo 
terme de Ceret, nos prenguéran llansant·se damont de nosaltros ab las armas encara-
das tractant·nos ab maior violèntia que no·s tràctan los cossaris als passejants cridant 
«tirau·li tirau·li» y no obstant nos prenguéran las armas que encara se las reténan a 
mi dit Vergés me prenguéran la bolsa y lo que apportava en las boxacas me furtàran 
y me naffràran en la cama y cara de hont perdí molta sanch y me donàran moltas 
espentas y colps dient·me «lladre, infant de traydor» y altras paraulas y ignominias 
innumerables lasquals me diguéran m° Joan Sitjer y m° Miquel Llobet, tenint·me los  
dos maltractant·me y hoffegant·me a mi dit Vergés entrevenint y cohoperant·hi ab los dos  
dalt dits m° Barthomeu Ortolà domer, m° Josep Trillas, m° Guillem Sitjer, m° Pere 
Ribas, m° Francès Bonpau sacristà, m° Pere Ribas, m° Baldiri Figueras, m° Joan Mas, 
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El notari Joan Vergés mor poc després el mateix any 1641 
i Francisco, que llavors té vint-i-set anys, el succeeix: comença a 
instrumentar sol a partir del 8 de maig de 1642 en una de les tres 
notaries coetànies de Ceret. Vilar portarà a terme la seua feina 
durant més de vint-i-vuit anys. Fora de casos puntuals que duen 
al seu estudi gent de qualsevol lloc i sobretot gent de pas per la 
situació del Voló, el radi d’actuació abraça sobretot Ceret, More-
llàs, les Illes, Sant Joan de Pladecorts i Reiners, un territori que 
sol correspondre al notariat ceretà tradicional. Més amunt a la 
vall del Tec, serien àrees que tocarien a les notaries d’Arles o Prats 
de Molló; més avall, a part de la influència general de Perpinyà 
a tot el nord de Catalunya, topa amb les influències de les nota-
ries de Tuïr i Elna. Però Vilar és també com ja s’ha dit anterior-
ment el notari de la vila del Voló i la seua rodalia: per la banda 
del piemont de l’Albera, li venen clients de Montesquiu, Vilallon-
ga dels Monts, Sant Genís de Fontanes, Sant Andreu de Sureda,  
Nidoleres, l’Albera, la Clusa; de cap a la plana del Rosselló, arri-
ben des de Tresserra, Banyuls dels Aspres, Brullà, Sant Joan la 
Cella; des dels Aspres meridionals, treballa amb gent de Llauró, 
Vivers o Oms. A més, és l’únic escrivà de la universitat del Voló, 
cosa que més endavant comparteix amb el seu “dependent” i més 
tard confrare, Francisco Puig. 

Una vida professional intensa

Fet pel seu fill i hereu Josep Vilar Martines a davant del propi 
cunyat notari d’aquest últim, Joan Companyó Anglès, l’inventari 
de béns post mortem de l’any 1679 de Vilar situa la seua filiació 
professional.49 Aquí es veu clarament que la seua activitat és tam-
bé molt important a Ceret. Essent successor de Joan Vergés, re-
cupera part dels arxius que el cunyat, notari de Ceret, oriünd de 
Setcases, li va deixar i, de fet, s’aprecia perfectament la connexió 

m° Miquel Duca (?), m° Melchior Tell, tots preveres de la Reverent comunitat de la 
present vila de Ceret, m° Joan Masó, m° Miquel Boneu, m° Bernat Serra, Àngel Leytós, 
Gabriel Aygals benefficiat, Andreu Royrós, Joan Aygals, Francisco Forés tots de Ceret 
y tal Bayreda músich de Olot.” Més detalls i més desenvolupaments a Joan peytaví 
deixona, “Francisco Vilar, un notari de Ceret al cor de la Guerra dels Segadors”, Afers. 
Fulls de recerca i pensament, op. cit.

49. ADPO, 3E40/413, 23.03.1679. L’inventari està transcrit en l’annex núm. 3 
del present treball: s’hi esmenten els elements que encara es conserven dels diversos 
notaris citats.
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amb les viles vallespirenques de Ceret però sobretot d’Arles, on la 
descendència Vilar tornarà a ocupar un lloc important en aquest 
marc notarial. El 1722, mitjançant la pràctica homogàmica de 
l’època, el net de Francisco Vilar, Francisco Vilar Companyó, fill 
de Josep Vilar Martines i Francisca Companyó Anglès, es casa a 
Arles amb la filla del notari de l’esmentada vila del Vallespir mitjà, 
Emanuel Maler, i obre el camí a una descendència setcentista de 
notaris a la mateixa localitat (famílies Vilar-Maler, Darguines).

L’inventari apunta doncs que, tret dels seus propis docu-
ments i òbviament els del cunyat Vergés, Vilar tenia als seus ar-
xius, conservats en “ermari de fulla ab son pany y clau dins lo qual 
estan recondidas las escripturas” dels confrares i antecessors seus 
següents: notaris d’Arles del segle xv (Pera Fuster), del segle xvi 
(Jaume Dalmau, Hierònim Arnal, Rafel Ivanyes),50 del segle xvii 
(Antoni Cortines, Llorenç Ivanyes), d’època desconeguda (Bernat 
Bosch, Joan Francès Camps, Bernat Lladó, Joan Pontallà, Ber- 
nat Puig, Joan Fraixanet); notaris d’Arles i Ceret del segle xvi  
(Martirià Rabassa); notaris de Ceret dels segles xiv i xv (Esteva 
Morer), del segle xv (Jordi Fabra), dels segles xv i xvi (Joan de 
Pedra, Pere de Pedra, Joan o Ramon Vidal), del segle xvi (Andreu 
Casseras); notaris de Perpinyà, Argelers i Palau del Vidre dels se-
gles xvi i xvii (Joan Francès Salas); notaris de Palau estrictament 
del segle xvii (Lluís Salas); notaris de Tuïr del segle xvi (Pera Inve-
ni Roca). A tots aquests plecs i protocols cal afegir “moltes escrip-
tures públiques en volant originals y fefaents de diferens notta-
ris”, on es llegeix una certa preeminència dels notaris d’Arles, lloc 
d’ocupació laboral de la descendència del notari ceretà.

Vilar és doncs un notari important del segle xvii: és el notari 
(scribae curiae) de l’abadia de Sant Genís de Fontanes, senyora 
dels llocs de Sant Genís, Brullà i Sant Joan la Cella, localitats que 
li porten un xic més de clientela cap a Ceret. És el notari de la In-
quisició a Ceret perquè n’és un dels tres familiars presents a la vila 
ja abans del 1639, una posició preeminent que li permet de gestio-
nar alguns negocis dels esmentats càrrecs del Sant Ofici (capítols 
matrimonials, judicis, sindicatura, procuració, etc.). A Ceret, és el 
notari d’una part important del clergat pel qual estableix i recull 
fundacions pies i aniversaris, i és un dels artífexs de la creació del 

50. Aquests notaris de cognom Ivanyes es troben inventariats a l’ADPO de 
Perpinyà sota el cognom “Juanyes”, per mala interpretació lectora dels arxivers del 
segle xx que van redactar els esmentats inventaris. 
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convent del Carme (finançat a partir del 1642 i començat a cons-
truir el 1648).51 Això podria demostrar que en aquell moment, les 
tensions potser s’han apaivagat amb els preveres ceretans des de 
l’aldarull de l’hivern de 1641 esmentat suara —o bé en Vilar fa 
bondat per a redimir-se. Entre la vintena de capbreus que redacta 
es poden esmentar per exemple els de moltes entitats eclesiàsti-
ques del monestir de Sant Andreu de Sureda (1659),52 de les par-
ròquies de Sant Pere de Ceret (1662-1663),53 d’Oms (1656),54 de 
les possessions del monestir de Sant Genís de Fontanes al mateix 
Sant Genís o a Sant Joan la Cella (1647-1648),55 de les possessions 
del monestir de Santa Maria de Lladó d’Empordà (1647, 1656).56 
També se’n troben diversos de l’hospital dels pobres de Ceret 
(1639, 1670, 1672),57 o encara de tipus molt més restringit com 
ara el de l’almoineria del monestir d’Arles a Maçanet de Cabrenys 
(1636-1637, 1658),58 del benefici de Sant Pau de Reiners en el ter-
me de Ceret (1649)59 o de la comunitat de preveres de Vinçà, com 
a propietari del priorat conflentí de Marcèvol en el terme ceretà 
(1667-1670),60 cosa que demostra la penetració del seu negoci en 
els llocs més recòndits de la societat. De mica en mica, l’home de 
confiança de molts apoderats des del principi veu incrementar el 
seu volum de negocis i agafa arrendaments de delmes i censos a 
Vilallonga, Montesquiu, l’Albera o encara la Clusa. 

Aquesta posició, compartida per qualsevol notari, que el 
posa en el secret de la gent és enfortida pel fet que Francisco 
Vilar passa a ser secretari de la vila de Ceret: li dona encara més 
força, cosa que naturalment fa atiar les gelosies dels coetanis. 
Tot i que òbviament Vilar ocupa un lloc de poder, la supervivèn-

51. ADPO, 3E44/36 i sg.
52. ADPO, 3E20/504. Des del 1592, Sant Andreu és dependent de l’abadia d’Arles,  

Pere ponsich, Catalunya Romànica, El Rosselló, vol. XIV, p. 342-343.
53. ADPO, 3E40/1217.
54. ADPO, 3E40/1229.
55. ADPO, 3E40/1245-1246.
56. ADPO, 3E40/1253-1255.
57. ADPO, 3E40/1270-1272. L’hospital dels pobres de Ceret, conegut avui com la 

Capelleta —a causa evidentment de la presència d’una petita capella—, és actualment 
la seu del museu de música popular Músic.

58. ADPO, 3E49/128.
59. ADPO, 3E49/146. Església del terme de Reiners que més confina amb 

Ceret, avui entre el barri del Pont de Ceret i la Cabanassa de Reiners, però a la riba 
esquerra del Tec. Dit també Sant Pau de les Botifarres o dels Enamorats.

60. ADPO, 3E49/165. Des del 1484, Marcèvol és unit a la comunitat de preveres 
de Sant Julià i Santa Basilícia de la vila de Vinçà al Conflent, Pere ponsich, Catalunya 
Romànica, La Cerdanya. El Conflent, vol. VII, p. 308-309.
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cia necessària en aquells temps insegurs, el pragmatisme de la 
gestió dels negocis públics i privats en el dia a dia com també 
el tarannà certament fort que les seues confessions de jovenesa 
han revelat, poden haver animat l’home cap a negocis sempre 
més esponerosos però alhora no sempre regulars. No seria el 
primer ni el darrer. La temptació de més poder de qualsevol 
tipus en una època tèrbola és gairebé un pas inherent a les 
actuacions dels qui manen, Vilar no se n’escapa.

Un final un xic enterbolit, una posteritat assegurada

Poc després de l’ocupació i posterior retirada dels exèrcits 
“espanyols” de Ceret, el 1674, el notari Vilar i el seu fill, Josep, lla-
vors encara escrivent, estan acusats de traficar en ferro provinent 
de béns segrestats per l’autoritat “espanyola” quan era present al 
Vallespir. Malgrat ser a vegades repetitiva per la retòrica dels in-
terrogatoris, s’aconsella la lectura del judici, transcrit íntegrament 
en l’annex núm. 1 del present treball. A més de prou detalls de la 
vida quotidiana i de les relacions humanes, s’hi descobreix tant el 
tarannà de Vilar, home amb poder i influència locals, immers en 
un territori de frontera que canvia de mans i al qual els habitants 
s’han adaptar, com també s’hi llegeix la manera de tractar judici-
alment els sospitosos en aquells mateixos temps convulsos.61

El notari és detingut en les presons del Consell Sobirà a Per-
pinyà. Sembla evident en la lectura del judici que els Vilar i els 
seus socis estan involucrats en el negoci del metall i alguns altres 
productes locals, tant de manera oficial com també de manera no 
tan lícita. Però, d’una altra banda, pareix en la mateixa lectura 
que hi ha, arran d’aquells anys 1675-1676, una mena de conxorxa 
amb vista a fer-li perdre el seu pes en la vila, a debilitar-lo o a fer-li 
retre comptes. 

La primera part del procés en la qual aconsegueix una defen-
sa molt ferma és envestida en un segon temps per uns testimonis 
visiblement manipulats per les noves autoritats franceses de la 
província i encesos per la pròpia voluntat de causar perjudici a Vi-
lar, com a venjança. En els fulls dels enjudiciaments, entre inter-
rogatoris i defenses, Francisco Vilar, ja amb més de seixanta anys 
d’edat, es descobreix molt tranquil i ferm en les respostes, pausat 

61. ADPO, 2 B 1681 (Criminel CSR 1676).
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i professional: desmunta les acusacions amb la calma i la serenor 
del qui n’ha vist moltes i que té molta gent aliada. Només dues 
persones acusadores, d’origen foraster, segurament pròximes al 
nou règim, es presenten per a provar de desbancar aquest notari 
que té Ceret a les mans en molts aspectes. Però aquest cop, les 
autoritats judicials assoleixen el propòsit: Vilar és acusat d’intel-
ligència amb l’enemic espanyol i per tant de crim de lesa majestat. 
El Consell Sobirà de Rosselló —dirigit pels dos presidents Josep 
Fontanella i Francesc Sagarra, assistits dels consellers Felip Co-
pons, Nicolau Manalt, Isidro Prat, Ramon Trobat i Josep Que-
ralt— dictamina contra Francisco Vilar, “habitant de la vila de 
Ceret, delat y inculpat del crim de leza magestad, per so que en-
cara n·obstant las cridas publicadas en la vila de Ceret a 6 de 9bre 
1674, després que las armas del Rey foren rentradas en dita vila, 
auria ocultat y no auria denuntiat alguna partida de ferro aporta 
que tenia en sa casa lo secrestador de Espanya y de ser supecte 
a·l’estat” i el condemna a “exili perpètuo de la dita vila y terme  
de Ceret y en una emenda de cent lliuras moneda rossellonessa de 
platta, plicadora a gestos de justícia”. Li fa “defensas expressas  
de no poder habitar ni entrar perpètuament dins alguna de las 
plassas que són o seran presidiadas per lo Rey ab pressidi ordi-
nari” i també “expressas defensas de acostar·se durant la guerra 
de dos llegüas de la frontera d·Espanya, lo tot sots pena de sinch-
centes lliuras de dita moneda” i ben entès, l’obliga a pagar les des-
peses del judici. No se sap si Vilar és desterrat de debò. 

Menys de dos anys i mig més tard, ja vidu, Francisco Vilar 
mor el 5 de març de 1679 a la casa de la plaça del Voló, propietat 
heretada de la seua dona, tal com ho diu l’inventari de béns. Fran-
cisca, morta segurament l’any 1675, li fa aquell mateix any una úl-
tima donació testamentària que el fa hereu dels seus béns.62 Vilar 
havia fet prèviament un testament, redactat de la seua mà i cor-
regit unes quantes vegades per ell mateix, amb data i lloc de l’11 
de juny de 1678 a Trullars, petita localitat de la plana on la seua 
esposa tenia propietats i on podria haver-se desplaçat després dels 
problemes judicials evocats més amunt: el document és validat al 
Voló pocs dies abans de la seua mort el dia 26 de febrer de 1679, 
pel notari de Ceret Joan Companyó menor, cunyat del seu fill.63 

62. ADPO, 3E40/412. El dia 6 de gener de 1675, poc abans de morir, Francisca 
Martines atorga al seu marit la potestat per a la devolució del seu patrimoni propi.

63. ADPO, 3E40/413. N’havia fet un primer l’any 1649, molt menys detallat 
que aquest segon. El document és transliterat a l’annex núm. 2 del present treball.



47El manual notarial dE Francisco Vilar

Aquests dos documents —el testament de Francisco i la do-
nació que li fa Francisca— ens informen molt sobre l’estat de la 
fortuna del notari: un conjunt patrimonial molt benestant i repar-
tit entre diverses localitats, fet de béns mobles i immobles, de cen-
sals i rendes nombrosos i diversos, que demostren el nivell social 
de Vilar en la part superior de la societat vallespirenca. 

Si repassem el testament, observem la gran precisió i el de-
tallisme de les voluntats del notari. Després de deixar a la lliure 
elecció dels seus marmessors el lloc de la seua sepultura, segura-
ment per raó dels problemes que té d’uns quants anys ençà amb 
la justícia i la incògnita sobre el fet de saber si podrà tornar a la 
seua vila nadiua, Vilar apunta primer les tres-centes misses baixes 
que vol que siguin celebrades per ell, la seua muller i els parents. 
De tres-centes en totalitat, destina les quaranta-vuit misses de 
Sant Gregori en divuit tipus de cerimònies i per les restants dues-
centes cinquanta-dues, precisa la invocació de sis més. Segueix el 
nomenament dels seus marmessors, el seu fill i hereu, Josep, la 
seua filla encara fadrina, Eulària, i la seua nora, dona d’en Josep, 
Maria Vilar i Companyó.

Pel que fa a les donacions, tan sols dos fills de la descendèn-
cia són esmentats, els dos que són designats com a marmessors. 
Eulària en concepte de dot o de dotació en cas d’ingrés en l’orde 
religiós, rep mil lliures perpinyaneses. Aquesta quantitat, digna  
de ser remarcada, és constituïda per 913 lliures, 6 sous i 8 diners de  
censals. Tots són percebuts sobre deu cases contigües situades a 
l’Era del Castell, de la vila de Ceret, per un total anual de pensions 
de 45 lliures, 3 sous i 9 diners, suma a la qual cal afegir 86 lliures, 
13 sous i 8 diners “en diner factiu per las jòhias y vestits à sa per-
çona necessàrias per lo die de sas esposallas ó que professarà en 
religió” i un cofre de noguer, un “manto” i unes “gargantillas”.64 
Tot això li pertocarà a condició que es casi amb el consentiment 
de son germà, hereter universal, que l’haurà de mantenir a casa 
mentre sigui fadrina. Si a més a més no tenia descendència, no-
més podria cobrar tres-centes lliures de l’esmentada herència.

Molt content dels “bons serveis” retuts d’ella, Vilar llega a la 
seua nora, Maria Companyó, cinquanta lliures, cosa que es pot 
considerar com un veritable premi: aquest tractament és un favor 
molt poc sovint consentit pels sogres en una societat que arregla 

64. Castellanisme ‘gargantilla’, collaret.
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els assumptes del matrimoni social arran dels capítols matrimo-
nials i no hi torna. 

Finalment, escull oficialment el seu primogènit, Josep, com 
a hereu universal. A continuació allista els hereus de substitució, 
fideïcomissaris, els nets, Tomàs, després Francisco, després Te-
resa, tots ells fills de Josep i Maria, i més endavant els eventuals 
nets que podrien néixer. No oblida de mencionar que si esdevenen 
sacerdots, cosa que ell no impedeix, els deixa cinquanta dobles a 
cada un. Després, la successió escauria a la susdita Eulària, filla 
del notari, ja dotada en començar la redacció del testament, i els 
seus fills per ordre obligat de primogenitura.

Per accedir al patrimoni patern i matern, tots els hereus suc-
cessivament nomenats hauran de “fer llur habitació y perçonal re-
sidència en temps de guerra en las terras de la obediència de llur 
rey”. Una menció que no sorprèn sinó a mitges quan es pensa en 
els problemes judicials als quals s’ha hagut d’enfrontar uns anys 
abans i les acusacions de lesa majestat i les subsegüents condem-
nes que se li han fet. Dit això, la redacció no deixa de ser equívoca, 
perquè només es pot suposar que es parla del monarca francès. 
Si els hereus qualssevol no es trobessin en terres de “llur rey”, 
l’herència passaria a l’hereu següent. 

Finalment, si cap hereu aconsegueix ser-ho o acceptar la suc-
cessió, tot escaurà a “Déu Nostre Senyor y a Maria Santíssima y 
a las ànimas nostres y de nostres pares mares propínquos y bene-
factors”. El que significa concretament que es procedirà per part 
dels cònsols de Ceret i el Voló, viles on s’ubica la majoria dels 
béns de la parella Vilar-Martines, a la venda d’aquests béns. Pels 
de Francisco Vilar, el diner recollit servirà per al manteniment de 
l’organista de l’església de Ceret. Si no pot ser així, els béns passa-
ran als pares carmelites de la vila per a la celebració de misses a 
l’altar major i sobretot a l’altar de Nostra Senyora del Roser, Sant 
Narcís i Sant Francisco de Paula, reservat per Francisco Vilar en 
el moment en què el 1642 va fer donació al convent del Carme de 
la seua propietat del mas de Prat Llauger. Si malgrat tot no es pot 
complir aquesta voluntat, Vilar demana que tota la seua herència 
vagi a l’hospital dels pobres de Ceret. El notari, durant la seua 
vida, ha demostrat haver estat un suport financer i un seguidor 
zelós de les dues entitats, en particular del Carme, per al qual va 
ser un promotor de la seua edificació en els anys 1640-1650.

Pel que fa als béns de la seua dona, Vilar preveu el mateix 
camí cap als carmelites i eventualment l’hospital dels pobres, si hi 
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ha dificultat i si la successió de Francisca Martines no arriba a po-
der servir de manteniment del capellà de les ànimes de l’església 
del Voló. 

Una nota manuscrita al redós d’un manual notarial d’un con-
frare ceretà torna a apuntar que es va morir al Voló el 1679, i afe-
geix la nota, “per inclemència de les guerres”.65 Aquesta informa-
ció és precisada definitivament amb la data del 5 de març quan la 
trobem escrita en l’inventari de béns dels cònjuges Vilar Martines, 
esmentat més amunt.66

Aquest inventari ensenya els dos patrimonis dels esposos que 
no havien estat llegats en el testament i la donació esmentats ante-
riorment. El de Francisco Vilar consta de dues cases a Ceret,67 prop 
de l’església de Sant Pere, al costat del cementiri i del carrer d’en 
Raurich, amb l’“estudi”, que és l’oficina notarial, un celler amb 
una tina, tres horts, una quantitat prou reduïda de mobles68 entre 
els quals els arxius notarials, una cinquantena per desgràcia no 
detallada de llibres, part dels protocols de vint antecessors i actes 
de propietat. El fill Vilar esmenta encara en els béns de son pare, 
56 lliures, 17 sous i 6 diners de censals que es cobren anualment, 
unes69 28 aiminades (prop de 17 hectàrees) de terres, unes 5,5 ai-
minades (més de 3 hectàrees) venudes a carta de gràcia, a més 
d’un mas —anònim— a Riunoguers en les mateixes condicions.

El patrimoni maternal, volonenc, resulta també considera-
ble: la casa principal d’habitació, a la plaça, prop del cementiri i 
tocant al carrer que va a l’església de Sant Antoni, amb badiu al 
davant i pati al darrere, una altra casa en més mal estat a la força 
de la vila, un paller i dos espais de terreny en el mateix indret, un 
pati al Voló i un altre a Millars, dos horts sempre a l’interior de la 
muralla. A aquests béns diguem més urbans, cal afegir unes 53 ai-
minades de terres,70 o sigui prop de 33 hectàrees, un mas destruït a 
la part alta del còrrec de la Vallmanya, al terme del Voló, cent cin- 

65. Informació trobada i facilitada per Lucila Grau Vera.
66. V. supra nota 45.
67. Una s’esmenta com a destruïda.
68. Segurament perquè ja se n’han transmès, traslladats o retirats bastants. 

Tot i això, la descripció de la casa ens la descobreix de dimensions petites a la vora 
de l’església de Ceret.

69. Aquesta imprecisió de superfície es deu a la descripció mateixa de les 
terres pel notari que inventaria amb relativa poca precisió, com ara “una himinada 
y mija poch més o menos”, “tres himinades poch més ho menos”, sense oblidar que 
unes poques parcel·les ni tan sols estan descrites amb la superfície.

70. Dos camps no han estat estimats en superfície.
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quanta lliures de censal a Bages de Rosselló i una quantitat de 
cinquanta dobles, producte de la venda d’una propietat a Trullars. 

La lectura de l’inventari deixa suggerir d’una banda la força 
del patrimoni del notari Vilar i d’una altra la importància de la 
part de la seua esposa en el seu propi èxit. 

Els cònjuges Vilar Martines només tenen tres fills coneguts. 
Francisco, dit Francisquet, és l’únic esmentat en el testament del 
1640 i ja no viu arran de la successió de 1679: segurament es va 
morir jove. Deixa d’una banda, la filla, Eulària, casada el 1685 a 
Ceret amb Francisco Maler, natural de Leca, a la parròquia de 
Montferrer i a la vall alta de Cortsaví, pagès de Forques, una unió 
un xic original de la qual per ara es desconeixen les raons.

L’hereu Josep, nascut a la dècada del 1640 al Voló, és el con-
tinuador personal i professional del pare, soci i ajudant. És escri-
vent, notari i sobretot home de negoci de l’àrea ceretana i volo-
nenca entre el final del segle xvii i l’inici del segle xviii. La política 
matrimonial enllestida per son pare el casa de manera tradicional, 
és a dir endogàmica i homogàmica. Es casa primer el 1669 amb 
la seua cosina segona, Maria Companyó Anglès, que li dona sis 
fills, dels quals només dos tindran descendència. El primer qui ho 
fa és Tomàs, casat l’any 1693 amb Teresa Depont Companyó, una 
cosina. A més a més ho fa el mateix dia que son pare que, essent 
vidu, es torna a casar amb la seua consogra, seguint una estratè-
gia matrimonial ben consolidada en aquella època i ja practicada 
pel seu avi. Amb aquesta segona unió, el vidu Josep Vilar s’uneix 
a més amb una neboda de la seua dona difunta: Maria Companyó 
Pallarès és filla de Joan Companyó Anglès, el germà de Maria, 
l’esmentada primera esposa. Com si no n’hi hagués prou, en un 
segon temps, el 1703, Teresa, la filla de la primera unió entre Jo-
sep Vilar Martines i Maria Companyó Anglès, es casa amb Joan 
Depont Companyó, fill de la primera unió de la segona esposa 
de Josep Vilar. Unió triple! Tomàs Companyó Anglès, ell també 
esdevingut vidu, es casa en segones noces el 1716 amb Jerònima 
Miró Anglada, filla del senyor de Riunoguers, un parent llunyà, 
anomenat Tadeu Miró Anglès.71

71. Entre la descendència d’aquesta branca de la família, es troba un besnet 
famós, el polifacètic Francesc Jaubert de Passà i Vilar, polític, hidròleg, agrònom i 
filòleg (Ceret, 1785-Perpinyà, 1856), fill de Caterina Vilar Marcer (Ceret, 1757-Paçà, 
1843), ella mateixa filla de Domingo Vilar Miró, metge a Ceret.
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Un tercer fill de Josep Vilar Martines i Maria Companyó An-
glès, de nom Francisco, s’esposa el 1722 amb Maria Maler Costa, 
neboda valenciana del seu oncle, Jaume Maler, casat amb Eulària 
Vilar Martines. 

Del matrimoni de Josep Vilar i Maria Companyó Pallarès no-
més es coneix un fill, anomenat Josep. És ell que rep l’herència 
de la senyoria de Nidoleres, comprada el 1712 a la família Jordà, 
burgesos honrats de Perpinyà. Més jove que els seus germanas-
tres, s’amullera més tard el 1746 amb Basilícia Reynés Isern, ví-
dua d’un mercader ceretà de pare figuerenc (Ramis) i filla d’un 
escrivent perpinyanenc casat amb la cabalera d’un doctor en lleis, 
originari de Rigardà, al Conflent. El fill d’aquests, Nicolau Vilar 
Reynés, amb dificultats financeres sembla ser, va tornar a vendre 
la senyoria a Antoni de Bosch i Sabater, burgès honrat de Perpi-
nyà, de la vila d’Illa.72 Però seria una altra història per contar.

L’aportació documentaL deL manuaL: La vida quotidiana 
aL voLó i La rodaLia en eL context de La Guerra de 
separació

No deixaré de repetir-ho: el manual, com a document de 
treball, lliura tota una sèrie d’informacions i de detalls que 
permeten el seu ús en molts àmbits, en particular històric, eco-
nòmic, filològic, tal com es podrà veure a continuació. Per la 
diversitat inherent a bona part dels arxius notarials, reuneix molts 
elements que fan referència al conjunt de la societat i faciliten així 
la reconstitució més o manco global del món local. 

Aquí un dels al·licients científics és l’aportació del manual 
de Vilar a la història del Voló i de Ceret a mitjan segle xvii en el 
context de la Guerra de Separació i de la pugna pel Rosselló. Se 
n’ha volgut destacar tot un seguit de punts en l’anàlisi que segueix. 
A vegades seran subratllats detalls que aporten complements a la 
història local o general, a vegades es voldrà insistir sobre dades  
 

72. Informació resumida i facilitada per Sylvain Chevauché, doctorat per l’École 
des Chartes de París, historiador dedicat a l’estudi de la Catalunya siscentista en el 
marc del regnat de Lluís XIV i especialista de les famílies nobles i burgeses honra-
des catalanes de l’època moderna, a qui vull agrair aquí un munt de detalls que han 
precisat i complementat el present treball. 
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de primera mà que proporcionen veritables contribucions a la 
comprensió d’un espai i un moment.

El Voló i Ceret són les dues poblacions que centren l’activitat 
notarial del present manual, però la vila reial rossellonesa es 
descriu amb totes les possibilitats que proveeix aquest tipus de 
documentació arxivística. La capital vallespirenca només consta 
aquí per la presència casual dels quaderns de testaments lligats 
al volum. El Voló s’emporta doncs la part més important de la 
singularitat i de l’atenció del llibre i és aquesta que es voldrà 
desenvolupar a continuació. 

El territori

La geografia del manual notarial és dividida entre dues 
comarques, el Voló, en terra de Rosselló, i Ceret, al Vallespir. Mal-
grat la continuïtat del relleu de la vall mitjana del Tec entre els dos 
sectors, les relacions de la gent es veuen diferents entre un i altre: 
de Tresserra es va al Voló però no tant a Ceret; a Ceret es coneix 
gent de Vivers, Oms o Reiners, però en canvi pocs hi van des de 
Montesquiu o Vilallonga dels Monts, on més aviat es dirigeixen al 
Voló. La frontera poc visible en els 10 km o les dues hores escasses 
de camí entre les dues viles resulta palpable en la lectura global 
del registre, tal com ja ho havia pogut demostrar en altres treballs 
amb la geografia matrimonial i patronímica de l’edat moderna.73 

En aquells anys de mitjan segle xvii durant els quals per raons 
politicomilitars la situació espacial a la frontera és poc clara, és 
a dir, malgrat la coneguda presència francesa a la regió des del 
1640, la pertinença a entitats polítiques o religioses (el Principat 
de Catalunya, les terres de Sa Majestat Catòlica) es pot arribar 
a percebre. Es veu per exemple la presència de la Inquisició 
catalana: el 1653, l’honorable Sadurní Amich, pagès de Tresserra, 
és definit com a familiar “Sancti Officii Inquisitionis presenti 
Principatus Chatalonie” (253), igual com el 1654, hom es refereix 
a Tadeu Bages, de Morellàs, ja mort, com a “agricole familiarique 
Sancte Inquisitionis presentis Cathalonie principatus” (288-289). 
Aquest mateix any 1654, l’honorable Hierònim Saboya, del Voló, 

73. Joan peytaví deixona, Antroponímia, poblament i immigració a la Catalunya 
moderna. L’exemple dels comtats de Rosselló i Cerdanya (segles xvi-xviii), Institut d’Estudis 
Catalans, Barcelona, 2010, p. 588, 595, 598.
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és “presenti anno pro Sacra Catholica Regia Magestate bajulus 
dicte ville” (302): no podria ser altrament malgrat la conjuntura 
d’aleshores.

Alguns detalls del llibre de Vilar ens suggereixen també les 
contingències climàtiques que generen dificultats de vida. El 27 
de març de 1651 (57), la vídua Verònica Rodor es veu obligada per 
decisió judicial a vendre una vinya a Pere Vernis, pagès del Voló, 
“la qual benda fa [...] per alimentar son fill Sabastià Rodor per no 
poder ella alimentar-lo de altras cosas sent tan mal anyada com 
és per no aver-[h]y blat en dita asienda de son marit ni esparansa 
de aver ni tanir ella lo sostento per a sostentar-lo ni puder ella fer 
conruar dita vinya la qual se té de perdre per lo tant a dicretat lo 
magnífic justge de dita vila que dita Barònica se venga dita vinya 
per sostentar a dit Sabestià Rodor son fill i no tenir altra cosa 
menos que axò per dit sostento”. La geografia a vegades difícil i 
el clima mediterrani aleatori són presents al llarg del manual per 
dibuixar un marc quotidià més penós de suportar que en altres 
èpoques. Quan el context polític a més a més no ajuda, el clima 
contribueix a agreujar la circumstància econòmica: el 19 d’abril 
de 1654 (291), Andreu Briqueu, bracer del Voló, ven a Andreu 
Taulera, pagès de Sureda, una terra amb vinya i garriga “quia 
ad presens causa temporem sterilitatis predictam petiam terre 
laborari non possest sed in dies in ruynam periit et quia pecunias 
infrascriptas pro dicti nepti mei indigeo et illas habere nequeo 
quam per viam venditionis infrascripte”. Un temps meteorològic 
que condiciona els intercanvis i integra clàusules en els contractes: 
a l’hora d’arrendar una heretat al Voló el mateix 1654 (241), dos 
pagesos comencen formalment frases amb fórmules com “e més 
ab pacte que lo present any per la sterilitat del temps”. Una mala 
temporada generalitzada, una crisi de veritat, que el notari no pot 
deixar de fer constar per explicar unes situacions personals. 

Gràcies a la seua preeminència en el llibre, el Voló es revela 
també més loquaç pel que fa a la descripció toponímica del seu 
territori i de la seua rodalia. S’hi troben 39 noms de terme, 16 
noms de vies entre camins i carrers, 20 noms de llocs com ara 
places, fonts, portals, 9 noms de rius o còrrecs. Molts d’aquests 
es poden localitzar avui però altres no, i caldria una investigació 
diacrònica acurada i seguida per situar-los. També se’n coneixen, 
però en menor mesura, a Ceret amb 11 termes, Morellàs amb 5 
o Sant Joan de Pladecorts amb 9. Si es nota la nombrosa toponí-
mia, la precisió geogràfica és menys evident per a un lector del 
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segle xxi: la definició per confronts tan típica de l’antic règim 
català fa que a vegades sigui impossible localitzar la precisió dels 
declarants del segle xvii.

El poble, la gent

Un dels elements que més facilita el manual notarial és la 
recreació quasi completa de tot el món de la vida al Voló. L’anàlisi 
exigent de tota i qualsevol de les més de 440 escriptures, la cerca 
i l’agençament dels detalls de fons i forma i la diversitat de les 
temàtiques permeten la reconstitució de l’entramat de gairebé 
tots els individus que viuen, per no dir passen pel Voló en aquell 
tombant de segle xvii.

Les autoritats civils

En el marc de la vila, les autoritats civils són d’origen públic 
o senyorial, fruit de l’elecció o de la designació. Hi trobarem 
sobretot dues forces, d’una banda l’assemblea dels caps de casa, 
el consell general, i de l’altra, el representant del senyor, el batlle 
reial. Ja es pot dir per endavant, el manual no detecta massa 
discrepàncies ni massa adversitat o competència entre els dos 
organismes. Potser el context molt difícil genera més aviat entesa 
que no pas oposició, però en aquest cas, el llibre d’en Vilar no és 
prou per a una resposta definitiva.

 

—El consell general del Voló74

Les escriptures de les reunions del consell general o 
universitat del Voló ens en donen a conèixer el funcionament i les 
activitats. Primer Vilar hi és present tres vegades per recollir l’acta 
d’insaculació i elecció del ple que té lloc en els primers dies de l’any 
nou de la Nativitat, és a dir just passat Nadal els anys 1652, 1653 
i 1654, que corresponen als mandats 1653, 1654 i 1655. La triple 

74. Remetem el lector a les magnífiques pàgines de Víctor Ferro, El dret públic 
català. Les institucions a Catalunya fins al Decret de Nova Planta, Eumo Editorial, Vic, 
1987, 606 p. (reed. Societat Catalana d’Estudis Jurídics — Institut d’Estudis Catalans, 
Barcelona, 2015, 687 p.). Recomanem en particular el capítol 4.2. “Els municipis”.
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descripció (140, 172,75 184, 354) mostra el procés que comporta la 
instal·lació de l’assemblea municipal. 

El consell té el costum de ser “convocat y congregat [...] 
preseint so de campana i veu de corredor com se acostuma dins 
lo arxiu de dita vila ahont de temps inmemorial se acostuma 
convocar y congregar” (100). Se suposa que aquest arxiu o sala 
d’arxius, ni que sigui pel seu nom (arxiu de Santa Maria), es 
trobava en una dependència de l’església parroquial. 

Si agafem l’exemple de la junta del 1652 que regirà el Voló 
durant l’any 1653, veiem que després de la crida pública feta pel 
pregoner Guillem Robixó, es fa la llista dels membres presents 
a instància dels tres cònsols i els membres presents de l’any 
anterior.76 Es llegeix el privilegi reial que permet a la vila d’elegir 
la universitat, abans d’inscriure els noms dels futurs càrrecs en 
papers que són inserits en rodolins i aquests en una borsa, alhora 
que es fa l’exposició dels que no poden ser insaculats. L’extracció 
és feta per un nen:77 s’hi sortegen els tres cònsols, el clavari, el 
mostassaf, els dos oïdors de comptes, els tres sobreposats i a 
continuació s’acaben per elegir deu consellers que formaran el ple 
municipal, ço és quatre de braç major, tres de braç segon i tres de 
braç tercer. 

Es veu fàcilment com el procés tira endavant amb prou 
fluïdesa gràcies a tota una sèrie de recursos que lliuren la solució 
als impediments d’assumpció dels càrrecs. Aquell any el clavari 
elegit Antoni Campdoràs renuncia per vellesa (146) així com en el 
nombre elevat de funcions se n’ha oblidat un i se l’extreu més tard 
(144).78 De la mateixa manera, es pot refusar l’extracció del cònsol 
major el 1654 a Antoni Saboya perquè, en aquell temps de guerra, 
és artiller al castell major de Perpinyà. 

Ens trobem amb una població municipal que reuneix un 
nombre elevat de càrrecs però reduït de persones que hi poden 

75. Aquesta escriptura és un duplicat del document núm. 140 per l’any 1652.
76. Aquell final d’any 1652, hi falta el cònsol major, Galceran Falquet, mort 

durant el seu mandat. Només s’hi compten dotze càrrecs sense especifar ja que estan 
acabant el mandat.

77. Els nens canvien cada any: Joan Batllia, de deu anys, Jaume Bonet i 
Emanuel Prats, ambdós de sis anys. 

78. Encara que el procés s’hagi desenvolupat el dia 27 de desembre de 1652, 
la renúncia de Campdoràs és en data del 6 de gener de 1653, així com l’oblit d’un 
conseller aquell mateix dia 27 porta a la insaculació l’1 de gener. La redacció del 
consell general compta diverses esmenes en l’acta mateixa, que contemplen aquells 
canvis. Es pot suposar que certs canvis o certes correccions van succeir el mateix dia 
del procés però que se’n van fer les actes en els dies següents. 
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optar: en els quatre anys pels quals tenim la llista dels elegits, en 
els vint càrrecs només hi competeixen uns 34 individus. Els noms 
repeteixen, la cooptació és permanent: cada un passa d’un càrrec 
a un altre d’un any per l’altre, per la voluntat entre els caps de casa 
del Voló d’insacular-se entre ells. Hom veu que el 1652 només 19 
persones estan concernides, el 1653, 15 i el 1654, 18, possiblement 
i malgrat la reducció dels insaculats, a causa d’una conjuntura 
molt delicada.

Es poden ocupar dos càrrecs: és el cas d’un membre el 1652, 
dos el 1653 i un el 1654. Es pot arribar a sumar fins a tres càrrecs 
segurament pel joc de la insaculació en borses diferents: el 1653 
Antoni Sala és oïdor, sobreposat i conseller de braç major. Per la 
pràctica, pareix que un pot sumar els càrrecs “superiors” amb un 
de conseller simple, com també un pot ser elegit amb els càrrecs 
d’oïdor i sobreposat: és el cas, l’any 1653, del susdit Antoni Sala 
o el seu col·lega, Francesc Terrissa, que, a més, ho és a la mateixa 
borsa de braç major. Un pot repetir sense cap impediment, tres 
anys seguits, com a conseller de braç segon (Joan Aymar) o com 
a conseller de braç tercer (els germans Josep i Martí dels Angles). 
Mentrestant, un impedeix d’elegir el 1654 Josep Companyó com a 
sobreposat, o Francesc Serra i Joan Teixidor com a oïdors, perquè 
els tres ho van ser el 1653. 

D’una altra banda, Antoni Sala, altre cop citat, el 1652 és 
extret com a cònsol segon i com a sobreposat però es veu reprovat 
en aquests dos càrrecs, cosa que no li impedeix de ser extret 
conseller de braç major —a més a més l’any després, el 1653, 
com s’ha dit més amunt, és elegit a tres càrrecs! El 1654, Antoni 
Cocurell és elegit com a clavari, però és rebutjat cada cop com a 
cònsol major, sobreposat i conseller de braç major. 

S’aprecia doncs com uns càrrecs són irrepetibles i altres no, 
uns són cumulatius i altres no. Ara bé, alguns casos no s’expliquen 
ben bé, no semblen ser massa clars pel que fa al procés i la seua 
conclusió. La realitat i la pràctica no s’adeqüen sempre amb la 
teoria i la llei.

Es pot llegir també que el fet de no haver fet bé la feina 
implica no pas l’evicció de la universitat sinó la impossibilitat 
de competir per un càrrec superior: per l’elecció de 1653, Antoni 
Saboya no s’aprova com a oïdor de comptes perquè no ha donat 
els comptes de l’any anterior quan era clavari; això, però, no el 
priva de ser extret com a simple conseller de braç segon.
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Hom s’adona igualment que en el funcionament del procés 
electoral es troba el jurament del càrrec particular. Amb a vegades 
força detalls, es viu l’activitat directament lligada a la gestió 
municipal. Per exemple, l’any 1651, els cònsols encarreguen a 
Galderic Bruguera, clavari, la gestió de les rendes i els emoluments 
de la vila, amb obligació de rentre’n compte (39). El gener de 
1654, es llegeix la promesa feta al consell general pel pagès Antoni 
Massota, sobre els seus béns i amb fermança de Josep dels Angles 
(à.) Farrussa, també pagès, de complir el càrrec de clavari per al 
qual acaba de ser extret (196).

Insaculats i elegits  
(1651-1655)

1651 1652 / 1 reprovat 1652 / 2 reprovat 1653 reprovat 1654 reprovat

Josep dels Angles 
(à.) Farrussa

c3 c3 c3

Martí dels Angles 
(à.) Farrussa

c c3 c3 c3

Joan Aymar c2 c2 c2

Joan Àngel Bages

Francesc Barta c3 c3

Gald Bruguera M

Antoni Campdoràs S2 CL / cl

Francesc Campdoràs c

Bernat Candi c S3 S3 C3 S3

Antoni Cocurell c M  /  c1 M / cl C1 CL C1 / S1 
/ c1

Josep Companyó S2 S2 S2 S2

Joan Donarell S3

Galceran Falquet († 
1651)

C1

Joan Font S3

Antoni Gayrals i 
Massota

c2 c2 c2

Antoni Massota CL / c2

Mq Massota c

Pere Massota c2 c2 S1 O2 / 
cl

Josep Molins c1 cl cl C3

Sebastià Moy c1

Antoni Navarret c
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Insaculats i elegits  
(1651-1655)

1651 1652 / 1 reprovat 1652 / 2 reprovat 1653 reprovat 1654 reprovat

Guerau Navarret c C3 S2 / c3 C3 S2 / c3

Antoni Noguera C3 S3 c2 S3 c2 C2 M O1

Hierònim Oliver c C1 c1 C1 c1 c1

Andreu Oliver S1 S1 c3 S1

Francesc Puig

Josep Resta C2

Antoni Saboya C2 CL c2 O1 / S2 C1 / S1

Hierònim Saboya c1 c1 S1

Antoni Sala c c1 C2 / S2 C2 / S2 O1 / S2 / cl C2 O2 / cl

Francesc Serra († 
1654)

c O2 02 O2 O2

Joan Teixidor O1 c1 01 c1 O1

Francesc Tell c c2 c2

Francesc Terrissa c O1 / S1 C1 01

N. càrrecs elegits 20 9 19 9 19 8 19 11

N. càrrecs al consell 15 19 7 17 7 15 7 18 7

Abrev.: C 1, C 2, C 3: cònsol major, cònsol segon, cònsol tercer
 CL: clavari
 M: mostassaf
 O1, O2: oïdor de comptes de braç major, de braç segon
 S1, S2, S3: sobreposat de braç major, de braç segon, de braç tercer
 c1, c2, c3: conseller de braç major, de braç segon, de braç tercer

A banda de l’interès intrínsec per les modalitats d’elecció dels 
càrrecs municipals, resulta tan o potser més interessant la mirada 
que es pot fer a l’activitat quotidiana dels elegits, perquè aquesta 
és la que singularitza la població. 

L’any 1652, el cònsol tercer Guerau Navarret proposa la 
candidatura d’Antoni Sala perquè sigui un dels tres membres (la 
terna) que nomenaran el batlle (141) i efectivament es llegeix a 
l’escriptura següent (142) que en una reunió a l’arxiu parroquial 
de l’església de Santa Maria, s’han nomenat les tres persones 
seguint les proposicions dels cònsols, que queden acceptades. 

La gestió de la pesta que afecta el país en aquells anys ocupa 
una part important de l’activitat consolar.79 A final d’agost de 
1652, el consell general acorda el nomenament de quatre síndics 

79. V. infra cap. 5.
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en previsió de l’arribada imminent de l’epidèmia de pesta a la 
vila, així com la recaptació de diners per fer front a despeses de 
protecció i prevenció atès que l’epidèmia està circulant a la rodalia 
(156). 

La seguretat i l’ordre públic es troben al cor de l’activitat 
dels consellers. El mes de febrer de 1651, el cònsol en cap, Antoni 
Cucurell, alça el sometent per anar a cercar lladres que van matar 
algú al terme del Coll de l’Ametller. Passat la Barca del Tec, aquells 
trenta homes reclutats són dirigits pel batlle (52).

La seguretat de la vila va estretament vinculada a la del país 
sencer, en aquell temps d’hostilitats permanents. El 29 de setem-
bre de 1652, es reuneix el consell per discutir de la manera com 
es pagaran “lo diner dels soldats de la present vila en canpanya i 
tots unas ànimas i concòrdias díuan se sèrquia dit diner ho que·s 
fasa tall” (100).

Finalment, al costat de la seguretat, la gestió financera és la 
que és més visible en el manual de Vilar. Tant en el document citat 
més amunt per trobar solució a la petició de pagament dels soldats 
volonencs que contribueixen a l’esforç de guerra (100), com en 
molts altres, com ara debitoris firmats a prop de particulars (149, 
150, 158), el ple municipal s’endeuta per comprar càrregues i més 
càrregues de cereals per tal d’abastar la població en la situació 
difícil d’aquells anys. Les compres se solen fer tant a prop de 
gent del Voló amb estalvis com ara el 1652, potser també en 
previsió de la crisi epidèmica quan el cònsol en cap Falquet deixa 
“graciosament” cent lliures a la vila (158), com a prop de forasters 
que tenen negocis o relacions familiars amb el Voló, la vídua 
Anna Bruguera o Miquel Regencós, ambdós habitants d’Elna, o 
el mercader Bellabre, de Palau del Vidre (149, 150, 297). També 
se’n fan a prop d’altres entitats similars. El 18 de juliol de 1653, 
el consell general del Voló emet un debitori al consell general de 
Tuïr, per comprar-li divuit càrregues d’ordi (273).

Aquests assumptes financers es retroben també en el lloc veí 
de Sant Joan de Pladecorts on el 1653 la mateixa vídua Bruguera 
ven quaranta càrregues d’ordi (267). És l’única acta notarial on 
es llegeix el nom dels membres del consell santjoanenc, compost 
com al Voló de tres cònsols i vint consellers.  
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—El poder senyorial: el batlle reial

Vila reial, el Voló té com a representació del monarca el 
batlle. En els anys del present manual se’n coneixen dos, de 1650 
almanco fins a 1653 el magnífic Joan Tixedor i Llosa i de 1654 a 
1656, Hierònim Saboya.80 Els batlles volonencs ho són per tres 
anys, tal com ho especifiquen les actes, “lo present i corrent trieni 
balle de la vila del Voló” (15, 84). Dit això, hi ha una incertesa latent 
per saber qui és el senyor veritable i legal de la vila, per dir-ho d’una 
altra manera, per saber qui és el rei al Voló. És prou reveladora la 
variació, per no dir el ball, de la dependència del càrrec en aquells 
anys de presència francesa i de legalitat “espanyola”. El 8 de maig 
1654, Hierònim Saboya és “presenti anno o Sacra Catholica Regia 
Magestate bajulus dicte ville” (302), és a dir per Felip IV que, en 
aquest cas present, és comte de Rosselló; dos mesos més tard, és 
“presenti & currenti triennio pro sacra christianissima et regia 
magestate bajulo dicte ville presenti” (328), és a dir que és el 
representant de Sa Majestat Cristianíssima Lluís XIV; però menys 
d’un any després, el 28 d’abril de 1655, és “pro Sacra Catholica 
& Regali Magestate presenti triennio bajulo dicte ville” (434), és 
a dir altre cop per Sa Majestat Catòlica Felip IV. Amb aquesta 
variació lèxica del notari, hom s’adona perfectament de com s’està 
vivint un moment polític, jurídic i militar totalment incert —i això 
malgrat la presència permanent dels francesos des del 1641. 

Resulta interessant de poder seguir el procés de nomenament 
del batlle, entre la proposta de nomenament dels candidats per 
part del consell general que es fa arran de les primeres reunions 
d’aquest organisme, poc després de l’elecció dels càrrecs, a l’ini- 
ci de l’any, fins al jurament del càrrec pel nou batlle, els primers  
dies de maig.

Amb l’exemple del 1653, obtenim fins i tot la “transcripció 
oficial” del discurs del cònsol en cap, Hierònim Oliver, que recorda 
les raons de l’assemblea reunida i el nom del candidat a batlle 
que ell suggereix, “Magnífichs Senyors la causa són convocats y 
congregats és com sàpian y∙ls sie notori com de molt temps sie 
nominació de balle per lo tant voler exequir a privilegi suplicarem 
nostre senyor nos done personas fàssan bé y llealment y de tot dret 
personas en justíssia per dita universitat”, a continuació indica el 

80. En el document 13, que recull una escriptura de pau i treva, aprenem que 
el trienni 1648-1650, el batlle era Jaume Resta.
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nom de Hierònim Saboya, i el cònsol tercer indica el nom que ell 
prefereix, ço és Antoni Gayrals i Massota (250). Amb l’absència 
del cònsol segon, Josep Resta, suposem que no es va donar un 
tercer nom obligatori —que potser es va proposar més endavant.

Ara bé, sembla que les propostes del gener de 1653 van haver 
d’esperar més de setze mesos per tenir resultat. El dia 1 de maig 
de 1654, segurament a causa de la conjuntura i, com no podria 
ser d’altra manera, la lentitud administrativa de l’època, els 
“nous” cònsols de 1654 reben la resposta de l’autoritat superior, 
aquí el governador dels comtats, en la qual es nomena l’esmentat 
Hierònim Saboya, entre tres candidats: “Honorables Senyors lo 
fi y effecte se és manat convocar y congregar a Vostres Mercès 
és que las tres personas se feu nominació lo any passat per fer 
obtenir lo càrrech de batlle de la present vila se és presentada 
en escrits a∙l’espectable portantveus de general governador en 
los presents comptats de Rosselló y Serdanya y com apar que las 
ditas tres personas són estadas abonadas per lo consell de esta 
vila y universitat, ens és estat notícia dit Senyor Governador avie 
elegit dit honorable Hierònim Saboya conseller y [...] ha aparegut 
convocar-los per∙a∙què preste lo sòlit y assert jurament de portar∙se 
bé y degudament en dit càrrech ço és fent justíssia recta juxta sa 
consiènsia y conforme deu donent ell dit Hierònim Saboya bonas 
y sufficients fermanssas a coneguda de Vostres Mercès y tot servar 
en lo privilegi a esta universitat per est effecte y càrrech de molt 
temps a esta part concedit.” Els consellers van deliberar “que∙ls 
estaba molt bé tot lo preposat per dit honorable cònsol en primer 
grau”. Amb això, Saboya va prestar jurament i homenatge en 
poder del cònsol en cap, les mans sobre els quatre evangelis (296).

L’activitat de representació local de l’autoritat reial, prin-
cipalment en l’àmbit polític i judicial, es pot apreciar a bastament 
al llarg de tot el manual. Revela la violència quotidiana latent com 
ho farien les fonts judicials actuals. El batlle, com a primer grau 
de justícia, gestiona i jutja les accions que transgredeixen les lleis 
al territori de la vila. Declaracions d’agressions, d’insults, seguides 
de detencions, robatoris, assassinats, trets d’arma de foc, ferides 
amb armes blanques, baralles entre veïns, etc., registren de la mà 
de Vilar tot allò que conforma la ferocitat i el greuge ordinaris. Per 
desgràcia, en la major part dels casos, no es coneix el desenllaç 
de l’assumpte, ja que si va anar a cort de justícia, el notari no va 
recollir l’acta. Aquí tan sols tenim les denúncies, a seques.

Vegem-ne uns exemples. 
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Insults 
El 20 d’agost de 1650, el batlle Joan Tixedor i Llosa fa 

redactar una declaració que denuncia insults i crits proferits 
diverses vegades el mateix any per Joana Anna Tell contra Anna 
Maria Boy, “dona onrada” (29). 

El 27 de juliol de 1653, el mateix Tixedor i Llosa deté Victòria 
Català, molt enfadada, “que ab sas camas ni ab camas de altras, 
no pugua axir de∙l’arest sos pena de sent docats” que “ha posada 
a·l’arest per aver-li feta resistèntia a dit Senyor balla i a son porter 
i ser li estada mal criada” (8). No se sap per què el batlle i el seu 
porter s’hi van acostar perquè ella tingués tal comportament però 
va ser tan rabiüda que la van haver d’encarcerar.

Robatoris
El 16 de gener de 1651, Antònia dels Angles denuncia al batlle 

Joan Tixedor i Llosa que el dia abans, a casa seua, s’hi ha entrat 
per un finestró i se li ha robat dos llençols, unes tovalles, una 
partida de mongetes grosses i menudes, tres canes de llonganissa, 
vint-i-cinc botifarres i altres coses que no detalla. Ella diu, “ma 
suspita és que alguns de mos fillastres ho an fet, per aver dit a·n 
Jaume dels Ànglues, mon fillastre, que qui ho feye no tenie guaire 
por” (41). A continuació (42, 43), es troben les deposicions de 
quatre testimonis que constaten els llocs i els fets, entre els quals 
el propietari de l’hort per on ha entrat el lladre.

El 22 de maig de 1651, el batlle arresta cinc traginers que 
n’havien nafrat un altre i li havien robat bèsties i mercaderies. 
Sense tenir massa detalls, es pot deduir que el traginer agredit 
era francès, que devia exercir la seua activitat passant pel camí 
ral del Voló i que els altres cinc, entre els quals hi deu haver uns 
volonencs, li van robar el poc que portava. No se sap què els va 
passar a uns i altres (15).

Agressions físiques i ús d’armes
El 6 de març de 1650, el batlle reial rep declaració de Francès 

Tell, pagès del Voló que denuncia l’agressió amb arma de foc que 
va patir per part de Josep Morató i Bruguera, son nebot, de qui és 
tutor, i això després d’una disputa per arreglar comptes financers. 
Segueixen quatre testimoniatges plens de detalls suculents pel 
que fa a les informacions i la llengua usada per provar l’intercanvi 
de la disputa (18-21). 
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L’ús de l’arma pot variar. 
El 16 de gener de 1651, Joan Malet, jove del Voló, denuncia 

que la vigília ha estat víctima d’un cop de ferro de corretja al cap, 
“estant-me jo asagut ab comversa dels dits Llagots mare i fill, 
jugant los dos ab Llagot de mans, fulgant-nos, s·és alsat Juan Pere 
Barta i me ha pagat ab lo ferro de una correya al cap del qual cop 
n·és axida gran còpia de sanc” (54). 

La relació és a vegades molt detallada. S’hi veuen converses 
entre un jove i una jove, l’arribada del germà d’ella, armat com un 
bandoler amb tres armes, la baralla entre els dos homes, la ferida 
del primer i la fugida de l’agressor, però cap a dins casa seua. El 
28 d’octubre de 1651, en un hort del Voló, Josep Barta, fadrí de 
dinou anys, denuncia que “com bui die present a lo que debien 
ser las duas oras poc més o menos, trobant-me jo al cortal de 
m° Fransisco Vilar, al qual anava a sercar palla, me acostí a una 
paret la qual comfronta ab un ort de Antoni Cucurell, al qual biu 
Rosa Cucurella que menjava castanyas i jo li diguí si me·n bolie 
donar i la dita Rosa Cucurella me digué que sí que me·n donaria 
i se acostà de la paret allà ont jo here, i des de son ort me donà 
las castanyas que debían ser duas dotsenas, i estan menjant jo 
ditas castanyes, i parlant ab la dita Rosa Cucurella, he vist molt 
bé i lo he reconagut Fransisco Cucurell, jermà de dita Rosa, que 
és axit de una pursigula que és dins del cortall de m° Vilà, debant 
per debant a hont me estave combersant ab dita Rosa, en lo qual 
estava lo dit Cucurell amagat ab una xixpa alsada a la mà i altra 
en la xarpa i me a envestit, i com jo he bist que me enbestia i me 
bolie tirar, li he agafada la xixpa en la mà i me só abrasat ab ell, i 
com no me a pugut tirar, me ha donat ab una daga dos astocadas 
la una en lo bentre i ll·latra en lo cap estant jo en terra, i després 
me a pagat un truc en lo cap ab una xixpa del qual i els cops de 
dagas, so restat molt nafrat i de promta que lo dit Cucurell me ha 
agut nafrat, a saltada la paret en lo lloc a ont estava comversant 
ab dita Rosa Cucurella i se·n’és entrat tot corrent dins de la casa 
de Antoni Cucurell son pare i axò és la veritat i deman justítia 
i fent istàntia de part formada” (76). Segueix l’escriptura de la 
descripció de les nafres de Josep Barta per part d’un metge (77).

La presència de la presó és sovint palesa en aquest tipus 
de declaració, fins al punt que el notari recull també escriptures 
d’excarceració. El 13 d’octubre de 1650, Josep Manguina, habitant 
del Voló, és alliberat sota fiança de la presó del batlle, mitjançant 
una quantitat important de cinc-cents ducats que aporten Josep 
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Resta i Josep Bruguera (à.) Morató, pagesos de la vila amb els quals 
Manguina es declara deutor. Manguina, del qual es desconeix la 
raó de la detenció, queda tanmateix a disposició judicial (32).

Ara bé, si el paper del batlle és ben bé patent, és en l’usatge 
de les paus i treves. Procedent de la Pau i Treva de Déu medieval 
que va generar tot un seguit de conseqüències politicojurídiques 
durant segles, la pau i treva moderna és, sota l’esguard de 
l’autoritat suprema, aquí en l’àmbit local, un acord entre dues 
parts prou enfrontades per tal d’acabar la violència i alhora evitar-
se una i altra l’acció judicial que comportaria amb tota seguretat 
condemnes i despeses. És una mena d’acord amistós que permet 
de parar el moviment d’espiral judicial al nivell del batlle. El 
compromís, però, es fa sota pena de multes bastant elevades en 
cas de trencament de la pau i treva. El 3 de maig de 1650, Joan 
Tixedor i Llosa obté el jurament de Josep Molins, pagès, i Antoni 
Martí (à.) Merigall, fadrí, que faran pau i treva durant cent un 
anys, tal com preveu el costum, sots la pena de cinquanta lliures 
perpinyaneses (25). Fan igual l’any 1652, el 8 d’abril, els germans 
Antoni i Pau Prats, pagesos, i els germans Jaume i Bernat Candi, 
també pagesos, sota pena de cent cinquanta ducats, com també el 
13 de novembre, Josep Bruguera i Morató i Bernat Jofra, pagesos, 
d’una banda, i de Francès Garsia, ferrer, de l’altra, sota pena de 
cinquanta ducats (84). Precisem que en els tres casos, són els 
primers esmentats que d’alguna manera són els culpables i els se- 
gons, les víctimes. Tan sols en el cas dels quatre germans, els 
Candi també juren el mateix als Prats.

Fora d’aquestes nombroses actuacions diàries de regulació 
de l’ordre públic, de policia, el paper de caràcter econòmic apareix 
igualment.

L’expedició de documents permet de veure un altre vessant 
de l’activitat del batlle, en aquest cas més administrativa. El 1650, 
Joan Tixedor i Llosa emet un guiatge o salconduit a Josep Buixaró 
perquè pugui portar armes pel terme: en aquell moment de guerra 
permanent, es tractava d’una feina de guàrdia? De control? De 
vigilància? O una autorització senzilla de port d’armes? (34). 
L’any següent, fa la mateixa cosa per Joan Marcer, clavetaire de 
la vila (45). En el mateix estil, el batlle pot intervenir per regular 
decisions més privades però d’àmbit jurídic. Per exemple, el 21 
de març de 1652, en el marc d’un arbitratge entre dues parts 
enfrontades per una herència, Joan Tixador i Llosa, primer graó 
de l’autoritat superior, recull el jurament de dos pagesos de la vila 
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que han estat designats per tal d’avaluar el patrimoni d’un pagès 
mort (109). 

Per acabar específicament amb aquest tema, voldria donar 
uns detalls de caràcter biogràfic sobre aquests batlles. A part dels 
mencionats Resta i Saboya, que també es retrobaran en altres 
intervencions, potser val la pena detenir-se un moment sobre el 
magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona. 

Els documents que s’han pogut trobar fora del manual de 
Francisco Vilar permeten de reconstituir una part de la seua vida. 
Neix al Voló el 20 d’abril de 1622, fill de Pau i Eulària.81 No se 
sap gaire cosa dels Tixedor: podrien venir de l’Empordà, tot i 
que el seu cognom és escrit segons la forma rossellonesa.82 En 
canvi, sí que es poden trobar prou documents sobre els Llosa, 
que semblen ser la connexió volonenca del futur batlle: potser així 
s’ha d’interpretar la doble cognominació permanent, que recorda 
de manera voluntària oficialment el patrònim Llosa. Aquesta 
família són al Voló d’ençà de més generacions. Per exemple,  
un Antoni Llosa, que deu ser un besoncle de Joan Tixedor, té un 
plet el 1611 amb l’obra de l’església de Santa Maria del Voló, que 
posseeix l’únic molí d’oli de la vila, quan ell pretén construir-ne un 
altre. Més tard, en el seu testament l’any 1620, és designat com a 
lloctinent del castell de Bellaguarda, habitant del Voló.83 Es podria 
remuntar encara un segle endarrere la genealogia dels Llosa del 
Voló, ja que se’n troben molts capítols matrimonials i testaments 
en els notaris perpinyanencs o ceretans.84 Al segle xvi, són pagesos 

81. Malgrat l’absència de registres parroquials al Voló en aquella època, s’ha 
pogut trobar una fe de baptisme demanada el 1675 (ADPO, 3E9/59, 4 de setembre 
1675, Bartomeu Coll, notari de Perpinyà) arran de la seua mort. Els padrins són 
Joan Tixedor, son oncle paternal, que resideix a Sant Pere Pescador, i Elionor, muller 
d’Antoni Llosa, del Voló i tia d’Eulària, la mare.

82. La pèrdua dels registres parroquials de Sant Pere Pescador arran de la 
Guerra Civil Espanyola no permet de cercar la presència de l’oncle en aquests arxius. 
No he buscat per ara en els arxius notarials o altres. Com que de tant en tant, se’l 
troba ortografiat, també en el present manual, ‘Teixidor’ o ‘Texidor’, una procedència 
empordanesa no s’ha d’excloure. 

83. ADPO, G 785, fons de l’església de Santa Maria del Voló.
84. Galderic Llosa, pagès del Voló, fa capítols matrimonials el 1555 en poder 

del notari Miquel Joli, de Perpinyà, amb Caterina Puignau, filla d’un hoste de la ca-
pital rossellonesa (esmentats en la rúbrica de Francesc Puignau —oncle de Caterina—, 
notari de Perpinyà, ADPO, 3E3/691). 

Llorenç Llosa, pagès del Voló, firma capítols matrimonials el 1563 en poder 
del notari Pere Fabra, de Perpinyà, amb Eulària —sense cognom— (esmentats en la 
rúbrica de Francesc Puignau, notari de Perpinyà, ADPO, 3E3/691). 

Montserrat Llosa, pagès del Voló, fa capítols matrimonials el 1577 en poder del 
notari Lluís Esteve, de Perpinyà, amb Clara Moragas, filla d’un pagès de la seua vila 
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benestants de la vila del Voló, units de manera homogàmica a gent 
com ells: hi veiem aliances volonenques amb els Dels Angles, els 
Ferrer; també en descobrim amb els Joli, de Banyuls dels Aspres,85 
els Resta, del Pertús,86 els Bosch, de Ceret,87 etc.

La mare de Joan Tixedor i Llosa, Eulària Llosa, vídua dues 
vegades, dicta les seues últimes voluntats el 1635 i dona detalls de 
la seua nissaga.88 Del primer casament amb Pau Tixedor, ha tingut 
Josep, Joan i Margarida; de la segona unió amb Joan Torner, és 
mare de Pau. Però la realitat dels descendents és més àmplia.

Abans de tornar al batlle volonenc, val la pena d’enunciar els 
seus germans i germanastres, per tal de subratllar que passegem 
aquí pel món del poder polític rossellonès de mitjans i finals del 
segle xvii. Joan té un germà i dues germanes. Primer Josep Tixedor 
i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, casat el 1661 amb Joana 
Lassús i Pi, de famílies molt poderoses de Perpinyà. Després, es 
troba Margarida Tixedor, casada el 1650 amb el ric mercader de 
Prats de Molló Joan Pere d’Anglada. Finalment, Anna Tixador, 
que deu haver-se unit cap al 1650 amb Josep Bruguera, “burgès 
d’Elna”, la família del qual es retrobarà prou sovint en el manual 
notarial, potser és la més arrelada als assumptes volonencs. 

(esmentats en la rúbrica de Francesc Puignau, notari de Perpinyà, ADPO, 3E3/691). El 
1612, un fill dels precedents, Jaume Llosa, pagès del Voló, casat amb Gràcia, atorga 
testament en poder del notari Joan Crisòstom Companyó, de Ceret (ADPO, 3E40/296, 
20 de desembre de 1612). Hi esmenta sa filla, Clara Margarida, i son germà, Francesc. 

Benet Llosa, fill dels difunts Francesc i Eulària, pagesos del Voló, firma capítols 
matrimonials el 1606 en poder del notari Pau Roger, de Perpinyà, amb Gràcia Ribes, 
filla d’un pagès de Trullars, en presència d’Antoni Llosa, son germà, i Jaume Llosa, 
son cosí germà (ADPO, 3E1/6552, 26 de juny de 1606).

85. Recordem aquella unió doble del 2 de juliol de 1609, en la qual firmen 
capítols matrimonials les dues filles de Benet Llosa i Anna, pagesos del Voló, Margarida, 
de disset, anys i Eulària, de deu anys i quatre mesos —com precisa el notari!—, que 
s’uneixen respectivament amb els dos germans Joli, de Banyuls dels Aspres, Antoni, 
de vint-i-tres anys, i Galderic, de vint-i-dos anys (ADPO, 3E1/4015, Hierònim Arles i 
Carrera, notari de Perpinyà). 

86. Les dues aliances de Clara Llosa, filla de Jaume, difunt, i Gràcia, pagesos 
del Voló, la primera amb Josep Ferrer, pagès de la mateixa vila (ADPO, 3E20/180, 7 
d’agost de 1625, Josep Àngel Comes, notari d’Arles), i la segona amb Jaume Resta, 
negociant del Pertús (ADPO, 3E40/294, 12 de desembre de 1634, Joan Crisòstom Com-
panyó, notari de Ceret). En aquests últims capítols matrimonials, li fan de testimonis 
la seua àvia Clara Llosa, el seu cosí germà, Joan Torner, burgès honrat de Perpinyà, 
els seus oncles de Tresserra, Antoni Amich, prevere, i Jaume Amich, pagès, com també 
la tia, Margarida Llosa, vídua d’Antoni Joli, de Banyuls dels Aspres.

87. Testament de Petronilla Llosa, del Voló, muller de Galderic Bosch, pagès 
de Ceret (ADPO, 3E40/225, 20 de novembre de 1632, Melcior Reador, notari de Ceret). 
Són esmentades la filla, Petronilla Bosch i Llosa, i la neboda, Marianna, muller de 
Jaume dels Angles, del Voló.

88. ADPO, 3E40/203, 23 de juny de 1636, Francesc Ribes, notari de Ceret.
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Per una altra banda, el batlle Tixedor i Llosa té una 
germanastra, Eulària Torner i Llosa, casada amb el doctor en drets 
Francesc Puig i Vidal. Com s’entén perfectament en desgranar 
aquestes unions, Tixador és al bell mig d’una xarxa social, plena 
de “magnífics”, que domina la vida rossellonesa en tots els sentits. 
Aquell grup és el que agafa el poder polític a l’antiga noblesa de 
la terra —que molt sovint en aquell mitjan segle xvii s’ha decidit a 
favor de la monarquia espanyola— en els nous temps que obre el 
marc de la monarquia francesa en els comtats: fins i tot la filla dels 
Bruguera Tixedor, Paula, es casa el 1682 amb Salvador Romanyà, 
fill del veguer de Rosselló Francesc Romanyà, barceloní que va 
prendre partit per França en la Guerra de Separació i va marxar 
de Barcelona quan els francesos se’n van retirar el 1652.89

Joan Tixedor i Llosa firma capítols matrimonials per Sant 
Josep l’any 1645 davant del notari Tomàs Ferriol, de Perpinyà, 
amb Francisca Salell.90 És ciutadà honrat de Barcelona i resideix  
al Voló. La seua esposa, Francisca Salell i Trinyach, és filla de 
Joan Salell, metge a Perpinyà, i Mància Trinyach.91 Vidu, es torna 
a casar cap al 1660 amb Tomasa Bonet i Joli, nascuda el 1640 a 

89. Philippe Lazerme de reGnes, Noblesa catalana, Cavallers y burgesos honrats 
de Rosselló y Cerdanya, Imprimerie centrale de l’Ouest, La Roche-sur-Yon, 1976, vol. 3, 
p. 170. Molta informació ha estat completada i corroborada per Sylvain Chevauché, que 
ha tingut accés als arxius de Philippe Lazerme i que cal distingir com a especialista del 
període (vegeu en particular la seua tesi doctoral, Sylvain chevauché, Confiscations en 
Catalogne française (1642-1652): la faveur royale loin du roi, Université Paris Sorbonne. 
Llegida el 9 de febrer de 2015). Li agraeixi la seua ajuda. 

90. ADPO, 3E1-4229, 19 de març de 1645, Tomàs Ferriol, notari de Perpinyà.
91. Membre d’una gran família de la burgesia honrada perpinyanenca, Mància 

Trinyach és la filla de Francisco Trinyach, que consta en la llista dels burgesos de 
la capital rossellonesa als quals el 1599 s’atorga el privilegi de noblesa de la mateixa 
manera que Felip III el va concedir als ciutadans honrats de la capital del Principat 
(ADPO, 1 B 380, registre 37 de la Procuració reial), com també se’l troba en la llista 
dels nobles que formen part dels cavallers que estan amb l’exèrcit del virrei Dalmau de 
Queralt, comte de Santa Coloma, en els preparatius de la guerra el 1639 (ADPO, 1 B 
390). Es pot apreciar la fortuna de Mància gràcies a la venda a l’encant dels seus béns 
el 1639, poc després de la seua defunció (ADPO, 3E1/6120, 15 de novembre de 1639, 
Pere Casademont, notari d’Elna). Francisca és la seua heretera universal. El doctor en 
medicina Joan Salell, que s’havia tornat a casar poc després amb Francisca Abrich, 
procedent d’una família de juristes, fa el seu testament el 18 de gener de 1643 (ADPO, 
3E1/5845, Blasi Canta, notari de Perpinyà) i també es pot veure en l’inventari de béns 
que es fa passada la seua mort, l’estat de les seues possessions (ADPO, 3E1/5845, 18 
de maig 1643, Blasi Canta, notari de Perpinyà). El metge tenia una tia i dues ger-
manes, monges de Santa Clara. Els marmessors del testament deixen entreveure una 
llista de cosins germans que compten un munt de persones destacades del Perpinyà 
de l’època, els nobles Joan Descamps, Gregori Prats, Miquel i Josep Masdeu, Bernat 
Carles i Honorat Comptart. Salell deixa una filla de cada una de les seues unions.
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Perpinyà, filla de Joan Celdoni Bonet, doctor en arts i medicina, 
burgès honrat.92 Joan Tixedor i Llosa acaba per firmar el seu tes-
tament el 5 de maig de 1691 en poder de Bartomeu Coll, notari de  
Perpinyà, i hi afegeix un codicil el 10 d’abril de 1693, en poder 
del fill i successor de Bartomeu Coll, Francisco Coll.93 Els des-
cendents s’uniran amb famílies molt importants del país que per-
metran encara d’escalar un esglaó més en l’assentament econòmic 
i polític dels Tixedor.94 

—Altres entitats públiques. Hospital. Inquisició. El 
baró de Cartellà

El volum de Vilar revela també unes altres entitats o institu-
cions públiques o uns altres personatges que tenen un rol especial 
en el món volonenc. Se’ls veu de passada però s’han de tenir en 
consideració per dibuixar el retrat de la vila. 

Per exemple, el manual de Francisco Vilar esmenta l’exis-
tència d’un hospital al Voló, però sense més detalls: hi està in-
gressat un jove immigrant francès, originari de Caunes, al Baix 
Llenguadoc, entre Bedarrius i Lodeva, ferit per una escopetada el  
1653 (124). Aquest edifici, que devia ser de dimensions no gaire 
importants, deu la seua existència al fet de ser en una via inter-
nacional. Es devia situar si mirem alguns enfrontaments en des-
cripcions de propietats fetes arran de compravendes en el camí 

92. Philippe Lazerme de reGnes, op. cit., vol. 1, p. 172.
93. ADPO, 3E9/103, 10 d’abril de 1693, Francisco Coll, notari de Perpinyà.
94. Té com a descendents Francesc Tixedor i Bonet, ciutadà honrat de Bar-

celona que resideix al Voló, unit a Sant Joan de Perpinyà el 1697 amb Teresa Abrich 
—continuen encara dues generacions al Voló—; Joan Tixedor i Bonet, també ciutadà 
honrat de Barcelona, resident a Palau del Vidre, casat primer a la parròquia de Sant 
Salvador d’Arles el 1693 amb Maria Elena Guàrdia, filla del magnífic Francesc Guàrdia 
i Cremadells, ciutadà honrat de Barcelona, i després, a la parròquia de Santa Maria 
la Real de Perpinyà el 1708 amb Isabel Blay i Vila, filla de Galderic Blay i Ferran, 
burgès honrat de la vila, doctor en ambdós drets i lloctinent de jutge de la Cort reial 
ordinària del veguer de Rosselló i Vallespir —tindrà almanco tres fills del primer casa-
ment—; Benet Tixedor i Bonet, ciutadà honrat de Barcelona, doctor en drets, domiciliat 
al Voló, casat a Ceret el 1690 amb Francisca Ribes i Comas, filla d’un adroguer de la 
capital vallespirenca —tenen almenys dues filles; Maria Tixedor i Bonet, casada primer 
el 1687 amb Pere Compte i Romeu, natural de Prada, doctor en drets i burgès honrat 
de Perpinyà, fill del jutge de la vegueria de Conflent (tindran fills a Prada) i després 
a Prada el 1709 amb Jaume Clarà i Garau, pagès de Prada i més tard procurador,  
unió de la qual no es coneixen descendents—; finalment Josep Tixedor i Bonet, burgès 
honrat de Perpinyà, veí de Prada on mor sense posteritat el 1707. Aquestes referències 
i les posteriors han estat completades i avalades per Sylvain Chevauché.



69El manual notarial dE Francisco Vilar

que surt del Voló cap al pas de la barca del Tec, cap a la capella de 
Sant Antoni. 

Ja he avançat també la referència a la Santa Inquisició, no 
precisament a la vila, sinó amb l’al·lusió més que l’actuació de 
dos familiars, Sadurní Amich, pagès de Tresserra (253), i Tadeu 
Bages, pagès de Morellàs (288). Més enllà, poca cosa en el marc 
local. 

Qui ens ha atret l’atenció encara és una “personalitat” que 
aflora sense ser-hi presencialment, el baró de Cartellà, que per 
descomptat no és una institució pública però a qui podem supo-
sar un poder local. Se sap per dues escriptures (277, 283) i cinc 
mencions més de confrontacions de propietats d’aquells anys (89, 
176, 309, 320, 322) l’existència d’una casa i una propietat del baró 
Don Galceran de Cartellà. No se sap encara, però, com i quan la 
noble família de la regió gironina va adquirir o heretar unes terres 
al terme i una casa que creiem important, situada en el castell de 
la vila. Els dos documents, aïllats, són dues àpoques de pagament 
d’obres de trenta-nou lliures l’una i quatre-centes quaranta lliures 
l’altra, fetes en l’esmentada casa per peirers o mestres de cases 
locals i firmades a Sebastià Moy, honorable pagès del Voló, arren-
dador de la casa de Don Galceran. Més enllà de trobar la raó de 
la presència dels Cartellà al Voló pels quals els inventaris d’arxius 
nord-catalans són prou muts, podríem esbrinar qui era Don Gal-
ceran. Podria correspondre a Galceran de Cartellà i d’Orís, baró 
de Granollers de Rocacorba i de Falgons, nascut a cavall dels se-
gles xvi i xvii, senyor feudal possessionat a les muntanyes entre 
Banyoles, Olot i Girona.

Una menció de la primera meitat del segle xvi diu que Galce-
ran de Cartellà i de Darnius, que deu ser el besavi d’en Galceran, 
del qual parlem, era casat amb Magdalena de Perapetusa i d’Oms, 
la germana de la qual, Violant de Perapetusa i d’Oms, va fer capí-
tols matrimonials a Perpinyà, el 1539, amb Francesc de Gleu, fill 
d’Aymerich, donzell del Voló.95 Seria aquesta genealogia un xic 
embolicada, la connexió volonenca? Res no permet a hores d’ara 
de dir-ne més, a falta de més investigacions.

Però es pot afegir que el qui sembla correspondre al “nostre” 
Galceran de Cartellà és un personatge important de la seua èpo-
ca. És present com a fill de noble en les Corts de 1626, amb son 

95. Philippe Lazerme de reGnes, op. cit., vol. 3, p. 57.
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pare Alexandre de Cartellà i Alemany-Descatllar, baró de Grano-
llers de Rocacorba i Falgons. Capità d’infanteria que fa carrera en 
els anys 1620-1630, se’l nomena al capdavant de la companyia de 
cent homes que el Consell de la ciutat de Girona recluta en els pre-
paratius de la futura Guerra de Separació i en particular llavors  
el 1637 en la batalla de Lleucata.96 Però mor poc temps després el 
19 de maig de 1638 a Girona, després d’haver testat el 1637 en en-
gatjar-se per l’esmentada campanya llenguadociana.97 És inhumat 
al monestir de Sant Francesc de Girona.98 Això no impedeix que 
encara el 1654, al Voló, quan han passat més de quinze anys de 
la mort d’en Galceran, es doni el seu nom a una casa, que deu ser 
important en la petita vila.

Casat el 1633 amb Francesca d’Erill i de Cardona, baronessa 
de l’Albi, va tenir com a única heretera Maria de Cartellà i d’Erill, 
que es va unir a Falgons (Pla de l’Estany) el 1649 amb Francesc 
d’Ardena i Çabastida.99 Tot el món de la gran noblesa de la Ca-
talunya Vella es retroba en aquest matrimoni: els Cartellà, Orís, 
Alemany, Descatllar, Vallgornera, Darnius, Perapertusa, Oms, Ar-
dena, Ortafà, etc. Més endavant en enviduar, el 1668, Maria de 
Cartellà es va casar amb Josep d’Armengol i Serra, senyor de Cala-
buig (Empordà).100 Cartellà devia ser doncs el gran noble del Voló.

—Els eclesiàstics

La comunitat religiosa del Voló és obligatòriament protago-
nista del manual de Vilar. Primer, pel lloc que ocupa naturalment 
en la societat de l’època, segon, perquè aquella és un eix central 
de la vida espiritual i social dels volonencs, tercer, perquè actua 
sovint com a enllaç entre els diferents nivells que componen la 

 96. Manel GüeLL, Camí de la revolta (1625-1640), Ed. Universitat de Lleida, 
Col·l. Josep Lladonosa, Lleida, 2008, p. 110-112.

 97. Philippe Lazerme de reGnes, op. cit., vol. 1, p. 79-80.
 98. El convent de Sant Francesc de Girona es trobava al Mercadal, a l’ei-

xida occidental del pont de Pedra, a l’entorn dels actuals carrers Nou i, òbviament, 
de Sant Francesc. Arran de la desamortització de Mendizábal, va ser venut el 1840 i 
enderrocat poc després.

 99. Philippe Lazerme de reGnes, op. cit., vol. 1, p. 79-80.
100. Informació facilitada per Sylvain Chevauché. També amb ell, havíem pensat 

en una segona possibilitat de la presència dels Cartellà al Voló per la relació històrica 
amb el Rosselló: la branca de Maçanet de Cabrenys, separada del tronc major ja al 
segle xiii, té connexions familiars al nord de l’Albera amb casaments aquí al segle xvii. 
Però la menció del nom de pila Galceran en descarta la possibilitat.
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societat. Els preveres estan en el secret de les ments i de les butxa-
ques dels petits i dels grans. 

Entre 1647 i 1655, ens trobem en el manual amb nou ecle-
siàstics a la vila. La quantitat no és gaire elevada perquè a més a 
més, no tots són coetanis. D’aquests nou, cinc són més o manco 
esmentats de passada. Abdon Bans administra el bateig del fill del 
notari Vilar el 1643 i només se’l coneix perquè Vilar en demana 
una còpia el 1655 (408). Antoni Batlle, ja mort, és conegut en el 
testament de sa germana el 1652 (91). Pere Bombas, vicari, tan 
sols apareix com a testimoni en capítols matrimonials el 1647 (6-
7). Onofre Bruguera, que escriu algunes ratlles en el manual en 
substitució molt puntual del notari Vilar, és esmentat el 1654 en 
la firma d’un debitori com a studens i, per aquesta raó, el 1664 
intervé, com a “reverent”, en una nota marginal que confirma la 
cancel·lació del mateix debitori (313). Apareix dues vegades més 
l’any abans, el 1653, com a testimoni amb el qualificatiu de discre-
tus (267, 312). Només amb la lectura dels documents esmentats, 
es podria dubtar fins i tot de la qualitat d’eclesiàstic de Bruguera, 
però anys després, en les dècades de 1660 i 1670, se’l troba en 
diversos documents com a prevere i rector del Voló. Onofre Bru-
guera és doncs llavors un jove clergue que en els anys posteriors 
acabarà sent rector de la vila. Finalment, entre aquests sacerdots 
fugaços al manual, queda el cas de Bernat Serra, que apareix en 
dues actes del 26 de febrer de 1654 (129, 131), per arreglar un 
assumpte de rendes de l’abadia d’Arles a Sant de Pladecorts, del 
qual no se sap realment si era prevere al Voló, a Arles, a Sant Joan 
o en un altre lloc. Malgrat el seu cognom molt volonenc, la seua 
adscripció a la comunitat de la vila és ara per ara molt dubtosa.

Sense ser tampoc gaire loquaç sobre la seua activitat, la do-
cumentació de Francisco Vilar recull més dades sobre quatre ecle-
siàstics més del Voló. Són ells que de fet ens informaran més so-
bre les coses que fan en el seu dia a dia, no tant pel que fa a la seua 
funció espiritual sinó a la seua intervenció i als seus fets en la vida 
dels habitants. Més enllà de tot el que es coneix dels actes religio-
sos que celebren cada dia i que aquí, per qüestions arxivístiques, 
són poc visibles, és evident que en podem deduir l’acció i la funció 
religioses de tots els testaments dels feligresos que encomanen 
misses, aniversaris, etc. Ara bé, el manual notarial no es presta 
aquí a massa disquisicions sobre el tema: és un llibre de la vida 
terrenal i poc espiritual dels homes i les dones d’aquell temps. Per 
tant, retrobem el conjunt presbiteral en els seus negocis seculars. 
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Els quatre preveres que més es poden descriure ara són  
Lluís Baixera, Simon Marrasser, Joan Navarret i Antoni Saboya. 
La seua intervenció és diferent en el llibre: els dos primers són 
forasters i actuen directament mentre que els dos últims són vo-
lonencs i només apareixen com a testimonis, és a dir de manera 
passiva. No sé si això ha d’interpretar-se massa, sembla tanmateix 
que Navarret i Saboya són més joves i menys emprenedors amb el 
notari que ens ocupa que Baixera i Marrasser, que són els preveres 
principals, successors l’un de l’altre i ambdós naturals de Vilanova 
de la Ribera, al Riberal rossellonès.  

Simon Marrasser pareix haver arribat al Voló el primer: te-
nim escriptures seues entre 1650 i 1655, mentre que Lluís Baixera 
intervé entre 1652 i 1654. Lluís Baixera, però, ja és a la vila el 
1651, atès que el 30 de maig d’aquell any, redacta el testament 
amb el mateix notari Vilar, però en un altre registre.101 S’hi llegeix 
que és natural de Vilanova, que és prevere al Voló, s’hi esmenten 
tres germans i una germana casada i dos cosins germans com a 
donataris dels seus béns. La lectura de les escriptures del present 
manual mostra com Baixera és dit prevere del Voló fins a la tar-
da del 1652 (99) mentre que el gener de 1653, és rector de Sant 
Esteve del Monestir, al costat de Perpinyà (148), des d’on seguirà 
fent actes al Voló. El 22 de març de 1655, torna a sortir com a 
testimoni en una acta que concerneix Simon Marrasser al Voló, 
però llavors ja és dit “hebdomader” de Bages de Rosselló (428); 
ja deu haver marxat de Sant Esteve. Gràcies al testament de son 
germà Joan Antoni, pagès de Vilanova de la Ribera, l’any 1672,102 
sabem que continua sent rector a Bages i que com és de costum ja 
ha teixit lligams familiars entre la seua població d’origen i la seua 
afectació a Bages.103

El reverend Marrasser, que ja és present com a rector del 
Voló en una escriptura del 20 de maig de 1650 en què fa de mar-
messor en un testament (27), deu ser un xic més vell que el seu 
compatrici del Riberal. No és casual que els dos provinguin de la 
mateixa localitat: l’un deu haver cridat l’altre. En realitat, ja és 
aquí el 1643, perquè gràcies a l’extracte que se’n fa fer el notari 

101. ADPO, 3E44/47. Aquest registre es troba en el fons Vilar més important 
de l’ADPO: recordem que aquest llibre estudiat aquí és una recuperació d’un llibre 
perdut i comprat (fons ADPO, 3E98). 

102. ADPO, 3E4/35, 1 d’abril 1672, Josep Vilarroja, notari de Perpinyà.
103. La seua neboda, Francisca, és casada amb Andreu Bosch, pagès de Bages.
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Vilar el 1655, aprenem que el reverend Simon Marrasser va ser 
qui va batejar Josep Vilar, el fill del notari, al Voló el 18 d’octubre 
de 1643. 

Fent de testimoni, però, se’l troba com a prevere anterior-
ment, en els capítols matrimonials de sa germana, Maria, el 18 
d’agost de 1627, quan Maria, de vint anys d’edat, s’uneix amb Jo-
sep Morat, pagès del poble veí de Bao.104 No es diu llavors d’on 
és prevere, però es pot suposar pel context documental que ho és 
del poble nadiu, abans d’ascendir més tard a rector, al Voló. Per 
tant, si sa germana té vint anys el 1627, ell deu haver nascut cap 
als anys 1600-1610 i tenir aleshores en el marc documental nostre 
uns cinquanta anys. Si fos més gran, Baixera hauria de tenir més 
de setanta anys el 1672 quan encara se’l coneix rector a Bages.

Pel que fa a l’activitat dels dos rectors, la cosa es reparteix en 
les intervencions merament religioses, que aquí sempre tindran 
una aplicació i una implicació econòmiques, i les actuacions me-
rament econòmiques. 

A mossèn Marrasser se’l troba com a marmessor —o manu-
missor o encara “manifassor”, com escriuen algunes actes— (27, 
185, 194, 294, 301, 337); com a tal, rep l’encàrrec personal de mis-
ses (288) o encara té la missió de prendre possessió d’una casa i 
fer-ne possessor més endavant l’hereu veritable (360, 372). En el 
mateix ordre, fa inventari de béns al lloc del notari (367). 

Als dos clergues, se’ls veu actuar com a banquers o inter-
mediaris: Baixera deixa dotze ducats perquè algú es compri una 
mula (99), i des de Sant Esteve, intervé per recomprar un deute 
(164, 257) i deixar dues-centes lliures a pagesos del Voló arran 
d’un traspàs de censal (243). Marrasser firma àpoques de cobra-
ment de llegat (46) i d’enterrament (102). També actua de substi-
tut molt ocasional de l’escrivent del notari, Francisco Puig, quan 
fa els seus capítols matrimonials, però només per la firma final 
(242).

També tenen assumptes que es podrien qualificar de més per-
sonals: Lluís Baixera, ja rector a Sant Esteve del Monestir, compra 
una casa al Voló per dues-centes lliures (148), Marrasser compra un  
hort a carta de gràcia per cinc dobles (428). 

El paper presencial en tots els racons de la vida de l’època 
es percep en el llibre notarial però no és una pressió permanent. 

104. ADPO, 3E1/4054, Hierònim Arles i Carrera, notari de Perpinyà.
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No caldria agafar aquesta situació com a general perquè altres 
llibres notarials estan dominats pel pes de l’autoritat eclesiàstica 
del començament fins al final. Potser aquí el registre ell mateix i 
les seues originalitats de format i contingut que vaig destacant 
constantment, el fet de ser vila reial o encara la preponderància 
de l’activitat de tots els individus de la vila aigualeix un poc la re-
alitat de l’ascendent de la comunitat eclesiàstica sobre la vida de 
cada dia, com sol ser el cas en les societats precontemporànies. 

Potser és així que cal llegir el paper omnipresent i totalment 
discret dels dos altres mossens. Joan Navarret i Antoni Saboya, 
nebot del redactor de l’inici del llibre Hierònim Saboya, tenen 
moltes mencions però totes són com a testimonis. Entre el gener 
de 1653 i l’abril de 1655, assisteixen a moltes coses en àmbits molt 
diversos: la declaració dels béns robats pels soldats el 1653 (147), 
unes vendes (148), el jurament del càrrec de clavari —aquí ho 
fan juntament— (196), uns debitoris (216-217, 268), òbviament 
testaments (294) o inventaris (175, 367), una canviera (369), la 
ja esmentada extracció de fe de baptisme de Josep Vilar (408),  
la nominació d’un membre per la terna del batlle (141), la com-
pravenda de la casa que fa Lluís Baixera (148, 164). Per tant, poca 
compareixença realment pública com a protagonista però molta 
assistència en moltes situacions de tota mena per part del clergat 
volonenc; fet i fet, el paper natural i tradicional del clericat en 
aquell temps. Es podrien afegir les mateixes actuacions per part 
dels sacerdots de Sant Joan de Pladecorts o de Morellàs que sur-
ten en el manual. 

No parlaré ara, sinó més endavant, del cas dels preveres ce-
retans en la redacció dels testaments dels empestats que ocupen 
tota la part final del llibre. L’especificitat del tema mereixerà un 
capítol sencer (vg. cap. 5).

La població. Poble menut, categories mitjanes i senyors

El document que constitueix en el seu conjunt el manual no-
tarial de Francisco Vilar permet de reconstituir en gran part la 
població del Voló a mitjan segle xvii, fer-ne una estimació i una 
descripció gairebé global. La vila representa l’únic conjunt humà 
que ens pot permetre de fer una aproximació demogràfica amb 
el present manual que abraça uns quatre a cinc anys d’actuació 
dels escrivents. Si el llibre conté aportació d’un cert nombre de 
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localitats, tan sols el Voló proporciona més que una mostra. En 
menor manera també Morellàs i Sant Joan de Pladecorts podrien 
afegir-s’hi, cosa que provaré de mostrar més endavant.

El manual permet una radiografia prou precisa, quasi una 
prosopografia que sols un arxiu notarial pot lliurar en el context 
documental d’aquella època. La varietat del tipus d’actes que pro-
dueix entre protagonistes, testimonis i mencionats indirectament 
en llistes, subministra una quantitat extraordinària de persones: 
la societat volonenca es desplega en tots els rams possibles. Ven-
des, pagaments diversos, testaments, donacions, capítols matri-
monials, declaracions de tota mena posen en escena tot el ventall 
de gent que viu en aquell moment aquí, tant des dels qui manen 
o tenen el poder com els de les capes inferiors de l’escala social,  
involucrats en problemes petits o testimonis de les actuacions 
dels grans. Entremig hi podem veure igualment tota una sèrie de 
persones que interactuen al seu nivell, camperols, artesans, nego-
ciants. 

Entre els de dalt de l’esmentada escala que atrauen també 
la part superior de la categoria intermèdia, hi ha els hisendats 
nobles com els burgesos honrats, domiciliats o no a la vila, que 
tenen possessions i terres i recullen els beneficis i les rendes dels 
seus béns així com els pagesos més rics, a vegades anomenats ho-
norables pagesos. També s’hi sumen uns comerciants del camí ral 
volonenc o alguna rica vídua que viu de deixar diners a gran part 
de la població. En la capa immediatament inferior, si s’hagués de 
teoritzar la descripció, trobaríem la massa dels camperols, que a 
vegades també poden ser anomenats com a pagesos, i més aviat  
bracers, que tenen algun bé, algun hort, algun campet, alguns 
caps de bestiar, algunes eines, algunes collites en el celler de casa, 
etc. Aquella massa compon el nexe, necessari i suficient, de la so-
cietat, el motor que en permet sovint el funcionament perquè tre-
balla amb els de dalt i els de baix. Aquí es poua la major part dels 
membres del consell de la vila, que llavors es troba en convergèn-
cia d’interessos amb els rics propietaris, si més no els de la capa 
superior, si se n’admet la veracitat de l’existència en aquell mo-
ment tan cru de la història catalana. S’hi afegeixen els menestrals 
del carrer, ferrers, traginers, sastres, fusters, sabaters, teixidors, 
guixers (en el cas volonenc), etc., que aconsegueixen tenir un lloc 
en l’entramat social de la petita localitat.

Es troba situada aquí també una part prou important del 
clergat, que s’ha evocat suara, que fa censals, debitoris o viola-
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ris en molts racons de la societat volonenca o de la rodalia i que 
treu profit de la seua posició de gaudint del privilegi del primer 
estament. Aquest grup de sacerdots també juga amb el pes que li 
confereix el fet de formar part d’una comunitat que domina les 
ments de bona part de la societat, alta, mitjana i baixa, ni que si-
gui espiritualment. Això li facilita el predomini, encara que sovint 
sigui encobert, del món econòmic. 

El poble menut, un nom massa generalista per a una jerar-
quia molt fornida i en tot cas molt complexa i variada, pot inte-
grar bracers que són jornalers, pastors, mossos de tota mena fins 
a pobres captaires, declarats com a tals, i fins i tot lladres. 

El manual d’uns anys de Vilar ens deixa veure tot això, i més 
encara, com el paper de les vídues, ajudants del marit, caps de 
casa accidentals, objectes de tractats matrimonials, mares de nis-
sagues. L’escala petita de la gent, les seues relacions socials, fami-
liars, econòmiques, del 1650 és assequible en el detall més mínim, 
fins a l’intercanvi oral, a les seues paraules que relaten les declara-
cions davant de les autoritats.     

De les prop de 1.070 persones105 que intervenen en el manual 
quan se’n fa el recompte amb l’índex onomàstic, s’han elaborat 
unes avaluacions de població per a la vila i unes hipòtesis més per 
a les altres localitats que ho permetien. La demografia del Voló 
l’any 1650 pot ser bastant encertada pel que fa a la població adul-
ta, ja que s’hi inclouen també la població mòbil d’una localitat 
amb molt de pas de gent i els estrangers. Tan sols faré una mica 
d’extrapolació per la població infantil i, és clar, el que seria una 
part de població “volàtil” que surt sempre de la necessitat d’un pas 
qualsevol per davant del notari. Demostra al mateix temps, cosa 
que se sap en les societats mediterrànies, que un gran percentatge 
de gent fa ús del notari per moltes accions de la seua vida quotidi-
ana —el manual n’és una prova fefaent permanent. 

D’aquell miler gros d’individus que consten en els folis del 
manual de Vilar, els volonencs se’n destaquen perquè en represen-
ten 441, o sigui més del 41%. Provaré de fer per tant una anàlisi i 
una reconstitució demogràfica de la vila a l’entorn del 1650. Dues 
localitats veïnes es podrien sotmetre a la mateixa avaluació, Mo-

105. S’han comptat 1.069 persones en l’índex però ha estat difícil en alguns 
casos de determinar si eren una o dues persones, sobretot quan es tractava d’homò-
nims però de localitat diferent. Tot i això, en altres casos d’homonímia, la diferència 
ha estat ben establerta. 
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rellàs, amb 128 individus, i Sant Joan de Pladecorts, amb 93, i 
en certa manera, per ser de població més reduïda, la Clusa, amb 
22 individus. Les quatre localitats representen prop de les dues 
terceres parts dels actors del manual (63,9 %). En la mateixa ro-
dalia, Montesquiu (16), Banyuls dels Aspres (17), l’Albera (14), 
Riunoguers (11) i Tresserra (10) no permeten al meu entendre la 
comparació de l’estudi exhaustiu, per tenir una presència molt 
més puntual respecte al seu potencial demogràfic. 

A part d’aquesta zona dels voltants del Voló, podem trobar 
tres grups més de composició diferent. Primer, el conjunt de la 
gent de Ceret, vila d’assentament professional primer del notari, 
no sembla constar globalment en el present registre sinó que hi 
existeix pel pes dels quaderns dels testaments dels malalts de la 
pesta i qualques excepcions de persones que tracten amb Francis-
co Vilar. Ceret produeix això no obstant 217 noms, un nombre que 
no pot donar gaire perspectives de treball pel que fa a un estudi 
demogràfic. Si s’intenta de comparar gràcies als registres parro-
quials, en els nous anys que abraça el llibre notarial, s’hi compten 
109 casaments, per tant 218 cònjuges —tant se valen en aquest 
cas el nombre de vidus—, és a dir que hi ha tantes persones que 
intervenen a casa d’en Vilar que gent que es casa. Conclusió: no es 
pot fer servir la llista dels ceretans per treure’n un rèdit demogrà-
fic. Sí en canvi que podrà ser el cas pel que fa a l’estudi específic 
dels contagiats, que es farà més endavant. Hi ha una llista impor-
tant de gent però l’arxiu que es té a les mans és massa subjectiu. 
El manual és volonenc i no ceretà, se centra a la vila rossellonesa 
i no en la capital vallespirenca. 

En segon lloc, es pot esmentar el grup dels perpinyanencs: 
22 persones, el cinquè contingent en ordre de grandesa en el ràn-
quing, però evidentment una xifra baixíssima respecte al conjunt 
poblacional de Perpinyà. Aquí s’apleguen tan sols uns notaris o 
juristes, uns botiguers, uns quants preveres i qualques pagesos 
en relació amb el Voló, com ho serien altres perpinyanencs amb 
qualsevol lloc entre 50 km i 100 km a l’entorn de la capital dels 
comtats.

Finalment queda un conjunt heterogeni de 79 persones que 
formen, per origen, grups d’una a sis persones. 73 venen de 33 
localitats de comarques veïnes, entre les quals els pobles rosse-
llonesos són la majoria (23 pobles): aquest detall no és superflu, 
sinó que insisteix altre cop a fer del Voló un indret del Rosselló. 
Sense la personalitat del notari Vilar, mig ceretà mig volonenc, 
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el Voló estaria absent d’un manual notarial vallespirenc, com ho 
demostra qualsevol sondeig en els rics arxius notarials ceretans. 
Trobem a més 5 individus del Vallespir, 4 de l’Empordà i 1 del 
Conflent. En resten 6 que no tenen una adscripció de qualsevol 
tipus (origen, procedència, residència) que els pogués incloure en 
un grup geogràfic.

Aquesta descripció, en aquest mateix manual, fa retrobar el 
funcionament d’una xarxa de relacions entre localitats que ja ha-
via dibuixat de manera prou significativa amb la geografia de les 
relacions matrimonials i la posada en evidència d’una xarxa cen-
tre local-pobles perifèrics, això de manera global i exhaustiva en 
altres treballs sobre el període modern.106 

—La població del Voló a mitjan segle xvii

Més enllà de determinar o més aviat extrapolar el nombre 
d’habitants que pot haver-hi al Voló a mitjan segle xvii, que po-
drà ser una de les conclusions d’aquest apartat, l’interès radica 
sobretot en el fet composicional de la població; més enllà de les 
xifres, valen les unitats, particularment quan ens falten unes fonts 
demogràfiques bàsiques com ara els registres parroquials, censos 
precisos o coetanis i massa llibres notarials centrats en la vila.

441 persones constitueixen doncs la població volonenca en 
el manual. 22 homes són esmentats amb més d’una ocupació, 
com ara un “pagès i negociant”, “negociant i guixer”, “pagès i fer-
rer”, etc. Alguns arriben a tenir tres mencions professionals, com 
ara Pau Prats que és a vegades o alhora pagès i/o traginer i/o ne-
gociant. S’entén aquesta duplicitat d’oficis per l’existència d’una 
societat que integra tota la trama social, que fa que un productor 
agrícola en un marc geogràfic com és el nus del Voló tregui profit 
de les vies de comunicació per fer-se venedor de la producció i 
d’alguna manera “empresari” dels mitjans de transport. Fins molt 
recentment en la història, el Voló ha funcionat així.

En la part “superior” però detallada de manera bastant he-
teròclita aquí, hi ha la comunitat eclesiàstica, potser no sencera, 
amb una mitjana de quatre a cinc representants; quatre cirurgi-

106. Joan peytaví deixona, Antroponímia, poblament i immigració..., op. cit., p. 292- 
293 i 587-592. En aquest treball que relaciona la demografia i l’antroponímia, es de-
mostra l’existència d’una geografia de les relacions humanes en el marc nord-català, 
com ara a l’entorn d’una vila o d’una vall (vg. pàgines esmentades). 
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ans que per la seua onomàstica no semblen originaris de la vila; 
les dues famílies de burgesos honrats de Perpinyà (Bruguera) o 
ciutadans honrats de Barcelona (Tixedor i Llosa); les famílies dels 
notaris que acompanyen i substitueixen Francisco Vilar en la seua 
tasca (la de Puig sobretot, la de Hierònim Saboya no tant, ja que 
és comptada entre la pagesia i el negoci).

El grup majoritari és evidentment el dels pagesos i altres 
camperols, que sumen unes 252 persones (homes, dones i fills en-
sems), o sigui molt més que la meitat de la població (54,4 %). Una 
majoria però relativament important: estem aquí en una població 
en la qual l’artesanat i sobretot el comerç ocupen un lloc destacat 
i redueixen bastant el pes dels camperols. El Voló és una vila nexe 
entre el camp de veritat on els treballadors de la terra formen 
més del 80 % de la població —com per exemple en els pobles més 
petits— i una vila mitjana on l’activitat del sector secundari serà 
necessàriament més alta.

Entre aquests, els pagesos en representen les tres quartes 
parts respecte als bracers o jornalers. Val a dir que estem aquí 
amb una majoria de camperols, més aviat propietaris, que domi-
nen una capa inferior de treballadors de la terra. Sí i no. Possible-
ment que sí, si es té en compte la ràtio d’uns i altres, si es consi-
dera la part de pagesos que també exerceix una altra activitat i si 
es pensa en el terme fèrtil del pla del Voló; possiblement que no, 
perquè totes aquestes raons en pro s’han de relativitzar a causa 
de la tènue i inestable frontera que fan les escriptures entre pagès 
i bracer. Per això, millor considerar potser el conjunt dels treba-
lladors de la terra, tot i que de dalt a baix de l’escala social, no hi  
pot haver obligatòriament convergència d’interessos. Almenys  
hi ha vida econòmica comuna, mercat comú i, és clar, al cap i a la 
fi, parentiu inqüestionable en pocs graus.

Molt a prop d’aquella convergència evocada, el sector dels ne-
gociants sembla dibuixar una de les originalitats del paisatge de-
mogràfic del Voló, un sector al qual indubtablement cal afegir aquí 
els dotze traginers i els dos mercaders del Pertús (la família Res-
ta). Tres negociants i un pagès són també traginers, demostració 
suplementària de la imbricació social i de la integració de les xar-
xes de comerç en l’indret que és el Voló. Els mercaders pertusencs 
i dos traginers “francesos” en serien una prova suplementària. 

Entre els anomenats “treballadors manuals”, la vila disposa 
de tot el ventall tradicional de l’època amb una especialització 
que podríem dir, típica d’una petita vila rural, cosa que no tindria 
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un poble. A més dels dotze traginers, s’hi sumen quatre ferrers, 
dos fusters, un clavetaire, dos perolers, tres peirers —segons el 
vocable rossellonès— o mestres de cases, tres sabaters, un sastre, 
un teixidor de lli, un matalasser, un cisteller, tres pescadors, dos 
carnissers, un porter, un moliner. La preeminència dels ferrers no 
ha de sorprendre en tant que són menestrals majors de la societat 
d’aquells segles, de la mateixa manera que la relativa especialitza-
ció d’alguns oficis en una localitat com el Voló. Pot sobtar en can- 
vi la presència de “pescadors”: el riu Tec que tan transcendent és 
en la història i l’existència mateixa de la vila, n’és òbviament la 
causa principal i, per tant, la pesca podia ser una petita activitat. 
Pot sobtar, però, l’absència d’un o més forners i de diversos ten-
ders. Com es pot veure al document 125, que recull la taba per al 
forn de pa de la vila, evidentment que hi havia forner però sovint, 
per la pràctica tan normal i banal de fer coure pa per a qualsevol 
veí d’aquell temps i que doncs qualsevol podia agafar la taba que 
se’n feia, potser s’ha prescindit de precisar qui era forner. Estrany, 
tanmateix. Com que no podia ser exhaustiu, això és una de les po-
ques mancances en aquesta llarga llista de volonencs que passen 
pels folis d’en Vilar.

Entre aquests artesans, he volgut destacar també del conjunt 
els guixers, perquè l’activitat es nota, es remarca, se subratlla en el 
conjunt volonenc, el notari els defineix com a tals. No es parla gai-
rebé del treball, de la producció, del negoci, però sí que s’esmenta 
qui és guixer, com si fos un complement positiu, cosa probable, 
com si fos una especialitat remuneradora diferent del que pot ser 
la collita o el negoci. Al Voló, hi ha onze guixers, una xifra sobre la 
qual cal insistir. Hi tornaré més detalladament quant a l’activitat 
en el paràgraf dedicat a l’economia.

Acabaré la descripció amb un contingent imprescindible de 
destacar i un de més anecdòtic però que demostra la gran densitat 
de detalls que proporciona el manual.

El primer és el grup dels immigrants “francesos”. La llista dels 
volonencs d’aquells anys recull trenta-cinc immigrants del regne 
veí que són un mostreig molt representatiu de la gent que arriba 
des de fa segles —i amb més intensitat llavors que des de fa un se-
gle i mig— a Catalunya i en particular en aquell nord del país que 
n’és la porta d’entrada.107 Aquells anomenats “francesos” són veïns 

107. Entre molts treballs d’un servidor sobre la qüestió, només recordaré el 
ja esmentat Antroponímia, poblament i immigració a la Catalunya moderna. L’exemple 
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de la zona occitanòfona del reialme de França. Bona part dels 
qui arriben als comtats septentrionals provenen de la part fron- 
terera, com ho feien a l’edat mitjana i com ho faran al segle xviii o 
el xix quan la gran migració ja haurà acabat per a la resta de Ca-
talunya —i que el Rosselló i les comarques nord-catalanes seran 
franceses. Aquests veïns del Llenguadoc o del comtat de Foix són 
principalment camperols i arriben aquí al costat de treballadors 
més especialitzats que poden venir d’àrees més llunyanes. La im-
mensa majoria dels casos aplega homes joves que coneixen els 
camins de Catalunya, que hi han pogut venir com a temporers i 
que han acabat per instal·lar-s’hi quan la situació demogràfica els 
ho ha permès, o quan un parent els hi ha cridat. El Voló recull tota 
aquesta casuística de la immigració en un lloc a més a més que és 
un pas de migrants. 

La vila dibuixa tot el ventall de la immigració dels occitans 
cap a la Catalunya moderna. Hi trobem a través de tots i qualsse-
vol detalls dels individus que configuren aquest procés, la realitat 
de tota la immigració: uns pocs pagesos, nombrosos jornalers, 
molt sovint llenguadocians (d’entre Narbona, Tolosa i Foix) o gas-
cons orientals (del Coserans o el Comenge), uns quants artesans 
alvernesos o llemosins (de la part meridional d’aquelles comar-
ques), aquí dos perolers, un peirer, un matalasser. També entre 
els veïns del Llenguadoc es compten un sabater i un ferrer. Al 
seu entorn ja d’alguna manera establert a la vila, roden uns mi-
grants menys fixos, població mòbil, mendicant, que pot passar 
el seu camí o acabar per establir-se a la vila, i encara uns quants 
lladregots que salten fronteres per escapar a la justícia i es barre-
gen amb els fautors locals. Els primers aconseguiran la integració 
entre la població local mentre que els segons —més aviat una part 
d’aquests— es perdran molt sovint pels viaranys de la història de 
les poblacions mòbils, difícils de resseguir.

Es pot notar que uns pobles fan de bressols a una part prou 
destacable d’emigrants, com ara els pobles de Coçan i Arvinhan, 
en la regió foixenca del sud-est de Pàmies. L’exemple dels Rabixó 
o Robixó demostra que estem a la segona generació de migrants 
que en prové. Igualment en van venir els Llanta els anys 1620 i en 
continuen venint, així com n’han vingut els Barembat, els Amans 
i els Forcada. Com en molts casos de migració, en molts llocs i en 

dels comtats de Rosselló i Cerdanya (segles xvi-xviii), Institut d’Estudis Catalans, Col·l. 
Treballs de l’Oficina d’Onomàstica, Barcelona, 2010, 892 p.
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moltes èpoques, hom marxa d’un lloc precís i hom s’instal·la en  
un lloc determinat, seguint un camí de migració iniciat per pa-
rents “fundadors”, que van arribar uns o molts decennis abans, 
després de fer estades com a temporers o de conèixer informa-
cions que explicaven que hi podien provar una nova vida. 

La integració, de totes maneres, es pot esbrinar en el cas 
d’aquells que a les generacions anteriors han arrelat al Voló i amb 
bona fortuna. Entre els volonencs locals, un tant per cent prou 
apreciable té unes arrels al nord de la línia fronterera de les Cor-
beres. Els Lluch van venir del Llemosí els anys 1620, una part dels 
Serra també; els Martí (à.) Merigall, van dirigir-se aquí a la gene-
ració de final del segle xvi, arribaven del Perigord, i els Donarell, 
de la ciutat d’Albi. No es poden trobar totes les arrels de tots els 
presents el 1650 al Voló però la realitat ens mostra que un 10 % a 
un 20 % dels habitants té a veure amb aquella migració, una pro-
porció prou comuna a moltes localitats catalanes modernes. 

Dels immigrants el manual ens n’ofereix dades d’alguna ma-
nera segons el grau d’arrelament més o manco profund. Hi ha els 
que viuen en una mena de rerefons, com una població de segona 
categoria, segurament en part transitòria perquè és temporera en 
el marc local. Un rerefons que fins i tot els deixa gairebé anònims. 
El 5 de febrer de 1655, arran d’una venda a carta de gràcia feta 
per Aniol Ramis, bracer del Voló, al negociant Pau Prats, es preci-
sa que el producte de la venda servirà en part per pagar diversos 
deutes, pagadors “a un treballador francesch (sic) qu∙es diu de 
sobrenom Anga Maria un escut blanch cui eram tentus et obligatus 
pro pretio unius paludamenti sive capa de pastor” (363).

Se n’esbrinen més, és a dir, amb nom i cognom, entre tes-
timonis de les escriptures, no directament involucrats en els as-
sumptes debatuts, negociants de pas, que estan aquí en colla. És 
el cas d’Antoni del Peich, negociant del lloc de Sentenac, “regne 
de Fransa bisbat de Pàmias i de la diusesa de Mirapeix”, i Vidal 
Allart del mateix lloc (16), que de fet o per força deuen conviure 
junts a causa del fet de ser estranger: una pràctica del tot normal 
a través de totes les èpoques. Ho deixa entreveure un altre cas, el 
de dos testimonis d’una mateixa acta, Lluís Domergue, peroler de 
Tornamira, al bisbat alvernès de Sant Flor, i Miquel Augé, bracer 
d’Aston, a les muntanyes foixenques del bisbat de Pàmies (315).

L’immigrant, recentment instal·lat a la vila o de pas en el 
camí ral volonenc, es troba sovint en posició de feblesa en un país 
que li és aliè i que li pot ser hostil: pot esdevenir molt fàcilment 
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objecte de tota mena de predació, sobretot en un context difícil, 
per part dels brètols autòctons. Només cal recordar i llegir in ex-
tenso (49) aquí allò que declara el 22 de gener de 1651 davant del 
batlle del Voló Josep Jabre, jove francès de divuit anys, que quan 
anava amb un company de viatge de catorze anys d’edat cap a 
Barcelona va ser assaltat per uns lladres “coneguts” de la locali-
tat catalana, dues vegades a menys de dos quilòmetres de distàn-
cia: un paradigma del que deu passar sovint als immigrants que 
entren en territoris desconeguts, sotmesos a xarxes de bergants. 
Aquí ho tenim tot, l’associació de delinqüents notoris, els llocs 
perillosos, els estrangers desprevinguts.

Fins i tot, el 10 de juliol de 1653, el paradigma es completa 
amb un cas de manual com és aquest d’un immigrant (124), Joan 
Roig, fadrí de Caunas, al bisbat llenguadocià de Besiers, “detin-
gut a son llit a∙l’espital de la vila del Voló visbat d∙Elna de una 
escopetada de la qual temo morir estant” —ja ens l’hem trobat en 
mencionar l’hospital. Sol en aquest sòl estrany, a més de 150 km 
de casa seua, a punt de morir, no dubta però a demanar de fer el 
testament, en el qual l’única referència per fer celebrar misses, 
parlar de monedes, parlar dels familiars és “mon país” —sense 
tanmateix esmentar-lo. Vull recordar aquí que cap immigrant oc-
cità no redacta o no fa redactar mai les seues escriptures en la 
seua llengua d’origen, una dada que val per a la immensa i quasi 
totalitat dels milers d’immigrants d’aquest origen, qualsevol que 
sigui el seu dialecte d’origen, que m’he trobat en les nombroses 
recerques sobre el tema. La proximitat lingüística ho diu segura-
ment tot. 

Al costat d’aquests, que semblen els més mòbils, s’hi troben 
uns altres, treballadors ja suposadament més establerts. Potser 
és el cas de Miquel Resplant, “de nasió fransès”, mosso de Cla-
ra Moy i Resta, del Voló, que firma àpoca a Sebastià Moy, pagès 
de la mateixa vila, per la quantitat de deu ducats per la soldada 
deguda com a mosso a casa seua (95). Hi podem afegir també 
l’exemple de “Petrus Cathalà brasserius Regni Gallie”108 que s’està 

108. Voldria recordar que el cognom de Català d’un immigrant occità no ha 
d’estranyar, se’n troben força al Llenguadoc. És normal que per dur un cognom com 
aquest, en l’època medieval, en la qual es fixen els patrònims, cal tenir una denomi-
nació de procedència que atorga una comunitat forastera a un individu per tal de 
diferenciar-lo d’una manera o una altra. Un Cerdà o un Pallarès ha d’haver emigrat 
de Cerdanya o el Pallars perquè se li doni el qualificatiu, el sobrenom gentilici que 
en el curs del temps o de les generacions següents passarà a ser el seu patrònim. 
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òbviament al Voló quan atesta en la declaració dels béns robats 
pels soldats el 1653 un robatori per una quantitat de vint lliures 
(147). I encara els casos d’Andreu Forcada, o del seu connatural, 
Joan Brambat, “brasserius loci de Cussano, diocesis de Pamias, 
Voloni degens” (370). 

Deixant ara de banda els estrangers i tornant als locals, el 
proveïment poblacional ve de molts indrets: els catalans són els 
més nombrosos, començant per la rodalia i les comarques veïnes 
tal com ja ho he esbrinat en parlar de la gent que senzillament 
compon la població que consta en el manual.

Tot això per dir que els Bruguera, Cocurell, Comes, Ferrer, 
Llosa, Martí, Massota, Sala són presents en els fogatges de 1497109 
i ho segueixen sent en els següents de 1553.110 Cal afegir-hi els 
Bartó, Candi, Compte, Duran, Martines, Moragas, Ramis, Serra, 
sense oblidar que entre tots aquests sempre s’hi podria trobar un 
foraster o un estranger. 

En un segon lloc, l’últim col·lectiu que confegeix l’entramat 
demogràfic del Voló de mitjan segle xvii és alhora anecdòtic —com 
ja ho he qualificat— i revelador. Anecdòtic i potser prescindible 
per la seua migradesa, l’integren dos individus que fan d’exemple 
però també que són testimonis de la riquesa del document perquè 
simplement hi consten, com no pot ser altrament en el paisatge 
composicional de la societat volonenca del 1650. Se’ls troba per 
descomptat en el document esmentat suara de l’agressió dels dos 
immigrants francesos. 

Aquestes dues persones són els dos lladres, anomenats com 
a tals per l’arxiu notarial, que després de cometre les seues ma-
lifetes o fautories, acaben a la presó de la vila el gener de 1651 
(49). Els anònims en sentit primer de la paraula, Hermano i el 
Bordegàs d’en Jaume Serra, només són coneguts pel seu mal- 
nom, perquè de fet no podien tenir nom com la resta de la co-
munitat, perquè no tenen una normalitat onomàstica. Aquí, ni 
necessaris ni suficients, els lladres, elements constitutius de totes 
les societats humanes al llarg de la història, són aquest cop com 
poc sovint a la documentació, ben visibles.

Al costat d’aquests n’apareixen d’altres. Dues setmanes més 
tard, el 4 de febrer de 1651 (52), el cònsol en cap del Voló fa alçar 
el sometent de trenta homes, que serà dirigit pel batlle, per anar a 

109. Josep iGLésies, El fogatge de 1497, Estudi i transcripció, op. cit.
110. Joan peytaví deixona, Catalans i occitans a la Catalunya moderna, op. cit.
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cercar lladres al terme de la vila. Són els mateixos, que s’haurien 
escapat? O són veritablement uns altres? El manual no dona més 
precisions.

Després del panorama documental positiu ve el negatiu de 
l’anàlisi. Qui falta en aquesta llista de veïns i veïnes? Quins ingre-
dients manquen per poder dir que tenim una realitat exhaustiva 
o gairebé de la imatge del Voló a l’entorn del 1650? Encara que ja 
he volgut subratllar que ens hi apropàvem.

Ja s’ha evocat el cas puntual del forner, tot i que la presència 
de la taba del forn el pugui substituir qualitativament. Al meu pa-
rer, segurament parcial, deu faltar en primer lloc la mainada, els  
nins, els petits, que malgrat uns esments i doncs els noms en  
els testaments que es troben aquí, són el grup que majoritària-
ment deu faltar en el panorama demogràfic. En segon lloc, els 
soldats, regulars o no, acampats aquí o no, per desgràcia indefugi-
bles quan es parla de la Catalunya del 1650, però, fins a quin punt 
se’n pot fer esment? Ja que representen una part massa aleatòria 
o volàtil, mòbil o fugissera, de la societat de llavors. Amb tot, en 
un lloc com el Voló dels anys 1650-1660 no poden ser marginats 
ni sostrets; ens situem en un eix i un nexe de comunicacions in-
ternacionals i la seua presència, si més no el seu pas, es percep, és 
latent. Indiscutiblement, se’ls tornarà a evocar en abordar el tema 
de la guerra.

Per fi, entremig dels menuts, població fixa d’alguna manera 
però alhora en gran part volàtil per la forta mortalitat infantil, 
i la soldadesca, població també difícil de comptabilitzar en una 
comunitat, queda segurament encara un espai més o manco obert 
en el qual es podrien col·locar els captaires i mendicaires, els dei-
xats de la mà de Déu, els sensesostre i altres robagallines, és a dir, 
tota aquella nebulosa d’indigents que la mateixa societat produ-
eix i que sempre s’insereixen en el gran quadre de la humanitat, 
si més no des que aquesta és organitzada socialment. No estic 
parlant dels nòmades que no arrelen en un lloc precís com ara 
les poblacions gitanes que anaven i venien pel país i que la docu-
mentació de tant en tant recull, sinó que parlem de la capa més 
baixa de la jerarquia social que malviu en els racons que li deixa, 
sovint de mal grat, aquella mateixa jerarquia. Tot i la presència 
testimonial i potser representativa d’una part d’aquests que serien 
els dos robaires, es pot suposar que escapa de l’esfera administra-
tiva o oficial que representa, en el nostre cas, el manual notarial, 
tota una colla de gent, a vegades sense nom, sovint sense cognom, 
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que viu un dia en un cortal, l’endemà en una pallera, o encara 
sota un porxo o, és clar, pels carrers, arrecerada com pot, any sí, 
any no; una població de mal avaluar o xifrar, marginal en tots els 
aspectes de la paraula, sovint inútil per a la resta de la comunitat, 
però que és una realitat de tot temps.

Per tant, faré la pregunta en acabar aquesta part: quants 
habitants hi havia al Voló en els anys 1650? Cal dir primer que 
no es té un cens oficial de qualsevol tipus per aquella dècada ni 
que sigui referencial per aquells anys. Sense parlar altre cop de la 
manca dels registres parroquials que ajuden molt en l’estimació 
d’una població, els pocs recomptes que es poden considerar com 
a tals deixen perplexos els lectors del present manual. El nom-
bre de 12 cases o focs que conté l’índex fet pels recaptadors de la  
taxa del Batalló del 1643 ofereix una perspectiva bastant deso-
ladora del Voló, però ja se sap la fiabilitat d’aquest tipus de font 
tributària en temps bèl·lics. En canvi, l’excel·lent treball de com-
pilació de comptes i censos de població que va fer l’historiador 
Antoine de Roux proveeix amb més precisions la possibilitat de 
comparació.111 Diu que el 1668 hi havia al Voló 97 cases i 98 focs, 
el 1695, 392 habitants. Per la meva banda, tinc un total d’unes 
441 persones pel període 1647-1655, la gran majoria entre 1650 
i 1654: es tracta d’una quantitat, fins i tot en el meu cas, aproxi-
mativa per raons que ja he exposat i que es pot demostrar amb el 
detall onomàstic. D’aquestes tan sols 138 són dones, un nombre 
que òbviament s’ha de pensar més elevat perquè la presència ad-
ministrativa de les dones en els assumptes econòmics en particu-
lar, ja se sap que és inferior a la dels homes.

D’aquests 441 individus podríem extreure’n ja els 23 que són 
esmentats com a morts i afegir-los una altra quantitat evident de 
morts —i certament més important— en el mateix espai de temps, 
ni que sigui a causa de la pesta que arrasa en aquell moment. Pot-
ser en la llista nominal hi ha a l’entorn de 400 persones que trans-
corren en els cinc anys del manual. Però d’aquestes potencials 
400, una regla de tres que ha d’incloure i incrementar un nombre 
més elevat pot fer pujar el nombre d’adults a 550 persones. Tenint 
en compte que hi deu haver més d’un centenar de parelles en edat 
de tenir fills, potser caldria afegir els més invisibles aquí —si bé 

111. Antoine de roux, “Les décomptes de population de la Province de Rous-
sillon sous l’Ancien Régime», Études Roussillonnaises, vol. XVIII, Canet de Rosselló, 
2001, p. 129-144.
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ja he dit que una part apareix—, els infants, o sigui que als 550 
adults podríem sumar 250 a 300 menors —malgrat unes taxes de 
natalitat molt altes sempre rebaixades amb força per aquelles que 
els són contràries, les taxes de mortalitat. El Voló pels volts del 
1650 pot tenir per tant un total de població de 750 a 800 habi-
tants. Una xifra alta per l’època. Estimació, avaluació, hipòtesi, 
les xifres demogràfiques dels temps passats valen el que valen i 
com més important és la població, més ample sembla el marge 
d’error. 

 
Ofici, ocupació, funció Homes Dones Fills Filles Totals Subtotal 

tipològic

Pagesos 110 61 6 14 191  

Bracers 41 14 3 3 61 252

             

Negociants 20 6 1 1 28  

Mercaders 2       2  

Traginers 9       9 39

             

Artesans i treballadors manuals 29 8 3 2 42  

Guixers 11 2     13 55

             

Criats, mossos 6       6  

             

BHP / CHB 3 2     5  

             

Clergues 9       9  

             

Notaris 5 2     7  

Metges / cirurgians 4       4  

             

Immigrants “francesos” 25 5     30  

             

Lladres 2       2  

             

“Desconeguts” 36 18     54  

Total: 441 individus diferents 312 118 13 20 463 463
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—La família i les escriptures patrimonials

De les capes més altes fins a les més humils, els homes del 
segle xvii —i més ells que les dones, que actuen de manera més 
senzilla— estan molt preocupats per la seua salvació després de la 
vida terrenal i potser encara més per la devolució del seu patrimo-
ni. Per això, han desenvolupat tota una sèrie de mecanismes dels 
quals no es pot escapar cap part de la seua herència.

Fa molts anys que estudio la població nord-catalana a través 
del prisma de la família i en diversos aspectes.112 Òbviament el 
manual de Vilar recull una gran part del ventall de possibilitats 
de composició, evolució, expansió, praxi, estratègia i funciona-
ment de l’entitat i empresa que constitueix el nucli familiar, tant 
en quantitat com en qualitat. 

No tornaré pas aquí a fer la descripció d’una de les escrip-
tures fundadores de l’ordre familiar com són els capítols matri-
monials: l’exercici i l’anàlisi s’han fet prou sovint i força bé sobre 
el cas en els últims decennis per part dels historiadors. Només 
voldria subratllar alguns detalls o qualques originalitats que conté 
el llibre. La primera és d’ordre formal i és que en conté un bon 
nombre, cosa no tan freqüent en el panorama arxivístic notarial 
rossellonès, que aplega més aviat els capítols en plecs que en ma-
nuals o en nòtules i això per tot el període modern, amb més ús 
dels plecs els segles xvii i xviii. La remarca es podria fer extensiva 
als testaments, que sovintegen més en plecs que en llibres.

Drets per les vídues
En els diversos punts que voldria subratllar perquè consten 

de manera destacable en el manual, hi ha la referència a la cons-
titució Hac nostra. En referència a les primeres paraules de la 
constitució promulgada a la cort de Perpinyà per Pere el Cerimo-

112. La família nord-catalana. Matrimonis i patrimonis (s. xvi-xviii), Edicions del 
Trabucaire, Perpinyà, 1996, 187 p.; “Famille, mariage et patrimoine en Catalogne mo-
derne: l’exemple roussillonnais”, Annales du Midi. Revue de la France méridionale, núm. 
258, tom 119, Ed. Privat, 2007, Tolosa, p. 159-182; “Fonts dietarístiques i estratègies 
matrimonials al camp català modern”, a Jordi BoLòs, Antonieta Jarne i Enric vicedo 
(ed.), Família pagesa i economia rural, VIIè Congrés sobre sistemes agraris, organització 
social i poder local, Alguaire-Lleida, 21-23.05.2009, Diputació de Lleida / Institut d’Estudis 
Ilerdencs, Lleida, 2010, p. 357-381; “‘…que treballen per obs de família…’ Rôle des clercs 
dans la construction matrimoniale et patrimoniale à l’epoque moderne en Catalogne”, 
a Gilbert LarGuier (coord.), L’église, le clergé et les fidèles, les fidèles et le clergé (xvie-
xviiie siècles). 8e journée Histoire - Histoire du Droit et des Institutions de l’Université 
de Perpignan, 16.06.2012, Ed. Presses Universitaires de Perpignan, Perpinyà, p. 45-59.
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niós l’any 1351, aquest privilegi permetia a les vídues de continuar 
sent alimentades per la família durant un any després de la mort 
del seu cònjuge. Les dones hi feien referència i en recalcaven l’ús 
quan sovint el marit premort era intestat. Doncs al Voló les vídues 
l’activen quan cal. 

El 1653 (175), en fer l’inventari dels béns del seu home, Eli-
sabet, vídua de Joan Surra, bracer del Voló, recorda el dret que 
li confereix l’esmentada constitució com ho fa amb més detalls 
Pol·lònia, vídua de Joan Parent, bracer de Sant Joan de Plade-
corts, l’any següent recordant que per a això servia també l’escreix 
portat pel seu espòs arran de la firma del contracte matrimonial 
(319): “Honesta Pollònia Parent vidua relicta Petri Parent quon-
dam agricole loci Sancti Joannis Plani de Curtibus dicte Elnen-
sis diocesis pro juribus suis dotalibus sponsalitio seu escreix et 
hi aliis hipothecaria ac tenutaria omnium bonorum dicti viri sui  
quondam virtute constitutionis in curia generali oppidi Perpinia-
ni celebrata in favorem mulierum incipientis (Hach nostra cons-
titussió perpetuo valitura) cui refertur ideo cupiens gaudere illius 
laudibilis constitutionis.”

Pagaments de dot
El volum recull, d’una altra banda, un cert nombre d’àpoques 

de dots que segellen de veritat la realitat de l’aliança econòmica 
entre dues famílies que representen els capítols, ja que el dia de la 
redacció d’aquesta escriptura es fa generalment un calendari prou 
precís dels terminis de pagament del dot. La realitat del temps pot 
fer que la quantitat total no arribi pas mai al seu destinatari i que 
a la generació següent es pugui reclamar encara el venciment de 
la quantitat promesa. 

Aquesta incertesa de la conjuntura econòmica, resultat del 
context polític en aquells anys, es percep perfectament en la fal-
ta de recursos en metàl·lic. Però es preveuen solucions: que es 
compleixin o no és una altra història, com es podrà llegir en dife-
rents tipus de documents. El 31 de gener de 1654, es fan capítols 
matrimonials entre Josep Barta, pagès del Voló, i Anna Anglès, 
vídua de Joan Payrot, pagès de Sant Joan de Pladecorts; el dot es 
farà d’aquesta manera: “per tot dret & en dot & donar prométan 
dotza doblas de bon or y de bon pes [e]factivas y per quant ara de  
present no se tròban possibilitats li dónan y entrégan un camp  
de dos ayminadas situat al terme de dita vila lloch dit al Pla” (235). 
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Els testaments. El patrimoni controlat. Les estratègies de la  
donació

Ja se sap que els testaments proporcionen una més gran pre-
cisió sobre la devolució del patrimoni que els capítols perquè en 
aquests protocols, la família està per desenvolupar-se mentre que 
en les últimes voluntats, ja està constituïda. El testador, però, ac-
tua en funció del panorama familiar puntual i, per tant, en pot 
fer redactar més d’un en sa vida. Grans o petits, els catalans del 
1650 prenen el moment amb la mateixa importància i solemni-
tat: transmetre els béns, tant si n’hi ha ben pocs com si se’n fan 
llargues pàgines d’inventaris, és una obsessió i un art que saben 
perfeccionar fins a exhaurir-ne les possibilitats.

L’11 de desembre de 1653, Joan Gardell, bracer del Voló, des-
criu clarament a qui vol que vagi la seua herència. 

Ítem deix i vull i ordén i man que si Llúsia Gardell ma 
mullé serà preniada i sarà filla li dexo una vinya tinch 
al terme de la Jonquera i coranta docats ab dinés i unas 
faldillas blavas i cos i mànagas i saya de astamenya i si 
sarà fill maschla li dono tots mos béns i a ma filla Maria 
Gardell li dexo la dita vinya i los coranta docats i lo cos i 
mànagas i saya com dalt és dit ítem. Ítem deixa a Llúsia 
Gardell ma mullé per bon servei que d∙ella tinch rebut 
sent-i-sinquanta docats pagats de mos béns. [......] Ítem 
lo restant enperò los altres béns meus mobles i inmobles 
drets veus i actions ahontsevulla que sien fas i instituex 
hereter meu oniversall a Maria Gardell ma filla si lo que 
Llúsia Gardell ma mullé porta al ventra no sarà fill i si 
sarà fill lo fas hereter meu oniversall i a Maria Gardell li 
dexo com dalt està dit.
Ítem deix vull i ordèn i man que si a chas ma mullé 
veurà que mos infants no seran de adat per saver-se re-
gir i governar que Simon Tudullí son conyat prenga mas 
criaturas i las tinga de abidar de mos béns i si a cas mas  
criaturas moríran li dexo la meitat de mos béns i la res-
tant meitat sie benut a∙l’encant i se∙m sie fet bé per la 
mia ànima y per las demés que jo só obligat he quisvulla 
sie mon hereter vull i mon pac i pagar sie tingut i obligat 
tots los llegats en lo present meu testament contenguts he 
altres qualssevolls obligations que aprés fi mia apàrran 
éser jo lligítimament tingut i obligat he aquella és la mia 
últimament i derrera voluntat (139).
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Una pràctica corrent i normal per l’època, usada i abusada, 
que indica la importància de deixar-ho tot en ordre, un ordre de-
cidit amb un detallisme extraordinari, si és que el considerem des 
de l’actualitat. 

A partir d’aquí les variacions són immenses i despleguen un 
ventall de possibilitats que sembla inextingible. Els testadors fan 
servir una virtuositat de la donació que deixa poc espai i poca es-
capatòria a la casualitat; tothom hi pot tenir el seu lloc, l’hereter 
universal i els altres, els primogènits o els secundogènits, els fills 
i les filles, els parents, la major part del temps els de la sang i en 
última instància, Nostre Senyor Déu Jesucrist, i per tant, la venda 
a l’encant públic d’una part o el conjunt dels béns que permetrà 
gràcies als diners recollits de fer dir misses i pregàries per al re-
pòs de l’ànima del difunt i si escau, de persones pròximes que ell 
designarà. 

Ramon Serra, pagès de Ceret, malalt de pesta als afores de 
la vila, expressa el que es podria anomenar la praxi, el costum i el 
marc en els quals es desenvolupa l’herència. El 17 de desembre de 
1653 (382), fa escriure pel notari totes les opcions de devolució: 

En tots emperò los demés béns meus & fas e instituesch 
a mi hereter meu universal al pòstumo o prenyat la dita 
ma moller aporta en son ventre si prenyada és o serà 
de hu o molts vull si seran més de hu sían hereters per 
yguals parts y en cas lo dia de ma fi tinga molts fills o 
fillas vull en aquell cas sia hereter lo primogènit essent 
mascle y als demés fills y filles mies los dexo y llego a 
cada hu d·ells tres centas lliuras moneda de Perpinyà y  
a ells y a ellas donadoras y pagadoras lo dia contractaran 
matrimoni o tindran edat de contractar·lo ço és a edat 
de vint o vint-y-sinch anys ab dos yguals pagas. Y si lo 
dit pòstumo o prenyat a llum no pervindrà o pervindrà 
y aprés morrà quant que quant sens imfants legíttims y 
naturals de legíttim y carnal matrimoni nats o procreats 
eo ab tals que no arribaran a edat de poder fer testament 
en tal cas y quiscú de aquells tenint jo altres fills per lo 
temps o filles vull que succehescha lo hu a·l’altre servat 
imviolablament lo orde de primogenitura y que los mascles 
precehéschan sempre a las famellas.
És més interessant encara de veure que en una segona re-

dacció però amb la mateixa data —o potser fins i tot una còpia—, 
Ramon Serra hi fa introduir una clàusula suplementària, uns can-
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vis que descarten encara un poc més la imprevisió i la lleugeresa 
(404). 

En tots emperò los demés béns meus & fas e instituesch 
a mi hereter meu universal al pòstumo o prenyat hu o 
molts la dita ma moller porta o portarà en son ventre y 
en cas lo dia de ma fi seran molts fills o fillas vull sia 
hereter lo primogènit y als demés fills y filles los dexo y 
llego a cada hu d·ells tres-centas lliuras moneda de Per-
pinyà 300 ll. a ells donadoras lo dia de son casament o a 
edat de vint o vint-y-sinch anys ab dos yguals pagas y si 
lo dit pòstumo o prenyat a llum no pervindrà o pervindrà 
o morrà quant que quant sens imfants legíttims y naturals 
& en tal cas y a·quiscú de aquells havent·[h]y altres fills 
o filles vull que vaja de·l’hu a·l’altre pre[c]ehynt orde de 
primogenitura precehynt sempre los mascles a les famellas. 
Volent que en cas morissen tots antes de arribar a edat 
de fer testament que tots mos béns del modo se trobaran 
en dit temps sían venuts en lo encant públich y lliurats 
al més donant y las cantitats resultaran de dits mos béns 
sían esmersadas per dits mos manumissors si viuran y per 
los domers de la dita iglésia en missas y pios suffragis 
per ma ànima de mos pares y de qui jo tindria en qual-
sevol manera obligatió. A tots los demés deutes parens y 
amichs per lo dret porían tenir sobre mos béns los deixo 
deu sous. E quisvulla sia mon hereter pach y pagar sia 
tingut &. E aquest és lo meu últim y darrer testament.
Es poden llegir també variacions a les donacions, sovint par-

ticulars, i unes quantes atípiques, com és l’exemple, el 2 de gener 
de 1654, de Francisco Pèsols, oller d’Elna, originari del Voló, que 
llega a la seua muller l’usdefruit de tota la seua heretat sempre 
que ella no es torni a casar. En cas que ho faci, li dona tanmateix 
quatre-centes lliures el dia del segon casament a més del dot rebut 
en els capítols matrimonials fets entre ells, com encara la seua 
roba i les seues joies. El mateix Pèsols continua amb una parti-
ció prou insòlita en aquella època entre les seues dues filles. Una 
pràctica més característica d’un immigrant occità en un context 
català, el que potser era.113 Especifica que “morint alguna la una 

113. Joan peytaví deixona, “La migration occitane en Catalogne moderne: mise 
au point et mise à jour”, a Christian camps (dir.), Les relacions catalano-occitanes al 
llindar del segle xxi (Actes du colloque de l’Association Française des Catalanistes, Besiers, 
novembre 2007), Ed. de la Tour Gile, Péronnas, 2009, p. 277.
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sens infants vull devinga a∙l’altra y faltant totas ellas sens infants 
vull y instituesch heretera de la meytat de ma heretat a la dita 
Bazilíssia y la restant meytat vull sie venut y dels preus resultants 
vull que sien fetes selebrar misses per salut y rapòs de ma ànima y 
de los demés tinch obligació y morint dita ma muller sens infants 
axibé vull dita meytat de heretat sie venuda y dels preus resultans 
sien fetes selebrar misses per salut y rapòs de sa ànima y per la 
mia y demés poríem tenir obligació” (185).

El 30 de gener de 1654, Jaume Comas, pagès de Sant Joan de 
Pladecorts, en canvi, tot i establir la protecció de la seua esposa 
de cara a l’hereu, a qui obliga a mantenir aquella que també és 
sa mare, la priva de gairebé tot si, un cop vídua, es torna a casar: 
“E més deix y llegue a Anna molt amada muller mia lo sustento 
de menjar, beure, calsar, y vestir en casa de mon hereter tant en 
sanitat com en malaltia treballant a tota utilitat de mon hereter 
(tenint ella mon nom) y si a cas serà que tinguessen discòrdia 
ab dit y baix escrit mon hereter en tal cas li deixo tres càrregas y 
mija de blat, una càrrega de vi, y un dorch de oli a ella donadors 
quiscun any y si convolarà en segonas núpsias en tal cas vull que 
dita pensió sie extincta y ab lo modo dalt dit y no sens ell li deixo 
de tres en tres anys un vestit de sacolor y quiscun any un parell de 
sabatas” (231).

El testament del ferrer Miquel Prats. Uns casos d’escola del joc de 
la devolució

El juliol següent, altre cop en el marc de la quarantena per 
la pesta als afores de la vila, el ferrer ceretà Miquel Prats es fa 
molt concís al moment de dictar les seues últimes voluntats (384). 
Aquest testament mereix per si sol tot el detall que li dediquem 
aquí. 

Primer, protegeix la seua segona esposa de l’hereu primogè-
nit, nascut d’un primer casament. “Íttem per lo bon amor y agra-
dables serveys que de Thereza ma moller tinch y spero rèbrer la 
dexo usufructuària y tanutària de tots mos béns vivint bé, cas-
tament y tenint mon nom fins que mon fill primogènit de altres 
núpties baix escrit arribe a edat de casar·se o se casa ab persona 
de son ygual a coneguda y ab consentiment com és ma voluntats 
dels tudors baix escrits en lo qual cas lloch y temps per causa de 
casar dit mon fill com és dit vull cesse lo ús de fruit y tanuta en 
dita ma moller y se transferescha plenament sens contradictió en 
mà de dit mon hereter.”
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Però més endavant dedica una atenció especial als seus ne-
gocis relacionats amb el ferro en aquells anys insegurs. Les in-
versions han de servir per a la posteritat i la salut del testador.  
“Íttem vull ordén y man que una bona partida y sort de ferro vell 
que tinch comprada dels soldats tement sia dels de Arles que aprés 
de ma fi mos manumissors donen avís a Arles que si hy haurà algú 
que vulla cobrar ninguna ferramenta y que donant sufficients pro-
vas y senyas pagant y tornant la mitat del valor de dit ferro a judici 
de dos experts farrers se·ls restituhyrà com és aquexa ma plena 
voluntat y lo restant ferro vell que no trobarà amo vull sia venut 
dins sis mesos en lo encant púbblich y lliurat al més donant y las 
cantitats esmersadas en missas y pios suffragis per ma ànima y de 
a·qui per causa de dit ferro tindria obligació.”

El metall que li ha donat feina i segurament pel que se’n de-
dueix un xic de fortuna, li n’ha de continuar proporcionant en el 
més enllà. “Íttem vull ordén y man que dotze plagadissas de ferro 
de armari no trobant amo qui las demane dins dits sis mesos sían 
donadas a la Mare de Déu de Consolació per lo armari. Íttem per 
especial devotió tinch al Gloriós Apòstol Sant Pere Patró nostre li 
deixo y llego per obs de la fàbrica de sa iglésia, primerament dos 
quintars de ferro bo nou de barrot o platina del que és y tinch vuy 
en casa de m° Joseph Pujol y de altre part dos curruns de farga 
grossos per dita fàbrica.”

Fins a les encluses del ferrer que es troben esmentades i que 
coneixeran mitjançant el testament la seua destinació : “Íttem vull 
ordén y man que la enclusa gran que tinch en ma botiga sia res-
tituhyda eo lo valor d·ella als hereters de mon germà, restituhynt 
ells o ellas aixibé altra enclusa bona y rebadora del modo que jo 
lo entreguó y no altrement y quant se vena púbblicament o altre-
ment que mon fill se la puga aturar per lo preu tornant com dich 
aquell e aquella que vuy té Pierris Dutra farrer de Sant Joan de 
Pla de Corts.”

Ara bé, Miquel Prats condiciona l’hereu a la incertesa major 
del moment: o serà Josep, el fill del primer casament com s’ha dit 
més amunt, i aquest disposarà de tot i com voldrà, o serà el germà 
del testador, Pau, però aquest no podrà decidir del futur dels béns. 
Només podrà llegar als seus propis descendents o/i hereters les 
dues terceres parts del patrimoni de Miquel, la resta haurà de ser 
subhastada públicament per la salut de l’ànima del donador, òbvi-
ament. De fet i de dret, la força del testament fa actuar els morts 
molt més endavant que la seua desaparició física. “En tots emperò 
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los demés béns meus & fas e instituesch a mi com tinch dit here-
ter meu universal total o per yguals parts per las causas sobraditas 
a Joseph Prats fill meu y de la dita Anna quòndam si lo dia de mon 
òbit viurà ell o altres de aquest o altres matrimonis y si no viurà y 
hereter meu no serà eo serà y aprés morrà quant que quant sens 
imfants legíttims y naturals de legíttim y carnal matrimoni nats o 
procreats eo ab tals que no arribassen a edat de testar en tal cas 
y quiscú d·ells substituesch y hereter instituesch a Pau Prats mon 
germà durant sa vida natural y morint dit Pau Prats vull ordén y 
man no puga ell testar de dits mos béns en favor de sos fills sinó de 
tres parts las dos y la restant tercera part sia venuda en púbblich 
encant per los dits manumissors ço és lo Senyor cabiscol y cònsol 
en primer grau qui són o per temps seran de la present vila.”

Més enllà de l’exemple del ferrer que pensa en la donació 
dels seus instruments de treball, es poden trobar molts exemples 
similars de transmissions de pertinences. Tenim el cas de bucs 
d’abelles el 31 de maig de 1652 (438) que Violant, vídua de Joan 
Justafré, pagès de Morellàs, reparteix entre quatre donataris. O 
encara el 9 de maig de 1654 (303), Antoni Barta, pagès de Sant 
Joan de Pladecorts que llega a la seua neboda, Margarida Espa-
nyola, “per los bons serveys que de ella tinch rebuts un burru que 
és en dit lloch de Sant Joan ab pacte que rebut lo haje tinga a 
diffinir als restants béns meus”.

Aquesta manera d’expressar agraïment a un familiar, sovint 
també un criat però òbviament amb menys quantitat, és prou cor-
rent: els bons serveis rebuts es paguen amb donatius. Com ara, el 
23 de juliol de 1654 (406), Pere Santol, fadrí, botiguer de Ceret, 
contagiat en quarantena al Pont de Ceret, no deixa cap dubte pel 
que fa a la seua voluntat de regraciar el seu oncle i tutor; la seua 
decisió val ordre i és una protecció inatacable d’allò que s’ha gua-
nyat: “Íttem per quant lo honorable Pere Anglès quòndam pagès 
honclo y tudor meu administrà bé y llehalment la tudela de ma 
persona y béns al qual jo per ser en pupil·lar edat quant morí o al-
trement per haver ben experimentada en ma persona la fidelitat y 
amor ab que·m tractà sempre procehynt més com·a pare que com 
a honclo y tudor no demaní may los comptes vehent-me jo ésser 
tornador y ell cobrador. Per lo que y altrement ab est capítol li fas 
a ell dit Pere Anglès y a Joseph Anglès hereter honclo y cosí meu 
respective general fi y diffinitió de comptes de qualsevols interes-
sos tant en orde dels fruits rebuts de mos béns com a tudor quant 
també de qualsevols cosas per qualsavols altres coses y rahons  
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volent y expressament manant a mon hereter y als successors tín-
gan perpètuo silenci a cerca de no molestar dit Joseph Anglès ni 
als seus en orde de dita tudela y demés coses.”

Tota la gratitud del mateix Santol s’expressa també en la de-
cisió de fer donacions als pobres de la vila de Ceret, una acció 
segurament condicionada per la por de la mort pròxima i irre-
meiable. “Íttem vull ordén y man a dits mos manumissors que lo 
dia de las honrras fàssan portar dos càrregas de blat bo y aquell 
distribuyt en oblations llohables als sants sacrificis de las missas 
per mi en dit dia celebradors per retribució dels psalms penitten-
cials acostuma dir la Reverent Comunitat, per offrenas per los 
minyons diran bé los psalms y pobres de la porta.” 

Conjuntura aleatòria per donataris mòbils
La incertesa del període a causa de l’epidèmia, però, demos-

tra una certa inestabilitat a l’hora de definir qui serà hereter. Els 
canvis de donataris universals es llegeixen sovint en un nombre 
prou remarcable de testaments del notari Vilar. La designació 
d’aquest hereu es veu força supeditada a l’augment excepcional 
de la mortalitat, cosa que subratlla també la volatilitat de la tria de 
l’hereu, molt sovint sotmesa al canvi permanent de la conjuntura 
politicoeconòmica i per tant del context familiar. En aquest sentit, 
el testador, insegur, planteja diverses possibilitats. 

El 1654 (385), Joan Pere Roig, fadrí de Reiners, malalt del 
contagi, preveu les dificultats —o els mateixos destinataris de les 
donacions ho suggereixen o insisteixen a prop d’ell o del notari—
que una mort propera podria generar i detalla els donatius de la 
manera següent: “En tots emperò los restants béns meus mobbles 
e immobles & fas e instituesch heretera mia universal a Maria 
Anna Noell ma mare durant sa vida natural dels quals puga ella 
usufructuar plenament la vida de la qual finida vull ordén y man 
sían dits mos béns partits en dos yguals parts de la una de las quals 
fas en dit cas y tems hereter a mon honclo carnal germà carnal de 
mon pare del lloch de Calmella a sas líberas voluntats de ell y dels 
seus líberament fahedoras y la restant maytat y portió de béns 
vull ordén y man sia venuda a les hores per dits manumissors o 
per los curats de la iglésia ahont jo seré enterrat y lliurada al més 
donant a y las cantitats esmersadas en missas y pios suffragis per 
ma ànima de mon pare y mare y demés a qui tindria obligació.”

Igual li passa a Maria Carbonell i Compte, de Reiners, que 
el mateix any es veu obligada a canviar d’hereu (387): “Íttem vull 
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ordén y man que sempre y quant sia cas loque Déu no vulla que 
Francisca Carbonella filla mia y de·l’honorable Hyerònim Carbo-
nell quòndam lo dit heretera del dit quòndam son pare vuy per 
causa de mort de Maria ma filla y germana sua y heretera mia ai-
xibé lo dia de mon òbit no visqués o visqués y heretera mia no serà 
eo serà y aprés morrà quant que quant sens imfants legíttims y 
naturals de legíttim y carnal matrimoni nats y procreats eo ab tals 
que no arribassen a edat de testar, en tal cas y quiscú de aquells 
sían tots mos béns venuts y lo preu d·ells esmersats en missas y 
altres pios suffragis per la mia ànima y de qui jo tincha obligació  
y açò per mos germans manumissors meus ço és la mitat en la 
parrochial iglésia en lo sementiri de la qual serà lo meu cos enter-
rat y la restant mitat ahont aparrà a dits mos germans.” 

Però el context exterior a la intimitat familiar no ho fa tot: 
el testador es decideix de tant en tant a canviar d’hereu, senzilla-
ment perquè hi ha desavinences personals entre el donador i el 
donatari. Entre el 14 d’agost i l’11 de setembre de 1654 (398), Àn-
gela, vídua de Mateu Canals, de Ceret, canvia la destinació d’una 
part del seu patrimoni: la raó n’és eufemísticament la ingratitud, 
un argument atorgat de caire ben bé intemporal: “Per tant jo dita 
Àngela Canals cas revoch y anul·lo en tot aquell llegat en dit mon 
últim testament contengut fet en favor de Elizabeth Mascart ma 
cosina germana per causa de ingratitut y aquell llargament trans-
feresch y dono a Pere Noell brasser mon cosí germà per gratifi-
catió y estimatió dels bons serveys que de ell tinch rebuts y spero 
rèbrer.”

Uns dies més tard, el 25 de setembre (401), també en ple-
na epidèmia de pesta, Pere Buscarrí, bracer de Ceret, canvia el 
donatari invocant la ingratitud i la inobediència de la seua filla: 
“Íttem attenent las penas y punitions que disposa lo dret civil con-
tra dels fills ingrats y ab pertinàs ob inobediència perseverant y 
vivint en quant puch cas revoch y anul·lo quasevols escripturas 
tant testamentàries com altrement de donations qualsevols que 
sían en poder de qualsevols nottaris fets o fermadas en favor de 
Maria Jordi viuda ma filla a la qual per tots y qualsevols drets 
poria haver y pretèndrer sobre mos béns li deixo y llego deu sous 
rossellonesos y no altre cosa.” Enfadat certament amb la filla, el 
mateix Buscarrí, evidentment desprevingut per la malaltia, també 
intenta d’incidir en la gestió del futur dels seus familiars, a curt 
i llarg termini: “Íttem vull aixibé ordén y man tornant al capítol 
de ma moller que per haver poch que dura nostre matrimoni y no 
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tenir certitud de son prenyat o deixar de ésser en cas sia prenyada 
y lo fruit que aporta o aportarà en avant durant nostre matrimoni 
a llum pervindrà la deixo usufructuària y tanutària tant com viurà 
tenint mon nom vivint bé y castament fins que mon hereter en cas 
[h]y haja de dit nostre matrimoni complia edat de vint anys per 
causa de casament ab que tinga ella del dit ús de fruit alimentar 
als demés fills de dit matrimoni y juntament a Pere y Joan Jordi 
mos nets segons la possibilitat de ma casa lo temps y spay y a co-
neguda de dits mos manumissors qui aixibé confiant de la chris- 
tiandat y legalitat de ànimo dels quals creo y anomeno y assig-
no en quant menester sia en tudors y curadors las personas dels 
quals rigen y governen y fàssan si serà menester inventari y tots y 
quant los legíttims tudors acostumen fer.”

Misses i santoral
No cal oblidar de recordar finalment que les donacions recu-

llen tota una sèrie de quantitats destinades a misses per al repòs 
de l’ànima del difunt, com ja s’ha vist de passada en els exem-
ples anteriors. Tradicionals en tots els testaments dels catalans i 
la immensa majoria dels europeus d’aquella època, l’originalitat 
dels que tenim presents aquí rau en la devoció local. Se’n podrien 
citar molts per no dir tots els que fan referència als sants patrons 
volonencs o ceretans o de les localitats de residència o origen del 
testador. Posem el cas de Ramon Serra, ja esmentat, que el 17 de 
desembre de 1653 (382), demana que “per special devotió tinch al 
Gloriós Apòstol Sant Pere Patró nostre vull ordén y man que en 
lo estiu primer vinent y en la cullida li sían donadas per obs de la 
fàbrica nova dos mesures de blat a ull de arer del bo se trobarà en 
ma casa. Íttem així matex per devotió tinch al Gloriós Sant Roch 
li deixo per sa capella aixibé dos mesuras de blat així com és dit de 
Sant Pere”. O els codicils de Maria Carbonell i Compte, vídua del 
batlle de Ceret, Hierònim Carbonell, ell mateix pagès de Reiners, 
fets el 22 de juliol de 1654 (387), que expressa que “per special 
devotió tinch al Sanctíssim Sagrament de·l’Altar li deixo y llego 
sinquanta lliuras applicadoras per sobredorar lo sacrari nou de 
dita parrochial iglésia de Sant Pere de Ceret”. Aquest sagrari, fet 
recentment com ella ho expressa, rep bastant de llegats en aquell 
moment (388, 392, 405). 

Al moment de tractar específicament els testaments dels em-
pestats de Ceret, dedicaré més detalls a la inflació probablement 
contextual del nombre d’esglésies on s’han de celebrar misses i 
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del nombre de sants als quals s’han de fer (vg. infra “La pràctica 
testamentària al temps de pesta”).

Estrangers
Recordem també per acabar amb el tema que els estrangers 

legalment han de donar al rei, com a senyor que tenen en aques-
ta terra que els ha acollit, la quantitat d’un florí. Ho apunta, per 
exemple, el 31 d’octubre de 1653 (159), el testament de Pere Gar-
riga, moliner de farina del molí de la Granja d’Oms, que és resi-
dent del Voló: “E més deix y llegue al senyor per tot dret que porie 
alcansar demanar y haver ara o en sdevenidor particularment per 
dret de superioritat un florí de or ab lo qual lo instituesch here-
ter meu universal a totas sas voluntats.” Aquest pagament o taxa 
(?) és bastant corrent entre els testaments moderns, un ingrés de 
diners fàcil per a l’administració.114 Ara per ara, malgrat algunes 
recerques, no he trobat cap referència jurídica o disposició judici-
al, cap text on podria constar l’obligació o que en digués l’origen 
i la regulació. 

Els assumptes financers del matrimoni 
Els capítols matrimonials continguts en el manual de Fran-

cisco Vilar resulten menys sucosos en pactes d’herència. Si bona 
part d’aquells en general palesen l’ordre que ha de regir la nova 
unitat familiar que neix en el moment, potser menys diuen de la 
devolució dels béns ad vitam aeternam —i amb bona raó. Dit això, 
uns arranjaments entre cases o esposos es poden llegir de tant 
en tant, sobretot quan Vilar és el testimoni escrit de parts amb 
interessos un xic més importants, quan es tracta de gent més for-
ta econòmicament. El 24 de maig de 1654 (305), al Voló, Antoni 
Sala, vidu, pagès del Voló, s’uneix amb Antònia, vídua del ric pa-
gès Montserrat dels Angles àlies Farrussa. “E més aporta dita An-
thònia Farrussa una caixa de noguer o cofre lo qual dita Farrussa 
tindrà en la dita isglésia de dita vila y privant ella dita Farrus- 
sa que ell dit Sala o los seus li obrissen o despanyassen dit cofre y 
li prenguessen res de dedins fins que ella puga demanar sens altre 
coneguda de dit lo que bé li aparexerà a dit Sala y ell assegura y fa 
bo y valer lo que serà en dit cofre, sent ella creguda de sa paraula, 
donant facultat a dita Farrussa que puga demanar y fer inqui-

114. Joan peytaví deixona, “La migration occitane en Catalogne...”, op. cit., p. 277.
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sisió sobre los béns de dit Anthoni Sala en effecte de tal fracàs  
és·a·ssaber que fos provat dit Sala o los seus li despanyassen dit 
cofra.” Una mena de caixa secreta sembla reservar-se la vídua a la 
qual el segon marit no tindrà accés. 

Acords entre familiars
Els assumptes familiars poden adobar-se igualment entre 

germans, fora dels marcs de previsió produïts per les genera- 
cions anteriors i en un marc documental diferent dels tradicionals 
testaments o capítols matrimonials. La concòrdia serveix prou so-
vint per a aquest cas, per arreglar aquest tipus de discussió. El 7 
de gener de 1654 (186), Pau Candi, pagès de Sant Joan de Plade-
corts, i Pere Parent, germans uterins, s’acorden per trobar una so-
lució a l’herència materna. Pau dona a Pere un camp a Sant Joan 
de Pladecorts i un censal de vint lliures perpinyaneses que es rep 
sobre una garriga al mateix Sant Joan a canvi dels drets de Pere 
Parent sobre l’herència de llur mare comuna.  

Més enllà del marc familiar, una societat sencera
La vida quotidiana de la societat s’endevina en l’arxiu nota-

rial entre les línies més inesperades. Tal com ho deia en iniciar 
aquest apartat sobre la població, s’hi veuen les relacions perso-
nals de les comunitats, les xarxes d’interessos, els embolics, els 
rumors, les tensions i les rivalitats. Ja se n’han vist també a través 
de les actuacions formals dels diversos càrrecs designats o electes. 
Voldria acabar aquesta descripció a vegades analítica dels veïns 
del Voló o de les localitats presents al manual amb un conjunt de 
referències dedicades a la casuística de situacions molt diverses 
que descriuen el món del manual notarial.

La dita que fa “De tot hi ha a la vinya del Senyor” s’adiu 
perfectament a l’escrit notarial de Vilar i els seus escrivents. La 
societat descrita consta tant d’un professor de filosofia (430, 431) 
com de bruixes o presumptes bruixes ja que són denunciades com 
a tals (29), de preveres vinguts de prou lluny com un de Ripoll que 
fa de vicari a Sant Joan de Pladecorts (294), o encara de caputxins 
que provenen de Barcelona o de França i novament instal·lats al 
convent de Ceret on pocs anys més tard se signarà una part del 
tractat dels Pirineus (386, 387). S’hi suma gent del poble menut 
que intenta també reservar-se el poc diner de què pot disposar 
per a la salut de l’ànima, com Cecília Lafora (23), que demana 
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que “tots los anys se me sia distribuïda una càraga de bi de la 
bínnia de Sant Martí ab misas per repòs de la mia ànima i de los 
demés que jo porie estar tinguda i obligada i, si ha chas la pedra 
ho la neula se·n portava lo fruit, que en tal chas no bull que ditas 
misas se digna de aqueix any”, o com Antoni Lluch, immigrant 
occità vingut del Llemosí115 els anys 1620 i que demostra la seua 
integració trenta anys més tard per les donacions que fa a Nostra 
Senyora de Montserrat i a Nostra Senyora de la Grassa —encara 
que aquesta sigui una devoció a l’abadia llenguadociana més prò-
xima de la frontera catalana però molt vinculada a la regió rosse-
llonesa (27). Les dificultats financeres són ben paleses en moltes 
escriptures, tindrem ocasió de precisar-les. Però aquella població 
pateix i es troba davant de problemes que l’obliga a vendre’s el 
patrimoni i molt sovint són els eclesiàstics que d’alguna manera 
se n’aprofiten, res nou. El 24 de gener de 1654 (148), Anna, vídua 
d’Esteve Reynalt, mestre de cases del Voló, i el seu fill Josep, es 
veuen obligats a vendre al reverend Lluís Baxera, prevere i rector 
de Sant Esteve del Monestir, una casa al Voló, “scientes et atten-
dentes nos indigere aliquibus pecunii quantitatibus pro subveni-
andis nostris nescessitatibus ac presens valde occurrentibus et eas 
habere minori dampno non potuhimus”. El manual de Vilar ofe-
reix tot un mosaic de gent, de fets, de relacions de tota mena, que 
aconsegueix, en un sol document global, reconstituir tot un món. 

La guerra

El Voló en l’actualitat europea

En evocar la biografia de Francisco Vilar, he subratllat diver-
ses vegades el pes immens i traumàtic que representa en la vida 
del notari l’enfrontament politicomilitar que oposa les monar- 
quies dels Àustries i els Borbons durant la majoria del segle xvii. La 
Guerra dels Segadors o de Separació i les seues ramificacions que 
duen al tractat dels Pirineus com les guerres de tot el darrer terç 
de la centúria (guerres de Devolució, d’Holanda, de Luxemburg, 
dels Nou Anys) fins a la Guerra de Successió d’Espanya —que  
evidentment en Vilar no coneix— ritmen la desgràcia terrenal  

115. Se’n coneix la procedència pels seus capítols matrimonials, ADPO 3E40/294, 
20 de gener de 1622, Joan Crisòstom Companyó, notari de Ceret.
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que ha de suportar la població catalana del Sis-cents. La guerra és 
gairebé una normalitat de la quotidianitat, per no dir un element 
que forma part del paisatge de l’home i la dona catalans moderns 
però també dels europeus d’aquell segle i que els fan passar per 
una vall de llàgrimes permanent amb la qual han après a conviu-
re. Ara bé, no totes les guerres tenen diguem la mateixa intensitat: 
la guerra dels Trenta Anys i les subsegüents específiques al ter-
ritori de Catalunya tenen una duresa com ben poc sovint es pot 
retrobar en el destí històric dels catalans. Per tenir una idea de la 
impregnació dels esperits, cal llegir les incomptables pàgines dels 
no menys copiosos dietaris que els homes d’aquella època —molt 
més que les dones, menys lletrades i menys prolixes llavors— van 
deixar a la posteritat. Ja ho he dit, Vilar és un d’aquests i ho fa en 
edat jovenívola.116

És més, la guerra és aquí una realitat augmentada per l’exis-
tència d’un front més o manco ampli per la frontera dels estats 
—una frontera força mòbil—, per la presència, insostenible i du-
radora per a les poblacions, dels soldats i l’obligació d’allotjar-los, 
per una exasperació d’aquelles mateixes poblacions civils atiada 
pels jocs de les rivalitats entre profrancesos i proespanyols en 
un marc internacional on es troben reduïdes a ser joguines en-
tre caps administratius i caps militars. Probablement Catalunya 
arriba a conèixer els extrems de les devastacions de la soldadesca 
que es pateixen al Palatinat, Alsàcia, Lorena o Saxònia, donat que 
la multiplicació dels conflictes després de l’escomesa general eu-
ropea de la primera meitat del segle xvii no para de rebrotar de 
manera invariable amb l’element pertorbador afegit que constitu-
eix la qüestió política catalana de cara a la monarquia hispànica, 
una monarquia que aleshores està començant a perdre lideratge 
al continent. Tanmateix en aquest context, aquella qüestió és una 
entre altres. Els qui al final —si més no en el termini de l’existència 
terrenal del notari Vilar— pagaran la nota, seran els catalans, els 
governants en part i les poblacions molt més: d’una banda, veuran 
el país dividit entre dos regnes i, de l’altra, el començament del 
predomini francès els mantindrà sempre, a causa de la pèrdua de 
força de les Espanyes, sota el dogal de la invasió, com de fet serà 
el cas amb el reguitzell de guerres que hauran de suportar.

No es tracta aquí d’escriure la història general del país en 
els anys que ocupen el manual de Vilar. Només voldria recordar 

116. Vg. supra “Un dietari i un compromís en la Catalunya convulsa de la 
Guerra dels Segadors”.
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unes idees contextuals per millor situar totes les informacions que 
les seues actes escrites proporcionen en un àmbit local i en certa 
manera en un àmbit més ampli. La part interessant del document 
és veure i percebre com aquella realitat bèl·lica interfereix en les 
vides dels pobletans, dels càrrecs electes, dels grans i dels petits 
que presencien les desenes d’escriptures que s’exposen aquí. I a 
fortiori al Voló, en l’eix de la guerra, en el lloc de pas de les tropes, 
en el camí internacional que porta del nord al sud d’Europa i a 
vora del Mediterrani.

Els anys que abraça el manual de Vilar representen d’alguna 
manera una mena de ventre mou dels esdeveniments guerrers en 
aquesta part de Catalunya. El Rosselló, en l’ull de l’huracà entre 
1637 i 1642, està gairebé sota domini francès des que els francesos 
van prendre Perpinyà i Salses l’any 1642, tot i que la intensitat de 
la guerra hi estigui latent. Ara bé, en els anys del llibre, els núvols 
s’estan acumulant més en la frontera i la meitat meridional del 
país, amb l’entrada dels exèrcits de Felip IV per provar de recon-
querir el seu territori perdut el 1641. La recuperació s’acaba en 
gran part el 1652 quan aquelles armades prenen Barcelona i fo-
ragiten els virreis francesos de la capital catalana. Els partidaris 
catalans de Lluís XIV i Mazzarino no perden massa temps i es 
dirigeixen cap a la part de Catalunya que queda sota predomini 
militar francès, els comtats del nord. Una història que es desenvo-
lupa aquí fora de les negociacions coetànies de la pau de Westfà-
lia: aquella “qüestió catalana” esmentada ja diverses vegades més 
amunt no es tracta a Münster ni Osnabrück, és un afer entre Sa 
Majestat Catòlica i Sa Majestat Cristianíssima, com ho serà cla-
rament el tractat que posarà fi momentània a llur antagonisme el 
1659.

El context rossellonès dels anys de Vilar (1647-1655) és poc 
lluent i ell i el manual ho deixen ben palès. La situació bèl·lica 
dibuixa un panorama econòmic de ruïna i destrucció, agreujat 
per les males collites, la carestia i evidentment la pesta, unes qües-
tions latents en el manual, que recorden tots els estudiosos del cas 
del Rosselló.117 Cal saber que després de la rendició de Perpinyà, 
els comtats septentrionals semblen estar en preocupacions menys 
prioritàries tant per les autoritats barcelonines —que malden 
per trobar solucions als propis problemes— com les parisenques  

117. Alícia marcet Juncosa, Le rattachement du Roussillon à la France, Ed. 
Trabucaire, Perpinyà, 1995, p. 91-95.
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—llavors immerses en problemes interns greus, la Fronda. Els vir-
reis francesos a Barcelona, ells, no aconsegueixen establir ordres, 
generen conflictes entre autoritats i passen més temps amb con-
fiscacions i predacions de béns que en un veritable governament 
del país sota el seu domini recent.118 

Mentrestant, els catalans del nord de l’Albera —com els del 
sud, tot s’ha de dir— s’inquieten més aviat de supervivència dià-
ria. Enmig d’un escenari convuls, entre soldats omnipresents que 
abusen del territori i dels veïns, administradors nouvinguts a par-
tir del 1651-1652 (el partit profrancès es refugia a Perpinyà des-
prés de la presa de Barcelona de 1652 i agafa les regnes del poder 
que els deixa Lluís XIV) i epidèmies letàrgiques, els habitants del 
Rosselló gestionen el que poden. 

El registre de Francisco Vilar se’n fa ressò moltes vegades, 
tant en la redacció oficial com en els detalls i els sobreentesos. El 
que vull recalcar aquí és d’alguna manera l’atmosfera de la guerra 
a través de la documentació que ho facilita. Ja s’ha vist en l’apar-
tat dedicat a les gestions municipals tota una sèrie d’actuacions 
directament vinculades a les hostilitats: el pagament dels soldats 
del Voló que hi participen (100), l’endeutament per al subminis-
trament de cereals per la gent mitjançant debitoris a particulars 
(149, 150, 158), com encara l’extracció del cònsol major de 1655 
que va ser refusada perquè feia d’artiller al castell major de Per-
pinyà (354): “Anthonii Saboya et non posuit concurrere eo quia 
est stipendiarius Regis sive artillerius del castell de Perpinyà.” En 
aquest últim document, datat del 30 de desembre de 1654 arran 
de la insaculació de càrrecs del consell del Voló, els honorables 
consellers reunits subratllen que “la causa se és manat convocar 
a Vostres Mercès és que, com tots anys per lo die o festa de Sant 
Joan Apòstol y Evangelista, als 27 de desembre, se sie acostumat 
tots anys trèurer los officis y càrrechs de la universitat de la pre-
sent vila y com, per causa de las tropas tant grans que han passat 
en esta vila den del die de Sant Esteve a esta part, no se haja pogut 
fer nova extractió de dits càrrecs, per lo tant ara per dit effecte, 
se∙ls és manat convocar∙los”.

Però aquests fets tenen precedents i ja se’ls pot apreciar en el 
mateix manual. Una de les escriptures que més relació i més con-
seqüència té amb el conflicte guerrer entre les que s’han transcrit 

118. Sylvain chevauché, Confiscations en Catalogne française, op. cit.
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en l’estudi és la llarga declaració el 14 de gener de 1653 de danys 
i robatoris fets als habitants del Voló pels soldats que han passat 
per la vila (147). El document no dona cap precisió sobre l’ori-
gen d’aquests militars, cosa que demostra de fet la poca necessitat  
que hi ha de determinar aquest “detall”: per a un habitant del 
segle xvii, hi ha soldats que cometen destrosses i tant se val d’on 
siguin. Segons molta probabilitat, són les tropes del rei de França, 
és a dir, en el moment, les que retornaven del Principat després 
de la caiguda de Barcelona de l’octubre anterior. Però també es 
podria suposar que són les que ja estaven estacionades al comtat 
de Rosselló des del 1642 en una situació d’ocupació “clàssica” del 
país, amb estralls i baralles permanents amb les poblacions lo-
cals, o que són colles més o manco regulars de miquelets que de-
penien d’un o altre dels monarques, en tot cas mercenaris que es 
reclutaven per un exèrcit o un altre, sense que la fidelitat sigui en 
un marc tan inestable com la frontera de Catalunya un argument 
de pes en el seu engatjament.119

Dit això, el cònsol Guerau Navarret, assistit tècnicament del 
secretari de la vila, l’escrivent Puig, l’ajudant oficial del notari Vi-
lar, rep totes les queixes dels seus conciutadans sobre les depreda-
cions “que los soldats han passat ara ultimadament: entre menjar, 
gastar y robar han portat dany a·n·als singulars de dita vila en 
las quantitats baix scritas denuntiadoras per los dits singulars de 
aquella com baix se dirà”. Hi consten cinquanta-sis declarants, 
tots caps de casa, petits i grans, homes i dones, que sumen una 
quantitat bastant important de béns equivalent a 9.259 lliures per-
pinyaneses.120

Finalment, per completar allò que ja havia esmentat en par-
lar del funcionament municipal, la guerra representa un preu, té 
un cost i les finances de la comunitat se’n troben molt malme-
ses. Per exemple, el 29 de novembre de 1652, la reunió del con-
sell general del Voló és convocada per debatre del pagament dels 
soldats volonencs (100). Responent a la demanda del governador 

119. Emmanuelle reBardy-JuLià, Un évêché entre deux mondes, Elne-Perpignan, 
xvie-xviiie siècles, Ed. Trabucaire, Canet de Rosselló, 2009, p. 338-339; Xavier torres 
sans, La Guerra dels Segadors, Pagès Editors-Eumo Editorial, Lleida-Vic, 2006, p. 258-
279; Alain ayats, Louis XIV et les Pyrénées catalanes de 1659 à 1681. Frontière politique, 
frontière militaire, Ed. Trabucaire, Canet de Rosselló, 2002, p. 36-38; Eva serra, Els 
segles de la decadència, segles xvi-xviii, a Pierre viLar (dir.), Història de Catalunya, vol. IV,  
Ed. 62, Barcelona, 1989, p. 384-387.

120. Tres declarants, a més, denuncien bestiar i béns, sense precisar quantitats.
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dels comtats que ha enviat un comissari demanant que es faci un 
tall, els consellers Francisco Serra i Bernat Candi “díuan que ells 
ténan diner a la caxa de la vila que és diner de∙n Bellabra de Palau, 
i que dexaran sent docats i los tornaran per tot lo mes de fabré” i 
tots “unas ànimas i concòrdias díuan se prengua la cantitat dalt 
dita i se tórnia ab los pactas dalts dits a la fi de fabré vinent”. 

La guerra entra en tots els racons de la vida 

La presència lancinant de la guerra s’insinua en molts mo-
ments de la vida de cada dia i el manual conté força referències 
més o manco anodines als esdeveniments. Aquests han penetrat la 
intimitat de la gent: passada, present o futura, el conflicte bèl·lic 
és un element que s’ha de tenir en compte tothora. 

Sembla que la casuística testamentària hauria de recollir 
l’exemple de l’home que se’n va a la guerra i que preventivament 
estableix la devolució de la seua herència, grossa o magra, però 
la realitat és bastant diferent. En els moltíssims testaments re-
passats durant anys i decennis, n’han aparegut poquíssims que 
recullen aquest fet durant una època moderna tanmateix claferta 
d’esdeveniments bèl·lics a Catalunya. Fora dels casos molt més 
nombrosos dels soldats en terra estrangera. És possible que l’ho-
me català, soldat per definició en defensa de la Terra, no hagi ha-
gut de manifestar per escrit que marxa per participar a la contesa. 
Molts homes en aquella època han pogut anar a fer la guerra i 
preveure la seua herència sense ser soldat. En canvi, sembla que 
el soldat, lluny de casa, però amb temps i alguns diners per fer-
ho, pot tenir la voluntat de fer redactar un testament. El cas de 
Bartomeu Parent, fadrí de Paçà que el 14 de gener de 1652 fa una 
donació a Joan Bergunyó, de Vilamulaca, podria ser encara altra 
cosa (40). El primer dona al segon, parent seu, tots els béns mo-
bles i immobles, amb la condició que “sempre que jo tornaré de 
la guerra bull que dita donasió sie nul·la i bull que sempre que jo 
no tòrnia que lo senyor rector de Pasà li do a Juan Bergunió tot 
lo que és meu atorant-se dit rector set docats que li dec de dinés 
que me ha dexats i bull que lo dit Juan Bergonió me fasa mon en-
terro i onras a conaguda i també li dono tot lo adot que tinch en 
Fransa al lloc de mos pares”. Bartomeu Parent, reclutat o engatjat 
en un exèrcit no precisat, estranger al país però possible resident 
d’aquest, amb familiars, preveu la seua vida eterna i reparteix el 
que li queda entre el que té aquí i a França.



107El manual notarial dE Francisco Vilar

La guerra i les calamitats de la soldadesca s’inviten a tot ar-
reu en les condicions de venda, d’intercanvi, de matrimoni. En 
un contracte d’arrendament de terres de 1654 (241), es pacta que 
“si per cas no se cullia blat en dita heretat per causa de trànsit o 
ajust de armada que se∙l menjassen dits arrendadors no púgan 
sembrar sinó allò que podran”. El mateix any (351), a Sant Joan 
de Pladecorts, el pagès Jaume Comas i son fill declaren en l’àpo- 
ca de venda d’un camp a Joan Dulcet, clavetaire del mateix lloc, 
que els temps de guerra i de pesta el 1652 no havien permès de 
concloure abans el present document, “quas a vobis habuimus 
jam in menssu maii proxime preteriti quia pro bellicosos tempo-
ris et etiam causa pestilensis mota in presenti comitatu non posse 
devenire ad notarium”. 

El 12 d’abril de 1654, Clara, vídua de Bernat Moy, pagès 
del Voló, actuant com a tutora de sa filla, Maria Moy, firma una  
àpoca de pagament del dot a son cunyat Sebastià Moy, també pa-
gès, constituït per diverses quantitats de cereals i vins i diversos  
atuells i objectes que no pot donar llavors al seu cunyat, “testificant 
jo dita Clara que los soldats se∙n’han aportat o robat la dita collera 
de plata, dos llansols, lo flascó de estany y cremat lo llit y per la 
contrebussió se feu a uns soldats per no fessen desordra 12 ll.”  
(284).

La inseguretat latent, aliada a altres flagells, típics de l’època, 
impossibilita de fer inventaris de béns, com ara ho assenyala l’es-
crivent el 27 de novembre de 1654 (350), en fer el de Montserrat 
Grog, pagès de Sant Joan de Pladecorts, a petició de la vídua. Un 
relat administratiu que passa a ser una confessió del desordre i la 
desgràcia d’aquells anys: “Honesta Anna Grog uxor relicta Mont-
serrati Grog quondam agricole loci Sancti Joannis Plani de Curti-
bus dicte Elnensis diocesis sit pro juribus suis tenutaria hipothe-
caria et usufructuaria bonorum dicti viri sui quondam volens uti 
illius laudabilis constitutionis incipientis (Hac nostra) et sciens & 
attendens quod pro sterilitate temporis bellicosi & cum pro alot-
jamento militum in presenti comitatu facto y com no se pogués 
anar en busca de notaris per causa que essent mort dit quòndam 
son marit tingués de anar servir y a enterrar dos mos fills y del dit 
quòndam son marit los quals malaltejaren lo un quinse dies y lo 
altre tres semmanas y com per ditas causas y rahons no pogués  
continuar o pendre lo inventari.” Fam, guerra i pesta, tot està ser-
vit amb pocs mots per tal de descriure un instant qualsevol de 
l’any 1654 als confins del baix Vallespir i de l’alt Rosselló.
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La vida econòmica i social

Dedicar un apartat a l’activitat econòmica o parlar-ne com 
a descripció del nexe que conforma una part de les relacions so-
cials resulta un xic artificiós si no s’insisteix en el fet que tot està 
dins tot, és a dir que totes les interaccions dels homes i les dones 
d’aquelles comunitats —i en particular la volonenca— es veuran 
aclarides aquí amb un llum específic, per tal de fer ressaltar o 
posar de manifest un acte puntual però repetible o freqüent que 
activa el motor de l’economia, com ara les compravendes, els ar-
rendaments, les produccions, els salaris, etc.

No hi ha prou temps i prou documentació aquí per enllestir 
un estudi econòmic sobre la vila del Voló o la rodalia als anys 
1650, però n’hi ha per donar direccions, idees o tenir una certa 
idea d’una tendència de l’activitat econòmica. Un manual aïllat en 
un arxiu immens no pot proporcionar prou gra per moldre però 
es pot tenir parers sobre el gra mateix, la seua qualitat o el seu 
preu en un moment donat. En els apartats que venen, provaré de 
fer sorgir tot un volum de dades espigolades per tal de posar en re-
lleu una altra capa que també i àmpliament conformava la realitat 
quotidiana dels habitants de la zona, més enllà de les relacions 
polítiques, familiars o socials. Esmentar com es venien i compra-
ven terres o productes, quin tipus d’actes feien servir, quines pro-
duccions feien el mercat, quins eren els preus, són tot un conjunt 
imprescindible per seguir tenint una percepció encara més justa 
de la gent en aquell espai i aquell temps.

Transaccions i negocis

La documentació notarial evidencia el ventall d’unes escrip-
tures ben determinades que permeten de jutjar el nivell d’activitat 
d’una societat. Les vendes de béns (terres, immobles, produccions 
agrícoles o industrials), fetes amb pagament integral o mitjançant 
tota una sèrie de mecanismes crediticis, els arrendaments de ter-
res o de càrrecs laborals (forn, hostal, etc.), la presència o l’absèn-
cia de diners o de certs objectes de valor ajuden a tenir una idea 
de l’estat de vida econòmica d’aquell temps. Ara bé, les remarques 
i les anàlisis fetes aquí només poden ser molt restringides ja que 
només tenen com a base allò que diu aquest arxiu únic: es vol sen-
zillament donar a conèixer què apareix com a tipus d’acta escrita 
i què se’n desprèn per aproximar-se a una visió de la situació.
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No repetiré aquí el que diu la repartició tipològica de les ac-
tes (vg. supra “El contingut tipològic”) i només voldré destacar 
unes pràctiques i uns exemples que el conjunt i l’esmentada repar-
tició ajuden a fer sentir. 

Pel que fa als tipus de transaccions, les vendes a carta de grà-
cia que sovintegen aquí com en tota la geografia catalana moder-
na són una de les modalitats que faciliten el crèdit tot conservant 
una possibilitat fins i tot per damunt les generacions de recobrar 
el bé venut. Es pot trobar uns exemples del gran embolic que a la 
pràctica genera la necessitat de tenir diner i que desemboca en 
el procés permanent d’endeutament d’una part relativament im-
portant de la població. Esmentem el cas el 1650 (31) de Verònica 
Rodor, pagesa vídua del Voló, que ven a carta de gràcia una terra 
“la qual benda a carta de gràsia fa la dita Rodora per pagar miga 
càraga de blat abia pres Miquel Rodor son marit del sindicat abia 
pres la vila de Andreu Masota de Treserra sent síndic Hierònim 
Saboya”. Poc temps després, veiem la mateixa Verònica Rodor 
(33) que fa una altra venda de carta de gràcia “per pagar lo bar-
ber i medesinas per la malatia darera que tingué mon marit i per 
abidar la erradura”, un senyal clar de la precarietat que es pot in-
terpretar com a conjuntural (situació inestable, viduïtat i possible 
davallada d’ingressos) o puntual (efecte de la guerra i ben aviat de 
la pesta).

El retard de pagament sembla delatar també la falta de re-
cursos fins i tot per als pagesos més benestants de la localitat, 
però es viu llavors una conjuntura que no tothom pot suportar.

Durant tot el mes de setembre de 1652, Sebastià Moy i la seua 
esposa salden —de tota evidència amb retard— amb deu àpoques 
(93-99, 102-104) diverses quantitats que deuen a tot un conjunt de 
treballadors seus o de creditors: la soldada de tres segadors (tren-
ta ducats o seixanta lliures per segar blats), de dos mossos (setze 
ducats i vuit rals), els emprèstits o deutes121 contractats a prop de 
set persones entre les quals dues pageses vídues, dos pagesos (un 
per blat), dos preveres (un per compra d’una mula, un altre pel 
pagament de les funeràries del primer marit de la dona) i el car-
nisser de la vila. El total suma cent setanta ducats i dos rals o sigui 
un xic més de tres-centes quaranta lliures de Rosselló, un import 

121. He volgut establir la diferència potser artificial entre els dos termes pel 
fet que unes quantitats van servir per a pagar coses definides precisament (blat, fu-
neràries, mula) i unes altres van ser senzillament “diners deixats”.
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substancial en aquell moment. Sembla tanmateix que calgui cer-
car la raó d’aquesta situació en la primera unió de l’esposa que ha 
generat uns deutes que el segon marit ha de cobrir. 

Es destaca aquí la categoria social més rica de la vila que 
gestiona una gran quantitat de negocis, llegible en les moltes es-
criptures que firmen a davant del notari. Els Dels Angles, els Bru-
guera, els Tixedor i Llosa, en menor mesura els Saboya, són els 
amos veritables de la societat volonenca: dominen financerament 
una multitud de petits pagesos i bracers que de dret els deuen 
sumes més o manco consegüents i que de fet els fan ser deutors 
o clients. Només n’hi ha prou de comptabilitzar els debitoris que, 
entre el 9 d’abril i el 19 de maig de 1652 (210-211, 213-215, 222, 
224, 227), els particulars contracten per comprar blat (deu càrre-
gues) a prop del magnífic Joan Tixedor i Llosa per un import total 
de cinc-centes lliures. En podríem trobar més en altres moments.

Preus i salaris 

En tot el manual de Vilar que abraça diversos anys, se’ns 
facilita molt sovint unes dades financeres de preus i salaris: la 
majoria d’escriptures consten de xifres i comptes per pagar i co-
brar homes, terres i béns. Altre cop, un llibre no pot donar-ho tot 
però es poden posar en relleu una sèrie de detalls que podrien més 
endavant ajudar en un estudi més general. Els estudis d’història 
econòmica necessiten períodes llargs per analitzar tendències i 
crisis. Aquí només es vol fer un tast del que es troba i ajudar a 
proporcionar dades puntuals per a qui ho vulgui fer a llarg termi-
ni —tan sols inspirant-se en les transcripcions.

El sistema de comptes es basava en lliures, sous i diners, 
des dels temps carolingis. Una lliura (escrita ll.) valia vint sous, 
un sou (escrit s.) valia dotze diners (escrit d.), una lliura doncs 
valia dos-cents quaranta diners. En canvi, la moneda efectiva, la 
que circulava entre la gent, en metàl·lic, podia ser molt diversa 
i un simple document arxivístic com un manual notarial conté 
força referències a monedes. El mateix arxiu indica que els me-
talls són escassos i que bona part dels pagaments es fa en diverses 
monedes efectives que arriben a un compte rodó. Or, plata, coure 
formen la majoria de les peces però, com més va el temps, més els 
primers escassegen sobretot en una regió inestable.
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Dobles, escuts i rals són els més nombrosos en les línies de 
Vilar, però sovint se’n declina la relació que demostra la fluctua-
ció del preu de les monedes i que permet descriure el metall en 
el qual s’ha encunyat. La varietat a l’hora de pagar és immensa. 
Una àpoca de tres-centes vint lliures, una quantitat destacable, es 
fa “ab or y plata”, sense precisió (332). Es paguen quaranta-cinc 
lliures de Perpinyà “ab sisens de Barcelona” (206, 302), una mo-
neda de coure d’encunyació recent en l’època, ja que datava del 
conflicte en curs —si més no, la Guerra dels Segadors. Trobem 
un pagament fet amb “una pessa de vuyt, una pessa de sinch y 
un real senzillo de plata” (404), un altre “ab mija dobla de or en 
espècia, un escut blanch y duas pessas de quatre de Gerona, me-
nos un real de plata” (411). Es veu perfectament també que les 
coses es poden pagar amb monedes de procedència molt variada, 
fins i tot llunyana, cosa que ajuda a entendre la força de certes 
economies respecte a altres, mitjançant la presència de les seues 
monedes en un negoci rossellonès. Llegim una paga “en pessas de 
vuyt o de quatra quaranta, una pessa de vuyt y mija ab reals y pes- 
sas de dos vint-y-sis reals, tres sous de Fransa y un sou vell, vint-y-
un docat de cortillos” (367), que tradueix alhora les dificultats de 
reunir sumes en metàl·lic com l’existència de moneda estrangera 
que poden enfortir o assegurar la transacció. Fins i tot es troba un 
pagament pactat de dotze dobles “ço és sis factivas y las restants 
sis ab plata entenent·se tant solament ab escuts blanchs o ab rals 
de vuyt mexicans” (300). 

El valor de les monedes es tradueix sempre pel notari entre 
la moneda de compte i la moneda real i aquí els documents aju-
den a veure la fluctuació, en tot cas respecte a la lliura de Perpi-
nyà. En una escriptura del 5 de març de 1653, Antoni Busquet, 
pagès de Perpinyà, torna “coranta-y-tres doblas bonas de pes y 
de bon or a rahó de cent vuytanta-y-sinch reals per dobla” a Anna 
Bruguera, vídua del Voló (152). Poc menys de dos mesos més tard, 
el 29 d’abril de 1653, en una altra transacció, la dobla valia cent 
noranta rals o sigui 31 lliures, 13 sous i 4 diners, per tant el preu 
de les dues-centes vint lliures perpinyaneses que s’ha de pagar en 
l’operació, ho serà amb set “doblas menos deu reals de quartilles” 
(257). El 12 d’abril de 1654, per pagar unes obres en un mas, qua-
ranta ducats de dotze rals valen vuitanta lliures (286).

Un dels interessos de les quantitats és judicar sobre l’evolu-
ció del preu de les coses. Per exemple, si s’agafen els debitoris fets 
a Joan Tixedor i Llosa la primavera de 1652 (210-211, 213-215, 
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222, 224, 227), es veu que el preu de la càrrega de blat és de cin-
quanta lliures. A l’hivern 1652-1653, els preus no han variat (255, 
268-269). L’abril de 1653, la càrrega es ven certament a un preu 
més baix, atès que se’n paga una càrrega i mitja per quaranta-dues 
lliures (249). Amb tot, els preus, sovint per la mateixa raó de la 
fluctuació del mercat, no es precisen i s’acorden com en aquests 
dos exemples del 1654, “comforme anirà lo blat en la plassa  
de Ceret en dit termini de dies” (344), o “conforme anirà als 15 de 
maig al pallol de Perpinyà” (197).

Per ser un estudi de més amplitud que ocasionaria moltes 
més pàgines, em cal confessar que no he dedicat aquí un paràgraf 
al preu de la terra atès que la gran majoria de les escriptures fan 
referència als treballs agrícoles. Només remetré el lector o l’inves-
tigador al conjunt de les actes que en són el tema principal o en 
fan esment; els exemples són munió. 

Els debitoris, les àpoques, les vendes diverses proporcionen 
tanmateix molta informació que en un espai i un temps eixam-
plats podran ajudar a copsar millor la realitat econòmica de la 
comarca. Una multitud de salaris i pagaments de feines precises 
es poden llegir al manual. 

L’any 1652, un mosso cobra deu ducats per sis mesos de fei-
na (95), un treballador cobra deu ducats (que valen vint lliures) 
per la temporada de segada del blat (93). El 15 de setembre del 
mateix any (200), el fuster Àngel Bages guanya 13 lliures, 16 sous 
i 8 diners “per adobar una tina” i 3 lliures, 6 sous i 8 diners “per 
adobar una caixa i fer el taüt” del marit difunt. 

Els treballs dels mestres de cases o peirers són generalment 
ben coneguts gràcies a les facturacions, anomenades memorials, 
que presenten els menestrals. El manual de Vilar no en conté però 
sí trobem unes quantes àpoques de pagament d’obres que donen 
menys elements precisos. El 30 de març de 1654, Joan Ciprà, mes-
tre de cases a Ceret, rep trenta-nou lliures per obres fetes a la casa 
de Cartellà del Voló, incloent-hi les intervencions de tres bracers 
del Voló, que li fan d’ajudants (277). Dues setmanes més tard, el 
12 d’abril (283), un altre peirer, Francesc Moli, de Montesquiu, 
també firma àpoca per la feina feta a la mateixa casa: l’arrendador 
de la casa, el pagès Sebastià Moy, paga més d’onze vegades més 
la quantitat de les obres anteriors, o sigui quatre-centes quaranta 
lliures, repartides de la manera següent: cent quaranta lliures “per 
quinse jornals de payrer”, vuitanta-dues lliures “per los manobras” 
i cent noranta-dues lliures “per los matxos, traginers, y cavadors 
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de terra per dita obra en dita casa” més encara vint lliures “per dos 
jornals differents se són fets en dita casa”. Cosa que posa el jornal 
del peirer a deu lliures i que demostra que pels quinze dies d’ac-
tivitat de l’artesà, s’havia pactat una petita rebaixa. A continuació 
(286), Sebastià Moy, que de fet està pagant deutes pendents de 
familiars, remunera el mateix Moli amb vuitanta lliures —efecti-
vament quaranta ducats— per obres fetes en un mas de Nidoleres 
que pertany als seus fillastres Resta. Aquesta quantitat equival al 
material utilitzat, és a dir, “cals, cayrats y teulas y vigas y canyes” 
mentre que el complement, o sigui els jornals del menestral, són 
pagats amb vint-i-una mesures de blat, mostra altra vegada de la 
dificultat de disposar de monedes en efectiu i alhora de la dificul-
tat econòmica del moment que genera l’intercanvi sense passar 
per diner metàl·lic.

Trobem encara un salari de sastre entre els pagaments que fa 
Sebastià Moy. El mateix dia (285), liquida amb 5 lliures, 6 sous i 
8 diners els treballs de Marçal Aymarich, sastre de Morellàs, “per 
las mans y treball de un vestit se és fet a Maria Moya”, sa nebo-
da, i precisa “que lo drap de dit vestit ha costat una dobla de or  
factiva”.

Finalment, altre cop el mateix dia, Moy completa les liquida-
cions pendents amb la dida que va alletar son nebot (287). Magda-
lena Sautó, vídua de Sant Joan de Pladecorts, percep tretze lliures 
per haver alletat i criat el jove Josep Moy.

Les feines de la vida s’acaben amb les de la mort: el manual 
ens lliura encara diverses informacions sobre el cost dels “enter-
ros” o enterraments i les funeràries. Per exemple, el 29 de setem-
bre de 1652, mossèn Simon Marrasser, rector del Voló, firma una 
àpoca a Sebastià Moy, pagès, per haver cobrat “la cantitat de dot-
sa docats los quals li paga dit Moy per Clara Resta abui muller de  
dit Moy los quals li debia de∙l’enterro i per funeràrias i misas  
de Jauma Resta son marit” (102).

Més preus es podran consultar en els arrendaments de terres 
o bestiar i les adjudicacions de drets municipals en els apartats 
següents (vg. infra, en particular “Arrendaments de particulars i 
altres llicències municipals”).

Produccions i mercat

L’activitat econòmica és més fàcil de considerar aquí en ter-
mes de productes comprats i venuts. Pel fet de ser més puntual, 
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es pot fer un ràpid panorama d’allò que es produeix i circula per 
la vila, i de fet, s’hi poden trobar coses bastant interessants. La 
producció agrícola de cereals ja s’ha vist i es continuarà veient 
tan present en l’escenari com en el rerefons de les escriptures que 
no s’hi dedicarà un apartat especial aquí, perquè s’haurien repetit 
moltes coses sobre preus, vendes o negocis. 

La venda de bestiar per al tragí és una activitat sempre ben 
visible en la documentació. D’ús domèstic o professional, ases, 
matxos, rossins descobreixen un mercat prou florent i prou na-
tural per la situació geogràfica de la vila. Se sap que el transport 
interior o exterior al país és cosa de la zona septentrional de Ca-
talunya en una situació d’interfície permanent amb el Llengua-
doc veí —com més tard en temps més contemporanis, quan la 
frontera es desplaçarà uns kilòmetres més al sud— i amb la resta 
del Principat i Espanya: el Voló és un lloc de botiguers i traginers 
—més tard, modernitzant el lèxic, de transportistes— i aquests, a 
qualsevol època, han necessitat mitjans de transport. Per tant, el 
mercat de compra i venda d’èquids és molt perceptible. 

En donarem uns exemples, molt sovint comprats amb debi-
toris per les raons enunciades més amunt. El setembre de 1652, es 
deixen dotze ducats a algú perquè compri una mula (99). El gener 
de 1653 (264), un matxo de pèl roig costa cinquanta-dues lliures 
perpinyaneses. El maig del mateix any (209), un ase de pèl blanc 
(“unius asini pili albi”) es paga quaranta-vuit lliures. El desembre 
(245), per un altre de pèl blanc es paga seixanta-sis lliures. Un mes 
després, el gener de 1654 (232), un matxo de pèl negre és venut 
per dinou dobles d’or. El maig del mateix 1654 (299), dos rossins 
costen al seu comprador onze dobles i mig. Dos ases costen dot- 
ze dobles el gener de 1655 (355) i per un “pèl de rata” es paga cinc 
dobles. Joc de l’oferta i de la demanda, estat i edat de la bèstia i 
tendències del mercat justifiquen aquesta variació de preus. 

Una producció un xic particular que s’ha pogut esbrinar en 
el marc volonenc és la del roldor, aquella planta que es feia servir 
en la indústria de les pells per adobar-les. Poc sovint s’ha estudi-
at aquesta producció molt especialitzada però podem remetre el 
lector a alguns treballs que permetran de tenir una idea del seu 
negoci, sempre dins el marc del Mediterrani nord-occidental.122 

122. Anna-Maria corredor pLaJa, “Roldors i adoberies a Pals”, Estudis del 
Baix Empordà, Institut d’Estudis del Baix Empordà (ed.), Sant Feliu de Guíxols, 2003, 
núm. 22, p. 141-156. Consultable en línia, <http://www.raco.cat/index.php/EBE/article/
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Es pot pensar que la seua designació en diverses escriptures 
del manual de Vilar és el signe d’un comerç si més no important 
en la zona en aquella època. Per Cap d’Any de 1653 (143, 252), 
Martí dels Angles, en la reunió del consell del Voló del qual és 
membre, demana l’exempció del pagament d’una taxa sobre el 
roldor —o aquí, el rodor— en el marc del conjunt de les tretes 
que imposa la vila. La cosa li és denegada i es demanarà 1 ral per 
càrrega de treta. 

Única menció, repetida, que s’ha volgut destacar aquí per 
l’escassedat de mencions en l’àmbit documental en general. 

El lloc que ocupa a la Catalunya pirinenca la producció del 
ferro i els productes derivats, com les armes, elements bàsics en 
el posicionament de les potències de l’època a l’escenari interna-
cional, no podia pas passar desapercebut aquí, és a dir ni que si-
gui en un manual notarial qualsevol del segle xvii català. Al costat 
del sector més agrícola, l’artesanat és l’activitat econòmica més 
visible. 

En el testament del ferrer ceretà Miquel Prats (vg. supra “La 
família i les escriptures patrimonials”), ja he detallat els estris de 
l’artesà i per tant aquell document i la seua lectura completa val 
molt per aprendre’n dels objectes (385). En la biografia mateixa 
del notari (vg. supra “Un final un xic enterbolit, una posteritat 
assegurada” i Annex 1), ja he narrat els problemes importants que 
té amb la justícia per tràfic evident de ferro el 1674. Però resulta 
que el mercat del ferro sura de manera permanent en l’aire del tei-
xit econòmic local i de la vida quotidiana. Es llegeixen quantitats 
comprades i encara pagadores (404), objectes en aquests metalls 
que es posen en dots perquè són valuosos (410) i més sovint se’n 
veuen detalls en inventaris (175-176, 260, 319, 343, 350). En la 
declaració de béns robats pels soldats al Voló del 14 de gener de 
1653 (147), els atuells de ferro estan en bona plaça. 

Al costat dels instruments, la producció que també és ben 
freqüent en la lectura del manual és la de les armes: unes armes 
a casa de la gent, tant perquè cada home és naturalment i legal-
ment un soldat potencial, com perquè la guerra és arreu i que cal 

download/272269/360473> (consultat 29.07.2020); Dominique cardon, Anthony pinto, 
“Le redoul, herbe des tanneurs et des teinturiers. Collecte, commercialisation et utilisa-
tions d’une plante sauvage dans l’espace méridional (xiiie-xve siècles)”, Médiévales, 53, 
automne 2007, consultable en línia a: <http://journals.openedition.org/medievales/3443> 
(consultat 29.07.2020).
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començar per defensar els béns propis i la seua família i perquè 
encara l’arma és un bé de valor, però d’accés més aviat fàcil grà-
cies als nombrosos tallers que hi ha en bastant d’indrets de la 
comarca. 

L’arma és diversa, blanca o de foc. Per exemple, en les denún-
cies per agressió, se’n donen detalls. En un hort del Voló el 1651 
(76), els atacants fan servir una xispa i una daga. Els testaments 
o els inventaris no podrien oblidar d’esmentar aquestes pertinen-
ces: “una xispa de tres pams” (185), “un arcabús” (260), “una car-
rabina” (151). 

El port d’arma és la norma per a qualsevol estament: mossèn 
Andreu Justafré, beneficiat de Sant Joan de Perpinyà, natural i re-
sident a Morellàs, declara, “deixo a Antoni Justafré mon germà la 
casa que yo porto y las armas y una vànova”. Quan la mort s’apro-
xima, les armes formen part normal de l’herència entremig de la 
casa i la roba, com ara en el cas d’un testament del 1654 (442). 
Una manera d’actuar que fa que descuidar-ne el detall en desvela 
també la desimboltura, òbviament si ho mirem amb ulls actuals. 
El jove botiguer ceretà Pere Santol, malalt de pesta, explica en 
el testament del 23 de juliol de 1654 que “per bon amor y bons 
serveys que de Joseph Anglès y de son pare y mare tinch rebuts 
li dexo y llego vestits y armas ab què sols me fassa dir y celebrar 
deu missas” (406): vendre les armes per al repòs de l’ànima, tot un 
modus vivendi.

De tant en tant, com bé es podria intuir, l’arma és l’objecte 
principal de l’escriptura i se n’aprèn sobre el seu preu. El 2 de 
març de 1653 (151), Josep Bruguera, pagès del Voló, crea un de-
bitori de vint-i-sis lliures de Perpinyà al magnífic Joan Texidor i 
Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, habitant al Voló, per una car-
rabina. El 5 de febrer de 1655 (364), Aniol Ramis, bracer del Voló, 
fa igual amb Joan Malet, de la mateixa vila, per una dobla d’or, per 
preu d’una “xispa de tres palms”. 

Una originalitat de l’economia volonenca és la producció i el 
negoci del guix —ja s’ha evocat més amunt en l’anàlisi de la po-
blació de la vila. Ara bé, en tot el manual, no hi ha cap altra men-
ció que l’ofici de guixer o guixaire, és a dir que no s’hi troba cap 
descripció de la feina, ni cap mínim detall de la producció ni de la 
situació de pedreres. En canvi, al Voló, hi ha bastant de gent que 
s’hi dedica: Josep Manguina, “guixerius” (214, 356), Antoni Prats, 
“guixerius” (298, 372), també esmentat amb Antoni Garrich, “gui-
xeriis de Volono” (279), Pere Aliet i Pere Antoni Ramis, “omnes 
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guixerii dicte ville de Volono” (301), Antoni Candi, “guixerius dic-
te ville” (324), Patllari Buxeda, “guixerius dicte ville” (308), Bernat 
Llagot, “guixerius” (336),123 Antoni Peyrot, “guixerius dicte ville” 
(355), Jaume Santaralla, “guixerius” (370), Antoni Briqueu, “gui-
xerius” (370). Fins al testament de “Maurissi Massina, guixer, de 
present habitant en dita vila del Voló” (337), que tan sols té men-
cionat aquest ofici. El fet que bona part dels guixaires mencionats 
aquí siguin denominats amb altres ocupacions (bracer, pagès, 
traginer, negociant) fa pensar que l’activitat deu ser complemen-
tària i que pocs s’hi dediquen al cent per cent. Potser els qui fan 
d’obrers ho tenen com a ofici principal. 

En canvi, res no permet de saber on es practica la feina, si al 
Voló o en un altre lloc. Sembla que les pedres de guix més pròxi-
mes siguin les de Ceret, al lloc homònim de les Guixeres, a la zona 
dels voltants del Castellàs, el convent de caputxins, els Bauços i 
Noguereda. L’indret dista de prop de 10 km i més de dues hores 
i mitja de camí del Voló. També n’hi ha a Reiners i Montboló, un 
poc més amunt a la vall. 

És per tant força possible que els anomenats guixers volo-
nencs venien en un d’aquells indrets, que molt probablement tra-
ginaven aquell guix fins als molins de vora el Tec al Voló,124 que el 
treballaven aquí i que en feien negoci des del Voló —o que també 
feien la mateixa cosa des de determinats punts, de moment des-
coneguts, de la serra de l’Albera. Ara per ara, soc deutor de les 
informacions que m’han fet fer aquestes hipòtesis al Dr. Michel 
Martzluff, arqueòleg i exprofessor del Departament d’Història i 
Arqueologia de la Universitat de Perpinyà, amb qui recentment 
vaig poder intercanviar sobre el tema.125 Semblen les explicacions 

123. De les moltes ocurrències de Bernat Llagot, aquesta del doc. 336 és l’única 
en la qual se l’esmenta com a guixer.

124. Testimoniatges recollits al Voló avui recorden l’existència del treball del 
talc a principis del segle xx, una feina prou semblant a la del guix. 

125. El dia 17 d’agost passat, vaig consultar el Dr. Michel Martzluff, reconegut 
expert en les roques i materials destinats a les construccions dels edificis i els hàbitats 
al llarg de la història, en particular al Pirineu i en especial en aquesta part septentrional 
de Catalunya. En dos llargs correus, m’ha pogut centrar més en el que podia ser el 
treball del guix al Voló. Es tradueixen els detalls més significatius per al nostre tema, 
de la conversa mantinguda —en francès— via correu electrònic. “A la Catalunya del 
Nord, el guix és una roca normalment associada a les roques evaporítiques del final 
de l’era primària i de l’inici de l’era secundària (final del Triàsic anomenat Keuper). 
En la conca del Tec, només se’l coneix i se’l troba en forma de filons o pedreres al 
peu del sinclinal dels Banys, en particular a Reiners i Montboló. A Ceret, no hi ha 
jaciment de guix sinó de talc (a vegades d’esteatita o pedra sabonosa) que no té res 
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més plausibles per explicar aquesta recurrència original de la de-
nominació entre la població de la vila rossellonesa.

Vida alimentària, objectes de la quotidianitat

Seria molt llarg d’aplegar aquí les mencions de totes les coses 
del dia a dia que els homes i les dones del Voló a l’entorn del 1650 
feien servir, els instruments de la feina o els objectes més preci-
osos, també les coses que solien fer servir o que menjaven, i que 
produïen personalment o compraven. Els inventaris de béns —les 
escriptures més detallistes per essència—, els testaments, les do-
nacions, declaracions i altres actes del manual enumeren bastant 
de detalls que fan entrar d’alguna altra manera en la intimitat de 
les llars. S’esmentaran aquí unes mostres d’allò que un arxiu com 
aquest pot dir d’aquell detall més petit que és l’objecte. De tant en 
tant, però, cal recercar-ne la definició i fins i tot l’ús que avui s’ha 
perdut. 

Donaré a tall d’il·lustració l’exemple d’un inventari que ens 
dona una percepció de com aquest tipus d’escriptura pot facilitar 
precisió tècnica i lèxica, i és clar, s’hi veurà com és difícil d’ana-
litzar el perquè d’un objecte. Per a la resta d’inventaris, remetem 
el lector a cada un dels inventaris, que representen un capbus-

a veure amb el guix pel que fa al seu ús. El guix fibrós i impur de Reiners, en canvi, 
era molt en els molins del Voló al segle xx. També és el cas pel molí que tractava 
el talc que era extret a Ceret (Michel martzLuFF, “Pour une archéologie de la société 
industrielle dans les Pyrénées nord-catalanes: l’exemple des silex taillés du moulin à 
talc du Boulou (P.-O)”, Revista Vallespir, núm. 1, Ceret, 1990, p. 22-25). 

”Dit això, poden existir petits agrupats de guix en les roques sedimentàries 
(argiles i calcaris) més recents i, bastant a prop del Rosselló, com aquell que es va 
explotar en la roca terciària de Portel de las Corbièras, prop de l’estany de Sijan, al 
Llenguadoc narbonès. Aquelles són evaporites vinculades a la mar del miocè i oligocè, 
però que no existeixen en els fragments d’aquestes formacions grosseres de delta que 
no poden contenir guix. Podria ser que n’hi hagi en les argiles miocenes de Vivers, 
però això no consta en cap publicació, al meu entendre.

”També hi podria haver guix en lents molt petites o en forma de cristalls en 
unes capes calcàries molt antigues del paleozoic i llavors, seria possible que se’n tro-
bés algunes traces en els bancs de marbre de la serra de l’Albera, entre Montesquiu 
i Morellàs, però mai no n’he sentit a parlar.

”Per tant per mi, no hi ha lloc d’extracció de guix conegut en el sector a 
l’entorn del Voló, però no és totalment impossible que n’hi hagi hagut al voltant del 
marbre precambrià en el passat, en especial durant l’època moderna. El guix és en 
aquell moment un material de construcció molt de moda —malauradament per a 
les nostres esglésies en les quals s’ha menjat les escultures de tuire— i la necessitat 
devia ser important.” Que el Dr. Martzluff tingui aquí el meu agraïment per l’ajuda i 
les suggestions donades.
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sament en l’interior de les cases del segle xvii volonenc. L’aparell 
crític dels textos intenta de donar explicacions com més precises 
possible. Evidentment l’inventari de béns proporciona en general 
el nivell de riquesa o de pobresa dels declarants, ja que tothom ric 
o pobre pot arribar a anar a davant d’un notari per llistar les seues 
pertinences. Una petita experiència en aquest terreny arxivístic 
permet de dir que gairebé es podria trobar més inventaris de les 
categories socials inferiors que no pas superiors. D’alguna mane-
ra, quan un té poca cosa, un ho compta amb precisió per tal de no 
perdre’s la més mínima quantitat de patrimoni.

Fixem-nos doncs en uns quants casos d’inventaris de “coses” 
en documents diversos, escollits per la seua forma compendio-
sa. El 17 de gener de 1655 (367), mossèn Marrasser, rector del 
Voló, manumissor de la família Bartó, presencia l’inventari de la 
casa que fa el notari: “Primo una morreleta dins la qual y ha-
via unas pocas de panisses, un mantell dolent, un sach dolent, 
altre sach dolent, una capa de drap negre, un llanssol usat, unas 
tovallas groseras, una montera usada, un axugamà llanssol usat, 
unas faldillas de drap blau bonas, unas tovallas usadas, un llans-
sol usat, altre llanssol usat, altre llanssol usat, altre llanssol usat, 
altre llanssol usat, unas tovalles grosseras usades, un drap dolent, 
dos tisoras de sastre dolentes, un axugamà dolent, tres tovallons 
usats, un cosset dolent, un cambuix, un dabantalet, un esco-
fiú, altre cambuix, altre cambuix, un catsó, dos cambuxus y un  
debantalet, en pessas de vuyt o de quatra quaranta-una pessa  
de vuyt y mija ab reals y pessas de dos vint-y-sis reals tres sous de 
Fransa y un sou vell vint-y-un docat de cortillos.” S’hi llegeix les 
repeticions a la manera de la gent que realment apunta mentre fa 
el recompte passejant per la casa i examina els armaris o cofres 
(“altre llanssol, altre llanssol llanssol”, etc.). Alhora s’hi veu el de-
sordre dels apunts mentre es repassa el conjunt de pertinences. 
No hi ha més cura per la llista de les peces de moneda que acaba 
l’inventari. En tot tanmateix s’hi percep la precisió lèxica. Fet i fet, 
tota una manera de fer d’aquell moment.

El 6 de setembre de 1654 (254), en una definició de béns per 
allò que ha rebut com a dot, Bernat Llagot, bracer del Voló, men-
ciona tot allò pactat en els seus capítols matrimonials: “primo lo 
anell de or, unas lliteres, una càrrega de blat net, un llit de camp 
ab màrfega, matalàs y flassada de llana cardada, quatre llansols 
nous de bri y stopa, unas tovallas, un axugamans, una scalfeta, un 
llumaner, una caixa, dos sachs, un scambell y una cana y mija de 
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filampua”. Menys coses a traspassar arran d’un matrimoni, però 
més diversitat en allò rebut. 

També per a objectes o estris més agrícoles podem remetre 
a l’inventari —bastant breu, però— d’un mas a la Clusa el 1651 
(69) i a allò que, altre cop, descriu el ferrer Miquel Prats en el seu 
testament, a bastament esmentat suara (384). 

Si seguim amb el tema, un altre tipus de documents donen 
a conèixer altres menes d’objectes. En declaracions de robatoris, 
que es fan davant el batlle reial, com ara el 15 de gener de 1651 
(41), la víctima, la vídua Antònia dels Angles, exposa que se li ha 
pres “dus llansols i unas toballas i partida de monjetas grosas i 
menuda, duas mesuras poc més o mancho i tres canas de llonga-
nisa i vint-i-sinc butifaras i altres cosas”. La declaració surt del 
tema estricte dels objectes o les eines. També, llavors com avui, 
val per allò que és i la veritat i l’honestedat del propòsit d’aquell 
qui ve a denunciar pot resultar discutible. Tot i les restriccions 
que hi vull donar, la veracitat d’allò robat pot ser creguda per la re-
alitat gairebé segura de la causa del furt, és a dir la gana del pobre. 

Més descripcions encara poden donar una idea del nombre 
d’objectes de més valor (joies, metalls més cars) que posseïa la 
gent fa tres-cents anys en una petita vila del Rosselló. En dots, 
inventaris o relacions de manumissors, es troben a tall d’exemples 
no exhaustius, un “anell de or” (90, 306), “un claver de plata, [...], 
uns rosaris de coral y un anell de or, dos colleras de plata [...], ag-
nos de plata amb cadenilla” (194), “un plat de estany [...], un anell 
de or, una collera de plata” (258), “set plats de stany, uns agnos de 
plata ab cadanilla [...], duas gargantillas de vidre de color” (259), 
“uns agnus de plata y una guornitió de perles” (405). La revelació 
d’aquests petits tresors diu segurament l’escassedat o la migrade-
sa al mateix temps que pot deixar pensar que en altres cases i en 
altres famílies, en altres arxius notarials hi deu haver més riquesa: 
ja hem vist que grans quantitats de diners han estat negociades 
per altres mercaderies.

Canviant la tipologia dels “objectes” o “coses” usada fins 
ara, allò que consumeixen els habitants escandeix regularment 
els escrits de Vilar: la dieta rossellonesa de mitjan segle xvii es 
pot reconstituir en part. Les menges dels volonencs fins i tot no 
poden delatar de debò una gran varietat però més enllà de tot el 
ventall de cereals que es troben conreats i intercanviats aquí, més 
enllà de les llonganisses i botifarres esmentades més amunt, po-
dem afegir aquests “dos cortés de cansalada i un barril de anxova” 
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(67), “mongetes” (71), “castanyes” (76), “polles” (201) o acompa-
nyaments com “pebra picat” (260). 

Potser tindríem més detalls per allò que es veu amb la pro-
ducció vinícola, fruit de més intercanvi que els menjars quotidi-
ans. Se sap que, com es podia esperar, s’hi fan diversos tipus de 
vins, “vi claret i vi vermell i altros vins” (4, 284), o que pel fet  
de pagar veremes, es demostra d’una altra manera que hi ha pro-
ducció de vi —el 9 d’agost de 1654, Jaume Armera, infectat de 
pesta, reclama entre una llarga llista de deutors i creditors, el pa-
gament d’un “viatja de raïms” (375).

Aquest apartat ens permet de fer un incís sobre el treball de 
la vinya, ja que diversos documents precisen la classe d’interven-
cions i de treballs que s’hi fan. Per exemple, l’1 de setembre de 
1651, en el testament que fa Pere Pujol, pagès del mas de la Trom-
peta, en el terme de Montesquiu, aquest dona “tres buta[s] so és 
duas de duas càragas i una de quatra càragas i aquest any li dexo 
tres càragas de bon bi claret bo i li dexo que li àjan de llaurar la 
binya dos anys a reu que són duas bagadas cada any i si a cas ere 
perjudici del bestra no li llàurian si no una begada” (66). Treballs, 
estris, varietats de vi, quantitats es llegeixen amb pocs mots. El 12 
de juliol de 1654, la vídua Antònia Deteus, del Voló, fa una con-
còrdia amb Josep Boy, bracer de la vila, perquè ell li treballi per la 
temporada que ve una vinya a Sant Martí de Fenollar, “per lo preu 
baix escrit per de·sí a la festa de Nadal propvinent cavarà la vinya 
de dita Deteus ço és la grossa [...] y treballar·li tres jornals de mor-
gonar en dita vinya y podar·la a tots gastos seus de dit Boy” (326). 

Més enllà de la feina vitícola pròpiament dita, hom troba ac-
tes de terminació de mallols —vinyes joves— abans de vendre’ls, 
com aquella que fan Antoni Payrot, bracer, i Bernat Candi, pagès, 
el 26 d’abril de 1654 (293): “totam illam partem seu medietatem 
illius malleolum quem per nos me et vos terminabitur hoc est a 
parte orientis situm in terminis dicte ville loco dicto al Naret con-
tinentie trium cartonatarum malleoli et tres ayminatas garrigie”, 
una menció que permet la localització de vinyes en partides prou 
planeres del terme de la vila, al peu de l’Albera en aquest cas. 

Arrendaments de particulars i altres llicències municipals 

Si un tipus d’actes també representatius de l’activitat econò-
mica mereix aquí que ens hi parem una estona són els arrenda-
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ments, uns documents que ensenyen diversitat, pel que fa a les 
parts que intervenen —que siguin públiques o privades—, i pel que 
fa a l’objecte de l’arrendament. El contracte sovint és molt precís 
i com sempre, no deixa cap espai a la casualitat i la contingència. 
També s’ha de dir que l’estatus de vila que té el Voló li confereix 
unes prerrogatives que li fan repartir mitjançant un arrendament 
molts privilegis d’utilitat col·lectiva (fleca, forn, molins, etc.). Els 
particulars, ells, fan mostra de la mateixa cura a l’hora d’establir 
el compromís per una terra, un mas o unes bèsties.

Cal remetre doncs a la lectura sencera d’aquestes escriptures 
que són entre les més interessants en la seua globalitat del manual 
de Vilar, tant si el document és breu com llarg. Primer esmentaré 
arrendaments entre privats i després, entre la universitat de la vila 
i particulars. 

Per al primer cas, mirem-ne unes quantes, totes són de l’inici 
del 1654. El contracte més comú i bàsic podria trobar una tra-
ducció amb l’exemple de Miquel Capdevila, pagès del Voló, que 
el 29 de març de 1654 (279), arrenda a Antoni Garrich i Antoni 
Prats, guixers de la mateixa vila, cinc aiminades d’oliveres —apro-
ximadament unes tres hectàrees actuals— al Voló “per tempus 
et spatium duorum annorum et unius collecte”, ço és dos anys 
i una collita d’olives, un espai de temps que corre del Nadal pas-
sat (1653) fins al Nadal de 1655. Es desgranen a continuació les 
condicions del lloguer, “que lo present arrendament sols se entén 
fer per una culleta y no més, ni que tampoch dits arrendadors hi 
púgan fer tornada. E més ab pacta que lo preu baix escrit de dit 
arrendament baix escrit lo donaran y pagaran dits arrendadors a 
la hera del que·s cullirà o de consemblant. E més ab pacte que si 
dit principal se·n reserva las olivas y si a cas las tindrà a fer cullir 
tinga de donar la fatiga a dits arrendadors, preu per preu y modo 
o acort que dit principal trobarà y que dits arrendadors no púgan 
fer llenya a dits olivers”. El pagament es farà “pretio decem viginti 
et octo mensurarum tritici”, una quantitat de vint-i-vuit mesures 
de blat en un temps en què aquest cereal deu escassejar. 

A partir d’aquest cas, l’extensió de les superfícies, de les con-
dicions i dels béns involucrats entre les parts pot ser molt àmplia. 
Per exemple, el 7 de gener de 1654, l’arrendament per quatre anys 
—durada tradicional en aquest cas— del mas d’en Marta a Mon-
tesquiu fet pel magnífic Josep Tixedor i Llosa, burgès del Voló, a 
Josep Taulera, pagès de Montesquiu, on es detallen després dels 
pactes comuns de l’arrendament, el repartiment de les terres prò-
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pies, de les feines, de les collites, dels conreus i de les eines. El 
contracte conté igualment unes gasalles de bestiar boví i porcí, 
uns contractes típics de l’àmbit pirinenc (Llenguadoc, Gascunya 
sobretot) que permeten el repartiment dels beneficis entre arren-
dador-propietari del bestiar i arrendatari-criador del bestiar (278).

Per la mateixa època, es pot trobar un altre excel·lent exem-
ple per la seua precisió i per la descripció de la conjuntura. El 28 
de febrer de 1654, Josep i Maria Resta, pagesos del Voló, arrenden 
a Antoni Bonet i Josep Bruguera (à.) Morató, també pagesos, una 
heretat en el terme de la vila (241). Escriptura entre terratinents 
benestants, se suposa que contractaran treballadors agrícoles 
subalterns, s’hi troben les condicions i els repartiments de feines 
i collites entre les dues parts. Els arrendataris reben la marxa a 
seguir pel que fa a tipus de conreu, les quantitats autoritzades  
a sembrar i les reservades als propietaris, la manera de collir per a 
uns i altres, de fet el que poden fer i el que no poden fer, els drets 
que hauran de satisfer. S’hi recull també el “material” agrícola 
(els bous) que presten els amos de la propietat, s’hi adverteix què 
passarà en cas de pesta o de guerra així com encara s’hi estableix 
la llista d’altres pagesos que hi podran sembrar. 

Molt similar és un altre arrendament de mas al terme del 
Voló, incloent una gasalla de cabres, fet per Josep Sampsó, pagès 
de Tuïr, a Pere Pujol, pagès del Voló, el 12 de març de 1654 (313). 
Hi consten les condicions i els repartiments de feines i collites, els 
conreus i les eines, i entre més pactes, el fet que la terra serà con-
reada entre les dues parts però que l’arrendatari podrà disposar 
de terres pròpies. S’hi afegeix una gasalla de cabres, molt elabora-
da pel que fa a les intervencions laborals que s’hauran de fer. 

Fora del camp dels conreus estrictes, el manual de Vilar ens 
ofereix també el contracte d’arrendament per quatre anys del molí 
fariner del Voló, que fan el 7 de maig de 1654 (317) Tomàs So-
brepera, pagès de Vilallonga dels Monts, i Pere Bages, ferrer de 
Morellàs, ambdós tutors i curadors dels pubills de Tadeu Bages, 
pagès de Morellàs i familiar del Sant Ofici, a Josep Resta, pagès 
del Voló. S’hi llegeixen un estat del molí i les condicions amb les 
quals es posa a disposició, el repartiment dels prejudicis en cas de 
guerra, epidèmia i, és clar, en cas d’aiguat, així com l’ús del rec i la 
resclosa. Tot es fa sota fermança del batlle de la vila i d’un pagès, 
conseller. Hom hi afegeix una àpoca dels objectes i eines que es 
troben en el molí perquè funcioni, “de un palferro, un escaybre, 
quatre pichs los tres de punta y un tallant, las portas del molí ab 
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pany y clau, de las molas ço és dos molents ab llurs arnesos bons 
o dolents y del molí condret de sostre y taulada, de una mola do-
lenta”.

Val la pena de debò que el lector faci una lectura integral dels 
documents esmentats, tant pel contingut històric com pel valor 
filològic. 

Del costat que podem anomenar més públic o comunitari, la 
vila del Voló, com a ens públic, arrenda les seues potestats sobre 
béns comuns, com són aquí els forns, la fleca, l’aiguardent, les me-
sures (de blat, vi, oli o tabac), la taverna o la carnisseria, uns drets 
i facultats de necessitat primera, fonamentals i que necessiten un 
control comunitari, sobre els quals l’arrendatari haurà de retre 
comptes i sotmetre’s a una vigilància dràstica com ho estableixen 
clarament els pactes. La major part del temps, l’arrendament es fa 
per taba o cartell de subhasta que detalla què, com i per quant de 
temps la cosa es lloga, mitjançant una crida (que comença sem-
pre per “Tothom qui vulla arrendar...”). El guanyador de l’encant 
es troba ben bé al final, però no sempre, si és que no s’ha resolt el 
cas amb prou rapidesa. De totes maneres, se solen fer dues escrip-
tures més, una per dir qui és l’arrendador i quin ha estat el preu 
pagat i una altra per assenyalar que formalment entra en vigor 
l’arrendament. Fora d’aquests principis, hi ha una certa varietat 
de dates de començament i final i de durades, tot i que majoritàri-
ament l’arrendament sigui per un any. 

Podem esmentar el cas de l’arrendament per un any dels 
forns de la vila fet per Sant Joan de 1653 i fins a la vigília de la 
mateixa data del 1654. La taba (125) fa la crida amb obligacions 
estrictes. L’encant és donat a Joan Malet cinc-centes cinquanta 
liures (126), que declara que pren el càrrec en una escriptura es-
pecífica, amb els noms dels fiançadors (127). Un any després, per  
Sant Joan de 1654, es refà el procés (322-323) i aquest cop l’ar-
rendament recau en Josep dels Angles (à.) Farrussa, negociant del 
Voló, per un preu de quaranta-dues dobles d’or.

En els dos casos, les formes de pagament són les mateixes, 
“sàpia lo arrendador que lo preu que·y prometrà, aquell donarà y 
pagarà per terssas al receptor eo clavari de cònsuls de dita vila ab 
tres yguals pagas, de quatre en quatre mesos, y pagarà la primera 
paga passats los primers quatre mesos” (323). S’insisteix que l’em-
presa adjudicada estarà a compte i risc de l’arrendatari: “E més 
sàpia dit arrendador que los dits honorables cònsuls no li staran 
al present arrendament a pesta ni a guerra ni altres cas fortutyt 
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o infortuyt diví o humà ans bé anirà a son arrisch y perill” (323). 
Però òbviament, qui pren aquest risc té dret al monopoli de ser 
l’únic lloc on els volonencs vindran a coure el pa: “E més sàpia dit 
arrendador que tots los habitants de dita vila tindran de còurer 
llur pa en dit forn y no en altre part sots la pena de tres lliures 
moneda de Rosselló”, entenent que ell haurà de fer funcionar el 
forn en qualsevol cas, “E més sàpia dit arrendador que sempre 
que·y haje fornada o mija fornada, haje y tinga de posar foch al 
forn en effecte de còurer pa y si farà per obrer lo pa per no voler·lo 
enfornar a son lloch y temps o altrament per culpa sua se cremarà 
lo pagarà de sos béns o de les fermanssas lo que serà estimat per 
los honorables cònsols” (323). Davant la importància del forn i, 
d’alguna manera, d’aquest aliment bàsic per als habitants, la vila 
l’obliga a tenir sempre combustible suficient, a falta que l’arrenda-
tari estarà multat i això malgrat que els cònsols supleixin la seua 
falta de provisió de llenya: “E més sàpia dit arrendador que tindrà 
a·n·al forn abundànssia de fogots a coneguda de dits honorables 
cònsuls, y per lo menos y tindrà cent y sinquanta fogots sempre 
sobrers, y si farà lo contrari, incidesca y cayga per quiscuna vega-
da en pena de tres lliures de dita moneda y a ultra de dita pena a 
gastos de dit arrendador, los dits honorables cònsuls n·i faran fer 
aportar”; de la mateixa manera que el consell de la vila haurà de 
validar els obrers que treballaran amb ell, “y que la persona que 
posarà dit arrendador per menar la pala haje de ser a gust de dits 
honorables cònsols y fent el contrari n·i púgan posar altri a llur 
gust” (323). Finalment, el guanyador també haurà de pagar les 
despeses administratives de la subhasta.

En una variació formal del contracte, es podria afegir que 
aquell mateix 1654 (295), els cònsols de Sant Joan de Pladecorts 
arrenden el forn de pa del poble, per un any però sense taba prè-
via, a Tomàs Barascó, bracer del mateix lloc, per tres-centes vint 
lliures. Hi aprenem que Barascó manarà la pala del forn amb An-
toni Tanyés, de Sant Joan, sis mesos cada un i que si un dels dos 
falta a la seua obligació, l’altre haurà de cercar un substitut, pagat 
sobre els béns del qui haurà faltat.

Tal com s’ha dit més amunt, trobem altres adjudicacions. El 
1652, es posen en el mateix encant l’aiguardent i el tabac (166-
167), atribuït per quaranta lliures. El 1653, la taba comprèn a més 
les mesures de blat, vi i oli, que serà feta el dia de Sant Lluc, en 
una sola vegada (132-134), amb clàusules rigoroses i similars a 
les que es demanen pel forn de pa. El preu aquell any 1653 és de 
trenta-sis lliures. 
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La fleca és atribuïda a final de desembre de 1652 (168-169), 
sempre per un període que va d’un Sant Lluc a l’altre (17 d’octu-
bre), per vuitanta lliures a Josep Boxeró, negociant del Voló, que 
segons tota probabilitat contractarà venedors de pa. 

El 31 d’agost de 1654 (338), els cònsols volonencs arrenden 
la carnisseria a Miquel Peresteve (à.) Massià, carnisser, fins a la 
Quaresma següent per vint lliures. En aquest cas, el termini és 
més breu, es determinen els preus de venda de les carns, “ço és lo 
moltó a setze reals de sisens per lliura, la bacha a nous reals, lo 
crestat y ovella a deu reals, y la cabra a nou”, i s’eximeix l’arrenda-
tari d’allotjament de soldats. 

La taba de la taverna, en canvi, proposa un arrendament per 
cinc anys que aconsegueix el negociant Martí dels Angles, per mil 
cent lliures, sense que el document doni més precisions.

* * *

Són tots aquests detalls, totes aquestes escenes que ens apro-
ximen a la realitat de la vida quotidiana del Voló a l’entorn de l’any 
1650. Tothom hi té el seu lloc, el seu paper, la seua actuació. He 
intentat de posar més peces al teler, més color al quadre i més sal-
sa al plat amb l’acumulació de detalls que reconstitueixen aquell 
món. S’hi llegeixen clarament més dificultats i penes que no pas 
grans alegries —i no serà pas l’existència d’un joc de rutlla que 
en donarà massa (433). Es veuen solidaritats i acords però també 
molta violència, moltes clàusules que denoten malfiança en una so- 
cietat jerarquitzada en què les vies i els passos entre categories 
socials són molt estrets i molt reglamentats. 

L’entrada directa de la pesta en l’escenari d’aquest context i 
l’estudi del cas a Ceret que obre el pròxim capítol, ensenya una 
societat que es disloca de veritat altra vegada, i no farà mentir 
la situació del Voló, que s’ha evocat de passada més amunt. Per 
raons de l’arxiu que ja s’han evocat i que precisaré tot seguit, la 
capital vallespirenca es veurà observada més en detall mentre que 
la vila rossellonesa i els pobles circumveïns, que pateixen també 
el contagi, tindran un tractament de contrast.
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“en Los anys 1652. 1653. 1654 és estada La pesta en 
La viLa de ceret”: L’epidèmia a ceret i eLs aLentorns 
(1651-1654)

Ja s’ha dit en començar que bona part de l’originalitat del 
manual notarial que s’ha transcrit en aquest treball rau en els qua-
derns finals que recullen testaments d’empestats arran de la crisi 
epidèmica dels anys 1649-1654 que afecta gran part de Catalunya 
i de les regions adjacents. Voldria recordar aquí l’únic estudi que 
s’ha fet sobre la qüestió en el cas de Ceret, el de Michel Aribaud 
a Ceret autrefois:126 el seu relat confegit a partir dels documents 
dels arxius notarials però sobretot de l’arxiu municipal que llavors 
custodiava els llibres del consolat de la vila és d’un bon nivell per 
servir de trama on poder-hi contextualitzar el cosit de la sèrie de 
testaments estudiats i també els fets que en altres escriptures fan 
referència directa o indirecta a l’epidèmia.127 M’he servit d’aquest 
acurat treball escrit fa noranta anys per un erudit local —en el 
bon sentit de la paraula— per donar a conèixer l’esdeveniment en 
el marc d’aquest estudi a un públic catalanoparlant i per comple-
tar les seues dades. Els fets narrats a continuació que serviran de  
teló de fons i de trama a la inserció i explicació de documents  
de Vilar provenen d’aquella base.128 Si Ceret agafa la major de l’es-
pai analitzat més endavant, el Voló, que domina el manual, no se 
n’escapa i els fets també hi tindran lloc fora del marc testamenta-
ri. En acabar, per intentar tenir una aproximació demogràfica que 
les dues viles no ofereixen, he volgut fer una altra contextualitza-
ció en un poble que permetia de fer-ho per raons arxivístiques. 
M’he dirigit al mig de les dues poblacions, a Morellàs, per donar 
encara una visió complementària del mal.

Els quaderns inserits al manual de Vilar: el final de la 
pesta l’estiu de 1654

L’episodi epidèmic que Francisco Vilar descriu en el manual 
és l’expressió normal d’una presència de la mort que forma part 

126. Michel ariBaud, Ceret autrefois, Imp. Castell, Ceret, 1932, 271 p.
127. La part del llibre que tracta de la pesta de Ceret abraça les pàgines 143 

a 228. Aribaud transcriu llargs extractes de les deliberacions consolars.
128. De la mateixa manera, completen aquestes dades les meues recerques fetes 

a Antroponímia, poblament i immigració a la Catalunya moderna. L’exemple dels comtats 
de Rosselló i Cerdanya (segles xvi-xviii), Institut d’Estudis Catalans, Col·l. Treballs de 
l’Oficina d’Onomàstica, núm. 20, Barcelona, 2010, 895 p. 
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del paisatge natural i quotidià. La pesta és endèmica a tot Catalu-
nya durant els segles moderns i la malaltia coneix unes recrudes-
cències puntuals que danyen de manera dramàtica les poblacions. 
Aquí els documents que narren el contagi són de dos tipus, sigui 
els que emanen del Voló a través de decisions del consell general 
de la vila, sigui els testaments, molt nombrosos i específicament 
fets per persones malaltes, que són redactats en nom de Vilar, per 
eclesiàstics de la comunitat de preveres de Ceret, mossèn Joan 
Janer, domer de Sant Pere de Ceret —un dels quals en realitat és 
escrit per l’hebdomadari Joan Guiart (381)—, i mossèn Joan Fran-
cesc Duran, domer i cabiscol de la mateixa parròquia, tres el de-
sembre de 1653 (382, 404-405), la resta entre l’estiu i el comença-
ment de la tardor de 1654. De manera prou evident, mossèn Janer 
es cuida dels testaments de la vila i la morberia, mentre que mos-
sèn Doran fa els del terme, de la gent que s’havia aïllat en cabanes 
o casots, a camp ras. Un tercer grup d’escriptures apareix al final 
del quadern de la mà de mossèn Jaume Badós, rector de Morellàs. 
Aquests testaments estan, com ho demostraré, relacionats amb 
la pesta i són coetanis del seu temps (1652-1653) però no porten 
com els anteriors la menció explícita que hi estan vinculats. La 
comparació amb els registres parroquials del poble ensenya clara-
ment que hi estan: els tractaré en el paràgraf següent en incloure 
la narració que en fa el rector dins el llibre d’òbits de la parròquia.

El conjunt de textos que ens interessen aquí reuneix vint-i-
nou testaments de malalts de pesta.129 Dos són aïllats temporal-
ment, el dia 17 de desembre de 1653, mentre que la resta es fa du-
rant l’estiu de 1654 (entre el 18 de juliol —388— i el 25 de setem-
bre —401—), llevat d’un altre fet el 3 d’octubre. En aquell estiu, hi 
ha un pic de màxima redacció entre el 18 de juliol i el 18 d’agost, 
quan es redacten 20 testaments —cinc se’n consignen entre el 10 
i el 25 de setembre.  

D’aquest conjunt, dos testaments desemboquen sobre dos 
codicils (398, 402) que demostren que no tothom moria en pocs 
dies: l’interval de temps del primer cas és de vint-i-nou dies, de 
nou dies el del segon. En aquest segon exemple, el testador que 
redacta les últimes voluntats diu que ho fa perquè la seua dona 
està contagiada, i confirma que té la malaltia nou dies després. 
De la mateixa manera, d’aquestes vint-i-nou persones, se sap per 
recerques complementàries que una almanco va sobreviure (374). 

129. Un dels testaments, el de Ramon Serra, pagès de Ceret, es repeteix (382 i 404).
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Abans de narrar el desenvolupament de l’epidèmia, que ser-
virà de marc històric als esmentats testaments, i d’analitzar-ne a 
continuació unes dades que seran completades amb bastant d’in-
formació del marc pròpiament volonenc, voldria afegir algunes 
remarques sobre la condició dels empestats. Representen la diver-
sitat de la societat: inclouen divuit homes i onze dones; d’aquests, 
tres són fadrins i d’aquelles, dos són donzelles, cinc són casades, 
quatre són vídues. La relació de parentiu permet de veure que la 
malaltia s’encomana òbviament entre grups familiars: es veu, ni 
que sigui en el recompte dels testadors —és a dir sense tenir en 
compte el contingut ni el nombre de fills, etc.—, que hi ha dos 
blocs de marit i muller (396-397, 404-405), un de mare i filla (387-
388) i un d’oncle i nebot (384-385) que fan el testament al mateix 
moment. Un altre individu exposa que ho fa a conseqüència de la 
declaració de la malaltia de la seua esposa (402). 

Pel que fa a l’estament laboral dels empestats, la gamma tam-
bé és àmplia entre clergues, camperols i menestrals. Comptem, 
com una mena de panorama ben representatiu de la comunitat 
ceretana, un prevere, vuit bracers (i dues vídues de bracer), dos 
pagesos (i una vídua de pagès), un mosso de moliner, dos ferrers, 
un fuster, un sabater, un botiguer, un assaonador i una vídua de 
paraire. Es distingeix perfectament el caràcter de vila i de centre 
de comarca de Ceret: en un medi més rural, no es trobarien tants 
artesans. Dels vint-i-nou testaments, vint-i-vuit són de gent de Ce-
ret i un sol és de Reiners, de veritat. 

Com ja se sap, l’epidèmia no fa selecció, ataca tota la comu-
nitat, independentment del sexe, l’edat, la categoria social o l’ori-
gen geogràfic —en aquest darrer cas quan ja s’ha declarat.

La narració de la pesta de mitjan segle xvii a Catalunya 
en general i a Ceret en particular

La pesta d’aquells anys és un brot epidèmic molt important, 
que causa major estrall en la població catalana en diversos punts 
de la seua geografia, però se situa en un llarg reguitzell de conta-
gis que van assolant tot Europa, d’ençà de la baixa edat mitjana 
(des de la catàstrofe de la Pesta Negra de mitjan segle xiv) fins al 
començament del segle xviii (últim gran episodi iniciat a Marsella 
els anys 1719-1720). Si ens centrem en els comtats catalans del 
segle xvii, el primer gran trauma data dels anys 1631-1632, menys 
de vint anys abans de la pesta que es llegeix en els testaments 
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continguts aquí.130 Recordem per exemple que en aquell espai de 
temps entre l’estiu de 1631 i final de la primavera de 1632, molts 
historiadors s’acorden per pensar que hi va haver a Perpinyà uns 
sis mil morts sobre una població d’entre deu mil i dotze mil ha-
bitants.

Va ser el 17 de juliol de 1631 que es va declarar la pesta a la 
vila capital del comtat i va durar fins a la primavera de l’any se-
güent, oficialment extingida pel juny del mateix any 1632.131 L’úni-
ca cosa que se sabia era que, segons una informació vinguda dels 
cònsols de Besiers, al baix Llenguadoc i ja en el regne de França, 
poc menys de cent quilòmetres al nord de la capital rossellone-
sa, el contagi rodava per aquelles comarques veïnes i òbviament 
podia saltar les Corberes i entrar a Catalunya. Es va comunicar 
també que la pesta era al vescomtat de Fenollet, a Caudiers, Sant 
Pau de Fenollet i el castell de Querbús, és a dir a les portes nord-
occidentals del comtat de Rosselló. Però la malaltia sovint afecta 
durament en certs indrets i no tant en altres: als anys 1630 va 
tocar intensament el Rosselló i no tant el Vallespir, cosa que no 
va ser igual en la dècada dels anys 1650 i doncs en la part que ens 
ocupa. En aquells anys de la terrible epidèmia a Perpinyà, van 
ser invocades fins i tot unes persones amb nom i cognom com a 
causes de la introducció a la ciutat, una “gavatxa” que venia de 
Pollestres, un habitant del carrer dels Tarongers, o encara en Mi-
quel Paraire, del carrer dels Cardaires.132

Menys de vint anys després, la contagió torna a fer la seua 
aparició a Catalunya, al bell mig del conflicte bèl·lic que s’ha decli-
nat en molts documents de les pàgines anteriors. En el seu volum 
de la Història de Catalunya dirigida per Pierre Vilar,133 Núria Sales 
hi dedica un paràgraf sencer, titulat “Pesta, fam i guerra (1647-
1653)”,134 clafert d’exemples de la propagació del contagi. Amb el 
seu estil particular, la historiadora desgrana xifres de mortalitat 
i localitats assaltades per la malaltia, que dona una visió del caos 
que ha pogut generar la qüestió. 

130. Joan peytaví deixona, Antroponímia, poblament i immigració..., op. cit., p. 58- 
62. 

131. Antoni simon tarrés i Pep viLa medinyà, Cròniques del Rosselló. Segles 
xvi-xvii, Ed. Curial, Bibl. Torres Amat, Barcelona, 1998, p. 80-81, 327-330.

132. Michel ariBaud, op. cit., p. 144.
133. Núria saLes, Els segles de la decadència, segles xvi-xviii, vol. IV d’Història 

de Catalunya, Pierre viLar (dir.), Ed. 62, Barcelona, 1968, 514 p. 
134. Ibíd., p. 376-387.
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El 8 de setembre de 1649, Gaspar Sastre, emissari de la vila 
de Figueres, porta a Ceret una carta dels cònsols de la vila empor-
danesa en la qual aquests indiquen el seu temor davant l’entrada 
d’un exèrcit francès que ha de passar pel Vallespir i l’Empordà: 
en realitat, tenen por que aquest porti la pesta i senten la necessi-
tat de parlar-ne amb els seus homòlegs de la capital vallespirenca 
com també els de la capital rossellonesa. El cònsol en cap de Ce-
ret, Pere Figueres, reuneix la “universitat” per tractar del tema: es 
decideix d’enviar el cònsol segon, Melcior Oliver, juntament amb 
el delegat figuerenc a prop dels cònsols de Perpinyà i el governa-
dor dels comtats, Tomàs de Banyuls i d’Orís. El 14, Oliver torna a 
Ceret per informar de les discussions de Perpinyà: ara per ara, no 
es prendran mesures perquè sembla que les tropes mencionades 
no passaran per territoris infectats de pesta. Tanmateix, el dia 20 
el governador escriu una carta al consell de la vila de Ceret: expo-
sa que un terç que ve de França i va cap al Principat passarà pel 
Rosselló però demana que el cos d’exèrcit acampi fora dels murs 
de Ceret. Recelosos del que pot comportar l’arribada de la sol-
dadesca, els cònsols ceretans decideixen de barrar els passos pel 
pont del Diable (sobre el Tec) i el pont d’en Serís: el terç acampa 
cap al Palau, a un quilòmetre abans del gran pont sobre el Tec.135

De totes maneres, els rumors de l’arribada de la pesta es pro-
paguen per tot el territori català: si ja s’ha dit que Perpinyà ha 
rebut notícies que els soldats provinents del nord la podien portar 
amb ells —com passa sovint—, els cònsols barcelonins també fan 
saber pel país que han rebut cartes de Sant Mateu i Cervera del 
Maestrat, al nord del regne de València, en les quals manifesten 
la presència de la pesta aquells anys. Per exemple, el febrer de 
1650, els cònsols de la ciutat comtal informen diverses localitats 
rosselloneses que una nau francesa, carregada de quitrà i altres 
mercaderies, ha entrat per l’Ebre fins a Tortosa i que quatre ma-
riners han anat a un hostal on quatre persones han mort de pesta 
un mes més tard.136 En aquell mateix any 1650, se sap també que 
Ceret pateix del fet que el regiment de Xampanya, estacionat aquí, 
rep regularment soldats estrangers evacuats dels cossos coman-
dats pel comte d’Hocquincourt,137 que participen en la defensa de 

135. Michel ariBaud, op. cit., p. 146-150.
136. Ibíd., p. 152.
137. Charles de Monchy, marquès d’Hocquincourt (1599-1658), era un militar 

francès dels regnats de Lluís XIII i Lluís XIV, possessionat a Picardia i creat mariscal 
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Tortosa assetjada pels terços del duc de Mortara —que prendrà 
la vila de l’Ebre el desembre de 1650. La pesta comença a danyar 
Tortosa i progressa llavors cap a Vila-seca i Tarragona, informació 
difosa pel Consell de Cent barceloní. 

L’epidèmia es desferma uns mesos més tard quan el bacil 
ateny Barcelona i la mort assola de manera esgarrifosa la pobla-
ció de la capital catalana així com de molts indrets del país. La 
millor descripció del drama que es viu llavors són les pàgines coe-
tànies i esdevingudes famoses de l’assaonador barceloní Miquel 
Parets, que ha deixat un dietari immens en el qual l’any 1651 s’ha 
fet paradigmàtic en la història i la historiografia catalanes i euro-
pees.138 Una lectura obligada per a qualsevol interessat pel tema. 
Aquells anys els focus es giren cap a Barcelona perquè les pèrdues 
són espantoses —com ho van poder ser a Perpinyà els anys 1631-
1632— però el mal mata a tot arreu.

Per tornar a agafar el fil cronològic deixat suara, el 30 d’abril 
de 1650, els cònsols de Ceret responen a la carta dels seus homò-
legs de Barcelona en proposar-los el seu ajut per lluitar contra la 
malaltia. Decideixen també de començar a prendre mesures de 
protecció a l’entorn de la vila: uns punts de vigilància per contro-
lar les persones forasteres i un torn de guàrdia fet pels membres 
del consell general, de la comunitat eclesiàstica i els familiars del 
Sant Ofici. A final de maig, es detecten casos aïllats a Girona, Mal-
grat, Lloret, que es coneixen a Ceret.139

El 4 de juny, altre cop una carta dels cònsols de Figueres als 
seus homòlegs ceretans explica que un “mal” de molt mal auguri, 
amb bubons a la cuixa, es manifesta a Sant Pere Pescador. Aques-
tes informacions tenen com a conseqüència que poc després Ce-
ret —com també ho fa Perpinyà— talli les seues relacions amb 

camp el 1639 i mariscal de França el 1651. Va participar a les campanyes de Lleida i 
Tortosa. Amb vacança de virrei a Catalunya i Rosselló durant un lapse de temps entre 
1653 i 1654, entre els virregnats de Philippe de la Mothe-Houdancourt i Armand de 
Bourbon-Conti, passa a ser la màxima autoritat francesa. Va ser enviat per assetjar 
Girona el 1653 però va fracassar. Passà al partit espanyol el 1655 i morí en la defensa 
de Dunkerque el 1658.

138. Miquel parets, Dietari d’un any de pesta, edició i estudi de James S. 
ameLanG i Xavier torres, Eumo Editorial, Vic, 1989, 149 p. En el mapa inicial (p. 12,  
copiat per Amelang i Torres de Jordi nadaL i oLLer, La población espanyola, siglos xvi 
a xx, Barcelona, 1984, p. 47) que descriu el recorregut de l’epidèmia en aquella època, 
no consta el brot que va anar des de Barcelona cap al nord, és a dir l’Empordà i el 
Vallespir.

139. Michel ariBaud, op. cit., p. 153.



133El manual notarial dE Francisco Vilar

l’Empordà, on el mal és declarat oficialment a Sant Pere Pescador, 
Vilamacolum i Garrigàs.140 

El pànic, molt normal en aquesta mena d’ocasions, fa que 
un cert nombre de disposicions es prenguin de manera desorde-
nada, i a vegades contradictòria. Es veu perfectament en aquest 
cas que la posició social permet favoritismes descarats que són 
molt perillosos per a la seguretat de tots. Per exemple, el consell 
de la vila autoritza el senyor de Ceret, Josep de Lanuza, comte de 
Plasència,141 a acollir persones malaltes procedents de Girona. Al 
mateix temps, però, el 9 de setembre de 1650, el mateix consell 
prohibeix l’accés a la vila a fra Casanovas, carmelita, i tres acòlits 
seus que provenen d’Olot, els obliga a fer quarantena, però final-
ment acaba denegant-los l’entrada a la vila. Dos dies després, l’11, 
dos amics del noble ceretà que venen de Girona obtenen de nou 
el dret d’entrar. El dia 16 es fa interdicció als habitants de llogar 
cases ni allotjar forasters. Dit això, les mesures són inoperants i 
difícils de fer respectar perquè aquells mateixos habitants allot-
gen de fet parents o amics que venen de fora la vila.142

El gener de 1651, semblen aplicar-se més estrictament les 
decisions del consistori, donat que la pesta és assenyalada a la 
Jonquera, que als mesos de març i abril és declarada a Darnius, 
Cantallops o Sant Climent Sescebes, on estacionaven tropes fran-
ceses. L’1 de maig, el consell ceretà acorda fer una processó pel dia 
de la Santa Trinitat el 6 de juny. Però el contagi roda i s’apropa: 
el 20 d’agost, dos casos són descoberts a Morellàs, aviat es troben 
casos en masos de Sant Joan de Pladecorts, però el 1651, la vila 
encara no se sent assetjada per la malaltia. Cal esperar 1652.143 

El 16 de juny de 1652, el cònsol Galderic Rodor assabenta 
els seus col·legues de la mort del fill de Francesc Mauró, pagès de 
Ceret, “de contagi de pesta”144 i es nota en els documents notarials 
que es prenen disposicions especials, com el dret de cancel·lar ar-
rendaments o la possibilitat de marxar d’una casa llogada. 

140. Ibíd., p. 157.
141. Josep de Lanuza-Montbui-Vilarig i de Rocabertí-Pau (Girona, 1623-d. 1688), 

que fou tercer comte de Plasència, vescomte de Rueda i de Perellós en successió a 
la línia primogènita i protector del braç militar (1667), senyor de Vilarig, Cistella i 
Palol, baró de Montbui i de Llers i virrei de Mallorca (1657-1663), durant l’ocupació 
francesa li foren confiscades les possessions, i Ceret fou incorporada a la corona fran-
cesa (1653). Font: enciclopèdia.cat.

142. Michel ariBaud, op. cit., p. 158-159.
143. Ibíd., p. 160-161.
144. Ibíd., p. 164.
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L’1 de juliol, el consell general de la vila es reuneix. Joan Cos-
ta, cònsol en cap, evoca les dificultats amb les quals s’ha trobat 
per reunir-lo, atès que uns quants membres han fugit a causa del 
perill de l’epidèmia.145 Explica que els apotecaris ja manquen de 
medicaments, en particular de triaga, Triaca magna, considerat 
un remei per a tots els mals i, és clar, per a la pesta.146 Es decideix 
d’ajudar a proveir els esmentats apotecaris amb aquestes plantes. 
També s’elegeix l’ermita de Sant Ferriol com a lloc de subminis-
trament de la vila en cas de declaració de la pesta: el consell hi 
destina l’honorable Hierònim Carbonell, familiar del Sant Ofici, 
i cinc consellers, Hierònim Costa, Francesc Llansó, Joan Aigals, 
Josep Comes i Hierònim Anglada, amb l’encàrrec de comprar vi-
tualles necessàries i fer-les arribar a Ceret, es prohibirà l’accés als 
forasters. Finalment, l’assemblea determina de fer processons, en 
particular per Sant Pere, patró de la vila, el dia 25 de juliol.147

El mateix mes, es nomena un morber, encarregat de verificar 
que les ordres del consell general estan ben aplicades, sobretot 
pels guardes de l’epidèmia a les portes de la vila. Aquests guardes 
han d’examinar les atestacions sanitàries dels qui arriben de fora. 
Per això, el 13 d’agost, els clavaris Francesc Costa i Joan Royrós 
fan expulsar Pere Romeu, de Prada, instal·lat amb muller i fills a 
casa del seu gendre Josep Mas, cap al camí de la muntanya, per-
què aquell no s’ha presentat als guardes de l’epidèmia. Aquesta 
expulsió demostra que la llei intenta d’aplicar-se a totes les capes 
socials atès que tant els Mas de Ceret com els Romeu de Prada 
són famílies de rics pagesos, notaris i juristes. Però la decisió no 
era debades: l’endemà dia 14, Francisca Romeu, esposa d’en Jo-
sep Mas, mor de la pesta. Hom obliga llavors l’esmentat Mas i la 
seua família a “abarracar-se” en una casa de l’esquerra del Tec per 
posar-se en quarantena, un indret que ja fa servir el consell gene-
ral per aïllar els sospitosos de contagi. Aquesta mesura salvarà 
la vida als Mas, que sobreviuran. Del 20 al 27 d’agost de 1652 es 
compten quatre defuncions més en el barri del Castell, la part alta 
de la vila.148 

Durant l’estiu són cada vegada més nombrosos els habitants 
de Ceret que abandonen la vila, com ara els dos clavaris, Costa 

145. Ibíd., p. 166.
146. Ibíd., p. 190-191.
147. Ibíd., p. 168-169.
148. Ibíd., p. 170-171.
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i Royrós, esmentats més amunt, perquè saben que no hi ha cap 
remei a la malaltia que sovint s’intensifica en la temporada càlida 
i que senten òbviament que estan més exposats que els altres. Al-
tres consellers els segueixen, com també dos forners, Jaume Mar-
tell i Jaume Martí, i dos arrendadors de la gabella de la sal. Ceret 
es retroba amb un degoteig de baixes d’administradors, i prou de 
pressa amb manques de pa i de sal, la qual cosa enceta un període 
de pànic pel que fa al proveïment de la població. Es palesa igual-
ment que, malgrat tocar tothom, la pesta fa fugir primer la gent 
que més possibilitat econòmica té.

L’1 de setembre, el cònsol en cap, Joan Costa, que té una ac-
tivitat incansable, demana que la gent es responsabilitzi, que els 
consellers fugits tornin al seu càrrec o siguin substituïts i, efec-
tivament, en contradicció amb el reglament municipal, els dos 
clavaris són substituïts. En el mateix sentit, obliga dos homes de 
pastar el pa en lloc de Martell i Martí, fugitius, i fa reemplaçar els 
gabellots Gatonas i Forés, escàpols, de qui s’embarguen els béns. 
Costa vol tornar el coratge als ceretans.149

Aquells fets són coetanis dels dies en què es declara un cas 
de pesta a Reiners: el reverend Gabriel Aigals, prevere i oficial del 
Sant Ofici, obliga Jaume Joan Janer, pagès del terme de Reiners, 
a enterrar en vint-i-quatre hores i sota pena de cent ducats, el ca-
dàver d’una dona morta del contagi i que vivia a casa d’en Janer, 
per tal d’evitar la propagació de la malaltia o que sigui menja- 
da per animals. El cos sembla abandonat. L’enterrament es fa, 
però a fora del cementiri.150

D’una altra banda, en la mateixa deliberació del primer dia 
de setembre, hom aprèn que Joan Costa designa els consellers 
Guerau Bosch i Maties Detesà151 per cercar un lloc per instal·lar 
una morberia, és a dir un hospici per curar els empestats. Es tri-
en en realitat diversos indrets com el cortal de Mossèn Ribes152 o 
les cases d’en Llauseta, a prop del còrrec d’en Batlle.153 Els locals 

149. Ibíd., p. 173-174.
150. Ibíd., p. 175. Aquí Aribau diu que és possible que la dona visqui en 

concubinat amb en Janer, però el fet que el document digui que “estava ab ell” no 
ho fa segur.

151. El cognom Detesà evolucionarà més tard en Tesà, Tezà o Tazà, i és en-
cara present a Ceret.

152. Si és al mas d’en Ribes actual, al mas petit d’en Ribes —que és a 200 m  
del mas principal— o a prop seu, seria a la muntanya de Ceret, a 550 m d’altitud, a 
2,5 km al sud de la vila

153. Es tracta de la zona a la part mitjana de la muntanya de Ceret, al sud-est 
de la vila, entre el mas del Pellagordí i el mas de Palol de Baix i de la part veïna dita 
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resulten insalubres i incòmodes, raó per la qual els consellers pro-
posen de bastir unes barraques de fusta i teules per a tot el perso-
nal sanitari. Els metges, els infermers i els ajudants seran indem-
nitzats si contrauen la malaltia. El mateix dia 1, Francesc Llan-
só i Josep Companyó, membres del consell, són designats com a 
ecònoms de la morberia: hauran de cuidar-se del proveïment en 
medicaments, aviram i altres necessitats. Però la realitat és més 
dura encara: la morberia trigarà prop d’un any a ser construïda i 
les obres només seran acabades durant els mesos de juliol i agost 
de 1653, període d’un altre rebrot de l’epidèmia.154

Els mesos de novembre i desembre de 1652, la pesta és de-
clarada de debò i el nombre de morts augmenta molt: és el mo-
ment de més forta mortalitat a Ceret. La situació sanitària a la 
vila és lamentable, cosa gens estranya si es considera que només 
se n’ha prohibit l’entrada als forasters, que se n’han expulsat unes 
persones sospitoses i que s’han fet algunes processons; de fet, cap 
mesura d’higiene vàlida no ha estat presa, cosa que no ha d’es-
tranyar en aquell moment, ja que no es coneix gairebé res de la 
contagió. A Ceret, els carrers hi són estrets i bruts, s’hi compten 
entre dues-centes cinquanta i tres-centes cases intra muros, la ma-
jor part d’aquells carrers insalubres, poc lluminosos, poc airejats, 
amb la cort o l’estable a la part baixa i les gallines i els porcs al mig 
del pas. Només tres carrers són un xic amples, el carrer del Portal 
del Barri —actualment carrer del Comerç—, el carrer gran de la 
Fusteria —que ha conservat el mateix nom155— i el carrer “que 
passa l’aigua de la font” des del portal d’en Barral.156 Les decisions 
de netejar són preses massa tard, el juny de 1654, moment en què, 
encara que no és acabada, la pesta ja ha fet una gran matança de 
gent.157

Per a una vila de dos mil a dos mil tres-cents habitants, el cos 
mèdic és reduïdíssim: un sol metge, el doctor Cristòfol Puigrubí,158 
que viu a la casa de Josep Rodor, al costat del cementiri, llavors 
a l’entorn de l’església de Sant Pere; dos cirurgians, mestre Isidro 

del mas d’en Favol, avui el mas d’en Poble. Si fos aquí la morberia, estaria situada 
bastant amunt respecte a la vila (+ 225 m) i a més de 3,2 km a peu.

154. Michel ariBaud, op. cit., p. 176-177.
155. Se’n diu carrer de la Fusteria (en fr., Rue de la Fusterie).
156. Deu ser carrer des de la plaça dels Nou Raigs (que devia ser el mercat) 

fins l’Era d’en Rodor, avui Rue Manolo.
157. Michel ariBaud, op. cit., p. 180-181.
158. Originari de Vic, on el pare era negociant, casat el 14 de maig de 1647 

a Tuïr, amb Caterina Pujol, filla d’un notari de la vila rossellonesa (ADPO).
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Baixa i mestre Josep Montagut; un cirurgià barber, Josep Ader, 
que té una botiga fora de la vila. De fet, la major activitat durant 
el contagi és l’obra de Puigrubí i Montagut, ja que Baixa i Ader es 
queden allunyats de la vila. També hi ha dos apotecaris, Josep Co-
mes i Montserrat Baretja —que el febrer de 1654 marxarà a Illa, 
la seua vila natal. El personal resulta del tot insuficient davant la 
immensitat de la tasca.159

El 8 de desembre de 1653 es reuneix el consell general sota 
la presidència del cònsol segon, Josep Boneu. Evoca la mort de 
dues persones i la situació que empitjora cada dia més. Demana 
de contactar amb els cònsols de Girona, on l’epidèmia s’ha acabat, 
per tal que enviïn un metge: se li contestarà que pot contractar el 
metge Josep Seuner, però que per ara està treballant a Figueres. 
El metge només arriba a Ceret el 5 de gener de 1654 i se l’allotja a 
casa del sastre Simon Sunyer,160 se li fa una conducta, és a dir un 
contracte professional. Però tan bon punt és instal·lat, uns soldats 
francesos li roben les armes (unes pistoles), les botes i el cavall, 
que es retroben a casa del mateix Sunyer, encobridor del robatori 
i detingut. Excedit, Sunyer se’n torna cap a Figueres.161 

Poc abans, durant la tardor de 1653, per tal de gestionar més 
bé la multitud de problemes que genera l’epidèmia i per provar 
de fer aplicar més disciplina, la comunitat decideix de nomenar 
de manera excepcional un batlle de l’epidèmia. Se’n fa la petició a 
prop del marquès d’Hocquincourt, que és llavors la màxima auto-
ritat militar a Catalunya i que nomena Melcior Oliver, pagès, que 
ha de ser ratificat pel consell general. Aquell obté els plens poders 
per enllestir i dirigir una policia de la vila i lluitar contra el flagell, 
una missió difícil i perillosa. Oliver, home negligent i bla, no assu-
meix la funció sinó dos dies. El 2 de gener de 1654, és substituït 
per Antoni Albitra, amb un sou de cent lliures per mes, que jura 
el càrrec davant el cònsol tercer Joan Companyó, en l’absència 
del cònsol en cap, Pere Figueres.162 La primera decisió d’Albitra 
és de prohibir la inhumació dels cadàvers en el cementiri vora 
l’església, un focus evident d’infecció atesa la proximitat de les 
cases. Es posa a la recerca d’un terreny per enterrar els empestats 

159. Michel ariBaud, op. cit., p. 182-183.
160. Aquest Simon Sunyer podria ser el “Simon Sonyé, sastre de Flandes” ca-

sat el 4 d’agost de 1641 a Ceret amb Margarida [il·legible], vídua d’un moliner ceretà 
(ADPO). Per la data, podria ser un soldat establert aquí. 

161. Michel ariBaud, op. cit., p. 185-186.
162. Ibíd., p. 193-194.
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i els altres: al costat del Carme,163 troba un hort prou extens que 
vol requisar per servir de cementiri durant el moment de l’epidè-
mia però l’hort és propietat del cònsol en cap Figueres. Aquest 
protesta però sense resultat, tenint en compte la situació. El lloc 
és autoritzat i beneït pel vicari general del bisbat i, per una singu-
lar ironia del destí, el primer enterrament és el d’una filla de Pere 
Figueres. Aquest, enfurismat per la qüestió del camp i desesperat 
per la mort de la seua filla, insulta els seus col·legues i per aquesta 
raó, se’l deté. Però el dia 7 de gener, gràcies a testimoniatges d’al-
tres cònsols que alaben els serveis que ha retut a la vila, Figueres, 
que reconeix la seua falta, és alliberat. El mateix dia, el cònsol 
segon Pau Boneu perd ell també un fill i una filla.164

Pocs dies després, Albitra i membres del consell ordenen 
l’allunyament o l’aïllament dels parents dels infectats i els morts, 
o sigui l’obligació de quedar-se a casa amb les portes i finestres 
tancades. Tan sols el personal mèdic o de sanejament municipal 
els podrà visitar per subministrar-los aliments o fer neteja. Una 
excepció és feta pels cònsols Figueres i Boneu, que es poden allot-
jar al Carme, on han mort els seus fills. Però les famílies i els 
criats són enviats a l’altre costat del Tec en dues cases que els 
pertanyen.165

Malgrat la duresa de l’epidèmia, el batlle del morbo actua 
bastant i en tot cas sobreviu al contacte amb els malalts. Se’l veu 
com a testimoni de molts testadors dels quaderns de Vilar (378, 
390, 395) perquè no podia o volia venir ningú (402), “vocatus et 
ore proprio dicti testatoris rogatus est honorabilis Antonius Albi-
tra bajulus dictus del morbo quia alii non fuere inventi propter 
pestem”.

Els religiosos carmelites havien instal·lat una mena d’infer-
meria per a malalts, fins i tot per a gent a punt de morir. Però la 
cosa funciona poc temps malgrat la feina del doctor Isidro Baixa. 
L’accés es fa per una porta única marcada amb una creu i el metge 
no ha de tenir contacte amb la població sana: és confinat amb la 
seua família a la casa de Joan Aigals.166

Les precaucions han passat a ser de superficials a excessives, 
cosa que pot fer que els ceretans es retrobin en estat de ser privats 

163. El Carme, construït tan sols d’alguns anys, se situava en el lloc actual 
del museu d’art.

164. Michel ariBaud, op. cit., p. 194-200.
165. Ibíd., p. 201.
166. Ibíd., p. 203.
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de gent de la qual tenen menester. Per exemple, es dona l’ordre al 
doctor Puigrubí, òbviament sospitós de contagió a causa de les 
seues nombroses visites a malalts, de romandre a casa, incomu-
nicat, amb la seua família. Puigrubí es troba desproveït d’uns ho-
noraris que ja eren prou magres, perquè sovint no feia pagar els 
pobres. La seua situació es veu millorada quan el consell general 
decideix d’atribuir-li cent lliures perpinyaneses.167

L’abril de 1654 coneix un segon pic de mortalitat. El dia 13 
compta nou defuncions, totes en una mateixa part de carrer entre 
la porta del Barri o de França i el cantó de Mossèn Prim.168 Es 
veu cada dia més el terror que inspira l’epidèmia pel fet que els 
morts són abandonats a les cases o als carrers. Algunes persones 
tanmateix es fan conèixer per la seua abnegació. Per recompensar 
la seua ajuda als metges en enterrar les despulles i desinfectar les 
cases, el consell general atribueix a Na Perota, de qui es desconeix 
el nom oficial, una mitja càrrega de blat i 1cent lliures de dot a la 
seua filla quan es casi.169 

En el mateix sentit, l’assemblea de la vila intenta de trobar 
uns ajudants a Na Perota. Es tria Bartomeu Benaset, “mussur 
Barthomeu”, súbdit francès d’origen occità, que sense ser metge 
ni apotecari té fama de saber-ne en temes de pesta i que obté els 
favors de certs membres del consell. El 7 d’abril, arriba de Tuïr  
i tot seguit, es posa a la feina, en aplicar emplastres als malalts i  
enterrar morts. És allotjat per la vila, amb la seua esposa i dos 
fadrins que l’ajuden; aconsegueix del consistori que quan acabi 
la contractació se li doni una indemnitat final de vint-i-tres do-
bles d’or. Però ràpidament es qüestiona el comportament social i 
personal del curador, que freqüenta tavernes i llocs de mala vida 
i que, sobretot, contràriament a la seua reputació, es mostra poc 
treballador. El 22 de juliol, el consell general li demana oficial-
ment moderació i rectificació sota pena de ser revocat, atès que a 
més a més, uns quants dies abans, Joan Depont —que porta l’hos-
tal que acostuma a visitar en Benaset—, la seua dona i dues filles 
moren de la pesta. Els cònsols fan tancar tot seguit l’establiment 
de joc i de disbauxa, com també prohibeixen el pas pel carrer 
on era la taverna, és a saber, un dels carrers cèntrics que sortia 

167. Ibíd., p. 204.
168. És la part baixa de l’actual carrer del Comerç. El cantó de Mossèn Prim 

també s’anomenava els Quatre Cantons.
169. Michel ariBaud, op. cit., p. 205-206.



140 Joan Peytaví Deixona

des del cementiri —vora l’església de Sant Pere. Però malgrat això 
“mossur Barthomeu” no canvia la seua actitud: continua bevent 
i emborratxant-se sense fer allò pel qual se l’ha contractat, ço és 
enterrar morts i netejar cases. El 5 d’agost, el consell general el 
revoca després que fins i tot, Benaset evoqui estant emborratxat 
diversos casos d’enterraments d’empestats que no eren morts del 
tot, malgrat que la possibilitat de sobreviure era escassa. Benaset 
és processat i substituït per un compatrici seu, Pere Pabot, “ci-
rurgià francès”,170 home que demostrarà ser conscienciós i que 
satisfarà tothom.171

Mentrestant, el contagi segueix matant durant tot l’estiu. És 
el moment en què comencen a redactar-se els testaments presents 
en aquest manual de Francisco Vilar: ho són a càrrec de mossèn 
Joan Janer, domer major de la parròquia de Sant Pere. 

Hom decideix evacuar el barri del Castell, a la part alta de 
la vila, perquè molts cadàvers no s’han enterrat i es demana a la 
gent d’“abarracar-se” com a solució de confinament, de quarante-
na però també de protecció de cara al desordre social. Les delibe-
racions consulars recullen diversos fets prou significatius.

El 17 de juliol, la filla de Joan Rossell, promesa de Josep Ca-
thalà (à.) Gavatxó, cau morta als peus del seu promès: els clava-
ris obliguen aquest a inhumar-la mentre que volia fugir. Dos dies 
després, uns soldats dels quals no es precisa de quin exèrcit eren, 
roben tres càrregues de blat de les cinc que havia comprat Joan 
Comes, honorable pagès ceretà, a Gaspar Riu, pagès de Sant Llo-
renç de la Salanca. Poc després, els mateixos o uns altres roben 
sacs de collita al mas d’en Mas, a l’Anna Solatges, al pla d’en Mau-
rí i a Josep Royrós, al pla de Sant Jordi.172

El terror i la por són permanents. Per raó de la fugida de molts 
eclesiàstics, els moribunds no tenen gairebé cap suport espiritual, 
mentre que es recomana consuetudinàriament d’administrar els 
últims sagraments mitjançant una torxa. En aquell moment, sem-
bla que dels vint-i-cinc a vint-i-vuit preveres que componien més o 
manco la comunitat religiosa, una vintena almenys ha fugit. En la 
mateixa decisió del 17 de juliol, ja evocada més amunt, el consell 

170. És dit natural de Montalbà, al regne de França, però no se sap si es 
tracta del poble llenguadocià, limítrof del Rosselló, prop d’Illa, o la ciutat de la vora 
de la Garona, avall de Tolosa.

171. Michel ariBaud, op. cit., p. 208-212.
172. Ibíd., p. 214-215.
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general demana al vicari general del bisbat d’Elna d’ordenar el 
retorn dels clergues.173 

D’una altra banda, per tal d’evitar grans reunions religioses 
públiques, que òbviament poden ser font de contagió, les pregà-
ries pels difunts tenen lloc a l’aire lliure. Moltes es fan a la capella 
de l’oratori vell, prop del convent dels caputxins.174 De la mateixa 
manera, el consell general de la vila fa les seues sessions a fora, 
en prats o camps. Se’n saben diversos llocs, precisats en diverses 
deliberacions: un es fa servir sovint a prop de la ribera de No-
guereda, al prat d’en Santol,175 un altre és en una “siureda d’en 
Garau Bosch” a la riba esquerra del Tec, prop de l’oratori nou 
aquest cop.176 En una reunió del juliol de 1654 en aquest camp, es 
decideix de fer fer una llàntia de plata en invocació de sant Pere, 
patró de la vila. El 24 d’agost, en llegir la deliberació del consell, la 
situació és crítica: no hi ha més espai a la morberia, que de totes 
maneres no permet més de curar la gent, per manca de confort i a 
causa d’una aeració molt dolenta. L’assemblea escriu que a partir 
d’ara seran els malalts ells mateixos que construiran noves barra-
ques en el lloc anomenat la riba del bosc de Na Estradera,177 on es 
veuran redactats testaments dels quaderns de Vilar.178 

Els recursos del comú es troben llavors en un estat molt min-
se: molts diners han estat esmerçats pels cònsols en les nombro-
ses actuacions degudes a la pesta i molts també s’han perdut a 
vegades en males gestions, normals en aquest tipus de situació. El 
juny de 1654 es lleva un impost especial per alimentar unes cai-
xes municipals prou malmeses i provar de rescabalar deutes fets 
a prop de diverses persones. L’11 de setembre següent, Francesc 
Costa i Josep Aigals, ecònoms de la morberia, declaren que no po-
den comprar més blat, per manca de diner per curar els malalts de 
les barraques. El consell general decideix de manllevar cereals a 
particulars que accepten de vendre’n: se’n compren cinc mesures 

173. Ibíd., p. 215-216.
174. És a dir en un annex del convent dels caputxins, adossat al costat oc-

cidental de l’edifici, que permetia també als ceretans de resar en aquells temps en 
què l’entrada a Sant Pere era prohibida. Sembla que correspon a una paret antiga al 
darrere de l’antic calvari.

175. Segurament al camí de Morellàs a un quilòmetre a la sortida de la vila, 
cap a l’est. 

176. A l’actual carretera d’Oms i Llauró, prop de l’oratori nou, encara existent.
177. Aribaud el situa al mas Sirieys, passat el còrrec de Noguereda, a 1,5 km 

de la vila en direcció a l’est.
178. Michel ariBaud, op. cit., p. 218-220.
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a Joan Puig, 1 càrrega a Josep Rodor, 9 mesures a Andreu Royrós 
i una mesura a Pere Royrós. Es veu també que hi ha més severi-
tat contra la gent que es deixa anar amb la higiene. Com ara Jo-
sep Monera, del carrer de les Portelles,179 que s’havia oblidat roba  
i draps de persones contaminades i se’l castiga amb una multa i 
l’obligació de netejar.180

Però sembla que en aquell mateix moment, a mitjan setem-
bre, passat el pic de l’estiu, hi ha una davallada de l’epidèmia. 
Seguint el parer del metge Pabot, el consell opta per deixar tornar 
o deixar entrar la gent a la vila, a condició de rentar-se i sanejar-se 
abans. La millora és certa, no es troben gairebé més morts de 
contagi a partir d’aquell moment: és quan s’acaben els testaments 
del manual de Francisco Vilar. La malaltia sempre fa igual: en 
un cert moment deixa de matar perquè minva la possibilitat d’es-
campar-se i perquè les mesures de prevenció arriben a un poc de 
resultat. El que pot parèixer paradoxal però que de fet resulta del 
tot normal en aquestes ocasions, és que l’epidèmia de Ceret no 
s’ha estès a les localitats rosselloneses o vallespirenques, com pas-
sa amb aquest tipus d’epidèmia. A Elna, Arles, Prats de Molló o 
encara en tota la plana incloent-hi Perpinyà, no n’hi ha hagut cap 
manifestació i això des del 1636. A Ceret el nombre de morts deu 
arribar als cinc-cents a la vila i a un centenar de més a la rodalia 
(masos i veïnats, més Reiners, Morellàs, Sant Joan de Pladecorts). 
L’11 d’octubre de 1654, la junta ceretana pren la deliberació de 
declarar que Sant Ferriol serà festa de precepte. De fet, el sant 
esdevindrà el segon patró de la vila. El 10 de novembre de 1654, 
el consell declara oficialment el final de la pesta. El diumenge 26, 
una processó d’acció de gràcies és organitzada per celebrar-ho.181

Els testaments ceretans i el marc volonenc: contextos 
i complements 

Els testaments continguts en el manual proporcionen tota 
una sèrie d’informacions que voldria inserir en el decurs del con-
text descrit suara. De la mateixa manera, el conjunt del manual, 

179. Les Portelles són la porta de sortida de la vila en direcció a l’oest, cap 
al còrrec dels Tints. 

180. Michel ariBaud, op. cit., p. 221-224.
181. Michel ariBaud, op. cit., p. 225-228.
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en particular en el marc volonenc majoritari en el volum, facilita 
també detalls que es poden introduir en el relat de l’epidèmia i 
que són noves dades d’aquesta història.

La pesta ha circulat durant un xic més de dos anys a la co-
marca, entre la primavera de 1652 i la tardor de 1654. Ho diu una 
nota de l’escrivent del mateix manual, apuntada just abans del 
document 373, segurament de la mà del sacerdot Joan Janer, que 
actua com a substitut de Vilar, “En los anys 1652. 1653. 1654 és 
estada la pesta en la vila de Ceret”. També ho recorda el testament 
del 9 d’agost de 1654 (375) de Jaume Armera, que va rebre diners 
prestats “dos anys ha poc més ho manco quant comensà la pesta 
a Ceret”.

Gestió de la pesta

Al Voló, un dels primers actes de decisió politicoadministra-
tiva de la malaltia és del 28 d’agost de 1652 (156), quan el cònsol 
primer Galceran Falquet convoca el consell general de la vila per 
tal de nomenar quatre síndics en previsió de l’arribada imminent 
de l’epidèmia a la vila, atès que se la sap a la rodalia. El notari 
transcriu el discurs del cònsol, “honorables senyors, la causa de la 
convocatió y congregatió de totes Vostres Mercès és perquè Vos-
tres Mercès véuan que tenim lo contagi tant serca y al fin cadaldia 
va envestint (del qual Déu nos guart) ha me aparegut notificar a 
Vostres Mercès que sempre y quant nostre Senyor sie servit de 
enviar-nos lo càstich de pestilènssia en esta vila fossen anome-
nats quatre síndichs és a∙ssaber quatre dos forasters y dos de esta 
universitat perquè ells púgan donar tota consolatió y afavoriment 
als particulars de dita universitat y axí véjan lo que∙ls aparexerà”, 
paraules a les quals els membres presents responen, “omnes una-
nimes et concordes [...] que∙ls està molt bé”.

Els dos síndics locals són Francisco Serra i Bernat Candi i 
els dos forasters, Francisco Resta, mercader del Pertús, i Tadeu 
Bages, mercader de Morellàs. En aquella mateixa assemblea, da-
vant l’escassedat de diners de què disposa la comunitat i la im-
possibilitat de fer un préstec, el cònsol Falquet proposa també de 
deixar cent lliures de la seua butxaca per pagar els soldats i altres 
deutes de la vila. A causa de la inseguretat del temps, però amb 
assenyada prevenció encara de l’entrada de l’epidèmia, el cònsol 
primer afegeix una última proposta, “que com si a cas com dit és 
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que nostre Senyor sie servit enviar lo contagi en esta dita vila, que 
la plata se fos posada o retirada en alguna part segura, donant 
per assò tota facultat al Senyor Rector de la present vila aporte o 
recapte o aportar o recaptar fasse allí ben vist a dit Senyor Rector 
serà”. La solució prevista és ben vista per tothom.

Ara bé, la “normalitat” del fenomen, la vida amb la probabi-
litat que tal esdeveniment succeeixi, fan que durant aquells anys 
no n’hi hagi tampoc massa presència en les escriptures. Tan sols, 
l’efecte de la malaltia sobre la quotidianitat o les conseqüències 
que pot induir la recorden en unes fórmules banals, casuals, o bé 
unes clàusules de contracte, com a demostració d’una certa con-
vivència amb la qual no s’hi pot fer massa gran cosa. 

La pesta fa el seu camí, tal com es veurà en analitzar l’arxiu 
parroquial de Morellàs que parla del Voló (vg. infra “La pesta a 
Morellàs”), i el 25 d’octubre de 1652 (85), la vídua Margarida Joli 
firma un debitori a Ramon Barrera, per vint-i-cinc ducats, un ves-
tit i una capa, que s’hauran de pagar al final de la quarantena a la 
qual Barrera està obligat com “tanbé li té de fer la vida” a ell i el 
seu fill Antoni Barrera, “i axò li dona per enterrar a Bartumeu Fal-
quet per ser mort de mal contagiós i si a cas lo dit Barera morirà, 
ho ajen de donar a son fill Antoni Barera, i si dit Barera morirà vol 
lo dit Ramon, se·n fasa bé per la sua ànima”.

El 31 de gener de 1654, tanmateix, podem llegir un document 
que té per origen l’aparició de l’epidèmia (236). Antoni Massota, 
pagès del Voló, i Sadurní Blay, pagès de Montesquiu, pacten que, 
a causa de la pesta que ha arribat a Montesquiu, el primer deixa 
al segon i la seua “casada” un mas que té al terme de Montesquiu. 
Així es podrà saber si algun membre de la família Blay està infec-
tat, amb la condició que Blay haurà de fer desinfectar el mas.

Si passem al Ceret empestat del segon pic de l’any 1654, el 21 
de juliol (389), els dos cònsols Guerau Bosch i Antoni Cases, que 
hem vist actuar per tal de trobar personal que ajudi en la cura de 
malalts i la neteja dels llocs, contracten —potser per ajudar Na 
Perota— Anna Palatan (à.) Gabriela, de la mateixa vila, per cent 
ducats o quatre dobles, pagadores quan la pesta sigui declarada 
oficialment acabada. És interessant de continuar amb la lectura 
de l’àpoca d’acceptació de les condicions. Ara bé, Anna Palatan és 
engatjada quan ja se sap malalta i condemnada, tal com indica 
el seu testament (383). El compromís consular és poca cosa però 
demostra alhora que es fa el que es pot amb el que es té. La lectura 
de l’escriptura mereix la pena per si sola. Entre aquests treballa-
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dors més o manco “voluntaris”, es veu clarament que són estran-
gers pobres que fan les coses: no s’hi llegeix cap nom i cognom de 
famílies benestants de la vila. Aqueixes persones són sempre les 
úniques que accepten les esmentades feines brutes per necessitat. 

La crisi de l’estiu de 1654 és crua. El 26 de juliol (390), en-
tremig dels testaments que llavors sovintegen, el mateix Guerau 
Bosch, cònsol en cap de Ceret, arran del cas plantejat per l’enter-
rament del reverend Josep Llombarda, beneficiat de la parròquia, 
es veu empès a inhumar el cadàver al canyet de la vila, a causa 
d’amenaces d’habitants que li volen refusar el soterrament al ce-
mentiri parroquial prop de l’església de Sant Pere, segurament 
per por del contagi. La declaració clara, directa no deixa dubtes 
quant a les advertències dels vilatans envers el prevere, “vinguda 
la qual santa cosa a notícia de Pere Guiart negociant de Miquel 
Carbonell y de t. Fabra àlias Biron fadrí instigats del sperit malig-
ne de Satanàs, no han duptat de venir amotinats de amenaçar·me, 
dexats de la mà de Déu, que si jo me atrevia de fer enterrar en 
ningun sementiri de la vila que a mi y als qui·l portarían enter-
rar nos acompanyarían a cop de predrenyals”. Que siguin amena-
ces o que sigui precaució o que hi hagi un xic de teatre per part 
dels protagonistes, l’enterrament al cementiri veí de l’església ha 
passat a ser un perill de veritat. La declaració de Bosch pot ser 
vista com una solució d’emergència, perquè es tracta del carner 
o la fossa comuna —sovint la dels animals si és veritablement 
canyet—, però també és la solució més assenyada en aquesta situ-
ació. El canyet se’l podria situar en aquell hort que s’ha trobat al 
costat del Carme del qual ja he parlat en la cronologia de la pesta.

Els testaments del 1654, pel seu context redaccional ben par-
ticular, evoquen la manifestació física de la pesta. Tots o quasi 
tots parlen de la malaltia però no tots la descriuen de manera 
mèdica, és a dir dient el nom dels símptomes o els senyals visuals 
de la malaltia. Un diu que es troba “un poch desganat” (384), una 
altra se sent malalta, tem “ésser encontrada y aggravada del mal 
contagiós” (387). Una vídua fa el testament perquè és “sospitosa 
de peste” (395), una altra ho fa després del seu marit perquè sen-
zillament “està aggravat lo dit mon marit” (397). Els símptomes 
són malauradament cognoscibles i inequívocs. 

Però la realitat de la percepció de la pesta també és ben bé 
descrita. El 31 de juliol (393), abans de fer firmar el seu testament 
a Joan Prunet, l’hebdomader notari Joan Doran subratlla que no 
ha pogut trobar testimonis “quia quatuor tumoribus pestifferis 
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gravatus dictus testator et morti propinquus”. Jaume Armera, 
l’agost de 1654, declara que és “malalt de un carbunclo” (375). 
Tres mesos després encara, l’11 d’octubre, Antoni Callau requereix 
mossèn Doran perquè és “encontrat de pesta ab dos bubons y qua-
tre carbúnculos”: havia fet un testament el dia 3 del mateix mes 
perquè la seua dona era empestada i ell temia per la seua salut 
(402). La presència dels carboncles, lesions o abscessos cutanis i 
purulents, i dels bubons, tumors amb bony a l’engonal especial-
ment, són les manifestacions més tradicionals de la malaltia. 

La pràctica testamentària al temps de pesta: 
una formulació un xic diferent

El conjunt dels vint-i-nou testaments, recollits pels preve-
res Joan Janer, domer major, Joan Doran, cabiscol, i Joan Gui-
art, hebdomader o hebdomadari —aquest en redacta un de sol—, 
lliuren una pràctica de redacció un poc particular en el marc de 
l’epidèmia. Que els eclesiàstics facin de notaris no té res d’excepci-
onal, sinó que es podria dir fins i tot que és habitual quan el notari 
és geogràficament absent del territori, però no ho és tant quan  
hi és present. Aquí tanmateix Francisco Vilar no pot ser-hi pre-
sent, si no és que no vol, per temor, por, precaució o covardia de 
cara a la malaltia. Vilar, mancat de coratge, massa cautelós, pro-
tegint-se, o per qualsevol altra raó, envia altres soldats al front: 
una pràctica també prou corrent. En aquest cas, són els eclesi-
àstics que acompanyen els moribunds que fan la feina. De totes 
maneres, el notari ceretà ho assumeix totalment i queda recollit 
en les escriptures: “ego Joannes Doran presbiter hebdomodarius 
et precentor qui uti dicto nomine propa pestem et uti comissarius 
et scriba per honorabilem Franciscum Vilar nottarium assump-
tus vocatus et requisitus recepi” (382), “Joannes Doran presbiter 
hebdommodarius et precentor parrochyalis ecclesie Sancti Petri 
dicte ville Cereti qui dicto nomine propter grassantem pestem ac 
uti comissarius per honorabilem Franciscum Vilar nottarium as-
sumptus vocatus rogatus et requisitus recepi” (395).

La formulació, sigui el que sigui, revela la presència de l’epi-
dèmia durant el redactat i aquesta precisió és òbviament la raó 
del testament, cosa que no es fa en “temps normal”, quan es recull 
tan sols el fet de ser malalt o vell. La inclusió de fórmules entre 
la formulació “clàssica” passa a ser normal en tota aquesta sèrie 
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de testaments. “Per quant ninguna persona & Per ço En nom de 
nostre Senyor Déu & jo Ramon Serra, pagès de la present vila  
de Ceret, bisbat de Helna, tement lo flagell del contagi ab què 
Nostre Senyor per nostres peccats de present a est poble de Ceret 
castiga, si bé ab complida salut ab tot mon bon enteniment plena 
memòria y ferma paraula estant, fas y ordén lo present meu últim 
y darrer nuncupatiu testament” (382).

L’anotació de les fórmules que el redactor fa, permet de des-
criure unes variacions que palesen la intensitat de la malaltia. Les 
últimes voluntats esdevenen d’alguna manera més punyents, col-
pidores per a un lector d’avui però el fet que se’ls posi reiterada-
ment deixa pensar que també en una època com aquella, la pesta 
era cosa temuda, espantant. La pobra Anna Palatan, contractada 
per ajudar a les cures i neteges dels empestats, ordena el seu testa-
ment “tement lo flagell del contagi ab què és aggravada de present 
la present vila” (383). Sap —ella o més aviat el redactor religiós— 
la inestabilitat del temps i la casualitat de la vida. Elegeix la seua 
“sepultura en quant sia possible al meu cos fahedora en lo semen-
tiri de la iglésia parrochial de Sant Pere de Ceret en lo lloch y vas 
ahont los meus són enterrats”.

A partir d’aquí, la fraseologia juga amb les variacions, que 
apunten el càstig diví, com no podria ser altrament: “trobant-me 
gravament empestat en perills grans de ma vida” (393), “tement 
com és just lo flagell del contagi ab què de present Déu nostre 
Senyor a est poble castiga ab complida salut” (394), “tement lo fla-
gell del contagi ab què Nostre Senyor per nostres peccats de pre-
sent a esta vila de Ceret castiga ab complida salut” (404), “tement 
lo flagell y càstich del contagi ab què Nostre Senyor per nostres 
peccats de present castiga a esta vila de Ceret” (405). Un boti-
guer reivindica alhora plena salut però manifesta prou humilitat 
i inquietud: “Per quant ninguna persona en carn humana posada 
a la mort corporal escapar pot la qual cosa és certa y la hora de 
aquella incerta. Per ço en nom de Nostre Senyor Déu Jhesu Christ 
Jo Pere Santol fadrí bottiguer de la vila de Ceret bisbat de Helna 
ab complidíssima salut per la gràsia de Déu ab tot mon bon ente-
niment plena memòria y ferma paraula estant (si bé com és just 
y honest per la fragilitat humana tement lo flagell del contagi y 
pesta ab què Déu Nostre Senyor per nostres culpes y peccats a est 
poble de present castiga)” (406). És significatiu que després de 
l’estat de salut que es vol boníssim es faci mostra de més modèstia 
amb parèntesis. 
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Uns quants “pensen” estar malalts. Maria Carbonell i Comp-
te diu que “tement ésser encontrada y aggravada del mal conta- 
giós del qual tem morir sana de mon enteniment ab plena memò-
ria y ferma paraula estant”, però, d’alguna manera, la lectura final 
del seu testament ens diu que el seu fat està decidit, el firma “açí 
en la infarmeria ahont estich empestada” (387).

Diverses vegades esmentat, el ferrer Miquel Prats crida el no-
tari “tement lo flagell del contagi ab què Déu de present castiga 
aquest poble de Ceret trobant me un poch desganat” (384). Té 
encara una esperança de sortir-se’n.

Altres no tenen ni un instant de dubte pel que fa al desenllaç. 
Josep Armera, assaonador de la vila, ja contagiat, ordena que “se-
guida ma mort a la fi de setembre primé se·m sia celebrat un can-
tar ab dos capas y bordons sols aquel dia y qu·es do de mos béns 
la caritat acostumada” (378). Som el 16 d’agost i preveu cerimò-
nies per final de setembre. Al mateix moment, el bracer Galderic 
Mambila, a més de pensar en la seua mort, ja preveu la dels seus 
familiars, no se sap si recent o pròxima: “vull, hordén y man que 
ma muller Margarida Mambila y a Isabel Llensa ma fillastra sían 
enterradas de mos béns conforme y ab la matexa solemnitat que 
al meu cos” (380).

Més enllà dels detalls que delaten la presència de la malal-
tia, l’esquema i el contingut no canvien gaire del temps normal. 
Potser uns pocs elements de fons poden variar. Per suplir la fal-
ta d’esperança, la por al desconegut i el lliurament de l’ànima a 
Déu mitjançant els seus intercessors, la solució pot passar per 
una quantitat bastant desmesurada de misses, en tot cas molt més 
nombroses que en altres temps —malgrat que certes èpoques co-
neixen igualment inflació d’oficis. Altre cop, Miquel Prats demana 
que “lo més prest possible per salut y repòs de la mia ànima me 
sían ditas y celebradas sinch missas en honrra glòria y memòria 
de las sinch plagas de Jhesu Christ y en son Sant Altar, íttem tres 
missas al Gloriós Apòstol Sant Pere celebradores en lo seu Sant 
Altar major, íttem sinch en lo altar de la Mare de Déu del Roser, 
Íttem dos a Sant Joseph, íttem dos a Sant Domingo, íttem dos  
a Sant Joan Baptista íttem dos a Santa Elizabeth, íttem sinch a 
la Santíssima Trinitat, íttem dos a Santa Llúcia, íttem tres misses 
a la Santíssima Conceptió de Maria Santíssima, y a Santa Anna, 
íttem tres missas a Sant Miquel Arcàngel mon patró, íttem tres a 
Sant Antoni, íttem tres a Sant Aloy, íttem sinch misses al Gloriós 
Màrtri (sic) Sant Sebastià y un pàlit a coneguda de mos manu-
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missors y aquest llegat del pàlit vull aixibé vivint complir·lo. To-
tas las quals sobreditas missas en quant sia possible vull ordén y 
man sían ditas y celebradas en la dita parrochial iglésia y en los 
altars d·ella a coneguda de dits manumissors” (384). La llista és 
precisa, directiva i qualitativa: el testador fa una llista de sants, 
amb nombre de misses, llocs de celebració i injunció als executors 
testamentaris que ha nomenat.

Però la cosa pot anar encara més fort. Maria Carbonell, filla 
del batlle de Ceret, eixampla enormement quantitats i geografia 
(388): 

“Íttem vull ordén y man que lo més prest possible per 
salut y repòs de la mia ànima y de mon pare se·m sían 
ditas en la dita parrochial iglésia de Sant Pere de Ceret 
tres-centas missas baixas de rèquiem. Íttem vull ordén y 
man que per qualsevols obligations jo tinga en qualsevol 
causa o manera sían ditas vint-y-sinch missas aixibé de 
rèquiem en los altars privilegiats de més a més de las tres-
centas dalt llegades, dexant per ço la celebració de ditas 
tres-centas y sinquanta vint-y-sinch missas. La caritat en lo 
temps se celebraran acostumada. Íttem aixibé vull ordén y 
man me sia fundat en dita parrochial iglésia un perpètuo 
anniversari diador tal dia com me acertaré morir dexant 
de mos béns lo necessari/. Íttem per salut y repòs de la 
mia ànima per special devotió tinch al Gloriós Apòstol 
Sant Pere Patró d·esta vila en obs de la fàbrica nova de 
dita iglésia li dex y llego cent lliuras moneda de Perpinyà. 
Íttem deixo y llego per devotió tinch al Sanctíssim Sagra-
ment de·l’Altar per dorar lo sanct sacrari nou sinquanta 
lliuras moneda de Perpinyà. Íttem dex y llego a la Mare 
de Déu del Carme de la vila de Perpinyà sinquanta lliuras. 
Íttem deix y llego al Gloriós Apòstol Sant Pau del terme 
de Rainés deu lliuras y un pàlit lo qual té ja fet fer ma 
mara donador dit pàlit vischa o muira. Íttem deix y llego 
a la Mare de Déu del Pont deu lliuras y un anell de or 
o lo valor d·ell. Íttem deix y llego a la iglésia dels Pares 
Capuchins de Ceret deu lliuras. Íttem deix y llego al Glo-
riós Màrtir Sant Sebastià deu lliuras. Íttem deix y llego 
a la capella de Sant Jordi y Sant Roch Mare deu lliuras. 
Íttem deix y llego al Gloriós Màrtir Sant Vicents deu lliu-
ras. Íttem deix y llego al Gloriós Màrtir Sant Ferriol deu 
lliuras y un ciri. Íttem als Màrtirs Sants Cosma y Damià 
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los deix y llego unas tovallas bonas per lo altar. Íttem a 
la confraria de la Santa Concepció y de Santa Anna per 
obs de·l’estandart li deix y llego trenta lliuras. Íttem al 
Gloriós Sant Martí li deix y llego deu lliuras. Íttem deixo 
y llego a la Mare de Déu del Vilar deu lliuras. Íttem deix y 
llego a·l’Hospital de pobres de la present vila de Ceret deu 
lliuras. Íttem deix y llego a Santa Margarida sinch lliuras. 
Íttem a Sant Llorenç deix y llego sinch lliuras, Íttem deix 
y llego a Santa Bàrbara sinch lliuras, Íttem deix y llego 
unas faldillas de sacolor donadoras a conaguda y christiana 
dispositió del Senyor cabiscol qui és o serà de dita iglésia 
a una pobre imfanta de la present vila, Íttem a més del 
llegat sobre dit vull sia donada a Sant Francisco de Paula 
una mesura de Blat. Tots estos sobredits pios llegats no 
tocant los que van inmediatament a ma ànima com són 
missas y funaràrias mias vull sían complets dins lo temps 
y spay de sis anys o ans si serà possible a mon hereter. 
Un poc similar però menys llarg en quantitat seria el ma-

nament de misses que fa el pagès Pau Vixella (392). Tota aquesta 
lletania de disposicions espirituals permet, en un altre àmbit, de 
retrobar les devocions ceretanes del moment com també de co-
nèixer els llocs d’aquestes devocions. Hi apareixen sobretot llocs 
avui desapareguts com la Mare de Déu del Pont o llocs que han 
esdevingut centrals en la vida de la vila des d’aquell temps, només 
s’ha d’esmentar el “Gloriós Màrtir Sanct Ferriol”. Com els altres, 
Vixella subratlla la necessitat de la rapidesa del compliment dels 
llegats: “Tots estos sobredits pios llegats vull ordén y man sían 
complits lo més llarch de·quí a la festa de Nadal pròxim vinent.” 
Si els diners faltessin, sempre hi hauria solució: “vull ordén y man 
que la casa tinch y pocehesch dins dita vila que confronta ab Pau 
Baus brasser y ab t. de na Ramunda y altres aprés ma fi, sia ve-
nuda a·l’encant púbblich per dits mos manumissors y esmersada 
la cantitat resultarà del preu de dita casa en missas y pios suffra-
gis per ma ànima a connaguda de dits manumossors”. Ara bé, el 
pagès, que creu en el seu patrimoni, també vol tenir donataris de 
veritat i de família, “lo matex vull que sia perquè no vàjan mos 
béns a gent estranya fet dels béns y pocessions donadas y llega-
das a mos germans Joan Vixella y a Miquel Bosch ab las matexas 
clàusulas dalt mensionadas en la institutió hereditària en favor de 
Miquel Vixella nebot”.
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En aquest mateix ordre d’idees, la falta de metàl·lic es pot 
suplir per la donació de collites. És el que fa Ramon Serra, pagès 
de Ceret, que “per special devotió tinch al Gloriós Apòstol Sant 
Pere Patró nostre vull ordén y man que en lo estiu primer vinent 
en la cullida li sían donadas per obs de la fàbrica dos mesures de 
blat a ull de arer del bo se trobarà en ma casa. Íttem així matex 
per devotió tinch al Gloriós Sant Roch li dexo per sa capella aixibé 
dos mesuras de blat així com és dit dalt” (404). 

Més enllà del que seria un recompte financer de les quanti-
tats esmerçades en misses que no he dut a terme aquí, el que es 
pot veure malgrat tot és la importància de la reserva de diners de 
què disposa o que s’ha constituït la gent per a la seua salut eterna. 
Típica de la religiositat tridentina i contrareformista, de l’època 
barroca que usa de l’excés, el culte dels sants, la precisió de la 
devoció i la qualitat de la quantitat ensenyen l’extraordinària pos-
sibilitat de conservar diners per a les coses essencials de la vida, 
tan terrenal com perpètua.

A la part final d’aquests testaments, per anunciar que s’ha 
sortit de la formalitat, dos altres elements canvien també de l’ha-
bitual, la manera de firmar —tant si se sap escriure com si no— i 
els testimonis.

En la major part dels casos, al moment de validar un testa-
ment quan el notari li n’ha fet lectura, el testador el firma de la 
seua mà o bé amb un senyal o bé el fa firmar per testimonis que ell 
ha cridat. Uns casos també mostren que el notari és garantia de la 
validesa quan falta gent. Aquí ens trobem amb un panorama molt 
excepcional. A causa de les necessitats de distanciació sanitària, 
el testador no toca el document que recull l’escrivent i es retroba 
amb poquíssima gent que li pot servir de testimoni. 

En molts dels vint-i-nou testaments dels empestats ceretans, 
la firma es converteix en un senyal de creu fet amb el polze i l’ín-
dex de la mà, senyal que es materialitza en el document amb el 
dibuix d’una creu —com es pot trobar en molts altres testaments 
de l’època moderna quan l’escrivent, civil o religiós, fa constar 
l’aprovació del declarant (392-394, 398-402). A tall d’exemple, es 
pot esmentar el que redacta el notari al final del testament de la 
vídua Paula Mercader: “Actum fuit hoch presens testamentum 
et per dictam testatricem laudatum aprobatum et signo crucis a 
police et indice facto propter pestem munitium” (386). En una 
altra acta, el notari precisa l’ús de la mà dreta, la mà de la veritat, 
“quiquidem codicilli fuerunt acti et per dictam codicillantem lau-
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dati et signo crucis pollice et indice dextere manus propter pes-
tem munitium” (387), amb la variant, “Actum fuit hoch presens 
testamentum et per dictum testatorem laudatum et aprobatum 
et signo crucis a se facto pollice et indice dextere manus propter 
contagium in presenti ville Cereti” (391).

Al mateix temps, en la redacció de la conclusió del testa-
ment, el notari fa constar la falta de gent per fer de testimoni. La 
situació sanitària i demogràfica que genera l’epidèmia fa evident 
que no hi hagi una munió de voluntaris i fins i tot parents o amics 
que acudeixin per assistir d’alguna manera a les últimes voluntats 
d’un empestat que en la immensa majoria dels casos es morirà al 
cap de poc. Com també és assenyat per part d’aquests familiars 
que no hi vagin per evitar la propagació de la pesta que ja assola 
la vila.

Malgrat la circumstància, i per validar legalment l’escriptu-
ra, se cerquen testimonis, com ho demostra per exemple el testa-
ment de Josep Armera (378): “Pregant los testimonis baix escrits 
me fàsan y sien testimoni del present meu testament lo qual testa-
ment és estat fet y continuat en la vila de Ceret als 16 del mes de 
agost de·l’any 1654 són, y fetas las degudas diligèncias per causa 
de dit contagi no se·n són trobats més, són Antoni Casas axibé 
cònsol Antoni Albitra batlla de morbo. E jo Joan Janer prevera y 
domer major de la yglésia parroquial de Sant Pera de dita vila de 
Ceret qui lo present testament he pres y continuat y per dit testa-
dor request y pregat en nom de·l’honorable Fransisco Vilar notari 
de dita vila y com ha substituït seu.” Com ja he dit més amunt en 
esmentar-lo i com ja es nota en el precedent exemple, el batlle del 
morbo Antoni Albitra és bastant sovint l’únic o un dels testimonis 
(373-374, 378, 387, 390, 395, 402). Fent això, gairebé es pot dir 
que fa la seua funció. Com ho fa el mateix eclesiàstic redactor del 
testament que sembla que fa de testimoni un instant, recordant 
que no és el veritable notari. 

Es llegeix perfectament que s’agafen els testimonis que es 
poden, no s’elegeixen, com se sol fer, entre familiars o coneguts. 
Aquí és la persona que es troba llavors a prop del testador, sen-
se saber si és una persona sana o malalta. En el cas de Francès 
Estrada, mosso del molí senyorial (379), els dos eclesiàstics pre-
sents per recollir les seues últimes voluntats i el seu amo seran 
sufi-cients. “Los testimonis cridats y per dit testador pregats per 
ser en temps de pesta són lo Reverent Joan Masmiquel prevera y 
Emanuel Balat moliner de ferina, E jo Joan Janer prevera y do-
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mer major de la yglésia parroquial de Sant Pera de la dita vila de  
Ceret.” 

Altres puntualitzen la falta de testimonis per la presència 
d’un sol testimoni davant l’envestida i la presència arreu de la pes-
ta (“grassantem pestem”) que ha fet desdir-se’n uns altres, com ho 
escriu el notari en els dos testaments dels cònjuges Canals: “Testes 
vero vocatus et ore proprio dicti testatoris rogatus est Francis-
cus Mascart agricola presentis ville Cereti solus eo quia propter 
grassantem pestem alius accedere et intervenire non presumpsit” 
(396), “Testes vero vocatus et ore proprio dicte testatricis rogatus 
est Franciscus Mascart agricola solus eo quia propter grassantem 
pestem amplius sive plures haud inventi fuere” (397).

Se n’haurien de trobar més en realitat en el cas dels testa-
ments. A més, quan el mossèn escrivent apunta que n’hi ha dos de 
presents, gairebé sembla que se’n feliciti, com en el cas dels espo-
sos Serra, el desembre de 1653: “Testes vocati et ore proprio dicti 
testatoris rogati sunt duo propter contagium” (404), “Testes vocati 
et ore proprio dicti testatricis rogati sunt duo propter contagium 
seu labem”182 (405).

En última instància i atès que en gran part dels testaments 
s’especifica, abordaré la qüestió del lloc de redacció del testament 
que indueix la de la localització dels empestats i, de fet, la de l’en-
llestiment de la quarantena —que he mencionat en la cronologia 
de l’episodi epidèmic—, l’existència de la morberia i la presèn- 
cia de molts llocs d’aïllament en tot el terme fora de la vila. 

El fet altra vegada, per part del notari, de precisar aquells de-
talls que no se solen sempre escriure, resulta productiu per ubicar 
físicament els malalts. Primer, el que podríem anomenar l’indret 
oficial de cura intensiva, decidit per les autoritats per al conjunt 
de la població, la morberia, el llatzeret, “a la moreria ahont estan 
los infestes de pesta” (373). Decidida el 1652 i acabada de cons-
truir l’estiu de 1653 com s’ha llegit més amunt, la morberia deu 
tenir un edifici principal que se situaria a 1,5 km a l’est de la vila, 
cap al Palol. També Aribaud —de qui ens podem refiar— diu que 
per raons òbvies, no tothom deu ser al mateix indret i que per 
la zona hi deu haver diverses construccions lleugeres, cosa que 
sembla del tot plausible, ateses les mencions que trobarem més 
endavant —sense parlar de molts altres indrets on també hi haurà 

182. Es pot notar la paraula labes, que significa caiguda, ruïna, destrucció i 
en una de les seues accepcions, la que val aquí, flagell. 
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hàbitat temporal. Ara per ara, però, a falta de més dades perquè 
també els topònims han canviat i un munt no es recorden avui, no 
es pot estar del tot segur de la situació de la morberia principal, 
si bé la necessitat d’un veritable allunyament, a camp ras, la fa 
probable i judiciosa. 

Cinc testaments, de fet els cinc primers del conjunt dels qua-
derns, els cinc primers presos per mossèn Janer, són fets a la mor-
beria (373-377). Al primer testament, el juliol de 1654 (373), es 
troba l’única menció —com a testimoni— del famós metge Barto-
meu Benaset, poc abans que sigui destituït pel consistori munici-
pal el mes d’agost a conseqüència d’actuacions indegudes. Aquest 
testament del beneficiat Josep Llombarda “en la morberia de dita 
vila” —també voldria dir que hi ha un edifici intra muros? O senzi-
llament és l’edifici creat i gestionat per la vila?— es fa sense fami-
liars ni nomenament d’hereu universal físic: tot el bé del prevere 
anirà a encant per “a la sua ànima”. 

A part de la morberia, es fa esment d’una infermeria, de la 
qual es podria suposar que és al mateix lloc que la morberia, te-
nint en compte que un sospitós de pesta evidentment podia estar 
malalt de pesta. Però la manera com se’n parla i la presència de 
gent en relació amb l’església de Sant Pere (387, 389-390), deixa 
clara la seua ubicació que podria ser al mig de la vila, no gaire 
lluny del temple parroquial o del cementiri vell. El 22 de juliol de 
1654 (387), en fer codicils de Maria Carbonell i Compte, vídua del 
batlle, explica que una part del document l’ha fet en una habitació 
aïllada al camp, una oliveda de l’hereu Ribes, i que dos dies des-
prés, està “in presenti ville Cereti et in domo pro infirmis labefacta-
tis deputatis”, com ho corrobora la donació que fa a la seua criada 
Margarida Sagí a qui deixa “la roba negra de mon vestir que tinch 
açí en la infarmeria ahont estich empestada”. 

Finalment, i més interessant encara perquè això representa 
uns detalls nous que ens ofereix el manual notarial, recollim els 
múltiples llocs escampats per tot el territori de Ceret —o de Rei-
ners—, on s’han establert els malalts, per voluntat i prevenció prò-
pies de fugir del contagi o per obligació o ordre de les autoritats 
que gestionen l’epidèmia amb els mitjans que ja hem vist. 

Al costat d’aquests llocs forans, també es veu que hi ha al-
guns testaments que no precisen res (379-381), o tan sols a casa 
del testador (378). Altres es fan també a Ceret, molt possiblement 
dins la vila, i s’especifica que es fan en una habitació sola, aïllada, 
“in domo solite” (388), “in exitie domus sue” (394), fins i tot s’ar-
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riba a precisar que l’acta es fa per la finestra, “in domo sue solite 
habitationis sedentem in sedili prope fenestram ac etiam propter 
pestem” (395). Tenim mencions semblants a Reiners “in domo sue 
solite habitationis” (400).

Al terme de la vila, el bosc de na Estradera, prop del cortal 
dels hereus de Pere Anglès (382), o el cortal de n’Anglès, prop del 
bosc de na Estradera (404) és un lloc prou “concorregut” (402, 
405): podria ser prop de l’actual mas Sirieys, que abans era el mas 
Anglès,183 i podria ser el llatzeret o morberia, com se l’anomena 
constantment, si més no una dependència d’ella. Alguns situen 
llur estada a la “vinya perduda de Francisco Mauró en las Comas” 
(396), “in terminis etiam Cereti loco jam dicto in vinea heredum 
honorabili Inveni Mauró agricole loco dico las Comas” (397), un 
indret també impossible per ara de localitzar. Com també ho són 
l’oliveda d’en Ribes (386-387, 393), al costat de la qual s’han “abar-
racat” uns quants empestats, o encara les Ribades d’en Milomes 
(398, 401). Tot un seguit de microtopònims que semblen haver 
desaparegut de la memòria dels ceretans. 

Encara en el terme, es troba gent aïllada a prop de Santa Ma-
ria del Pont (406) o a la vora dels camins, en el camí de les Porte-
lles (383) —possiblement el camí que surt de la vila del costat del 
còrrec dels Tints—, o bé “juxta viam qua itur ad vallem dictam vi-
ridam et mansum honorabilis Joannis Costa majoris” (392) —una 
via difícil de situar. A Reiners, es troben uns llocs de quarantena 
tampoc no gaire massa precisos, com ara prop de la riera de les 
Planes (384) o prop del còrrec de la Palmera (385), que semblen 
dirigir-nos cap a la zona nord del territori, a la ribera de la Palme-
ra, que confina amb Tellet i Oms.

La pesta a Morellàs

La falta de registre d’òbits a Ceret —com la de tots els llibres 
del Voló que ja he assenyalat abans— fa difícil tenir una idea es-
tadística de les conseqüències del contagi sobre la població. En  
 

183. Es canvia el nom després del matrimoni a Ceret el 1850 de l’heretera de 
l’antiga nissaga Anglès, Pauline Anglès i Jaubert de Passà, amb Louis Sirieys, funcionari 
de les finances públiques, natural de Mairinhac, al Carcí guianès, una unió típica en 
el segle xix francès entre un funcionari foraster adinerat i una pubilla local. 
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canvi, la lectura del llibre parroquial d’òbits de Morellàs,184 re-
dactat per mossèn Jaume Badós, pal·lia un xic aquestes pèrdues 
i recupera gran part de la relació dels problemes succeïts aquí en 
el temps del manual de Francisco Vilar, a més d’aclarir òbviament 
l’estudi dels set testaments que es troben en l’esmentat manual. La 
impressió que tinc és que Morellàs, poble de demografia més re-
duïda que es troba entre les dues viles, dona una percepció d’allò 
que va poder succeir, sobretot que se sap més “oficialment” la raó 
i el desenvolupament de l’epidèmia. L’arribada dels soldats, en 
particular els de regiments francesos que acampen a l’Empordà 
o més endavant es van retirant del setge de Barcelona —acabat 
a l’octubre de 1652—, sembla la causa principal de l’epidèmia a 
Morellàs. Hi cal afegir que unes morts es deuen també a les des-
trosses que fan els mateixos soldats. Aquestes són raons que es 
retroben entre els temors i les explicacions dels cònsols de Ceret 
i el Voló pel que fa a l’entrada de la pesta. De totes maneres, tots 
els regiments d’infanteria esmentats en el registre de Morellàs són 
documentats al setge de Barcelona de 1651-1652, els de la Reina, 
d’Anjou, de Marsin (“Mersine”) i d’Austrain (“Austrinch”). 

184. ADPO. Registre parroquial, Morellàs (1620-1698), 9NUM90EDT2, consul-
table en línia al web <http://archives.cg66.fr>.

1651 1652 1653 1654 1655
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L’anàlisi de les xifres de defuncions al registre de Morellàs 
en el quinquenni 1651-1655 fa aparèixer cent vint-i-tres individus, 
que es divideixen en noranta-cinc òbits i vint-i-vuit albats. Una 
mirada ràpida al quadre anterior ensenya perfectament el mo-
ment de crisi originat per la presència de la pesta. En aquests cinc 
anys, setanta-quatre defuncions tenen lloc entre el juny de 1653 
i l’abril de 1654, uns onze mesos que representen un xic més del 
60 % dels morts de Morellàs. 

Si creiem les dades brutes, el pic de l’epidèmia té lloc en 
aquell moment, quan es moren sobretot els adults o els fills de 
més edat. Ara bé, si llegim una per una les partides, es veuen in-
dicis que poden qüestionar en part aquestes dates, és a dir que 
l’episodi epidèmic s’ha d’estirar un poc més, tot i que no posa en 
dubte realment el moment del pic. 

Primer, es troba un enterrament d’un soldat francès que ve 
de Roses i estava malalt a la Jonquera i que podria ser un ele-
ment pertorbador de l’ordre demogràfic local: “Al primer de juny 
de 1652 morí en lo ospital un pobre soldat francès o bailet que 
estava en Rosas, lo portaren malalt de la Junquera, és enterrat en 
lo sementiri de Morellàs.”185 

Més endavant el rector és més explícit: “Als vint-y-tres de oc-
tubre del mateix any [1652], morí un germà de Guillem Barda, 
morí de nits, sens sagramens per aver-lo trobat mort y per suspita 
del mal contagiós, del que sempre nos guart Déu per sa infinita 
misericòrdia, fonch enterrat en casa, se negà la entrada de est 
lloch y de la vila del Boló per a on és mort son company y a les 
hores se mogué la peste al Voló de què de ne moriran molts.”186 

Aquest petit detall ens informa sobre l’entrada de la pesta al Voló 
i confirma les informacions que s’han anat recollint sobre el tema. 
S’ofereix en l’annex núm. 5 del present llibre la relació integral de 
les defuncions de Morellàs des d’aquesta menció fins a la prima-
vera de 1655. 

Però poc després comença el fort increment de defuncions, 
sempre en un marc de poble petit. El rector Badós ho aclareix 
perfectament en una nota entre el 25 de juny i el 5 de juliol de 
1653: “En aquest tems se concretaren a descubrir las malalties 

185. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, imatge 
126/489, consultable en línia al web <http://archives.cg66.fr>. 

186. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, imatge 
138/489, consultable en línia al web <http://archives.cg66.fr>. 
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contagiosas ab sospita de peste sens ser declarada, que feu més 
mal que quant fou declarada.”187 El prevere escriu dues vegades 
els registres de defuncions d’aquells anys difícils com si, pres per 
la feina, no hagués tingut temps de pensar en tots els morts. Una 
comparació en les dues llistes demostra, però, que no hi ha dife-
rències. 

En desgranar les partides, podem donar més dades de l’epi-
dèmia, tot i que no se’n faci una menció escrita: la lectura sola ens 
en convenç. 

Al febrer de 1654, mossèn Badós deixa de parlar de la pes-
ta com una sospita, com si aleshores tan sols el poble es pogués 
creure que finalment li havia tocat —oficialment no és encara a 
Morellàs. Fa una entrada específica per la notícia: “Peirona o mal 
contagiós. Principi de quant se començà a descubrir lo mal conta-
giós en Morellàs y se desengaña la gent ab tantas malaltias.”188 Cal 
destacar el nom que es dona a l’epidèmia, la peirona, una deno-
minació que es troba en alguns dietaris coetanis, que per la seua 
forma podria provenir d’un occitanisme, com si la pesta fos una 
mala dona venint de França.189 Partida sí, partida no, se segueix 
el rosari de morts, de manera no tan forta com en una vila, però 
important per a un poble com Morellàs. Com en els testaments ce-
retans, es llegeix que el rector sovint no ha pogut donar els últims 
sagraments, que es troba sol per acompanyar el cos del difunt, 
que la menció “és en lo sementiri” implica que altres morts són 
inhumats a fora, segurament a llocs on s’han aïllat, com és el cas 
el 4 d’abril de 1654 de “Guillem Barda àlias Guillemet, sens rebre 
los sagramens, morí de la peirona, és enterrat en un hort”.190

Trobem aleshores una veritable però breu narració dels fets 
per part del rector Badós, que correspon en aquell mateix 4 abril 
de 1654 a continuació de l’esmentat Guillem Barda i d’un albat 
de Jaume Carrabina, mort igualment “de peirona”. “Lo endemà 
se encontrà la dita viuda Donada y un fill de Guillem Barda, los 
quals estaven tots en una casa de Antoni Tramon, los feren eixir 

187. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, imatge 
140/489, consultable en línia al web <http://archives.cg66.fr>.

188. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, imatge 
138/489, consultable en línia al web <http://archives.cg66.fr>. 

189. En aquella època de gran migració d’occitans del regne de França cap a 
Catalunya, el nom de Peirona és gairebé exclusivament portat per dones immigrants 
i no per autòctones. 

190. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, imatge 
148/489, consultable en línia al web <http://archives.cg66.fr>. 
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fora del lloch abarracats y feren morberia en la roreda o còrrech 
d’en Emanuel Garau, prop las viñas, assí se encontrà la muller de 
dit Guillem Barda, la muller d’en Carrabina, la filla de na Donada 
y altre fill de Guillem Barda, tots visqueren de aquets últims ex-
cepto la muller de Guillem Barda, als demés curà un francès que 
lo lloch sustenta y paga més de un mes y mitx per dit efecte, en 
dit temps avia alotjat en dit lloch un regiment enter de mosiur lo 
duch de Anjou estranger, lo qual feu major estrago que la peiro-
na, cremant y robant anbrasant lo lloch que a penas restaren vint 
casas enteras, golpejant als patrons, fent-los dormir per las llars 
després de aver-los begut tot lo vi tenían y menjat lo que trobaven 
en casa, la iglésia feren obrir al Reverend per forsa per pendre la 
blat avia en ella per∙a sustentatge y estigueren sis mesos, tot per 
memòria.” Tot està dit, la voluntat de memòria d’un esdeveniment 
extraordinari malgrat la seua recurrència en aquell segle, la gent 
empestada, en quarantena, l’existència d’una morberia, el paper 
assolador del soldats, però també el d’un metge francès —podria 
ser el Bartomeu Benaset que causa desgràcies al mateix moment 
a Ceret?— que cura els malalts i aquí el nombre bastant excepcio-
nal dels supervivents. Encara que en un cas es retregui l’actuació 
de l’esmentat metge: “Als desanou de abril de dit any [1654] morí 
Joan de Angulema, del regne de França que se convertí a nostra 
Santa Fe cathòlica en vida del Reverend Joan Ricart, morí de la 
peirona, sens confessió per culpa del francès qu∙el curava aquí 
per∙a la peirona, lo mal contagiós, apiedant-se Déu Nostre Senyor 
de nosaltres.” Notem que evidentment els nous convertits no s’es-
capen de la mort negra —cosa que sembla voler subratllar el pre-
vere—, si bé podem pensar que aquest Joan de Angulema deu ser 
un soldat, natural de la ciutat homònima on la reforma protestant 
té molts seguidors.191 Morellàs viu la mateixa cosa que Ceret i se-
gurament que el Voló i la comarca. Només la concomitància del 
pic de crisi deu variar.

Vull insistir encara un xic més en l’evidència de la propaga-
ció del mal per la soldadesca que es percep en aquest arxiu parro- 
quial, com si a qualsevol preu el mossèn volgués trobar un culpa-

191. La ciutat d’Angulema va ser refugi del reformador Jehan Cauvin (conegut 
en català com a Calví i en francès com a Calvin, a causa de la forma refrancesitza-
da de la forma llatinitzada, Calvinus) on se suposa que hi va escriure cap als anys 
1533-1534 la primera versió de la seua obra major, Institutio Christianae Religionis, 
publicada el 1536. 
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ble del contagi: el soldat francès n’és un per antonomàsia, el vec-
tor de tots els mals per definició. Per exemple, si no es pot afirmar 
que n’estava infectat, el governador francès de Bellaguarda pot 
ser-ne sospitós: “Als vint-y-dos de mars de mil sis cens sinquanta 
y tres, fonch enterrat Monsieur Joan de Austrinch, governador 
del castell de Vellaguarda, en la iglésia de dit lloch, assistiren nou 
preberes en son enterro, rebé tots los sagraments, a fet testament 
en poder de m° Francisco Vilar, notari de Ceret.”192 Quan la cosa 
de totes maneres es precisa, els soldats, presumiblement respon-
sables de la introducció de l’epidèmia en aquesta contrada, són 
bastant entre els morts: “Als vint de febrer [1654] morí de mal 
contagiós un sargento del regiment de Anjou Messerin, alotxat en 
dit lloch, és enterrat en lo hort de m° Christià o Antoni Christià, 
en casa de qui era alotxat. Dit dia morí altre soldat de la peirona 
(qui així li dèian aleshores al mal contagiós) en casa Pere Furgas, 
dins la vila.”193

Però els soldats actuen com fan sovint, contra la població 
que té obligació d’allotjar-los i agreugen la situació quotidiana. 
“Als catorse de dit mes [novembre de 1653] morí un tinent del 
regiment de Anjou, sens rebre ningun sagrament per ser mort des-
prés de un debauxa feta ab los capitans del regiment de la reyna, 
alotxat aleshores en Morellàs, morí adormit sobre un matalàs en 
casa d’en Bach, son nom era Pere Margot, de nació francès.”194 El 
setembre de 1654, tret del fet que pugui tenir com a causa qualse-
vol acte de violència corrent en l’època, es pot creure que també 
són soldats que maten un sacerdot de la parròquia major de Per-
pinyà. Pel seu cognom es pot suposar que és originari del poble 
i que molt probablement s’hi ha refugiat: “Als195 de setembre de 
dit any morí Andreu Justafré, beneficiat de Sant Joan de Perpiñà, 
morí de una escopetada li tiraren en lo camp de Ceret, rebé lo sa-
grament de la confessió y extremunció, assistiren en son enterro 
tots los preveres, ordenà en son últim testament, lo qual feu en 
poder de m° Francisco Vilar, notari de Ceret, novena y honrras 
fetas.” 

192. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, imatge 
138/489, consultable en línia al web <http://archives.cg66.fr>. 

193. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, imatge 
148/489, consultable en línia al web <http://archives.cg66.fr>. 

194. ADPO. Registre parroquial, Ceret (1602-1635), 9NUM49CCMGG5, imatge 
144/489, consultable en línia al web <http://archives.cg66.fr>. 

195. No consta el dia però el testament és del dia 20.
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En el mateix episodi epidèmic, de manera més personal, 
mossèn Jaume Badós perd pare i mare, que devien haver vingut 
a residir amb ell —potser per escapar-se dels diversos flagells de 
l’època, però sense èxit. La mare mor l’11 de juny de 1654, el pare 
el 2 de setembre. 

El cas anterior de l’eclesiàstic morellanenc mort pels sol-
dats ens porta finalment a tornar als testaments del manual de 
Francisco Vilar, redactats pel seu confrare mossèn Badós. Dels set 
testadors, he pogut retrobar la defunció de sis d’ells: l’any 1653, 
Simon Vicens, el 5 de març, Joan Bagú (à.) Marsal, el 3 de juny, 
Domingo Forcada, el 21 de juliol, Gràcia Christià, el 3 d’octubre; 
l’any 1654, Joan Cros, el 17 de febrer —la seua esposa havia mort 
el 30 de gener precedent— i doncs l’esmentat mossèn Andreu Jus-
tafré el setembre. Si faig excepció del cas d’aquest últim, mort a 
causa de la presència dels soldats o de la violència generada per la 
conjuntura, puc arribar a la conclusió que el quadern redactat per 
Jaume Badós concerneix empestats, però que potser el cal tractar 
de manera un xic diferent. Efectivament aquí es poden contrastar 
la data de redacció i la data de defunció. Es nota llavors que en el 
cas de Joan Cros hi ha vuit mesos de diferència, en el de Domingo 
Forcada n’hi ha dos i mig, per a Simon Vicens són dos; uns espais 
de temps que es redueixen a dues setmanes per a Joan Bagú i cinc 
dies per a Gràcia Christià. La por que inspira la pesta, de la qual 
es té notícia amb prou antelació, empeny segurament Joan Cros 
a la precaució i la previsió, mentre que la infecció condueix a la 
urgència per Gràcia Christià. Entre els dos, els altres tiren d’un 
costat o de l’altre, en funció de l’estat sanitari general i propi. 

Malgrat l’absència de possibilitat de comparació amb les da-
des demogràfiques, hom pot pensar que els testadors de Ceret han 
pogut actuar de la mateixa manera. I tothom igual en la majoria 
dels casos.

En aquest mitjan segle xvii, la societat del Voló i la seua ro-
dalia, la gent afectada per la pesta al baix Vallespir i l’empresa 
notarial ens ofereix una visió parcial però real i prou representa-
tiva del que era la vida de cada dia de l’època. Això és segurament 
el bo i millor del que proporciona aquest tipus d’arxiu. No tot es 
pot reconstituir, ni de bon tros, però la veritat és que aquests do-
cuments són gairebé els únics que poden regalar aquests detalls. 
Posats l’un rere l’altre, l’un amb l’altre, l’un de cara a l’altre, per-
meten de reconstruir de manera prou holística el sòcol que fa la 
història amb un ventall temàtic molt ampli. Tenim a mà un con-
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junt gairebé únic, ordenat malgrat l’aparença de desordre —però 
la sensació de desordre només hi és si no ens posem en la situació 
redaccional del segle xvii que, com totes les èpoques, segueix les 
seues pròpies regles. El document considerat globalment ajunta 
també unes parts intrínsecament necessàries les unes a les altres, 
íntimament lligades les unes a les altres malgrat les lluites lleus 
o ferotges que es poden portar entre els interventors de cada es-
criptura.

El manual de Francisco Vilar de 1647-1655 té aquesta ori-
ginalitat de fer sortir ràpidament del formalisme d’aquest arxiu. 
Ens fa sentir el formigueig de la vida de tots els mencionats. Tots 
els protagonistes hi són veritablement actors actius, mentre que 
sovint un manual notarial ens els deixa massa passius. 

La LLenGua deLs notaris: FormaLisme protocoL·Lari i 
diaLecte septentrionaL

El manual notarial de Francisco Vilar ofereix al filòleg un 
material important i variat sobre la llengua catalana al segle xvii 
als comtats catalans. El document, entès en la seua totalitat, conté 
sobretot les mans de molts redactors, dos notaris o escrivents pro-
fessionals (Vilar, Puig), un no professional (Saboya) i tres notaris 
eclesiàstics (Janer, Doran, Badós),196 cosa poc habitual en aquest 
tipus d’arxiu. Com a document de treball sencer, lliura tota una 
sèrie d’informacions i de detalls que permeten el seu ús en l’àmbit 
filològic. 

Els notaris i la llengua

Les sis persones que intervenen en el manual ens permeten 
d’apreciar la llengua que s’escriu en el comtat de Rosselló a mit-
jan segle xvii i en certs casos, la llengua que es parla. Si, d’una 
banda, observem una forma escrita, ço és una morfosintaxi i un 
lèxic, prou comuna per cinc d’entre ells, i això a causa de la repeti-
ció òbvia d’un formulari notarial, com se’n poden trobar en molts 

196. No es compta aquí Joan Guiart, hebdomadari de Ceret, que redacta en 
realitat un dels testaments del plec de Joan Janer i alguns fulls volants inserits pos-
teriorment en el manual.
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arxius de mena, d’altra banda veiem que un redactor s’allunya 
d’aquesta norma, perquè justament no és la seua professió. Vull 
desenvolupar aquí el que ja he dit en començar aquesta llarga 
introducció: Hierònim Saboya, edil i negociant del Voló, actuant 
com a substitut de Francisco Vilar en la vila esmentada, té una 
llengua menys acurada i una cal·ligrafia bastant divergent de la 
resta dels escrivans. En ell pouem allò que deu apropar-se més 
al que devia ser la llengua que parlava la gent del Voló als anys 
1650. Ens proporciona en la quarta part que li pertoca a l’inici del 
volum, un exemple que deu assemblar-se al parlar local, quan se 
sap llegir i interpretar les “faltes d’ortografia” que fa respecte als 
altres escrivents. La pregunta serà, la llengua de Hierònim Saboya 
és el dialecte del Rosselló a mitjan segle xvii? Segurament que és 
el cas, perquè llegim més relaxament en els cànons ortogràfics del 
moment i ens lliura un escrit més oral, un escrit que atreu l’histo-
riador de la llengua. Saboya, menys en contacte amb la pràctica 
notarial, possiblement menys en contacte amb en mateix Vilar, 
malgrat la confiança que aquest li fa en encomanar-li la recolli-
da de les escriptures volonenques durant un cert temps, malgrat 
els models que li deu haver deixat en Vilar, de fet menys culte en 
llengua que els altres, escriu com sap, com li raja. I per tant, ens 
obsequia una llengua amb més dades dialectològiques que no pas 
la resta del manual.

Dit això, el conjunt subministra a qui sap cercar i trobar bas-
tant d’informacions filològiques de tota categoria que ajuden a 
desenvolupar un estat de la llengua al nord de l’àrea catalanopar-
lant a mitjan segle xvii, al moment en què aquesta part del país 
està passant al regne de França, al moment en què el procés de 
divergència dialectal començarà a ser el més perceptible. Per això, 
he volgut radiografiar la llengua que es llegeix, se sent i s’entén 
en la lectura del llibre. En certs apartats, la preeminència dels 
exemples de Saboya serà més forta però allò que escriu o diu és 
evidentment molt pròxim del que deuen escriure o dir Vilar, Puig, 
Janer, Doran o Badós. No descuidem mai, però, que el detall que 
el filòleg caça per examinar la llengua, qualificar-la i inventariar-la 
no deixa de ser un detall, una part ínfima de la llengua, i segura-
ment una part íntima d’ella. La llengua, com a base, codi i norma 
de comunicació, és la mateixa per als sis redactors, si no no es po-
dria estudiar aquí. Res no val la lectura completa d’una escriptura 
per copsar-ne el valor filològic. De totes maneres, a continuació 
s’ofereixen tan sols aquelles formes que, d’una banda, solen tenir 
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més diferència respecte a l’evolució posterior de la llengua i, de 
l’altra, les que més parlen d’una variant local. He subratllat allò 
que em semblava més rellevant però que pot ser en molts casos 
bastant minoritari en la complexió de la llengua. En realitat, el 
text d’en Vilar o els seus ajudants és molt semblant al de qualsevol 
altre manual notarial del segle xvii a Catalunya en la seua forma 
ortogràfica —com ho és en la seua formulació. La radiografia de 
la llengua que pretenc fer és voluntàriament parcial, perquè vol 
insistir només sobre allò subjectivament destacable.

Abans d’encetar una petita llista d’aquests detalls, voldria 
tanmateix tornar sobre el cas Saboya i la seua ortografia. El ne-
gociant volonenc demostra dificultats a l’hora d’escriure i la seua 
lectura pot resultar difícil si no és oral. Usa de més lletres que 
no cal i, d’una altra banda, pot prescindir d’altres que són neces-
sàries per la bona comprensió d’una paraula. El dígraf ‘ch’ que 
realitza l’oclusiva velar sorda [k] li serveix com a inicial: “chasa”, 
“chos”, “choses”, etc. No és l’únic que ho fa en el conjunt del llibre 
ja que trobem altres exemples: “Chaterina” (380, 410), “charitat” 
(437). En aquella època, molt anterior a la reforma fabriana, la 
tradició —com també ho fan tots els redactors del manual, in-
cloent-hi Saboya— l’usa molt majoritàriament en posició final 
(“bosch”, “poch”, etc.) o interior (“rocha”, “diacha”, “pocehescha”, 
“àpocha”). Saboya posa sovint una ‘l’ doble allà on una simple 
bastaria; no correspon de cap manera a una palatal: “salla”, “va-
ller”, “càutellas”, “llas” (article), “estill”, “mollí”, “Mollins”, “ll’or-
dre”, etc. Afegeix una ‘h’ en llocs innecessaris: “hoportunas”, “ha” 
(preposició), “huna” i la treu on avui fa menester, “a” (verb), “an” 
(verb), “aver”.197 En el mateix ordre d’idees, treu les ‘r’ dobles que 
permeten el so vibrant allà on cal, com ara a “farer” o, tret més 
comú de l’edat moderna, les elimina en posició final d’una paraula 
aguda, sense introduir un accent gràfic: “mulle” —que s’ha trans-
crit “mullé” per facilitar la lectura. Per tant, un home amb una 
lletra poc segura en els dos sentits de la paraula, la cal·ligrafia i 
l’expressió. La seua manera d’escriure la ‘i’ no deixa gens clar si fa 
la conjunció de coordinació en ‘i’ o en ‘y’. Però Saboya és un home 
que ens ajuda força a descobrir la manera com es podia pronun-
ciar el català al Voló dels anys 1650. 

197. Aquesta última pràctica, de treure les ‘h’ inicials del verb haver, és prou 
estesa en l’ortografia d’aquell temps. 
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Fonètica: un dialecte distingible

Comencem per la fonètica, que potser serà l’element lingüís-
tic que ens permetrà observar més l’anomenat rossellonès. Saboya 
és, com ho he dit suara, el qui més ens facilita la tasca. Fora d’ell, 
el formalisme guanya quasi a tot arreu, tot i que el dialecte aflora. 
Les mencions que faig servir a continuació no són exhaustives i 
ensenyen més allò que és diferent a l’ortografia “més normal” o 
“més comuna” d’aquell temps que no pas la immensa majoria de 
casos que són escrits “correctament”.

Vocalisme tònic

Alternança del tancament de la ‘o’, com a /o/ tancada del llatí 
vulgar, i de la ‘u’.

“butas” / botes (4, 66, 69, 132, 260) —l’exemple de l’ús de les 
dues ortografies es pot llegir en un mateix document (75)—, “con-
ruar las terras” (4), “un durc” (38), “un finestrú” (41), “dus llan-
sols” (41, 69), “un cayrú” (42, 47), “sa nabuda” (46, 380), “no pren-
gué la arma de fugu ni de canú” (49), “seguns” (52), “deu durcs” 
(61), “dus burrus” (69), “una pursigula” (76), “astupa” (87), “vint 
i dus ducats” (88), “ab sun pany” (110), “purcha” (241), “pell de 
llup” (260), “rebador ab sas turnas” (311), “duples” (347), “un siti-
al de pull” (350), “la bulsa de bras major” (354), “curruns” (385). 

Igualment en onomàstica: “Ramun Olibé” (26), “Antoni Bar-
tú” (27), “Barnat Curp” (66), “Ramun Barrera” (85), “Jusep Buxa-
rú” (117), “Lluís Cumbas” (431), “Joan Burgunyú” (índex inicial), 
“Joan Bagú” (índex inicial).

En el septentrional que encara es parla per part dels naturals 
que han rebut la llengua de les generacions anteriors, aquest tret 
és vigent.

Trobem pocs exemples de pronúncia plana d’uns mots pro-
paroxítons o esdrúixols deguda a la caiguda de la vocal neutra 
final [ə] en posició final: “sa abi” —per ‘sa àvia’— (123), “cofis” 
—per ‘còfies’— (260).

En el septentrional que encara es parla per part dels natu-
rals que han rebut la llengua de les generacions anteriors, aquest 
tret que era dels més representatius del dialecte, és vigent però 
s’està perdent molt de pressa.
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Vocalisme àton

Alternança ortogràfica de la vocal neutra [ə]. Però és una 
pràctica que també es retroba en aquella època en altres indrets.

Per palatalització: “lligítimament” (91), “infans lligítims ... y 
de lligítim matrimoni” (377).

Per assimilació: “nitivitat” (29, 91), “diffinir” (235).
Per assimilació de la consonant palatal veïna: “jirmà” (235), 

“ximallot” (194, 242, 258), “sixanta” (437).
En el septentrional que encara es parla per part dels naturals 

que han rebut la llengua de les generacions anteriors, aquest tret 
és vigent.

Alternança inversa, també existent en altres regions, de ‘i’ a 
‘e’: “de sol hexent” o “exent” (26, 73), “enteresos” (per ‘interessos’) 
(74), “ferma” —per ‘firma’— (85, 348), “férman” —per ‘firmen’— 
(88), “endenne” —per indemne— (118), “contenguts” (139).

Aquest tret ha desaparegut quasi del tot. Queden tan sols al-
guns exemples entre els naturals, com “endret” (per ‘indret’). 

Simplificació del diftong integrat per la consonant velar [wə] 
en [u]: “la mula ab tots sos gurniments” (4), “lo dit Vernat las i 
gurdava” (8), “no li tenie jo gunyat” (22), “gurdant” (27), “gonia-
doras” (87), “gornidas” (110, 405), “gurnit” (110), “gornida” (278). 

Però trobem també les formes que realitzen inversament 
“guornidas”, “guornitió” (405), “cortillos” (1), “Coresma” (18, 22), 
“coranta” (18, 107, 136), “corantena” (85, 135)

També tenim esment de la simplificació en [wə] en [ə]: “can-
titat” (96, 97, 98).

En el septentrional que encara es parla per part dels naturals 
que han rebut la llengua de les generacions anteriors, aquest tret 
és vigent.

Manteniment tradicional del diftong [əw], mentre que s’ob-
serva el predomini de la monoftongació en la immensa majoria 
dels documents: “los aulibe[r]s” (4), “aubrir” (18), “aubert” (41).

Aquest tret gairebé ha desaparegut. Es pot trobar en les ge-
neracions més grans.

Consonantisme

En certs casos, es veu la realització de l’oclusiva bilabial so-
nora [b] en sorda [p]. Molt simptomàtica és la unicitat de la pa-
raula ‘dobla’ i els seus derivats: “doplas” (304, 346, 358, 426, 428), 
“duples” (347, 428).
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En les escriptures, es troba constància d’aquesta insistència 
de manera gràfica: “un dopbló” (27, 64), “dopblas” (67, 119, 138), 
“miga dopbla” (96), “mudapble” (111).

Aquest tret gairebé ha desaparegut. Es pot trobar en les ge-
neracions més grans.198

També es detecta la realització de l’oclusiva dental sorda [t] 
en oclusiva bilabial sorda [p], en posició pretònica: “Coplliure” 
—per Cotlliure— (160, 176), “Copliure” o “Copliura” (50, 57, 128), 
possiblement per homofonia; o de l’oclusiva bilabial sorda [p] en 
oclusiva dental sonora [d] : “catsó” —per capçó— (175). 

Un tret que mantenen els vells locutors (el Capcir [kə’dzi], 
escapçar [əskə’dza], etc.).

Morfologia i sintaxi: una llengua típica del segle xvii 
amb varietat de solucions

Morfologia

Tal com ho he dit més amunt, no faré un repàs de tots els 
exemples que els redactors del manual donen de la gramàtica. 
Només sovint s’esmentaran detalls particulars o originals enmig 
de coses del tot corrents per l’època.

—Possessius

Trobem les dues classes de possessius, tònics i àtons, però 
aquests últims s’usen molt més freqüentment que no pas en el ca-
talà contemporani. Notem que les formes de segona persona són 
quasi inexistents, com a conseqüència del tipus de document que 
sempre usa una primera o tercera persona de singular o plural. 
L’arxiu no fa intervenir gairebé cap diàleg que permetria la utilit-
zació de la segona persona.

Adjectius possessius àtons:
—“mon fill” (393) / “son esposori” (406)
—“ma germana” (406) / “sa capella” (382), “sa iglésia” (384) 
—“mos fills” (393), “mos béns” (27, 139, 406) / “sos hereters”, 

“sos profits”, “sos fills” (384)

198. Malauradament, també es troba per burlar-se del locutor del dialecte 
francès del Rosselló.
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—“mas fillas” (387), “mas culpes” (406) / “sas acsionts” (18), 
“sas fillas” (393)

—Adjectius possessius àtons

—“lo meu present” (111), “lo meu manto” (124), “lo meu cos” 
(208), “hereter meu”, “fill meu” (384), “del meu baptisme” (406) / 
“lo seu sant altar” (384, 392)

—“la mia sepultura” (194), “la mia ànima” (194, 406) / “la sua 
binnya” (48), “la sua ànima” (85), “la sua figura” (395)

—“los meus fills” (262), “los demés béns meus” (384), “los 
meus antecessors” (395) / una forma ‘los seus’, probable, és absent 
dels documents

—“fillas mias” (185, 436), “funeràrias mias” (388), “las mias 
faldillas” (394), “actions mias” (406) / “despesas suas” (73), “las 
suas ànimas” (194)

—Pronoms possessius 

Unes formes ‘lo meu’ / ‘lo seu’, probables, són absents dels 
documents. 

—“la mia” (22) / “la sua” (48, 88, 208)
—“los meus” (27, 91, 139, 384) / “als seus” (119, 128, 138), 

“los seus” (298, 305)
Unes formes ‘las mias’ / ‘las suas’, probables, són absents dels 

documents. 

—Demostratius

Totes les formes dels demostratius són presents. La forma de 
proximitat ‘aqueix’, bastant característica del dialecte septentrio-
nal contemporani, és present de manera normal, mentre que avui 
se n’observa un desús. 

—“aquex particular” (384), “totas aquexas cosas” (388)
Tan sols notem una ocurrència de la forma de plural corrent 

en la mateixa variant.
—“aquestos ... darrers codicils” (387)
Es pot apreciar l’ús de ‘res’ per dir ‘quelcom, alguna cosa’, 

contràriament a l’actualitat en què el dialecte del nord-català diu 
‘quelcom’ —absent del manual.
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“li·n fos demanat res de la part tocant” (17), “beeu res per lo 
carrer?” (21), “y li prenguessen res de dedins” (305)

—Pronoms personals

De la multitud de pronoms personals, forts i febles, usats en 
el manual, només posem uns pocs exemples de tan fàcil que és 
fer-ne una tria en cada acta.

—“jo Joan Aimar” (22), “me fonch forçós” (390), “que a mi y 
als qui·l portarían” (390)

—“que ella tinga de collir” (53), “ho coneix ell” (42), “se feu 
a la finestra” (20)

Pronom ho.
—“conèxerho” (42)
Més interessant seran els exemples de combinació de pro-

noms.
—“nos i manà” (49), “dit Pujol promet portar·los·hi en lo 

mas” (313)
Com es feia sovint en l’època moderna, trobem tant enclisi 

com proclisi del pronom personal, però amb clar predomini en 
aquest manual de la segona forma. En la transcripció, s’ha op-
tat per separar els pronoms entre ells i els pronoms de la forma  
verbal.

Proclisi.
—“no se cuydar més en dit nom de cònsol” (297)
Enclisi.
—“encarregant-ne” (23), “per aver s·o molt ben mirat” (42), 

“obligant-se” (88, 101), “de pagar-vos” (234)
Ús variable del pronom feble adverbial ‘en’ i ‘ne’.
—“perquè lo any passat ja ne era” (184), “y del preu o preus 

que ne resultarà sien dites misses” (208), “lo que ne hauran pa-
gat” (241), “per los bons serveis ne tinch rebuts” (439)

—Indefinits

Notem l’omnipresència de ‘algun, alguna, alguns, algunas’ i 
l’absència de ‘qualque, qualques’, molt present en el rossellonès 
contemporani.
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—Quantitatius

Es llegeixen força mencions del quantitatiu ‘molt, molta, 
molts, moltas’.

Menys nombroses són les mencions següents.
—“menos temps” (194), “menos deu reals” (257), “si se trobe 

menos” (327)
—“un poch” (260, 278, 384)

—Numerals

Fora de la pronúncia dialectal de la qual s’ha parlat més 
amunt, només s’evocaran unes quantes utilitzacions de numerals. 

—“desaset” (12, 260, 404), “desavuyt” (258, 313, 350), “desa-
vuit” (49, 138376), “desanou” (15, 49, 76, 98, 237)

—“xesanta missa” (378), “sixanta” (437)

—Verbs

En el manual, les informacions sobre la flexió verbal són 
molt interessants pel que fa a la varietat de formes usades pels 
diferents redactors plegats. És a dir que tothom fa servir tot el 
ventall de possibilitats permès, i de manera tan natural que es 
podria arribar a dubtar si les formes eren realment vigents en el 
comtat de Rosselló del segle xvii o si només una part es feia servir 
i l’altra entrava en la formulació notarial d’aquell moment com es 
pot ben intuir en els casos proposats més avall.

Morfologia verbal
Un exemple d’aquesta característica del manual se’l troba en 

l’ús de la primera persona al present d’indicatiu. S’observa la pre-
sència ben característica de l’absència formal de marca. 

Marca formal: 
Absència de marca: “deix vull ordén i man” (24), “elegesch” 

(24), “encoman” (24, 66, 441), “compellesch” (371), “substituesch” 
(371), “instituesch” (371, 440), “pac” (373, 377-379), “cas revoch 
y anul·lo” (398).

Marca -o: “dono”, “temo” (24), “me aturo” (56), “fermo la 
present àpugua” (104), “aprobo y regonech y axibé li dexo” (185), 
“protesto” (238), “creo y anomeno y assigno” (401).
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Marca -e (o -a puntualment) que remet a la vocal neutra:  
“deixa y llegue” (185), “deix y llegue a Francisco Martí” (194)

Marca -i: podria ser considerada com a emblemàtica de la 
variant septentrional però la seua excepcional presència no per-
met de concloure el seu ús generalitzat. Ara bé, ens trobem aquí 
molt majoritàriament en un context escrit i l’existència assenyala-
da en altres textos pot fer pensar en un ús entre la població: “me 
aturi jo” (38), “li·n mermi (error de Saboya per “fermi”, ‘firmi’) 
dita àpugua” (99).

Les diferents formes poden constar en la mateixa escriptura:
“chasso revoch i hannullo” (27), “reboch i anullo” (67), “dex”, 

“deix”, “deixo” (258).
A continuació, oferim una mostra d’exemples de flexions ver-

bals segons diversos modes, temps i persones, en funció de la par-
ticularitat de l’arxiu i el temps de redacció.

Present 
Com a complement del que s’acaba de dir, citem uns quants 

verbs regulars i irregulars. 
Regulars.
“asserex” (152), “promet” (186), “dona” (205), “constitueix” 

(205).
Irregulars.
“fas”, forma de ‘faig’ (440), “reb” (186), “so contenta” (96), 

“so capàs” (371), “tinch” (194, 208, 259, 262), “Antoni què tenas?”, 
forma oral amb la vocal de reforç, encara present en el septen-
trional d’avui per ‘tens’ (21), “no té possibilitat” (156) i “ten pres 
consel consentiment” (6, 11, 12, 61, 65, 87, 101), forma que es 
coneix com a dialectal en els segles posteriors a la zona septen-
trional, “tenim” (256, 261), “beeu”, probablement aquesta grafia 
és una de les dificultats ortogràfiques amb què es troba Saboya 
per ‘veieu’ (21). 

Futur
“sarà” (4), “poran” (12, 62), “voldran” (27), “tornaré” (40), 

“porà” (62, 90, 128, 278), “tindrà” (71, 112), “faran” (84), “porran” 
(132), “saré mort” (139), “stimaré” (143), “aparrà” (178, 194, 303, 
381, 406), “voldrà” (194, 258, 297, 313, 322, 436), “morrà” (208, 
230, 258, 337, 386) i “morirà” (231, 436), “resultarà” (258), “viurà” 
(258), “serà” (259), “anirà” (267).
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Condicional
“dirie” (20), “serie” (20-22), “jo porie astar” (23), “beurie” 

(47), “manarie” (49), “porien” (194, 262), “de les demés porie jo 
tenir obligació” (208, 235, 280), sembla que la marca final en -e es 
fa per diferenciar-se del present de subjuntiu.

Passat 
Les formes de passat són de les dues formes actuals però 

amb gran predomini de la forma simple.
Forma simple
“me cridà” (19), “me fiu” (19), “digué” (19, 20, 29), “entenguí” 

(20), “responguí” (29), “diguí” (29, 76), “conaguí” (41), “li digué-
rem” (49), “seguiren” (52), “vení” (234), “malaltejaren” (350).

Forma perifràstica
“bas sentir” (20), “me bas aspantar molt i bas sentir cridar a 

Fransès Tell” (22), les formes ‘bas’ remeten a una mala ortografia 
de ‘vaig’ de l’escrivent Saboya, l’únic que les fa servir, alhora que 
potser ens en dona pistes fonètiques.

Perfet. Ús del verb auxiliar
Encara que es percep el predomini de l’auxiliar ‘haver’, es 

pot notar una freqüència de l’auxiliar ‘ésser’. Podria correspondre 
al mateix ús que el que en fan els nord-catalans contemporanis 
que han rebut la llengua de les generacions anteriors —no els que 
l’han après—, però no se’n pot estar segur del tot per la variabilitat 
més gran. 

Auxiliar ‘ésser’
“s·és presentat” (19), “s·és alsat Juan Pere Barta” (54), “n·és 

axida gran còpia de sanc” (54), “la qual s·és feta” (77), “són estats 
cridats” (91), “per las mans y treball de un vestit se és fet a Maria 
Moya” (285).

Auxiliar ‘haver’
“la qual ha posada” (8), “me ha mostrat” (19), “li he dexada” 

(86), “jo he aportat” (111), “me ha mostrat” (19), “que ha vist a la 
casa” (44), “han prestat jurament” (109), “se ha trobat” (175), “que 
han passat” (354).

“he pres i continuat”, que es retroba a totes les fórmules con-
clusives del notari Saboya.

Imperfet
“gurdava” (8), “tancava” (42, 47), “deia” (42, 49), “els staba 

bé” (140, 144), “feya” (174).
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Subjuntiu
El mode abunda en quantitat i en varietat a les actes perquè 

és aquell del pacte i de les clàusules, que se sol fer servir entremig 
de moltes que estan redactades en llatí. A la resta d’escriptures en 
català, segueix sovint els verbs d’ordre. Hi podem descobrir les 
formes dels segles anteriors que continuen tenint curs al segle xvii.

Present
“se li doni” (23), “apàrran” (23, 67, 139), “se·m saguesqua” 

(23, 139), “vàlega” (23, 139), “bull se fasa” (24, 62), “dónia” (27, 66, 
91, 139), “dónian” (27), “sàpia” (38), “búlie” (38), “se tíngan” (62), 
“pugua” (62), “trabàllia” (62), “púguan” (63), “tots dígan” (66), “no 
li llàurian” (66), “que mon ereter pac a Pere Mansens” (66), “vull i 
man [que] pac i pagar sie tingut i obligat” (66), “se sèrquia” (100), 
“se tórnia” (100), “conega” (128, 130), “plàssia” (142), “suplica-
rem a nostre Senyor nos il·lumine” (142), “que ... no pugam ... y li 
donam” (148), “sien y acistéscan los dits dotse senyors preveres” 
(194), “regesscha y governe” (208), “que me cambiau vós dit Cap-
devila” (226), “vos requeresch pringau dit diner” (234, 238), “torne 
y devinga a casa mia” (235), “ que ... more sens infants” (235-
236), “sàpian” (142, 172, 250), “que nosaltres ... no pugam quitar” 
(261), “púgan” (279), “que sempre y quant vullam carregar dits 
patis nostres pugam sens pagar∙vos alguna cosa” (304), “ab pacte 
que rebut haje dit adot ferme àpocha ... ab pacte que ... torne y 
restituhesca” (316), “rigen y governen” (385), “fins que dits mos 
nets cómplian” (401), “en cas no·m reste hereter” (401), “crèmian” 
(406), “encara que li paguen” (436), “àian de” (436-437), “vull que 
lo dia de mon òbit aia tres sacerdots” (439), “vull que ... assistés-
can vuit preberes” (441-442).

Imperfet
“en cas no nos puguésem avenir” (38), “que no binguesen” 

(64), “que ... pagàs un real” (143), “ha me aparegut se fes extrac-
tió” (144), “que no vinguessen a edat de fer testament” (230), “que 
... li obrissen o despanyassen dit cofre” (305), “que enterrassen a 
dit sacerdot” (390).

Imperatiu
Poques formes del mode imperatiu són presents en el ma-

nual, a causa de la poca possibilitat formal de llur ús.
“Intimau a Anthoni Candoràs” (145), “pringau dit diner” 

(234).
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Ús dels verbs
Expressió de l’obligació:
Amb el verb tenir + de: “me té de tenir menjat i bagut” (38).
Amb el verb haver + de: “ho ajen de donar” (85). 
Amb el verb tenir + a: “y ab pacte que ... tinga a donar la fa-

tiga” (206), “tíngan a cullir” (241) 
Es poden trobar les dues formes en la mateixa frase, fruit 

possiblement d’un formulari notarial: “se tinga de acabar de vèn-
drer o pèndrer augment de preu dits mare y fill Noguers tíngan a 
donar la fatiga” (239), “tinga de cullir dit Senyor Baxera lo fruyt 
de aquell. Item cum pacto que dit Senyor tinga a manar bé” (257), 
“dit Payrot tinga de vèndrer o empenyar la altra part del mallol 
tinga a donar∙vos la fatiga” (293).

No es troba cap esment del verb caldre que és la manera més 
corrent d’expressar l’obligació en el dialecte septentrional actual.

Expressió de la condició i la probabilitat.
Es retroben utilitzats després de la conjunció ‘si’ tant l’indi-

catiu com el subjuntiu. 
Amb futur d’indicatiu: “sempre que jo tornaré de la guerra” 

(40), “si la dita Fransisca ma muller se casarà” (378).
Amb imperfet d’indicatiu: “si lo Senyor Balle lo treya ho ani-

ria a sercà” (49).
Amb imperfet de subjuntiu: “y ab pacte que sempre y quant 

se acabàs de vèndrer o pringués augment de preu tinga a donar la 
fatiga a dit Amich” (206).

Un exemple en el mateix document i a la mateixa frase “sia 
cas la dita Barònica ere prenyada li dexo sinquanta lliuras i si a 
cas Sabastià mon fill morís sens infants” (30).

Els parlants locals que han rebut la llengua de les genera-
cions anteriors fan servir les dues formes, mentre que els més jo-
ves i els qui han après la llengua tendeixen a utilitzar el subjuntiu.

Sintaxi

Algunes remarques en relació amb la sintaxi mereixen de ser 
destacades en aquest llibre notarial. 

Hom hi llegeix sovint que els escrivents fan l’acord del par-
ticipi passat (gènere i nombre) amb el substantiu al qual remet: 
“li abían tirada una aschopetada” (21), “las quals li abían prome-
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ses” (24), “los quals abia portats la dita Catarina” (74), cosa que 
descriu alhora la flexió del plusquamperfet, no esmentada més 
amunt.

Hom troba uns pocs verbs transitius que són transformats en 
intransitius amb l’afegiment de la preposició a:

—“per aver nafrat a Fransès Llacumba” (15)
—“bas sentir cridar a Fransès Tell” (22), però també pel ma-

teix Saboya en una frase molt propera, “bas sentir cridar Antoni 
Tell” (20)

—“és manat convocar y congregat a totes Vostres Mercès” 
(142)

En la construcció de les oracions, la freqüència de l’hipotaxi 
amb el pronom relatiu és àmpliament dominant: “vos vench la 
part que és de migdie” (237), “una cartonada de terra que tenen al 
terme de dita vila” (241).

Però es llegeix la presència encara molt palpable la parata-
xi que omet el pronom relatiu en l’oració: “temia no li·n tirasen 
més” (21), “la qual àpugua bull se fasa” (24), “los quals capítolls 
matrimonialls vólan se fàsan ab totas las clàusulas” (87), “vol se 
fasa” (104), “que aprés fi mia apàrran éser jo lligítimament tingut 
i obligat” (139), “me aparegut se fes extractió” (144), “zelants y 
procurants entre dites parts se fes junts tractats” (205), “vos re-
queresch pringau dit diner” (234). 

Trobem entre tots els redactors el fenomen antic, general al 
domini català i encara present en una gran part de l’àrea catala-
noparlant més septentrional, del creuament de les preposicions 
‘a’ i ‘en’, que a vegades correspon també a la presència de la vocal 
o consonant de suport en l’oralitat local i actual, com ara en una 
frase com ‘Ho diré a·n·a mon pare.’, “A·n·a tu, te crec”. He trans-
crit aquesta pràctica amb punts volats de manera a destacar les 
diverses parts dels diferents mots, tal com ho repetiré per altres 
girs en l’apartat d’abreviatures més avall: “a∙n∙al dit Juan Dulset” 
(9), “a∙n∙al qual se ha relatió” (315), “que tindrà a·n·al forn abun-
dànssia de fogots” (323). 

El fenomen s’ha pogut trobar barrejat en la transcripció amb 
la contracció de la preposició ‘a’ i de l’article ‘el’, cosa que genera 
tres punts volats, “ne donan en fermanssa a∙n∙a∙l’honorable Hie-
rònim Saboya” (311).
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Lèxic: la millor però reduïda mostra dialectal

El lèxic usat pels diferents escrivents que redacten el manual 
de Francisco Vilar comprèn alguns elements locals i forasters; i 
tots ho fan servir tot. Però, tant la unitat de la llengua catalana, 
fins i tot a l’època moderna, com el pes de la llengua administra-
tiva i en aquest cas, la jurídica o la notarial, imperen de manera 
profunda en el vocabulari que compon la partitura fèrtil d’aquest 
arxiu. Com per les pàgines anteriors, donaré una llista, segura-
ment no exhaustiva, de les descobertes lèxiques espigolades al 
llarg dels documents. No entraré en els detalls de llur significat 
perquè he optat de posar-lo a peu de pàgina del text, per facili-
tar-ne la lectura i la comprensió.

Entren aquí uns dialectalismes del parlar septentrional, 
fruits de l’arcaisme de la llengua, del veïnatge amb l’occità, alguns 
veritables occitanismes que han franquejat la frontera, una sèrie 
de castellanismes que penetren d’ençà d’uns pocs segles en la lle-
tra catalana, uns quants gal·licismes que roden per les llengües 
europees a causa de l’aura de la monarquia i la llengua franceses. 
A més, assistim aquí a les primeres aparicions de paraules del 
francès que acabarà exportat en aquesta part per qui ja és mestre 
militar d’aquest nord de Catalunya —i que ho serà políticament 
d’aquí a pocs anys. 

Interessen també de manera encara més suggestiva, totes 
aquelles paraules que revela el manual i que, al meu entendre i al 
de més especialistes de la llengua, no consten en cap diccionari ni 
vocabulari del català modern. Aquí rau un dels aspectes més en-
riquidors d’aquesta descripció. Uns quants mots són segurament 
per dir-ho d’alguna manera variants locals, altres són entenedors 
pel context, altres finalment només es poden endevinar gràcies 
al mateix context. S’ha volgut recuperar també paraules que són 
prou emblemàtiques del parlar local, fins i tot gràcies a la fonètica 
que se’n desprèn (ex. “ahynes”, “aquei”, “buta”, “gravillas”, etc.). 
Dit això, es veu que l’ocurrència o la freqüència d’ús d’una paraula 
percebuda com a “local” no priva de la presència d’un geosinònim 
(“sementiri” / “sementeri”, “ospital” / “espital”, etc.). 
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Dialectalismes del català septentrional o rossellonès, 
arcaismes (llista alfabètica)

“Agullós” —per ‘agullons’— (278), “alferta” (159, 182, 185, 
194, 259), “ahynes de sabater” (399), “aquei” (48), “arrella” —per 
‘rella’— (241), “buga” d’abelles (175), “una buta” (175), “caixa de 
bastarda” (12, 64, 90, 101, 110, 123), “carrerons vulgo dicto del 
Blau” (148), “un cayrú” (42, 47), “fer conruar dita vinya” (57), “lo 
sementeri de la iglésia” (23, 67, 139), “cirer blancal” (402), “co-
fis” (260), “cotibar” (2), “culleta” —per ‘collita’— (278-279), “dar-
rer” —per ‘darrere’— (52), “dejús” (350, 369, 428) “desús” (“que 
és una oliveda de part desús la isglésia y altre dejús dita isglésia”, 
350), “una descha de ordi” (67), “descausolar” (277), “tres dorchs” 
(278), “un durc” (38), “deu durcs” (61), “un escaybre” (317), “de 
enpastisar la cambra de la casa” (3), “espital” (124, 433), “escau-
sellar” (4), “scausellera” (175), “ferma àpugua” (60), “ferme àpo-
ga” (95, 316, 348), “un finestró” (41, 47), “un finestrú” (41), “un 
finestrunet” (42), “un finastrunet” (47), “se posés a fonso” (317), 
“fogot” (125), “fogots” (323), “fugots” (199, 202), “fuxa” —per 
‘fúger’— (49), “guaire” (41), “gravillas” (67, 176, 260), “llestarà” 
(331), “la llindanera” —per ‘llinda’— (21), “lo conreu a miganat” 
(4), “mancho” (41, 125, 128), “manifasors” (90, 139), “el manto” 
(110), “una morgonera” (176), “axada murgunera” (69), “ningús” 
(20), “un palferro” (317), “una pe” —per ‘aper— (147), “una apé” 
(176, 241), “una panna” (67, 175, 260, 350), “peirer” (87), “payré” 
(283), “una picassa” (350), “un sitial de pull” (350), “una pursigu-
la” (76), “pus de present me trobo possibilitat de pagar-vos” (234), 
“robillat” —per ‘rovellat’— (175-176, 258), “lo peu sul coll” —per 
‘sus el’— (41), “alguna tuta y assegurada taula o banch” (234). 

Occitanismes o eventuals gal·licismes

“ausarda” —per ‘userda’— (78), “costalat” (276, 424), “la diu-
sesa de Mirapeix” (16), “quinquilleria” (379), “serbietas” (11, 123), 
“sarvietas” (101, 175), “servietas” (235, 258, 410).

Castellanismes

“alajas” —per ‘alhajas’— (401), “alcansar” (298, 303, 331, 
430), “ànimo” (385), “un ascalfadero de aram” (67), “averiguar” 
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(236), “lo auta de la compra” (377), “burrico” (380), “el sagrat con-
sílio de Trenta” (101), “desasertar” (126), “empenyo” (238), “en-
terro” (102, 108, 208, 331, 383), “hazienda” (436), “asienda” (57, 
109), “lo preu mediano” (344), “pòsthumo” (259, 405), “al cap de 
un rato” (20), “risco” (132), “ropilla” (175), “sostento” (57), “sus-
tento” (231, 348), “telilla” (123), “dos tocados” (260), “un tossino” 
(278).

Mots de significació incerta

“unas andalleras” (175-176, 205, 260): segurament un objec-
te metàl·lic o tèxtil.199

“una bavera” (260): deu correspondre a un pitet.
“una collaresa” (260): un recipient, que sembla correspon-

dre a una mesura, en relació amb el treball del vi o de l’oli. En 
un inventari de béns del 1710 a Ceret fet després de la mort d’un 
pagès de Morellàs, es llegeix: “Ítem una collaresa per pastar oli, 
setglada de ferro.”200 També se’n troben mencions més antigues: 
“triginta duas botas collaresas”,201 “6 botes colareses”.202 O encara 
la menció, entre moltes altres coses, d’una “collaresa” de vi giro-
flat o piment enviada pels cònsols de Perpinyà a Maria d’Espanya, 
vídua de l’emperador Maximilià II i filla de Carles I, quan aquesta 
s’acostà a Cotlliure el 1581 amb la seua filla Margarida, que anava 
a casar-se amb el rei Felip II.203 

“lo conlloguit” (309): tal com ho explica el mateix document, 
deu ser el preu concertat mitjançant un conlloc —però aquest 
contracte concerneix molt majoritàriament el bestiar—, més sen-
zillament, allò pactat, concertat, conllogat. 

199. Una lectura ràpida pot fer pensar en una transcripció “una candalleras” 
però les escriptures núm. 175 i 176 (2 mencions) no deixen cap dubte pel que fa a 
la lletra. 

200. ADPO, 3E40/485, Josep Anglès i Royrós, notari a Ceret, Inventari de béns 
d’Antoni Marill, pagès de Morellàs.

201. Ernesto zaraGoza pascuaL, “La observancia casinence en Cataluña (1435-
1523)”, Analecta Sacra Tarraconensia. Revista de ciències històrico-eclesiàstiques, Tarra-
gona, 1988, p. 351.

202. Sandrine victor, La construction et les métiers de la construction à Gérone 
au xve siècle, CNRS-Université de Toulouse-Le Mirail, Col·l. Méridiennes, Tolosa, 2008, 
p. 64, nota 77.

203. Dominique Marie Joseph henry, Le guide en Roussillon: ou itinéraire du 
voyageur dans le Département des Pyrénées-Orientales, Imp. J.-B. Alzine, Perpinyà, 1842, 
p. 150. Recerca, com les dues precedents, facilitada pel filòleg Claudi Balaguer, un 
suport que vull agrair aquí.
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“un faldallà de tela grossa” (260): possiblement una falda 
interior, d’hivern, segons informació de Laurent Fontquernie, es-
pecialista dels teixits i la roba a Perpinyà, a menys que sigui una 
variant ortogràfica de ‘faldillar’, conjunt de faldilles.

Un rossí “tenia frassum” (299): o bé tenia por, ja que l’arren-
datari del contracte s’obliga a pagar el ferrer per foguejar l’animal, 
és a dir avesar-lo al foc i als tirs d’armes, o bé tenia una ferida, atès 
que una altra accepció de foguejar és aplicar un ferro roent o un 
cauteri.

“una gasalla” (278, 313): paraula estranyament absent de 
molts diccionaris. És corrent en els arxius nord-catalans, on la 
gasalla és l’acord pel qual l’arrendador deixa el bestiar a un arren-
datari perquè aquest l’engreixi i els dos es parteixen els beneficis 
en els guanys. És un lèxic compartit amb l’occità.

“gasallans” (278, 313): derivada de la paraula precedent, es 
pot pensar raonablement i fixant-se en el context que són les parts 
contraents de la gasalla. 

“proxès” (206), “proxesa” (271, 332), “proxendre” (206): tal 
com ho expliquen els mateixos documents, ‘proxendre’ és fer la 
primera llaurada de les dues previstes contractualment durant 
l’any. S’usa ‘proxesa’ com a sinònim de primera llaurada. 

“tinarda” (385): molt segurament, variant femenina de ‘ti-
nard’, gran bota de vi o tina de fusta de mitja bota.

“las vinyas las tingua de ... romegarar” (4): molt probable-
ment l’acció de netejar o estassar el camp de les romegueres i 
altres males herbes.

“no pugua fer mill ni tornadas” (4): es pot pensar que en el 
context del treball de la terra, la tornada sigui una llaurada, potser 
completa, potser que torna al punt de partida. 

“pansenyader de la isglésia parrochial” (371): molt probable-
ment la persona encarregada de distribuir el pa beneït.204 

Expressions 

La forma de les actes notarials conté moltes expressions jurí-
diques, a vegades una sintaxi ben pròpia i calcs del llatí que donen 

204. Es troben escassíssimes mencions de la funció. Una mirada al web esmenta 
tres ocurrències que remeten a l’existència del banc del pansenyader a l’església de 
Fontpedrosa, al Conflent. 
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la seua lletra a l’arxiu. Tot aquest aparell lingüístic és prou conegut 
dels investigadors i dels afeccionats d’aquest tipus de documenta-
ció. En canvi, he pogut recollir una expressió que avui és molt sin-
gular, però que sembla d’ús del tot corrent fa tres-cents cinquanta 
anys. En comprar una mula (4), es descriu l’animal “ab tots sos 
gurniments com dalt està dit i ab tots sos bisis i tallas com si fos 
un sach de ossos”. Aquesta manera de determinar el que es ven es 
retroba també per parlar d’un rossí, en un altre document (299), 
“cum suis vicibus et morbis tam cultis presentibus quam ocultis 
uti essent unius sacus ossium”. Aquí es compra la bèstia amb els 
seus vicis i defectes, en la seua globalitat, com si, tractant-se d’un 
objecte, fos un sac amb ossos a dins. L’expressió podria venir de 
la seua versió llatina, que de totes maneres ajuda a entendre la 
catalana. Però aquesta expressió llatina ja deu comportar un error 
de declinació, atès que “cum vicibus”, ‘amb els canvis, les alterna-
tives o les successions’, no voldria dir res en el context i més aviat 
caldria interpretar “cum vitiis”, ‘amb els vicis’.205 

Sense llavors haver insistit en la qüestió, ja havia trobat 
aquesta expressió en el manual notarial estudiat en aquesta col-
lecció de treballs de la Fundació Noguera. L’any 1697, un pagès 
de la Roca d’Albera diu: “tinch comprats y rebuts a mos boluntats 
[dos bous], així com si fossen dos sachs de ossos”.206

Catalanismes en el llatí

Fenomen no gaire original en la pràctica notarial moderna o 
anterior, els notaris fan servir paraules catalanes que han tornat 
a llatinitzar. Sovint en un context de dubte lèxic, per tal de ser 
més precisos i segurs, creen paraules que permeten treure’s aque-
lla incertesa o aquella manca de coneixement. En el cas present, 
s’ha trobat sobretot per a oficis laborals: “Ludovicus Domergue 
perolerius” (315), “Anthonius Menyel perolerius” (337), “Petrus 
Vergas molinerius” (317), “Michael Perasteva lanius sive carnice-
rius” (336), “Michaelli Perasteva sive Massià lanio sive carnicerio” 
(338), “Hyeronimus Carbonell bottiguerius pannorum et telarum 
magisteri” (406). Entre altres exemples, es dona també el tan au-

205. Una ràpida mirada a les ocurrències de les dues expressions a les xarxes 
digitals ens mostra tanmateix que són escassíssimes.

206. Joan peytaví deixona, Manual de 1700 de Jaume Esteve, notari de Perpinyà, 
op. cit., p. 130, doc. 65. 
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tòcton carreró que trobem amb desinència llatina “carrerono de la 
Font” (360). 

Una manera de comprendre també que el llatí arriba a un 
punt de límit de domini per part d’un escrivent del segle xvii i que 
quan aquest necessita una precisió que surt del formulari notarial 
que deu estar sempre a l’abast, les paraules poden rajar en la llen-
gua pròpia, de cada dia, i se’ls posa una declinació llatina.

Malgrat que altres exemples han estat utilitzats en altres mo-
ments d’aquesta llarga introducció general, voldria acabar aquest 
present capítol filològic per un extracte de la denúncia feta per 
Joana Anna Tell al batlle del Voló, el setembre de 1650 (29). És 
un testimoniatge prou suculent i definitiu de la llengua parlada, 
recollida a l’escrit, en aquell marc documental i en aquell temps 
històric i en aquest àmbit geogràfic. “Senyor, sabrà Vostra Mercè 
com en dias pasats, que al mes de fabré, que me digué n·Anna Ma-
ria Boy que no bolie tenir paraulas en mi, que sempre que tenia 
paraulas ab mi tenia desgràsia en sa casa i alashoras entenguéran 
Antoni Bartú, i lo die de Santa Madalena me digué la muller d·en 
Hierònim Caneulas si li bolie posar un ram de fill a la bugada, i jo 
li diguí que ‘no, per quant altra begada bós no me n·i bolgueren 
posar una camisa’ i axí ella me respongué que no o feie sinó per 
probar-me i diu que jo li diguí ‘calla, calla, que bé o pagaràs’ i jo 
dic que no li diguí paraula, la qual entengué m° Juan Navarret i sa 
mara i la madrastra de la dita Canaulas, i alashoras me digué la 
viuda Rabixona que Maria Navarret, muller de Antoni Navarret, 
digué que jo li abia donat un gull ab un tros de cultua, i alashoras 
la dita Rabixona li digué que no digués un tall, que la dona és 
dona onrada que molt temps ha que és en aquest carer, que no 
li abem bist fer un mal pas i alashoras li respongué ‘pobra dona, 
dexau-bos de axò que na Maria Resta ja la té al cap del prosès’ i 
altra die, anant per lo camí de Perpinià, digué Antoni Navarret en 
presèntia de Antoni Bartú que al Voló i abia duas bruxas, i que jo 
ere la una y l·altra ere la muller de na Gilla, i axò és la veritat, i 
deman me sie probat, i probat, sie castigada segons mos dèbits i 
també demano justísia.” Molta forma de la llengua catalana par-
lada al Rosselló dels anys 1650 pot ser continguda en aquest frag-
ment. L’arxiu notarial ofereix aquestes joies que permeten posar 
música de veritat a la solfa escrita.

A partir de documents d’aquesta mena i tota la resta que 
s’han anat recollint en aquest treball, s’ha pogut fer una idea del 
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català parlat al Voló i a Ceret, al baix Vallespir i l’alt Rosselló de 
mitjan segle xvii. Es veu doncs que prou variants geolingüístiques 
són presents en el català que encara és parlat avui, però que sem-
bla també que hi havia més unitat lingüística si es compara amb 
altres punts de la geografia catalanoparlant, atès que ens trobem 
en un context documental administratiu. Però quan la llengua 
s’allunya un xic dels estàndards coetanis, quan se sap llegir cada 
mot, cada expressió, es pot entrar en un món lèxic o morfosintàc-
tic que recrea els esquemes, els marcs, les regles i les pràctiques 
de la llengua en allò que a vegades tots aquests no diuen —fins a la 
manera de pronunciar-los que tan difícil és de recuperar. 

El dialecte septentrional, el rossellonès, no aflora massa en 
aquest conjunt documental però deixa entreveure que deu existir 
com una marca local, tal com ho deien autors d’aquella època, 
que ja prefigura un moment de divergència dialectal. Amb això, 
se sent igualment la influència de totes les llengües veïnes que 
s’insinuen en l’idioma del país: en un temps de feblesa política, 
de pressió de moltes bandes en molts sectors, el català també és 
pressionat, atacat. Vilar i els seus ajudants escriuen, de tant en 
tant fan parlar, en tot cas són un testimoniatge més per dir què 
era la llengua del seu temps, malgrat la particularitat dels textos 
que ens han deixat.



La transcripció s’ha fet com més a prop de l’arxiu possible 
per tal de deixar imaginar al lector, professional o afeccionat, la 
qualitat del text. Els comentaris, explicacions, ajudes a la millor 
comprensió, definicions de paraules, errors de l’escrivent o encara 
les paraules de lectura incerta o impossible han estat posats en 
nota a peu de pàgina perquè el lector pugui tenir l’explicació —o 
el dubte— en el moment. 

El text només recull la puntuació original. Encara que si-
guin d’una coherència mínima, les majúscules que posen els re-
dactors són restituïdes tal com en l’escrit original. Les majúscu-
les de l’onomàstica, però, han estat adaptades com en la llengua  
actual. Igualment s’ha restituït l’accentuació gràfica com en el ca-
talà d’avui per tal de facilitar-ne la lectura, incloent-hi els dialec-
talismes del català septentrional o rossellonès, present en aquest  
arxiu. 

Els canvis de folis són significats entre claudàtors i en cursi-
va de la manera següent: [f. 34], [f. 89v]. 

S’han posat definicions de termes tècnics o objectes que anti-
gament es feien servir i voluntàriament se n’ha repetit la definició 
al llarg del llibre —tret del cas en el qual la paraula es trobava 
repetida en la mateixa acta.

Els textos són transcrits en caràcter rodó qualsevol sigui la 
llengua (català, llatí). El signe & correspon a un “etc.” que diu que 
el notari no ha desenvolupat una formulació tradicional en el seu 
escrit.

En els documents escrits en la mateixa llengua, l’ús de co-
metes altes o angleses, “[text]”, equival a un discurs directe. En 

CRITERIS DE TRANSCRIPCIÓ
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els documents escrits en dues llengües, l’ús d’aquestes cometes, 
“[text]”, assenyala la part de llengua menys usada en el text redac-
tat en una altra llengua: un text en llatí pot comportar fragments 
en català que seran assenyalats entre cometes i viceversa. 

En les notes a peu de pàgines, les cometes altes poden ser-
vir per esmentar paraules del català actual. Les cometes baixes o 
franceses serveixen per restituir la paraula en el seu valor fonètic 
i llegidor per un lector actual. L’ús de cometes simples es fa servir 
per les equivalències de mot actual en relació amb els mots trobats 
en els documents del notari. Ex.: llegir «excepto», per ‘excepte’.

Les paraules abreujades estan desenvolupades en cursiva en 
la part omesa pel redactor: “senyoria”, “al Senyor de Sant Martí”.

Es posen entre claudàtors unes paraules o unes lletres que 
ajuden a una millor comprensió sintàctica del text pel que fa a la 
lectura. Ex.: “cantita[t]”.

Es precisaran entre barres verticals (|... |) al llarg de les es-
criptures els canvis de lletra entre els diferents redactors.

Es posen barres \ / per les insercions d’una oració que el no-
tari ha escrit en l’interlineat.

Es posen barres \ / després del signe + per les insercions 
d’una oració que el notari ha escrit al marge: “dicti Resta & Bages 
absentes +\ad videlicet/ pro dicta universitate”.

Es marquen també amb una ratlla les paraules que han estat 
ratllades per l’escrivent: “de m° Miquel Mata,” però el text barrat 
es restitueix allà on és quan es pot llegir.

El punt volat serveix per separar i fer més entenedores les 
paraules o els grups de paraules: “que si n·i·aurà de altra”, “camí 
de·l’hospital”.

Per més comoditat de lectura, s’han restituïts els guionets 
per als verbs (“posant-lo”) o els nombres (vint-i-sinc). 

S’ha inserit la paraula entre parèntesis (sic), per ensenyar la 
repetició d’una paraula, una síl·laba o una incorrecció de desinèn-
cia, sovint per badada del mateix notari, però que no malmet la 
lectura ni la comprensió. Aquesta inserció no s’ha posat, però, en 
les escriptures de Hierònim Saboya, que, tal com ho he explicat, 
són d’una ortografia ella mateixa “incerta”. 



 ADPO Arxiu Departamental dels Pirineus Orientals, Per-
pinyà

 DCVB Antoni Maria aLcover, Francesc de Borja moLL, 
Diccionari català-valencià-balear, Editorial Moll, 
Palma - Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, 
2001-2002, edició en línia. Consultable a: <http://
dcvb.iecat.net/> 

 DIEC2 Diccionari de la llengua catalana, Institut d’Estudis 
Catalans, Barcelona, 2007 i modificacions en línia 
des de llavors. Totes les actualitzacions són en lí-
nia. Consultable a: <https://dlc.iec.cat> 

 doc. document
 dpt. departament
 fr. francès
 Íd. ídem
 Labèrnia Pere LaBèrnia, Diccionari de la llengua catalana ab 

la correspondencia castellana y llatina, Est. hereus 
de la v. Pla, 2 toms, Barcelona, 1a ed. 1839, 20208 
p., ed. consultada en línia de 1840: <https://books.
google.cat/books?id=XfQicJtB2akC&printsec=fro
ntcover&hl=es#v=onepage&q&f=false> 

 sin. sinònim

ABREVIATURES





DOCUMENTS

Arxiu Departamental dels Pirineus Orientals, Perpinyà, 3 E 98 – 1

“Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab 

Anno 1647 usque in Annum 1655”





1|La lletra és de Francisco Puig|
[f. A] Manuale Instrumentorum receptorum per diversos 

substitutos nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis 
videlicet ab Anno 1647 usque in Annum 1655.   

|La lletra és de Francisco Vilar|
Memòria del blat y mastall dexat a Pere Capdevila per 

sembrar 
Primo per sembrar als farratginals dels tiradors  ................. 1
Duas mesuras de mestall mesuradas ab l ......... dic 2 mesures
Ítem als 2 7bre per sembrar la auserda dita 
tavernera ...................................................................2 mesures 

És rubricat per los capítols y testaments a la fi de dit llibre 
en folio 333 y la rúbrica dels testaments és enbulant y se deu 
escríurer en la fi de dit.

|La lletra és de Francisco Puig|
[f. B] Rubrica huius Manualis

1.  Com s’ha dit en la introducció, es precisaran entre barres verticals (|... |) 
al llarg de les escriptures els canvis de lletra entre els diferents redactors.
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 A 
 Aliet Pere fol. 1
 Anglès Eleonor fol. 76
 Amich Jaume fol. 82
 Aymar Hiacinto fol. 88
 Armera Antoni fol. 143, 167, 180
 Aymar Clara fol. 146
 Amich Sadurní fol. 149, 178, 181, 182
 Anglès Anna fol. 158
 Amans Francisco fol. 181, 182
 Aymerich Marçal fol. 190, 189
 Armera Jaume fol. 254
 Armera Joseph fol. 257
 Astrada Francesch fol. 260
 Amich Maria fol. 161

[f. C] 
 B
 Barta Francisco fol. 1, 62, 88, 127, 225, 227
 Badia Margarida fol. 9
 Bruguera Joseph fol. 12, 17, 36, 54, 72, 94, 

122, 128, …,2 152, 162, 167, 
197, 209, 209, 2..,3 227, 235, 
245, 246, …4 

 Buxarí Joseph fol. 15, 35.
 Bruguera Galderich  fol. 38, 89, 146, 218
 Burgunyú Joan  fol. 39
 Barata Joseph  fol. 41, 69
 Briqueus Andreu y Clara fol. 48, 152
 Barta Francisco  fol. 62, 88, 127
 Briqueu Pau  fol. 62, 240

2. Falta una part esqueixada.
3. Íd.
4. Íd.
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 Barrera Ramon  fol. 72
 Ballia Joan  fol. 83, 110
 Baixera m° Lluýs prevere fol. 83, 120, 129, 171
 Bellabre Honorat  fol. 84
 Badia Cicília  fol. 87
 Barta Margarida  fol. 95
 Bruguera Clara  fol. 96
 Balla Joan  fol. 108
 Baixera m° Lluýs  fol. 120, 129
 Bruguera Anna  fol. 121, 122
 Busquet Antoni  fol. 122
 Bages Thadeu  fol. 130, 131
 Barussa Montserrat  fol. 137
 Barasco Thomàs  fol. 141, 195
 Buixaró alias Martí  fol. 146
 Bages Àngel  fol. 146, 248
 Barta Joan Miquel  fol. 146
 5Barta Josep  fol. 158
 Bonet Antoni  fol. 163, 190
 Barta Joana Anna  fol. 187
 Boy Joseph  fol. 192, 219, 223
 Bagú Joan  fol. 329
 Barta Antoni  fol. 190, 200
 Boló Francisca  fol. 203
 Boló Francisco  fol. 206, 217
 Boy Jaume  fol. 219
 Briqueu Gerònim  fol. 240
 Bassera Galceran  fol. 243
 Bosch Garau   fol. 280, 281
 Buscarí Pere  fol. 294
 Barda Joan  fol. 313
 Bages Francisco  fol. 316

5. La llista continua al marge esquerre de la precedent en tres columnes i de 
manera perpendicular. 
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 [f. Cv] 
 C
 Candi Jaume fol. 4, 9, 160, 167, 219, 242
 Capdevila Pere  fol. 5, 53, 71, 188, 198
 Català Victòria  fol. 8
 Castallet Gerònim  fol. 8
 Capdevila Clara  fol. 12
 Campmàs Pere  fol. 15, 98
 Capdevila Miquel  fol. 36, 53, 54, 89, 143, 145, 

186, 188, 206
 Cucurell Antoni  fol. 38, 41, 129, 139
 Candi Bernat fol. 48, 71, 87, 92, 94, 98, 

126, 145, 193, 246
 Calcina Antoni  fol. 56, 68, 110
 Capdevila Catherina  fol. 78, 318
 Català Joan fol. 81
 Comas Jaume fol. 92, 157, 170
 Companyó Joseph  fol. 95, 109, 161
 Comas Maria fol. 108
 Canduràs Antoni  fol. 117
 Candi Pau fol. 140, 195
 Comas Anna  fol. 156
 Cucurell Tereza  fol. 164
 Cossana Thomàs  fol. 167
 Ciprà Joan  fol. 185
 Camó Antoni  fol. 191, 196
 Capdevila Antoni  fol. 227
 Comas Miquel  fol. 233, 239
 Comas Bonaventura  fol. 233, 239
 [f. D]
 Costa Anna  fol. 264
 Carbonell Maria  fol. 276
 Canals Joseph  fol. 281
 Canals Matheu  fol. 288
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 Canals Àngela fol. 290, 291
 Callau Antoni  fol. 298
 Cros Joan  fol. 323
 Christiana Gràcia  fol. 330

 D
 Dulcet Joan  fol. 8, 48, 49, 51, 68, 239
 Delsangles Martí  fol. 18, 87, 130, 138, 143
 Delsangles Antònia fol. 32, 34, 40, 45, 47, 66, 67, 

68, 68, 82, 89, 92, 93, 101, 
105, 135, 161, 168

 Donarell Joan  fol. 73, 76, 218
 Decamps Llorens  fol. 84, 137
 Darigoya Miquel  fol. 146
 Delsangles Gerònim  fol. 148
 Deteus Pau  fol. 158
 Deteus Joan  fol. 212
 [f. Dv]
 Deteus Antònia  fol. 223
 Doran Anna  fol. 286

 E
 Espanyol Jaume  fol. 95
 Estrada Francesch  fol. 260

 [f. E]
 F
 Falquet Galceran  fol. 86, 126
 Farrussa Clara  fol. 87
 Farrussa Joseph  fol. 95, 220
 Farrussa Martí  fol. 18, 87, 130, 138, 143, 

240
 Farrussa Antònia  fol. 142, 143, 158, 161, 199, 

200, 102, 205
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 Forcada Joan fol. 228
 Forcada Domingo  fol. 325

 G
 Gatgas Gerònim  fol. 37
 Gayrall Antoni  fol. 38, 40
 Garriga Maria  fol. 55, 197
 Garcia Francesch  fol. 67, 72
 Gardell Joan  fol. 111
 Garriga Pere  fol. 127
 Grog Montserrat  fol. 142
 Garrich Antoni  fol. 186
 Guasch Joan  fol. 194
 Grog Anna   fol. 238, 245
 Galibert o Gelabert Pere fol. 255
 Gener Joseph  fol. 292
 Guiart m° Joan, Domer fol. 301
 Garau Jaume  fol. 320, 318

 [f. Ev]
 J
 Jofra Maria  fol. 5
 Jofra Bernat  fol. 15, 71, 72
 Jolià Margarida  fol. 36, 72
 Jabre Joseph  fol. 43
 Joli Miquel  fol. 178, 322
 Justafré Maria  fol. 320
 Justafré Maria  fol. 320
 Justafré Violant  fol. 327
 Justafré Andreu  fol. 331

 [f. F]
 L
 Lluch Joseph y Àngela fol. 4, 322
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 Llasera Cicília fol. 21
 Lluch Antoni  fol. 25, 122, 123
 Lluch Joseph y Àngela fol. 4, 322
 Lacosta Antoni  fol. 51
 Lafont Margarida  fol. 90
 Lluch Àngela  fol. 110, 145, 166, 224
 Laguàrdia Antoni y Maria fol. 123
 Llagot Bernat  fol. 124, 170
 Laberniga Pere  fol. 173
 Lafont Àngela  fol. 193
 Lafont Marianna  fol. 222
 Lafont Joan  fol. 237
 Llombarda m° Joseph  fol. 250, 281
 Llobet Maria  fol. 252
 [f. Fv]
 Llonch Pere  fol. 291
 Llinàs Joan Anthoni  fol. 320

 M
 Marssé Joan  fol. 22, 24, 40
 Marssé Caterina  fol. 22, 48, 49, 56
 Molins Joseph  fol. 23, 201
 Martí àlies Marigall Antoni fol. 23, 203, 205, 206, 207, 

217, 248
 Manguina Joseph  fol. 33, 247, 315
 Nicolau Malerva  fol. 36
 Malerba Nicolau  fol. 36
 Massota Miquel  fol. 38
 Marrasser m° Simon prevere fol. 84, 190, 244, 245, 319
 Malet Joan  fol. 47, 129
 [f. G]
 Massota Pere  fol. 71, 249
 Martines Àngela  fol. 78, 86
 Mollet Jaume y Llorens fol. 81
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 Moy Sebastià fol. 81, 82, 83, 84, 86, 87, 89, 
109, 185, 186, 189, 190

 Martí Joan Pere  fol. 81
 Morató Joseph  fol. 90, 128, 142
 Massota Antoni  fol. 145, 158, 223, 231, 232, 

242
 Martí àlies Buixaró Maria fol. 146
 Matalí Pere  fol. 150
 Macabia Joan Pere  fol. 153, 181, 211
 Moné Elizabet  fol. 155, 319
 Martra Esteve  fol. 162
 Moli Francisco  fol. 189
 Moy Clara  fol. 189
 Mallart Julià  fol. 196, 238
 Macabias Joseph  fol. 211
 Massina Maurici  fol. 229
 Massià àlies Peresteva fol. 230
 Massina Maria  fol. 231
 Mamvila Galderich  fol. 260
 Mercadera Paula  fol. 275
 Metge Caterina  fol. 287
 Molas Gràcia  fol. 313
 Molas Antoni  fol. 313

 [f. Gv]
 N
 Navarret Garau   fol. 18
 Noguera Jaume  fol. 130
 Nogués Anna  fol. 161

 [f. H]
 O
 Oliver  fol. 2
 Oliver Ramon  fol. 17, 24
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 Oliver Gerònim  fol. 32, 89, 127, 154, 183, 
190, 191

 Oliver Anna fol. 73
 Oliver Andreu  fol. 318
 Oliver Maria  fol. 148

 P
 Pujol Pere  fol. 17, 42, 58, 65, 67, 178, 

210
 Parent Bartomeu  fol. 39
 Pauta Esteve  fol. 42
 Pujol Pere y Andreu  fol. 65, 178
 Pinell Pau  fol. 66, 93, 315
 Prats Antoni  fol. 73, 91, 187
 Prats Thereza, Donzella fol. 84, 92
 Payrot Antoni  fol. 96, 98, 99
 Pèsuls Francesch  fol. 139
 Parent Pere  fol. 140, 141
 Parent Joan  fol. 142
 Puig Francisco  fol. 164
 [f. Hv]
 Payrot Antoni  fol. 193
 Peyró Thereza  fol. 214
 Parent Apol·lònia  fol. 217
 Pujol Joseph  fol. 229
 Perasteva Miquel  fol. 230
 Prats Pau  fol. 244
 Palatan Anna  fol. 268, 280
 Prats Miquel  fol. 269
 Prunet Joan  fol. 285
 Petit Antoni  fol. 316
 Pujol àlies Rohé Jaume fol. 318
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 [f. I] [en blanc]
 [f. Iv]
 R
 Rodor Miquel fol. 1, 28, 148
 Resta Jaume  fol. 14
 Rabixona Elisabet  fol. 20
 Rodora Barònica  fol. 32, 34, 50, 51
 Resta Joseph  fol. 34, 128, 131, 163, 166, 

172, 175, 188, 216, 228, 245, 
318

 Riera Agustí  fol. 70
 Rabixó Guillem  fol. 75, 102, 110, 220
 Resplant Miquel  fol. 81
 Roig Joan  fol. 100
 Reynalt Anna  fol. 120
 Reynalt Joseph  fol. 120
 Regencós Miquel  fol. 121
 Rodora Joana Anna  fol. 134
 Reador Miquel  fol. 149
 Reynés Àngela  fol. 172
 [f. J]
 Ramis Pere Antoni  fol. 179, 185
 Reador Francisco  fol. 181, 182, 178
 Resta Francisco  fol. 183
 Rocha Francisco  fol. 212
 Rabixó Pere  fol. 214
 Ramis Aniol  fol. 244
 Roig Joan Pere  fol. 273
 Rodor Joseph  fol. 299
 Rohé Jaume  fol. 318

 S
 Sala Antoni  fol. 9, 202, 322, 16
 Soler Antoni  fol. 9
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 Saboya Antoni  fol. 62, 71, 139
 Serra Joana \Anna/  fol. 64, 160, 208, 209
 Serra Francisco  fol. 71, 87, 95, 126
 Sanés Pere fol. 93
 Serra m° Bernat  fol. 104
 Santanach Francisco  fol. 128
 Saboya Gerònim  fol. 129, 135, 143, 145, 154, 

167, 171, 224, 231, 232, 249, 
322

 Sala Joan  fol. 130
 Surra Elizabet  fol. 132
 Serra Pere  fol. 147, 268
 [f. Jv]
 Surra Joan  fol. 183
 Sautona Magdalena  fol. 190
 Sobrapera Thomàs  fol. 190, 191, 216
 Sampsó Joseph  fol. 210, 211
 Serés m° Antoni  fol. 222
 Serra Ramon  fol. 266, 303
 Serra Maria  fol. 306
 Santol Pere  fol. 308
 Sule Antoni  fol. 319
 Surra Marianna  fol. 319

 [f. K]
 T
 Tixedor y Llosa m° Joan fol. 1, 2, 8, 16, 33, 35, 40, 54, 

90, 93, 123, 124, 150, 178, 
180, 181, 233, 287

 Tell Francesch  fol. 15, 17, 45, 47, 51, 73, 
104, 105, 129, 176, 199

 Tell Joana Anna  fol. 31, 161, 171, 201
 Tonges Joan  fol. 46
 Tuý Jaume  fol. 55, 61
 Tulujas Jaume  fol. 70



Joan Peytaví Deixona200

 Tramon Antoni  fol. 136
 Tudolí Simon fol. 137
 Trinxeria Emanuel  fol. 158
 Taulera Joseph  fol. 185, 237
 Terrats Jaume  fol. 222, 243
 Torrellas Francisco  fol. 230
 Tixedor Joseph  fol. 235, 237

 [f. Kv]
 V
 Vergés Llorens  fol. 37
 Vergés Rosa  fol. 37
 Vernis Pere  fol. 50, 107
 Vasià Joan  fol. 104
 [f. L]
 Valls Joan Pere  fol. 230
 Vixella Pau  fol. 283
 Vilar m° Francisco  fol. 312
 Vilar Joseph  fol. 312
 Vicens Simon  fol. 328

 X
 Xetxo Susanna  fol. 225

 [f. Lv]
 Universitats, Comuns y Senyories

 Cònsols y clavari de la vila del 
 Voló fol. 38, 46, 84, 145, 230
 Batlle del Voló  fol. 14, 18, 19, 20, 31, 33, 35, 

40, 41, 43, 47, 69, 91
 Manumissoria de Margarida 
 Bertó fol. 244, 246
 Universitat de la vila del Voló fol. 84, 103, 106, 114, 115, 
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116, 120, 125, 126, 130, 131, 
138, 169, 182, 195, 196, 220, 
230, 241

 Forn de còurer pa del Voló fol. 102, 220
 Gasto feren los soldats al Voló fol. 117, 118, 119, 120
 Secrestador de Arles  fol. 104
 Hospital de Sant Joan de 
 Pladecors fol. 138
 Curadors dels pubills fills de 
 Thadeu Bages fol. 190, 216
 Universitat de Sant Joan fol. 195
 Curadors dels pubills Comptas fol. 222
 Cònsols de Ceret  fol. 280, 281
 Curadors del pubill Guiart fol. 301
 [f. M]
 Vilar Francisco nottari fol. 312
 Vilar Joseph  fol. 312





1

1647, maig, 26. El Voló
Àpoca feta per Miquel Rodor, pagès del Voló, a Francisco Barta, 

pagès de la mateixa vila, de vint lliures de Perpinyà per una 
quantitat cobrada sobre una casa al Voló.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 1.

|La lletra és de Hierònim Saboya|
[f. 1] Die 26 maig 1647 en la vila del [Voló].1

Miquel Rodor pagès de dita vila de son grat ferma àpugua 
a Fransischo Barta pagès de la matexa vila aquí presents i als 
seus de vint lliuras moneda de Perpinyà los quals té rebudas 
del dit Barta so és una dopla de or i un mig trentí i trenta i 
quatra rals ab cortillos2 que tot soma la dita cantitat los quals 
los y dexà dit Barta sobre la casa té dit Rodor en dita vila 
conforma ja li·n a dexadas tal ab un acte rebut en mà i poder 
de m° Josep Farrer notari de la vila de Saret los quals comfesa 
dit Rodor aver agudas i rebudas conforme astà dit de los quals 
li·n ferma dita àpugua la qual àpugua bull se fasa ab totas las 
clàusulas renuntietions cautellas opportunas nesesàries segons 
lo estill i a coneguda del notari deval escrit i ab jurament.

1. El foli és esqueixat.
2. cortillos: llegir «quartillos». Restitueix la pronúncia septentrional. Moneda 

que equivalia a la quarta part d’un ral (DCVB).
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Testes Antoni Bonet i Pau Prats tots pagesos de dita vila 
i jo Hierònim Saboya escrivent jurat que la present he presa i 
continuada en nom de m° Miquel Mata \Fransisco Vilà/ notari 
de Perpinyà \la vila de Seret/ instat i reques.

2

1647, juny, 30. El Voló
Arrendament fet pel magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat 

de Barcelona, habitant al Voló, a Pere Aliet, traginer de la 
mateixa vila, d’un hort a Sant Joan de Pladecorts per qua-
tre anys. Segueixen els pactes d’arrendament on consten les 
condicions i els repartiments de feines i collites, els conreus 
i les eines.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 1v.

[f. 1v] Die 30 juny 1647 en la vila del Voló.
M° Juan Tixador i Llosa siutadà de Barselona arenda tot 

aquell hort te i poseix3 al terreny de Sant Juan de Pla de Corts 
lloc dit a la Davesa del Senyor Pagès4 a Pere Aliet treginé de dita  
vila per quatra anys comensant a case al primer de juliol del 
dit any so és lo blat i mongetas i cànem i lli al ters i lo demés 
a migas i ab pacte que no·s pugua ser mill i tingua de tenir 
las barrallas i lo sol condret5 i lo dit ort cotibar6 lo que serà 
menester a ús i costum de bon pagès lo qual acte se fasa ab 
totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas nesesàries 
segons lo estil i a coneguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Miquel Masota i Antoni Colls tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present acte 

3. poseix: llegir «posseeix».
4. El «Senyor Pagès», que també tradicionalment havia donat el seu nom al 

poble de Sant Joan de Pladecorts, Sant Joan de Pagès (nom encara vigent al segle xx 
entre els locals), prové del nom de la família, descendent de burgesos honrats i juristes 
perpinyanencs que va adquirir la senyoria de Sant Joan de Pladecorts l’any 1460 i la 
va conservar fins a la revolució francesa (Philippe Lazerme de reGnes, Noblesa catalana. 
Cavallers y burgesos honrats de Rosselló y Cerdanya, Imprimerie Centrale de l’Ouest, 
La Roche-sur-Yon, 1977, vol. 3, p. 7-10). No s’ha pogut situar l’esmentada devesa.

5. Que està en bon estat, com cal (DCVB).
6. «cotibar»: llegir «cotivar»: verb format a partir de cotiu, ‘camp inculte’, molt 

freqüent al Rosselló (fem. cotiva). És una paraula que es retroba en els territoris veïns 
del Baix Llenguadoc.
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he pres i continuat en nom de m° Miquel Mata \Fransischo 
Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

3

1647, desembre, 16. El Voló
Àpoca feta per Miquel Rodor, pagès del Voló, a Francisco Barta, 

pagès de la mateixa vila, de vint ducats per obres de fuster, 
un burro i blat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 1v-2.

Die 16 desembre 1647 en la vila del Voló.
Miquel Rodor pagès de dita vila de son grat ferma àpugua 

a Fransisco Barta axibé pagès de la matexa vila aquí presents i 
als seus de vint docats valent [f. 2] coranta lliuras moneda de 
Perpinyà so és quatra docats que dit Barta a pagats al fuster 
las mans de enpastisar7 la cambra de la casa de dit Rodor i 
deu docats que a pagats a dit Barta per dit Rodor per un bur-
ru i los altres sis docats per miga càrega de blat que li dona 
dit Barta a dit Rodor a preu de deu rals i mig la mesura que 
soma dit blat vint lliuras quinsa sous i tres lliuras sinch sous 
ab dinés que tot soma las ditas quaranta liuras las quals qua-
ranta lliuras las i8 regoneix dit Rodó a dit Barta sobre la casa 
de dit Rodó que la té a la matexa vila comforme li·n té dexats 
més ab un acte rebut en poder de m° Josep Farrer notari de la 
vila de Saret los quals comfesa dit Rodor aver aguda i rebuda 
a sas voluntats conforme dalt està dit la qual àpugua bull se 
fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari devall escrit 
i ab jurament.

Testes Pere Bosch pagès del lloc de Treserra i Barnat Candi 
axibé pagès de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui 
la present he presa i continuada en nom de m° Miquel Mata 
\Fransischo Vilà/ notari \de la vila de Saret/ instat i resquest.

7. enpastisar: llegir «empastissar» per ‘empastifar’, dialectalisme del Rosselló.
8. i: llegir «hi».
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4

1647, desembre, 26. El Voló
Arrendament fet pel magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat 

de Barcelona, habitant al Voló, a un tal Oliver, traginer de 
la mateixa vila, d’una heretat al Voló per quatre anys. Se-
gueixen els pactes d’arrendament on consten les condicions 
i els repartiments de feines i collites, els conreus i les eines.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 2v-4.

[f. 2v] Die 26 desembre 1647 y en la vila del Voló.
M° Juan Tixador i Llosa siutadà onrat de la siutat de 

Barselona arenda tota aquella heretat té i poseix9 en los tér-
mens de dita vila septo10 la casa i la meitat de·l’ort del molí i 
la altra meitat sarà tot a profit de dit Olibé la qual li arenda 
per lo espai de quatra anys ab los pactes següents primo que 
de tots los fruits que Déu i11 donarà qualssevols que sien ne 
pagarà dit arendador la tersera part a·n·al dit Tixador septo12 
lo farreginall de las ortas del qual ne pagarà la quinta part 
a·n·al dit Tixador.

Més dels raïms ne pagarà dit arendador a·n·al dit Tixador 
lo ters de vi claret i lo bermell i altros vins tot a profit del 
dit arendador.

Més ab pacte que lo dit arendador tingua de haportar lo 
conreu a miganat13 i que no pugua fer mill ni tornadas sens 
llisènsia del dit Tixador i que tingua de llaurar las olibedas 
duas vegadas a son temps degut i altras no llas llaure conta-
ran ll’oli per porrata i lo dit Tixador li tingua de donar pallé i 
butas14 abaluadas i lo dit Olibé li té de dexar bestià per portar 
los fruits a la casa.

[f. 3] Més que las vinyas las tingua de murgunar i rome-
garar15 i pudar i llaurar i escausellar16 a ús i costum de bon 

 9. poseix: llegir «posseeix».
10. septo: llegir «excepto», per ‘excepte’.
11. i: llegir «hi».
12. septo: llegir «excepto», per ‘excepte’.
13. a miganat: llegir «a mitjanat», a la meitat de l’any. 
14. butas: llegir «botes». Restitueix la pronúncia septentrional.
15. romegarar: llegir «romeguerar», treure la romeguera o la mala herba.
16. escausellar: llegir «escaucellar», excavar, fer un clot al voltant d’un cep.
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pagès i també conruar17 las terras del blat també a ús i costum 
de bon pagès i lo fems per tota part farà aportar a las terras de  
dit Tixador.

Més lo darer li dexarà lo dit Olibé la palla al pallé i los 
farajas comforma ho trobarà tot.

Més las garvas de aquest any que saran a part de carreta 
los traginarà dit Olibé a la hera a sos gastos fent lo dit Tixa-
dor lo mateix al darer any i que en chas18 que lo dit Tixador 
bulgués fer netejar las olibedas que lo dit Olibé aja de fer la 
vida als espurgadors i lo dit Tixador los tingua de pagar llurs 
jornalls i la llenya que faran que se la tínguan de partir.

Més que lo dit Olibé no pugua fer espurgar los aulibés sens 
llisènsia del dit Tixador i li dona la mula negra abaluada ab 
tots sos arnesos com és bast i colanga collà19 li dexa tornant-lla 
al cap dels quatra anys si sarà viva abaluada per los matexos 
que l·an abaluada que són Jauma Masota [f. 3v] i Antoni Sa-
boya tots de la matexa vila al qual an abaluada en sinquanta 
docats vallent sent lliuras los quals són estats cridats per las 
duas parts al cap dels quatra anys lo dit Tixador la tornarà  
a cobrar abaluada per las matexas ho altras i si baldrà més a 
profit del dit Olibé i si baldrà mancho a profit del dit Tixador.

Més li té de bastraura dit Tixador a dit Olibé deu càragas 
de blat bo i rebedó so és ara de present duas càragas i a·l’estiu 
vuit lo qual blat tornarà dit Olibé al cap de quatra anys comfor-
ma lo pendrà i lo dit Olibé ferma àpugua de las duas càragas 
de blat bo i rebedó i de la mula ab tots sos gurniments com 
dalt està dit i ab tots sos bisis i fallas com si fos un sach de 
ossos fent lo20 presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit i ab jurament i lo un a l·altra promet 
ovservar i complir dit arendament sos la pena de sent docats. 

Testes Jusep Resta pagès de dita vila i Francisco Balarda 
criat del dit Tixador i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui 
las presents actes he presos en nom de mosèn Miquel Mata \
Fransischo [f. 4] Vilà/ notari de Perpinyà \de la vila de Saret/ 
instat i request.

17. conruar: llegir «conrear». Restitueix la pronúncia septentrional.
18. chas: llegir «cas».
19. collà: llegir «collar».
20. lo: llegir «los».
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5

1654, març, 1. El Voló
Venda feta per Àngela i Josep Lluch, mare i fill, del Voló, a Jau-

me Candi, traginer del Voló, d’un mallol a la mateixa vila, 
terme del còrrec de la Cuina, heretat de Nicolau Malerba, 
pare d’Àngela Lluch, per tres-centes lliures de Perpinyà. Se-
gueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 4-4v.

Die primer mars 1654 en la vila del Voló.
Jusep Lluc i Ànjala Lluc mara i fill de dita vila fèrman 

acta de venda a Jauma Candi traginé de dita vila aquí presents 
i als seus de tota aquell mallol tenen i posexen21 en dit terma 
lloc dit al còrrec de la Cuyna22 lo qual mallol hera de Nicollau 
Malerva para de la dita Ànjala Lluc i abi del dit Jusep Lluc 
afronta a sol exent ab Alisabet Rabixona a mig dia ab las  
malesas a ponet23 ab Juan Pera de Plou a tremontana ab 
Llaurens Vergés i ab Barnat Jofra còrrec al mig posant-lo en 
posesió salva la direta24 senyoria al Senyor que se demostrarà 
en los sensos acostumats posant-lo en posesió per lo preu  
de tres-sentas lliuras moneda de Perpinyà so és ab sis doplas de  
or valent vint-i-sinch docats cada una que prénan la dita soma 
las quals comfesa aver rebudas en comtants ab ditas doplas 
de or prometent estar li·n de evitació [f. 4v] i llegítima defen-
sa per las quals cosas i per los danis25 de aquí resultants ne 
oblígan tots llurs béns mobles i inmobles drets veus i acsions 
lo qual acta fa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament. 

Dit dia
I ab altre acta los dits Lluchs mara i fill fèrman àpucha a 

n·al dit Jauma Candi de las ditas sis dopblas las quals comfé-
san aver rebudas en presènsia dels testimonis baix escrits fent 
las presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 

21. posexen: llegir «posseeixen».
22. Topònim no localitzat.
23. ponet: llegir «ponent».
24. direta: llegir «directa».
25. danis: llegir «danys».
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opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament 

Testes Jasinto Aymart i Antoni Colls tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes 
he presos i continuats en nom de m° Fransischo Vilà notari 
de la vila de Saret instat i request de quibus.

[Consta 1 foli no numerat, en blanc]

6

1647, agost, 8. El Voló
Capítols matrimonials entre Pere Capdevila, vidu, pagès del Voló, 

i Maria Llanta i Jofra, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 5-7.

[f. 5] Die 8 agost 1647 en la bila del Boló bisbat d·Elna.
En nom de Déu sie amén en i sobre lo matrimoni la dibina 

gràsia miensan26 fahedors i per i entre Pere Capdavila biudo 
de la bila del Boló fill de Pere Capdavila pagès de dita bila i 
Catarina muller sua bibint de una part i Maria Jofra27 donsella 
filla de Barnat Jofra també pagès de dita bila i Catarina muller 
difunts de part altre són estats fets pactats indits28 capitullats 
los capítolls matrimonials del tenor següent.

Et primo és pactat que lo dit Pere Capdevila sabent29 estas 
cosas ten pres consel consentiment de sa mara i de Antoni 
Sala Sala30 son jermà i de Margarida Sala i de Jaume Amic 
i de Maria Sala i de Andreu Oliber i de Fransès Tell i de al-

26. miensan: llegir «mitjançant».
27. En realitat l’esposa es diu Maria Llanta i Jofra, com més avall es llegirà 

(“Maria Llanta”). És filla de Bernat Llanta, treballador originari de Sent Martin d’Òidas, 
al bisbat de Pàmies, i de Caterina Jofra, ella mateixa filla d’un occità del Voló: van 
firmar capítols matrimonials a Ceret, el 28 d’octubre de 1621 (ADPO, 3E40-294, notari 
Joan Crisòstom Companyó). Pot ser que l’escrivent apliqui, per badada, el cognom 
de la mare per ser més conegut a la vila; pot ser sobretot que la filla Llanta i Jofra 
sigui pubilla amb obligació de continuar el cognom tot i que res no ho disposa però 
degut al fet que son pare sempre és anomenat Bernat Jofra al llarg de tot el manual. 

28. indits: llegir «inhits».
29. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal recopiat 

d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
30. Sala Sala: llegir «Sala».
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tres parents i amics seus del dit Pere i pren per lleal asposa i 
muller esdebenedora a la dita Maria i sabent31 [f. 5v] la dita 
Maria estas cosas ten pres consell consentiment i voluntat  
de la biuda Falipa sa àbia i de Juana Anna Tell sa padrina i de  
Barnat Jofre son oncle i de altres parents i amics seus i pren 
per lleal espòs i marit esdebenedor al dit Pere Capdavila.

Ítem és pactat i concordat que per i entre ditas parts sarà 
contractat matrimoni en fas de santa mare la iglésia selebrats 
publicats sien primer los hedictes comforme bol i dispon lo cànon 
del segrat consílio de Trento juxtas las penas baix inposadas.

Ítem és pactat i concordat que per i entre ditas parts que 
lo onchle dalt henomenat per fabor i contemplasió del present 
matrimoni per dot i en nom de dot li dona sent docats dic 
200 ll. moneda de Perpinià so és are de present 100 ll. i las 
altres sent lo die de Tots Sants primer binent fora banc i taula 
i lloc de depòsit sos pena de ters llarga- [f. 6] -ment fahedor 
a estil i a conaguda del notari de ball escrit.

Ítem és pactat i concordat que lo oncle de dita Maria li 
dona per fabor i contemplasió del present matrimoni una caxa  
de fulla ap32 son pany i clau usada i duas faldillas de samara33 de  
tres que n·i·a34 septo35 las de coloretas.

Ítem és pactat i concordat que per i entre dites parts que 
sempre que la dita Maria morís sens infants que no bingue-
sen en adat de testar que la dita Maria no puga tastar de la 
meitat i la restant meitat torne a son hereter en la forma que 
constarà aber-los rebuts obligant-ne Pere Capdavila tots sos 
bénts en aber-los de restituir aquells en cas de restitusió lo 
que Déu no bulla.

Ítem és pactat i concordat que la dita Maria esposa i 
muller esdebenedora del dit Capdavila acepta totas las de-  
[f. 6v] -mon ditas cossas a ella per son onchle llegadas i do-
nadas ab moltas gràsias i besament de mans i aquellas i cada 
una d·ellas aporta i constitueix per dot i en nom de adot a 
n·al dit Pere Capdavila marit esdebenedor seu lo qual acepta 
i aquel promet restituir sempre i quant i aje lloc de restituir 

31. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal recopiat 
d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.

32. ap: llegir «ab» per ‘amb’.
33. samara: llegir «samarra», per la peça de vestit, o bé «sa mara» per ‘sa mare’.
34. n·i·a: llegir «n’hi ha».
35. septo: llegir «excepto», per ‘excepte’.
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lo que Déu no bulla axí i comforme constarà aber rebut aquel 
sos la pena de ters llargament ab obligatió de sos béns.

Ítem és pactat i concordat que per i entre ditas parts són 
fets i pactats los present capítolls matrimonials a ús i costum 
de castel ab espoli i escreix de 25 ll. moneda de Perpinià gu-
niadores per lo més bibent contra los bents del mort.

i axí la una part a la altra prométan serbar i complir los 
presents capítols matrimonials ni aquels contrafaher no benir36 
sos la pena de 50 ll. mo- [f. 7] -neda de Perpinià pagadoras 
per [la part]37 contrafahent la meitat restant a [la part]38 obe-
dient i la altra meitat a la cort ahont sarà denunsiat ab largues 
oblisions39 de sos bents i persona i per lo que lo dit Pere Cap-
davila i Maria Llanta sien menors de adat de bint-i-sinc anis 
anys40 renunsien al benefisi de la menor adat i a la restitusio 
integrum41 ab què són ajudats los menors i tots i qualsebol 
altres drets los quals són ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas oportunas nesesàries segons lo estil i a conaguda del 
notari de ball escrit i ab jurament. 

Testes m° Pere Bombas bicari de dita bila i m° Jaume 
Resta balle.

Ítem que las duas-sentas lliuras que lo dit Bernat Jofre 
oncle de la la dita Maria li dona en nom de adot ja són de 
sos pares que lo dit Vernat las i gurdava per amor que li tenie 
a la dita Maria.

7

1647, agost, 8. El Voló
Àpoca de dot dels capítols matrimonials entre Pere Capdevila, 

vidu, pagès del Voló, i Maria Llanta i Jofra, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 7v-8.

36. benir: llegir «contravenir».
37. Reconstituït amb la formulació continguda en altres capítols matrimonials.
38. Íd.
39. oblisions: llegir «obligasions» per ‘obligacions’.
40. anis anys: llegir «anys».
41. La restitutio in integrum correspon a la del dot o els béns portats per un 

cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.
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[f. 7v] Dit die
Lo dit Pere Capdavila aquí present ferma àpuga i ab bona 

amor regonex al dit Pere Jofra i a la dita Maria Llanta sent 
lliuras moneda de Perpinià los quals té rebudas en presèntia 
dels testimonis baix escrits las quals comfesa dit Capdavila aber 
agudas i rebudas en contants so és bint docats ab pesas de 
buit i trenta docats ap pesas de sinc fent lo present la present 
capítols àpugua ab totas las clàusulas renunsiasions i cautellas 
oportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
de ball escrit i ap jurament i contada la dita moneda per los 
testimonis baix escrits. 

Testes m° Pere Bombas prebere i bicari de dita bila i m° 
Jaume Resta balle i jo Hierònim Saboya escrivent jurat que los 
presents capítolls i àpoga he presos i continuats en nom del 
discret m° Miquel Fran- [f. 8] -sischo Vilar notari de Perpinià 
Saret instat i request.

8

1653, juliol, 28. El Voló
Arrest de Victòria Català, del Voló, per Joan Tixador i Llosa, 

batlle reial del Voló, per haver-li fet resistència.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 8.

Die 28 juliol 1653 en la vila del Voló.
Lo Senyor Juan Tixador i Llosa balla de dita vila 42\me 

atesta/ +\que li lleve acta com/ vui die i any sobre dit a po-
sada a l’arest a Victòria Catallà mullé de Juan Catallà que ab 
sas camas ni ab camas de altras no pugua axir de·l’arest sos 
pena de sent docats i lo Juan Catallà son marit li fa fermansa 
per los dits sent docats la qual ha posada a·l’arest per aver-li 
feta resistèntia a dit Senyor balla i a son porter i ser-li estada 
mal criada. 

Ab testimoni de Antoni Cucurell i Jusep Resta tots pa-
gesos de dita vila i jo Hierònim Saboya present i de totas 
las ditas cosas me requereix ne retingua acta las quals cosas 

42. Lectura incerta de l’interlineat. Substitueix una part ratllada i il·legible, 
que no ha estat transcrita.
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fas jo Hierònim Saboya com escrivent de m° Miquel Mata \
Fransischo Vilà/ notari de Perpinià \Saret/ vui die i any sobre 
dit de quibus.

9

1654, març, 9. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Hierònim Castellet, pagès de 

Sant Joan de Pladecorts, a Joan Dolcet, clavetaire del mateix 
lloc, d’un camp al Pla del Castell, terme de Sant Joan, per 
dues-centes cinquanta lliures de Perpinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 8v.

[f. 8v] Dia 9 mars 1654 en la vila del Voló.
Hierònim Castallet pagès del lloc de Sant Juan de son grat 

ferma acte de venda a carta de gràsia a Juan Dulset clavataire 
del dit lloc de Sant Juan aquí present i als seus de tot aquel 
camp té i poseiex en dit terme lloc dit al Pla del Castell43 de 
continèntia de duas ayminadas o lo que és confronta de orient 
ab lo camp d·en Aygals de Saret a migdia ab lo Senyor Pagès 
a ponent ab Hierònim Olibé de Vivés a tremontana ab dit 
Aygalls posant-lo en posesió salva la direta44 senyoria de Sant 
Juan en los sensos acostumats posant-lo en posesió per lo preu 
de duas-sentas sinquanta lliuras moneda de Perpinyà las quals 
comfesa aver rebudas en contants prometent estar li·n evitció 
i llegítima defensa per las quals cosas i per los danys de aquí 
resultans ne obliga tots sos béns mobles i inmobles drets veus 
i acsions lo qual acta de gràsia \de venda/ a carta de gràsia 
se fa que lo dit Castallet lo porà quitar sempre que portarà la 
dita cantitat a dit Dolset o als seus fora banch i taula i lloc de 
depòsit de la dita moneda i tot lo que aurà pagat per los actes 
i foriscapis so és que val per·a quitar en ser dit camp llaurat 
duas vegadas i si lo quitarà en dit temps que lo dit Dulset lo 
porà sembrar a sos profits i no lo porà quitar que n·aja feta 
una collita i sempre que dit camp se tingués de vendre i serà 

43. Topònim no localitzat. Possiblement un lloc a prop del recinte del castell. 
44. direta: llegir «directa».
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en peniora que ne tinga de donar la fatiga45 a dit Dulset lo 
qual acte se fa ab totas las clàusulas cautellas opportunas ne-
sesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit i 
ab jurament. Dit dia i ab altra acta lo dit Hierònim Castallet 
ferma àpugua a·n·al dit Juan Dulset de las ditas duas-sentas 
sinquanta lliuras de la dita moneda las quals confesa aver re-
budas en contants fent las presents actas ab totas las clàusulas 
cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Antoni Masota pagès de dita vila i Juan Antoni 
Nogués matalaser fransès i jo Hierònim Saboya escrivent jurat 
qui los presents actes he presos i continuats en nom de m° 
Fransischo Vilà notari de Saret instat i request de quibus.

10

1649, gener, 7. El Voló
Venda feta per Antoni Sala, pagès del Voló, a Antoni Soler, fe-

rrer de la mateixa vila, d’un pati al carrer Nou del Voló, per 
quaranta lliures de Perpinyà, mitjançant un censal de pensió 
anual de dotze rals pagadors cada 7 de gener, dia de Sant 
Ramon.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 9-9v.

[f. 9] Die 7 jané 1649 en la vila del [Voló].46

Antoni Sala pagès de dita vila ferma acte de venda a Antoni 
Soler faré47 de la matexa vila aquí presents i als seus de tot 
aquel pati té i poseiex en dit vila lloc dit al Carré nou nou48 
afronta de orient ab lo mateix benedor camí al mig a migdie 
ab lo Camí Real qui ba de Perpinyà a Barselona a ponent ab 
dit comprador i ab Juan Surra a tremontana ab Juan Donarell 
posant-lo en posesió salva la direta senioria al Senyor rei en los 

45. Dret de prelació, o d’apropiar-se el senyor del domini directe una finca 
quan l’emfiteuta vol cedir-la a un altre i pel mateix preu que aquest anava a adqui-
rir-la (DCVB). 

46. En la part esqueixada de la pàgina, la paraula ‘Voló’ està deduïda.
47. faré: llegir «farré» per ‘ferrer’.
48. Actualment continua essent el carrer Nou, en la seua forma francesitzada 

‘Rue Neuve’, que sortia de la vila cap al nord en direcció a Perpinyà.
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sensos acostumats posant-lo en posesió per lo preu de coranta 
lliuras moneda de Perpinyà so és a sensall que de las ditas 
coranta lliuras li·n donarà dotse ralls cada any lo die de Sant 
Ramon que és a 7 de dit mes49 i dit sensal pagarà dit Antoni 
Soller tots anys fins li haje donadas las ditas coranta lliuras 
ab una sola paga ab obligatió de sos béns mobles i inmobles 
drets veus i acsions ahont se volla que sien sos la pena de 
ters llargament i lo dit Sala li fa valer i tenir la dita benda 
sobre sos béns sempre que sa filla Maria [f. 9v] i Jaume Amic 
son jendre ni altres en qualsevol temps li demanasen res per 
quant lo dit Sala ho té donat a la dita Maria sa filla en bia 
de capítolls matrimonialls la qual benda li fa baller i tenir dit 
Antoni Sala i li·n obliga tots sos béns mobles i inmobles drets 
veus i acsions ahont se bulla que sien lo qual acte bull se fasa 
ab totas las clàusulas cautellas hoportunas nesesàries segons 
lo estill i ha chonaguda del notari devall escrit i ab jurament. 

Testes Garau Navarret i Jaume Serra tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present acte 
he pres i continuats en nom de mosèn Mata \Fransischo Vilar/ 
notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

11

1649, abril, 11. El Voló
Capítols matrimonials entre Jaume Candi, fadrí, pagès del Voló, 

i Margarida Badia, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 9v-12.

Die 8 agost 1647 en la vila del Boló.
En nom de Déu sie amén en i sobre lo matrimoni la dibina 

gràsia miensan50 fahedors i per i entre Jauma Candi fadrí fill 
de Mateu Candi pagès de dita vila i de Marianna muller sua 
difunts de una part i Margarida Badia donsella filla de Arnaut 
Badie sastre difunt i Sesí- [f. 10] -lia Badia viuda muller sua 

49. Correspon al dia de Sant Ramon de Penyafort.
50. miensan: llegir «mitjançant».
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de part [altra]51 bibint són estats fets pactats indits52 capitulats 
los capítoll53 matrimonials del tenor següent.

Et primo que lo dit Jaume Candi sabent54 estas cosas ten 
pres consell consentiment i voluntat de Barnat Candi son jermà 
i de Antoni Candi son oncle i de Pere Machabia son conyat i 
de Maria Machabia sa jermana i de Anna Càndia sa coniada  
i de altres parents i amics seus del dit Jauma Candi i pren per 
lleal esposa i muller esdebenedora a la dita Margarida Badia 
i sabent55 la dita Margarida estas cosas ten pres consell con-
sentiment i voluntat de Sisília Badia sa mara i de Margarida 
Santaralla sa germana i de Martí dels Ànglues son coniat i de 
altres parents i amics seus de la dita Margarida i pren per lleal 
espòs i marit esdevenidor a·n·al dit Jaume Candi.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts sarà contractat 
matrimoni en fas de santa mare la iglésia selebrats publicats 
sien primer los hedictes comforme vol i dispon lo cànon del 
segrat consílio de Trento juxtas las [f. 10v] penas baix inposadas.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que la dita 
Sisília Badia sa mara de la dita Margarida per favor i contem-
plasió del present matrimoni per dot i en dot i en nom de adot 
li dona la estada de sa casa tant com i vuldrà estar i li dona 
trenta docats balent 60 ll. moneda de Perpinyà so és quant los 
boldrà sos pena de ters llargament fora banc i taula i lloc de 
depòsit i també li dona a chas56 de disconcòrdia57 una chaxa58 
de fulla ab son pain59 i clau i un bastit bo so és faldillas de 
cadís60 blau cos i mànagas de astamenya61 i saia62 de astamenya 

51. Paraula oblidada.
52. indits: llegir «inhits».
53. capítoll: llegir «capítolls» per ‘capítols’.
54. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal recopiat 

d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
55. La paraula tradicional que s’usa en la formula és «fent», potser malament 

recopiat d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entés de lletres.
56. chas: llegir «cas».
57. disconcòrdia: variant de ‘discòrdia’, que no recullen els diccionaris corrents, 

sinó que escriuen ‘desconcòrdia’ (DCVB).
58. chaxa: llegir «caxa» per ‘caixa’.
59. pain: llegir «pany».
60. Drap de llana teixit a imitació dels teixits anglesos (DCVB).
61. Estamenya: teixit assarjat de llana o estam, que sol ésser tot negre i serveix 

per a la confecció de faixes i hàbits religiosos, però que antigament era de diferents 
colors i servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, mantells, etc. (DCVB).

62. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 
de vestir lleugeres (DCVB).
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i altre bastit usat i també li dona quatre llansolls bons i una 
toballas bonas i quatra serbietas bonas i altras toballas com 
saran i quatre plats de astain63 nous i unas asponeras64 bonas 
de tella ab llistas de ret.65

Ítem també li dona la dita Sisília Badia sa mara a la 
dita Margarida sa filla la casa a ont bui està a prop sa fi i no 
altrament i de aquella li·n fa donasió com està dit [f. 11] a 
prop sa fi de la dita Sisília Badia sa mara.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que sempre 
que la dita Margarida Badia morís sens infants que no binguen 
en adat de testar que la dita Margarida no pugua testar sinó 
de la meitat i la restant meitat bingua a Clara dels Ànglues sa 
jermana en la forma que constarà aber rebuts aquells en cas 
de restitusió lo que Déu no bulla.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que la dita 
Margarida esposa i muller esdevenidora del dit Jaume Candi 
asepta totas las demon ditas cosas a ella per sa mara llegadas 
i donadas ab moltas gràsias i besament de mans i aquellas i 
cada una d·ellas aporta i constitueix per dot i en dot i en nom 
de dot a n·al dit Jaume Candi marit esdebenedor seu lo qual 
asepta i aquel promet restituir sempre i quant i aje lloc de 
restitusió lo que Déu no bulla axí i comforme constarà aber 
rebut aquell sos la pena de ters llargament ab obligatió de tots 
sos béns i sa persona a la presó.

[f. 11v] Ítem li dona Antoni Candi a n·al dit Jaume Candi 
son nabot càrrega de blat de present del qual se té per content 
i pagat i son germà li dona a més del que li té de donar de 
adot 6 ll.

Ítem és estat pactat i concordat entre ditas parts són fets 
i pactats los presents capítolls matrimonialls a ús i costum de 
castell ab espoli i escreix de deu lliuras moneda de Perpinyà 
guniadoras per lo més vivent contra los béns del mort i axí la 
una part a l·altra prométan servar i complir los presents capítolls 
matrimonialls ni aquells contrafaher no benir66 sos la pena de 
50 ll. de la dita moneda pagadoras per la part contrafahent la 

63. astain: llegir «estany».
64. Tela amb què es cobria l’espona o costat del llit (DCVB).
65. Tela prima, generalment de cotó, l’ordit de la qual està disposat de manera 

que forma ratlles de diferent color; vulgarment es diu llista tota tela que no sigui de llana,  
sobretot si és prima i fa ratlles o daus. El complement ‘ret’ remet al punt de malla (DCVB).

66. benir: llegir «contravenir».
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meitat la meitat a la hobedient i l·altra meitat a la cort ha hont 
sarà denunsiat ab llargues obligasions de sos béns i persona i 
perquè lo dit Jaume Candi i Margarida Badia sien menors de 
adat de bint-i-sinc anis renunsían al benefisi de la menor adat 
i a la renunsiasió integrum67 ab què són ajudats los menors i 
tots i qualsevoll altres drets lo dit Jaume 22 anys i la dita 24 
los quals capítolls se fan ab totas las clàusulas renunsi- [f. 12] 
-sions68 cautellas hoportunas nesesàries seg[ons lo]69 estil i a 
conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Jusep dels Ànglues i Juan Nogués tots pagesos de 
dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat que los presents 
capítolls he presos i continuats en nom de m° Mata notari de 
Perpinyà \Fransischo Vilà notari de Saret/ instat i request.

12

1649, maig, 21. El Voló
Capítols matrimonials entre Josep Bruguera, fadrí, pagès del Voló, 

i Clara Capdevila, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 12-14v.

Die 21 maig 1649 en la vila del Boló.
En nom de Déu sie amén en i sobre lo matrimoni la 

dibina gràsia miensan70 fahedors i per i entre Jusep Bruguera 
fadrí fill de Barnat Bruguera i de Clara muller sua difunts de 
una part i Clara Capdavila donsella filla de Miquel Capdavila 
pagès i de Catarina muller sua vivint de part altra són estats 
fets pactats indits71 capitullats los capítolls matrimonialls del 
tenor següent.

Et primo és pactat i concordat que lo dit Jusep Bruguera 
savent72 estas chosas73 ten pres consell consentiment i voluntat 

67. És la restitutio in integrum i no renuntiatio. L’esmentada restitució corres-
pon a la del dot o els béns portats per un cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.

68. renunsisions: llegir «renunsiasions» per ‘renunciacions’.
69. Foli esqueixat. Text reconstituït amb altres exemples.
70. miensan: llegir «mitjançant».
71. indits: llegir «inhits».
72. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal recopiat 

d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
73. chosas: llegir «cosas» per ‘coses’.
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de Pere Capmàs i de m° Jaume Resta i de Fransès Tell [f. 12v]  
i Antoni Xampí i Pere Clara sos onclas i de la Senyora Delfau 
viuda i de Ànjala Martinas viuda y Camona Saboya i Juananna 
Tell llur tias y de altres parents i amics seus i pren per lleal 
esposa i muller esdebenedora a la dita Clara i la dita Clara 
sabent74 estas cuasas75 ten pres consell consentiment de son 
pare i de sa mare i de Catarina Capdavila sa àbia i de Fran-
sischo Capdavila son jermà i de Antoni Capdavila i de Antoni 
Sala i de Jaume Amic i de Pere Capdavila i de Maria Amic 
i de altres parents i amics seus i pren per lleal espòs i marit 
esdevenidor a·n·al dit Jusep Bruguera.

Ítem és pactat i concordat que per i entre ditas parts sarà 
contractat matrimoni en fas de santa mare la iglésia selebrats 
publicats sien primer los hedictes comforme vol i dispon lo cànon 
del segrat consílio de Trento i justas las penas baix inposadas.

Ítem és pactat i concordat que per i entre ditas parts 
que lo dit Miquell Capdavila pare de la dita Clara per favor  
i contemplasió del [f. 13] present matrimoni per dot i en dot i 
en nom de adot li dona sent docats valent duas-sentas lliuras 
moneda de Perpinyà.

Ítem li dona una caxa de bastarda76 ab son pain77 i clau 
i un bestit bo de astamenya78 so és faldillas cos i mànagas i 
la saia79 de llanilla80 i manto81 de astam82 i dos llansolls i al 
cap los té de tanir quatra anys en sa chasa83 i calsats i bestits 
mengats i beguts calsats i bestits treballant en sa casa dels béns 
de dit Capdavila tant en sanitat com en malaltia treballant en 
casa del que poran i al cap de quatre anys li dona sis cabras 
bonas i rebedoras.

74. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal recopiat 
d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.

75. cuasas: llegir «cosas» per ‘coses’.
76. Caixa feta amb posts de poc gruix o de qualitat dolenta. Sembla un dia-

lectalisme, però prou corrent en el Rosselló modern. 
77. pain: llegir «pany».
78. astamenya: llegir «estamenya». Teixit assarjat de llana o estam, que sol 

ésser tot negre i serveix per a la confecció de faixes i hàbits religiosos, però que 
antigament era de diferents colors i servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, 
mantells, etc. (DCVB).

79. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 
de vestir lleugeres (DCVB).

80. Possible castellanisme per ‘estam’, fil de llana pentinada.
81. Mantell. Arcaisme viu en el dialecte septentrional.
82. astam: llegir «estam». Fil de llana pentinada.
83. chasa: llegar «casa».
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Ítem lli dona dit Capdavila al dit Jusep Bruguera sinc 
càragas de blat bo i rebedó cada any dorant los dits quatre 
anys so és que lo dit Capdavila té de manar la heretat del dit  
Bruguera i li·n dona tres càragas i duas càragas li·n dona  
dit Capdavila de una ayminada que li·n té de manar dit Capda-
vila de sas terras del dit Capdavila que tot preu com a al cap 
de quatre anys vint càragas de blat i lo dit Capdavila se obliga 
a donar comta al cap dels qua- [f. 13v] -tre anys donar comte 
a·al·dit Josep de la dita cantitat sos la pena de ters llargament 
i altras penas majors a conaguda del notari devall escrit i ab 
jurament i també se obliga dit Capdavila de donar-li comta i 
rahó de la tudella lo que los todors li en damanaran.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que sempre 
que la dita Clara morís sens infants que no binguen en adat 
de testar que la dita Clara no pugua testar sinó de la meytat 
i la restant meytat torne a son areter del dit Capdavila en la 
forma constarà aver rebuts aquells i axí ne obliga lo dit Jusep 
Bruguera tots sos béns en aver de restituir aquells en cas de 
restitusió lo que Déu no vulla.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que la dita 
Clara esposa i muller esdevenidora del dit Bruguera acepta totas 
las demon ditas chosas84 a ella per son pare llegadas i donadas 
ab moltas gràsias i besament de mans i aquellas i cada una 
d·ellas aporta i constitueix per dot i en dot i en nom de dot 
a·n·al dit Jusep Bruguera espòs i marit esdevenidor seu lo qual 
asepta i aquel promet res- [f. 14] -tituir sempre i quant i aje 
lloc de restitusió lo que Déu no bulla i axí i comforme cons-
tarà aver rebut aquell sos la pena de ters llargament ab altres 
penas majors a conaguda del notari devall escrit ab obligatió 
de tots sos béns llargament.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts són fets i 
pactats los presents capítolls matrimonialls a ús i costum de 
castell ab espoli i escreix de 50 ll. moneda de Perpinyà gunia-
doras per lo més vivent sobre los béns del mort 

i axí la una part a l·altra prométan servar i complir los 
presents capítolls matrimonialls ni aquells contrafaer no venir85 
sos la pena de 100 ll. moneda de Perpinyà pagadoras per la 
part contrafaent la meytat i la meytat restant a la hobedient i 

84. chosas: llegir «cosas» per ‘coses’.
85. venir: llegir «contravenir».
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la altra meytat a la cort ahont serà denunsiat ab larguas obli-
gations de sos béns i persona a la presó perquè lo dit Jusep 
Bruguera i Clara Capdavila sien menors de adat de bint-i-sinc 
anys renunsían al benefisi de la menor adat i a la renunsiasió 
integrum86 ab què són ajudats [f. 14v] los menors i tots i qual-
sevol altres drets los quals són de adat lo dit Jusep de desaset 
anys i la dita Clara de quinsa los quals capítolls matrimonialls 
se fan ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas hoportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament. 

Testes Miquel Joli fadrí pagès i Antoni Peyrot fadrí braser 
tots de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los 
presents capítolls he presos i continuats en nom de m° Mata \
Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ bui die i any sosdit 
de quibus.

13

1649, juliol, 23. El Voló
Acte de pau i treva davant Jaume Resta, batlle reial del Voló, entre 

Bernat Jofra, pagès del Voló, i Josep Buxarí, sastre d’Arles.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 14v-15.

Die 23 julioll 1649.
Lo Honorable Jaume Resta lo present i corrent trieni balle 

de la vila del Voló fa i ferma acte de pau i trevas [f. 15] entre 
Barnat Jofra pagès de dita vila de una part y Jusep Buxarí 
fadrí sastre de la vila de Arles de part altra los quals an jurat 
en poder de dit Senyor balle que de así a sent i un any no se 
faran res lo hu a·l’altre ni·s faran dain87 ni lo hu a·l’altre ni 
fer fer per altras sos la pena de sent docats moneda de Per-
pinyà los quals prométan serquar88 i complir lo present acte 
de pau i trevas i lo sòlit jurament que en ningun temps no se 
daniaran ni·s faran danyar lo hu a·l’altre sos la dita pena lo 

86. És la restitutio in integrum i no renuntiatio. L’esmentada restitució corres-
pon a la del dot o els béns portats per un cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.

87. dain: llegir «dany».
88. Llegir «servar», com es retrobarà en altres actes del mateix tipus.
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qual acte volen se fasa ab ab totas las clàusulas renunsiasions 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament. 

Testes Antoni Saboya i Galsaran Falquet i jo Hierònim 
Saboya escrivent jurat qui lo present acte he pres i continuat 
en nom de m° Mata \Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \de 
Saret/ die i any susdit.

14

1652, agost, 24. El Voló
Debitori fet per Pere Capmàs, negociant del Voló, a Francès Tell, 

pagès del Voló, per una quantitat de vuitanta lliures i dotze 
sous pagadors d’aquí a quatre anys.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 15v.

[f. 15v] Die 24 agost 1652.
Fransès Tell pagès de la vila del Voló de son grat ferma 

acte de debitori a Pere Capmàs negosiant de la vila del Voló 
aquí presents i als seus de la cantitat de set vuitanta lliuras 
dotsa sous las quals són de dinés dexats que li dexà dit Capmàs 
en diner contant los quals li promet donar i pagar per de·sí a 
quatra anys fora banch i taula i lloc de depòsit sos pena de 
ters llargament ab obligasions de sos béns y ab jurament.89

Testes Martí Farussa i Jusep Bruguera tots pagesos de 
dita vila i jo Hierònim Saboya qui la present acte he presa 
i continuada en nom de m° Fransischo Vilar notari de Saret.

15

1651, maig, 22. El Voló
Detenció de cinc traginers per Joan Tixedor i Llosa, batlle del 

Voló, que n’havien nafrat un altre i li havien robat bèsties 
i mercaderies.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 16.

89. Els tres últims mots d’una altra mà d’escrivent.
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[f. 16] Vui die 22 maig 1651.
Lo magnífic Juan Tixador i Llosa lo present i corrent trieni 

balle de la vila del Voló a detinguts
Primo Juan Bigorra ab dos maxos caragats de blat que 

n·aporta desanou masuras.
Més Cosma Candi ab dos bèstias aportan90 desanou me-

suras blat.
Més Jasinto Rocha ab un maxo aporta vuit mesuras blat.
Més Fransisco Nogué i Galderic Gasset quatre maxos i 

un rosí i dus burrus los quals los he trobats sols per aver los 
traginés fugit per aver nafrat a Fransès Llacumba aportàvan un 
quatra mesuras blat i una mesura mongetas i algunts buts de 
oli que són 10 ab sisens de Barselona mig quintà i quatra lliu- 
ras de pes ab lo sac i tot ab una altra sac petit per setsa lliuras 
de pes so és sisens i tres pesas de buit i quatra dopblas de or.

16

1654, maig, 22. El Voló
Donació de la meitat dels seus béns feta per Antoni Sala, pagès 

del Voló, a Maria Amich, sa filla.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 16v.

[f. 16v] 91Continuata ipsa donatio in folio sequanti anno 
1654 folio 372. 

Se sèrvan Vostra Mercè fer testimoni com vui que contam 
als 22 del mes de maig any de la nativitat de nostra senyor 
Déu Jesuchrist 1654 en la vila del Voló bisbat d·Elna.

Antoni Salla pagès de dita vila per lo bon amor i servei 
que de Maria Amich tinch rebut i espero a rebra li fas dona-
sió aprés ma fi de de92 la meitat de tots mos béns +\mobles i 
inmobles drets beus i acsions a ont se bulla que sien/ presents 
i esdevenidors la qual donasió li fas com millor se pot dir i 
entendre i ab totas las clàusulas cautellas renunsiasions oppor-
tunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari devall 

90. aportan: llegir «aportant».
91. Aquesta menció està al marge a davant de les primeres frases.
92. de de: llegir «de».
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escrit i ab jurament just lo estill i a conaguda del notari de- 
vall escrit.93 

Testes Antoni del Peich negosiant del lloc de Sentenac94 
regne de Fransa bisbat de Pàmias i de la diusesa95 de Mirapeix 
i Vidal Allart del mateix lloc i del mateix bisbat i de la dita 
diussesa de Mirapeix i jo Hierònim Saboya balla com escri-
vent jurat qui la present he presa i continuada en nom de m° 
Fransischo Vilà notari de la vila de Saret instat i request.

17

1650, gener, 18. El Voló
Àpoca firmada per Ramon Oliver, pagès de Canet, a Pere Pujol  

per cent lliures de Perpinyà per donació d’una herència feta per 
Clara Pujol, mare d’Anna Pujol i Oliver, germana de Ramon. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 17.

[f. 17] 96Die 18 jané 1650 en la vila del Voló.
Ramon Olibé pagès de la vila de Canet de son grat i ser-

ta siènsia ferma àpugua a Pere Puioll axibé pagès de la vila 
del Voló aquí presents de sent lliuras moneda de Perpinyà las 
quals sent lliuras li paga dit Puioll per tantas li·n’abia dexadas 
sa mara Clara Puiolla a ell a Anna Olibera sa jermana so és 
sinquanta lliuras a cada un ab son últim testament tocat per 
m° Juan Grisòstom Companyó notari de la vila de Saret i lo 
dit Ramon té rebudas las ditas sent lliuras i de las quals li·n 
ferma àpugua a·n·al dit Puioll son padrastre i de llas quals li 
està de evició sempre i quant per dita Anna ni per altras li·n 
fos demanat res de la part tocant i bull que la present àpugua 
se fasa ab totas las clàusulas cautellas hoportunas nesesàries  
 

93. L’escrivent sembla repetir inútilment la fórmula.
94. Tenint en compte el context diocesà en l’embolic que fa l’escrivent Saboya, 

deu ser Sentenac de Seron (fr. Sentenac-de-Sérou, dpt. d’Arièja), al bisbat de Mirapeix, 
més aviat que Sentenac d’Ost (fr. Sentenac-d’Oust, dpt. d’Arièja), al bisbat de Coserans.

95. diusesa: gal·licisme per ‘diòcesi’. L’escrivent deu transcriure la manera de 
pronunciar dels testimonis foixencs alhora que barreja les paraules ‘diòcesi’ i ‘bisbat’, 
ambdues mencionades per si de cas es necessités més precisió administrativa.

96. Al marge de tota la pàgina consten diverses paraules poc llegibles com si 
l’escrivent fes proves.



225El manual notarial dE Francisco Vilar

segons lo estill i a conaguda del notari devall escrit i ab  
jurament.

Testes Cristòfoll Bonet pagès i Jaume Candi traginer tots 
de dita vila i jo Hierònim Saboya qui la present he presa i 
continuada en nom de m° Mata \ Vilà/ notari de Perpinyà \
Saret/  de quibus.

18

1650, març, 18. El Voló
Declaració de denúncia d’agressió amb arma de foc el dia 6 de 

març de 1650 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial 
del Voló, per Francès Tell, pagès del Voló, víctima. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 17v-18.

[f. 17v] Die 18 mars 1650 en la vila del Voló.
Fransès Tell de dita vila de adat de coranta anys denunsia 

a·l’Honorable Juan Tixador i Llosa lo present i corrent trieni 
balle de dita vila “Senyor balle sabrà Vostra Mercè com lo 
primer diumenje de Coresma que contàvem als sis del present 
mes que debían ser ser97 duas horas de nit me tiraren un tret 
de arma de foc a la finestra de ma casa sent jo retirat en dita 
casa ab companya98 de ma mullé i dos fills anant jo de labor 
a la ayguera ahont i a lloc y espay per tocar-me i una balla 
entrà dins i al cap de un rato bas99 aubrir100 la finestra que 
no gusí aubrir per por no me tirasen altra vegada i cridí los 
beïns com és a·n Martí dels Ànglues i altres lo més sert tinch 
per no aver tingudas en ningun temps paraulas malisiosas ab 
persona del mont101 en què altri pot aver fet lo cas si no és 
Jusep Bruguera i Morató nabot meu per rahó ser-li jo todor i 
voler el los comtas que aquell tart bingué el en casa mia per 
fer lo consert del die aniríem a Perpinià i per no aportar-se ell 
bé lo dit Jusep Bruguera i Morató bé ab sas acsionts ser-li jo 

 97. ser ser: llegir «ser». 
 98. companya: llegir «companyia».
 99. bas: llegir «vas» per ‘vaig’. Conjugació arcaica en la primera persona del 

verb en passat simple perifràstic.
100. Variant dialectal d’‘obrir’.
101. mont: llegir «món».
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oncla i tudor [f. 18] lo reptí i cossegí com debia i de repenta 
se·n’anà de ma casa i no pasà miga hora me tirasen lo tir i 
asò és la veritat lo qual jo no biu qui feu lo tir”.

Jo Juan Aimar firmo la present deposió102 per no saber 
lo dit de escriure.

19

1650, març, 18. El Voló
Declaració de denúncia d’agressió amb arma de foc el dia 6 de 

març de 1650 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial 
del Voló, per Martí dels Angles, pagès del Voló, testimoni. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 18-18v.

Dit die.
Martí dels Ànglues de adat de vint-i-set anys testimoni de 

Fransès Tell s·és presentat debant lo Honorable Juan Tixador 
i Llosa lo present i corrent trieni balle de dita vila a lo qual 
balle lo ha pres de jurament que juràs sobre Déu i los quatre 
sants evangelis que digués la veritat del que seria enterrogat i 
lo dit Martí a jurat que diria la veritat “Senyor balle trobant-
me jo lo diumenje primer de Coresma que contàvem als 6 de 
dit mes i any que debían ser duas horas de nit a ma casa ab 
companya103 de ma mullé i de Juan Tricunet bas104 sentir un tret 
de arma de foc lo qual dexí per tret de arma de foc i al cap de  
un poc me fiu a la finestra que envés chasa105 Fransès Tell  
[f. 18v] lo qual Tell me cridà que li fes servey de anar a casa 
sua i jo i aní i me digué que li abían tirat un tir de arma de 
foc i que lo hacompanyàs fins a casa lo senyor balle que hera 
m° Jaume Resta i que pretenia que Jusep Brugrera i Morató 
li habia tirat i jo aní ab dit Tell a companyar-lo a casa de dit 
senyor balle i begí quant dit Tell parlà ab dit senyor balle i de 
pronta begí que dit senyor balle aportà a dit Jusep Bruguera 
i Morató a la presó i lo endemà públicament se deia que dit 

102. deposió: llegir «deposisió» per ‘deposició’.
103. companya: llegir «companyia».
104. bas: llegir «vas» per ‘vaig’. Conjugació arcaica en la primera persona del 

verb en passat simple perifràstic.
105. chasa: llegir «casa».
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Jusep Bruguera i Morató abia tirat dit tret a la finestra de son 
oncla ab arma de foc del qual dit Tell me ha mostra[t] dit tir a 
la finestra i begí un forat de balla a dita finestra i duas ballas 
al costat de la finestra i axò és la veritat”.

Jo Juan Aimar firmo la present deposió106 per no saber 
lo dit de escriure.

20

1650, març, 18. El Voló
Declaració de denúncia d’agressió amb arma de foc el dia 6 de 

març de 1650 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial 
del Voló, per Guerau Navarret, pagès del Voló, testimoni. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 18v-19.

Dit die.
Garau Navarret de adat de sinquanta-i-tres anys testimoni 

de Fransès Tell s·és presentat debant lo Honorable Juan Tixa-
dor i Llosa [f. 19] lo present i corrent trieni balle de dita vila 
al qual balle lo ha pres de jurament que juràs sobre Déu i 
los quatre sants hevangelis que digués la veritat del que serie 
enterrogat i lo dit Navarret a jurat que dirie la veritat “Se-
nyor balle trobant-me jo lo diumenje primer de Coresma que 
comtàvem als 6 de dit mes i any que debían ser duas horas 
de nit poc més ho mancho a ma casa ab companya107 de ma 
mullé bas108 sentir un tret de arma de foc al carrer i al cap 
de un rato bas sentir cridar Antoni Tell fill de Fransès Tell que 
cridà «Mare de Déu» i promtament ma mullé se feu a la fines-
tra i dit Tell li digué si beia ningús per lo carer jo de promta 
baxí i aní en casa de dit Tell quant sentí los havallots i los 
habitats109 aspantats i me digueren los de casa que los abían 
tirat a la finestra i begí un forat que se hera fet ab dit tret a 
altras dos forats ab batent de dita finestra a la calsinada110 i 

106. deposió: llegir «deposisió» per ‘deposició’.
107. companya: llegir «companyia».
108. bas: llegir «vas» per ‘vaig’. Conjugació arcaica en la primera persona del 

verb en passat simple perifràstic.
109. habitats: llegir «habitants».
110. calsinada: llegir «calcinada» per ‘encalcinada’, part de paret que ha estat 

encalcinada, coberta de calç, emblanquinada.
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na Tell mullé de dit Tell me digué que lo traydor que los abia 
tirat se·n’anava de casa que hera Jusep Bruguera i Morató i lo 
endemà entenguí a dir que dit Jusep Bruguera i Morató habia 
tirat dit tret axò és la veritat”.

Jo Juan Aimar firmo la present deposatió per no saber lo 
dit de escriure.

21

1650, març, 18. El Voló
Declaració de denúncia d’agressió amb arma de foc el dia 6 de 

març de 1650 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial del  
Voló per Anna Navarret, muller de Joan Navarret, pagès del Voló,  
testimoni. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 19v-20.

[f. 19v] Anna Navarret muller de Garau Navarret de adat 
de coranta-i-sis anys testimoni de Fransès Tell s·és presentada 
debant lo Honorable Juan Tixador i Llosa lo present i corrent 
trieni balle de dita vila al qual balle la ha presa de jurament 
que juràs sobre Déu i los quatre sants hevangelis que digués 
la veritat del que serie antarrogada i la dita Anna Navarret a 
jurat que dirà la veritat “Senyor balle trobant-me jo lo diu-
menje primer de Coresma en ma chasa111 al peu del foc ab 
companya112 de mon marit bas113 sentir al carrer tirar un tret 
de arma de foc i en lo punt bas sentir cridar Antoni Tell fill de  
Fransès Tell i me fiu a la finestra i li diguí «Antoni què tenas»114 
i alashoras Fransès Tell me digué com oí «Garauda beeu115 res 
per lo carrer»116 que el no gosava axir a la finestra per quant 
en aquel punt li abían tirada una aschopetada i temia no li·n 
tirasen més i jo li responguí que no beia res i alashoras dit Tell 

111. chasa: llegir «casa».
112. companya: llegir «companyia».
113. bas: llegir «vas» per ‘vaig’. Conjugació arcaica en la primera persona del 

verb en passat simple perifràstic.
114. És una oració interrogativa. La forma tenas per ‘tens’ és un dialectalisme 

del septentrional encara viu al segle xxi.
115. beeu: llegir «veeu» per ‘veieu’.
116. És una oració interrogativa.



229El manual notarial dE Francisco Vilar

aubrí117 la finestra i cridà a·n Martí dels Angles que li fes ple118 
de benir fins así i jo i mon marit anàrem a casa de dit Tell i 
trobàrem a dit Tell que se·n’ [f. 20] anava i nosaltres puiàrem 
en sa chasa119 i trobàrem a sa mullé i a sa família del dit 
Tell tots aspantats dient que los abían tirat per la finestra per 
matar-llos dient «lo bargant infami que nos ha tirat en aquest 
punt se·n baxa de si»120 i lo endemà entenguí a dir que Jusep 
Bruguera i Morató ho abia fet que per axò lo abían posat a 
la presó i jo biu a la finestra de dit Tell un forat de balla i 
dos a la calsinada121 contra la llindanera122 de dita finestra lo 
qual se hera fet ab aquel tret per no ser-i antes talls forats i 
axò és la veritat”. 

Jo Juan Aimar firmo la present deposisió per no saber la 
dita de escríurer.

22

1650, març, 18. El Voló
Declaració de denúncia d’agressió amb arma de foc el dia 6 de 

març de 1650 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial 
del Voló, per Elisabet Rabixó, vídua del Voló, testimoni. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 20-20v.

Alisabet Rabixona viuda relicta de Miquel Rabixó pagès 
de la vila del Voló de adat de coranta-i-sinc anys testimoni de 
Fransès Tell s·és presentada debant lo Honorable Juan Tixador 
i Llosa lo present i corrent trieni balle de dita al qual balle la 
ha presa de jurament que juràs sobre Déu i los quatre sans 
hevangelis que digués la veritat del que serie anterrogada i la 
dita Alisabet Rabixona ha jurat en mà i poder del dit senyor 
balle que dirà la veritat “Senyor balle trobant-me jo lo [f. 20v] 

117. Variant dialectal d’‘obrir’ al passat simple.
118. Fer pler, fer el favor.
119. chasa: llegir «casa».
120. de si: llegir «d’ací».
121. calsinada: llegir «calcinada» per ‘encalcinada’, part de paret que ha estat 

encalcinada, coberta de calç, emblanquinada.
122. Derivat dialectal de ‘llinda’. La paraula es troba recollida encara al segle xx  

a Maçanet de Cabrenys (Joan veny, Lídia pons i Griera, Atles lingüístic del domini 
català [ALDC], Institut d’Estudis Catalans, Barcelona, 2004, vol. 2, mapa 226).
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diumenje primer de Coresma que contàvem als sis de dit mes 
i any en ma chasa123 que debían ser duas horas poc més ho 
mancho de la nit posada en mon llit ab tota ma família bas124 
sentir un tir de arma de foch al carrer debant la porta de 
Fransès Tell i la mia del qual me bas aspantar molt i bas sentir 
cridar a Fransès Tell i me fiu a la finestra i biu que dit Tell 
cridà Martí dels Ànglues i li digué si habia vist pasar ningú 
envés la plasa i an Martí li respongué que no i que tenia i lo 
dit Tell li digué que li abían fet tirat a la finestra i digué lo dit 
Tell «lo infame no li tenie jo gunyat» i jo me·n torní al llit i 
lo endemà dematí aní a casa de dit Tell i biu a la finestra un 
forat de balla i dos a la calsinada125 de dita finestra los qualls 
se héran fets ab dit tret per no ser-hi antes se tiràs i axò és 
la veritat”. 

Jo Juan Aimar firmo la present deposió126 per no saber 
la dita de escriure.

23

1650, abril, 16. El Voló
Testament de Cecília, vídua relicta de Joan Lafora, del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 20v-22v.

En nom de nostre senyor Déu Jesuchrist i de la gloriosa 
i humil verge Maria mare sua humilment invocada amén per 
qu- [f. 21] -ant ninguna persona en charn127 humana constituïda 
a la mort corporall eschapar pot la qual és secreta128 i la hora 
de aquella inporta per ho129 Cicília Lafora viuda relicta de Juan 
Lafora de la vila del Voló detinguda en mon llit de una gran 
malaltia de la qual temo morir estant enperò ab mon bon en-

123. chasa: llegir «casa».
124. bas: llegir «vas» per ‘vaig’. Conjugació arcaica en la primera persona del 

verb en passat simple perifràstic.
125. calsinada: llegir «calcinada» per ‘encalcinada’, part de paret que ha estat 

encalcinada, coberta de calç, emblanquinada.
126. deposió: llegir «deposisió» per ‘deposició’.
127. charn: llegir «carn».
128. A vegades, l’escrivent Saboya escriu «serta» per ‘certa’, com en el testament 

d’Antoni Lluc (vg. acta núm. 27). 
129. per ho: llegir «per ço».
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teniment i plena memòria i ferma paraula fas y hordén aquest 
meu últim y darrer nuncupatiu testament en i ab lo qual cas 
revoch y annul·lo tots i qualssevolls altres testaments codasills 
i altres qualssevolls espèsies de última voluntat per mi fins lo 
die present fets i ordenats volent i manant que lo present reste 
en sa forsa i vallor heficàsia per ha sempre he primerament 
enchoman la mia ànima a nostre Senyor Déu Jesuchrist qui 
aquella a image i semblansa sua i totas las demés chosas130 
de no res ha creadas elegesch la mia sepultura al meu chos131 
fahedora en lo sementeri de la iglésia parroquiall de la vila del 
Voló a·n·al bas allí ha hont estant enterrats los meus.

Ítem deix vull ordén i man que en los dies [f. 21v] del 
chos132 present novenall i cap de any i entrevínguan tres capa-
llans que tots díguan misa per repòs de la mia ànima i se·ll 
dónia la charitat ordinària.

Ítem deix i vull i ordén i man que encontinent seguint 
mon hòbit se·m saguesqua la novena ab hoferta de pa bi i 
llum com a semblants de mi en la present vila se hacostuma 
fer i donar de mos béns lo nesesari.

Ítem deix i vull i ordén i man que per salut i repòs de 
la mia ànima i de los demés que jo porie astar detinguda i 
obligada me sien ditas i selebradas coranta misas selebradoras 
a·l’altar de nostra senyora del Roser133 de la present vila so és 
lo any que jo moriré me sien ditas entre lo die de Tots Sants 
fins lo die de Nadall.

Ítem deix bull i ordén i man que tots los anys se me sia 
distribuïda una càraga de bi de la bínnia de Sant Martí134 ab 
misas per repòs de la mia ànima i de los demés que jo porie 
estar tinguda i obligada i si ha chas135 la pedra ho la neula136 
se·n portava lo fruit [f. 22] que en tal chas137 no bull que ditas 
misas se dígan de aqueix any.

130. chosas: llegir «cosas» per ‘coses’.
131. chos: llegir «cos».
132. Íd.
133. Deu correspondre a la capella del Roser, que està situada a l’església de 

Santa Maria. 
134. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, prop dels confins amb Fenollar, 

del qual treu el nom (Sant Martí de Fenollar).
135. chas: llegir «cas».
136. neula: boira espessa, calitja molt espessa que no arriba a boira baixa, i 

que és molt malsana per a plantes, animals i persones (DCVB). Alcover situa més aviat 
l’ús de la paraula al català occidental, cosa que aquí no és el cas.

137. chas: llegir «cas».
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Ítem helegesch en manifasor138 i de aquest meu últim i 
derrer nunchupatiu testament exxechutor139 a sercha las chosas 
pias140 a Antoni Salla nabot meu en solidum dono plen poder 
autoritat i facultat de excegutar i complir de mos béns llos 
llegats pres en lo present meu testament contenguts encarregant-
ne las consiènsias.

Ítem deix a Sabastià mon fill i a Margarida Vernis ma neta 
i a Maria Olibera netas mias per lo que que porien pretendre 
a mon adot sinc sous a cada un en tots llos altres enperò béns 
meus mobles i inmobles drets beus i acsions universalls mia 
presents i esdevenidors hontsebulla sien i hexpestésquan hereter 
meu universall fas he institueschs141 a Margarida Mallart filla 
mia ha sas volontats i qui se bulla sie mon hereter vull i man 
poc i pagar sie tingut i obligat tots los llegats en lo present 
meu testament contenguts he altres qualssevolls obligations que 
haprés fi mia apàrran éser jo legítimament tinguda i obligada 
he haquesta és la mia última i [f. 22v] darera voluntat la qual 
bull i man bàlega per bia de testament i si valler no podie  
per via de testament bull i man vàlega per bia de codasill heo per  
qualsevol altra espèsie de última voluntat heo per aquella millor 
via i modo i manera que més de fet i de dret val i pot valler 
lo qual testament és estat fet en la present vila del Voló i per 
la dita testadora lloat als 16 de abril de la nativitat de nostre 
senyor Déu Jesuchrist 1650.

Los testimonis qui a·n·al present testament han estats cri- 
dats i per la dita testadora pregats són Galsaran Falquet i Bar-
tomeu Falquet i Antoni Masota i Antoni Bonet Garau Navarret 
pagesos Pere Perió142 Martí Santaralla farers i jo Hierònim 
Saboya qui lo present testament he pres i continuat com a 
escrivent jurat de m° Mata notari de Perpinyà bui die i any 
sosdit de quibus.

138. manifasor: llegir «manifassor», marmessor. En el Rosselló del segle xvii, 
la paraula ‘manumissor’ és més corrent.

139. exxechutor: llegir «executor».
140. chosas: llegir «cosas» per ‘causes’ de ‘causes pies’ més aviat que ‘coses pies’.
141. institueschs: llegir «instituesch» per ‘instituesc’.
142. Perió: llegir «Peiró».
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24

1650, maig, 2. El Voló
Àpoca de dot dels capítols matrimonials feta per Joan Marcé, 

clavetaire habitant del Voló, a sa sogra Felipa Barriera per 
una quantitat de tres-centes cinquanta lliures de Perpinyà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 22v-23.

Joan Marché143 clavataire abitant en dita vila de son grat 
ferma àpugua a Catarina Marcé sa muller de la cantitat de 
tres-sentas i trenta i du \sinquanta/ [f. 23] lliuras moneda  
de Perpinyà las quals té agudas i rebudas per mans de Falipa 
Bariera sa sogra las quals li abían promesas per comte de ca-
pítolls tocats per mosèn Jusep Farer notari de Saret los quals 
dit Juan se té per content i pagat de la dita cantitat i per lo 
tant li·n ferma àpuga las quals li regoneix sobre sos béns mo-
bles i inmobles drets veus y acsions ahont se bulla que sien 
la qual àpugua bull se fasa ab totas llas clàusulas cautellas 
hoportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
debal escrit i ab jurament.

Testes Joan Ànjell Bages i Pau Prats i Hierònim Saboya 
que la present àpugua he presa en nom de Mata \Vilar/ notari 
de +\de Saret Perpinyà justat i request.

25

1650, maig, 3. El Voló
Acte de pau i treva de cent un anys firmat entre Josep Molins, 

pagès del Voló, i Antoni Martí (à.) Marigall, fadrí del Voló, 
davant de Joan Tixador i Llosa, batlle del Voló.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 23-23v.

Lo honorable Juan Tixador i Llosa lo present y corrent 
trieni balle de la vila del Voló fa i ferma acte de pau i trevas 
entre [f. 23v] Jusep Mollins pagès de dita vila de una part i 

143. Marché: llegir «Marcé».
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Antoni Martí àlias i Merigall144 fadrí solter de altra part i an 
jurat sobre Déu i los quatre sants hevangellis en poder de dit 
Honorable balle que de así a sent i un any no se tíngan de fer 
dain145 lo hu a·l’altre ni fer fer per altres sos la pena de 50 ll.  
moneda de Perpinyà lo qual prométan servar i complir lo present 
acte de pau i trevas i lo sòlit jurament que en ningun temps 
no se denyaran lo hu a·l’altre sos la dita pena lo qual acte se 
fa a estill i a conaguda del notari deball escrit i ab jurament.

Testes Antoni Canduràs i Jusep Farussa. Jo Hierònim Sa-
boya qui lo present acte he pres i continuat en nom de mosèn 
Mata \Vilar/ notari de Perpinyà \Saret/ de quibus.

26

1650, maig, 9. El Voló
Venda feta per Ramon Olibé, habitant a Canet de Rosselló, a 

Joan Marcé, clavetaire del Voló, d’una casa al carrer del Forn 
del Voló, per vuitanta-sis lliures de Perpinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 24-24v.

[f. 24] Ramun Olibé abitant en la vila de Canet de son 
bon grat ferma acte de venda a Juan Marché aquí presents i 
als seus de tota aquella chasa146 té dit Olibé en dita vila lloc dit 
al carrer del Forn147 afronta de sol hexent ab Llaurens Vergés 
de migdie ab Jusep Tixador y Llosa carrer al mig a ponent ab  
un ort de Pere Bocs148 i a tremuntana ab lo mollí de·l’oli de la 
hobra posant-lo en posasió salva la dicta149 senyoria al Senyor 
Rey en los pactes acostumats posant-lo en posasió per lo preu 
de 86 ll. moneda de Perpinyà los quals comfesa aber rebudas 
prometent estar-li·n de hevictió i llegítima defensa & per los 
qualls i per los dains150 de aquí resultants ne obliga tots sos 

144. La conjunció ‘i’ és inclosa com si fos el conjunt del patrònim.
145. dain: llegir «dany».
146. chasa: llegir «casa».
147. Actualment continua essent el carrer del Forn, en la seua forma fran-

cesitzada ‘Rue du Four’, que comença a davant del carrer que baixa de l’església en 
direcció a l’oest.

148. Bocs: llegir «Bosc». 
149. dicta: llegir «directa».
150. dains: llegir «danys».
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béns mobles i inmobles drets veus i actions & lo qual acte fa 
ab totas las clàusulas renunsiasions [f. 24v] cautellas nesesàries 
segons lo estill i ha chonaguda del notari devall escrit i ab 
jurament.

Dit die.
I ab altre acte lo dit Olibé de grat ferma àpugua a·n·al 

dit Juan Marché de ditas 86 ll. de la dita moneda las qualls 
comfesa aver agudas i rebudas en contants fent los presents 
actes ab totas las clàusulas renunsiasions i cautellas opportu-
nas i nesesàries segons lo estill i a chonaguda del notari deval 
escrit i ab jurament.

Testes Miquel Masota i Fransès Tell tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes 
he presos en nom de m° Mata \Vilar/ notari de Perpinyà \Saret/ 
bui die i any sosdit & de quibus.

27

1650, maig, 20. El Voló
Testament d’Antoni Lluc, pagès del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 25-28v.

[f. 25] En nom de nostre senyor Déu Jesuchrist i de la 
gloriosa i humil verge Maria mare sua humilment invochada 
Amén per quant ninguna persona en charn151 humana consti-
tuïda a la mort chorporal eschapar pot la qual és serta i la 
hora de aquella inpporta perho152 jo Antoni Lluc pagès de la vi- 
la del Voló detingut en mon llit de huna gran malaltia de la 
qual temo morir estant enperò ab mon bon enteniment i plena 
memòria i ferma paraula fas y ordén aquest meu últim y darrer 
nunchupatiu testament en i lo qual chasso revoch i hannul·lo 
tots i qualssevolls altres testaments chodasills i altres qualsse-
volls espèsies de última voluntat per mi fins lo die present fets 
i hordenats volent i manant que lo present reste en sa forsa i 
valor heficàcia per ha sempre E primerament enchoman la mia 
ànima a nostre Senyor Déu Jesu- [f. 25v] -christ qui aquella a 

151. charn: llegir «carn».
152. perho: llegir «per ço» o «per això».
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image i semblansa sua i totas las demés chosas153 de no res ha 
creadas hellegechs154 la mia sepultura al meu chos155 fahedora 
en lo sementeri de la iglésia paroquial de nostra Senyora de 
la vila del Voló a·n·al bas allí hont estan enterrats los meus.

Ítem deix i vull ordén i man que en los dies del chos156 
present novenal i cap de any i entrevinguen sis capellans que 
tots dígan misa per repòs de la mia ànima i se·ll dónia la 
caritat ordinària.

Ítem deix i vull i ordén i man que encontinent seguint 
mon hòbit se·m seguesqua la novena ab hoferta de pa bi i llum 
com ha semblants de mi en la present vila se hacostuma fer 
i donar de mos béns lo nesesari.

Ítem deix i vull i ordén i man que per salut i repòs de la 
mia mia ànima [f. 26] i de los demés que jo poria estar tingut 
i obligat me sien ditas i selebradas tres-sentas misas selebrado-
ras en la iglésia paroquial per lo capallà de las ànimas si porà 
si no me sien ditas a un conbent alí hont mos manifasors157 
voldran so és ab quatra anys.

Ítem vull i ordén i man que que me sien donadas a nostra 
Senyora de Monsarrat deu lliuras moneda de Roselló per misas.

Ítem deix vull i ordén i man que que me sien donadas a 
nostra Senyora de Gràsia deu lliuras moneda de Roselló per 
misas.

Ítem ellegechs158 en manifasor159 de aquest meu últim 
testament excechutors160 a sercha las cosas pias al Senyor M° 
Simon Marraser prebere i rector de dita vila y ha Ànjala Lluc 
ma  [f. 26v] ma mullé y los dono plen poder autoritat i facultat 
de exceguir i conplir de mos béns los llegats pios en lo present 
meu testament contenguts encarregant-ne llurs consiènsias.

Ítem deix bull i ordén i man que quant Ànjala Lluc ma 
mullé morirà se li sie fet i ordenat en lo cos present novenall 
i cap de any i las matexas dexas com a mi mateix. 

153. chosas: llegir «cosas» per ‘coses’.
154. hellegechs: llegir «elegesc».
155. chos: llegir «cos».
156. Íd.
157. manifasors: llegir «manifassors», marmessors. En el Rosselló del segle xvii, 

la paraula ‘manumissor’ és més corrent.
158. ellegechs: llegir «elegesc».
159. manifasor: llegir «manifassor», marmessor. En el Rosselló del segle xvii, 

la paraula ‘manumissor’ és més corrent.
160. excechutors: llegir «executors».
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Ítem deix bull i ordén i man que a Sant Antoni161 de dita 
vila dónian per misas un dopbló.

Ítem deix bull i ordén i man que a los dos fills meus Jusep 
Lluc i Jaume Lluc \deix/ sent ducats a cada un so és lo die de 
lur casament ho que digu- [f. 27] -esen misa i.162 

Ítem los deix als dits mos fills llo aliment de menjar i 
beure calsar i vestir treballant en casa a profit de·l’hereter i no  
altrament.

Ítem deix vull i ordén i man que a ma filla Maria Gariga 
dexo sinc sous per dret de llegítima o per qualsevolls altres 
drets porie tenir a mos béns.

Ítem deix vul i ordén i man que a ma filla Rosa Bonet 
dexo bint-i-sinc lliuras per dret de llegítima o per qualsevolls 
altres drets porie tenir a mos béns.

Ítem deix a Ànjalla Lluc muller mia dona i seniora i 
afructuària163 de mos béns durant sa bida natural sens donar 
comta a mon areter.

 [f. 27v] Ítem lo restant enperò los altres béns meus mob-
bles i inmobles drets veus accions ahont sevulla que sien fas 
i instituesch hereter meu oniversall a Miquell Lluc mon fill i 
si ha chas164 lo dit Miquell Lluc mon fill morirà sens infants 
lligítims i naturalls helegesch hereter meu a Jusep Lluc mon fill 
i si lo dit morirà o dexo al fill major que sarà biu prebalent als 
mascles a las famellas gurdant en tot ll·ordre de primogenitura 
fins a·l’últim fill o filla.

Ítem deix al rey nostre Senyor per tot i qualssevols drets que 
el pugués aver i tenir en i sobre los béns per rahó de superiora 
i tot un florí de or e quisvulla sie mon he- [f. 28] -reter vull i 
man pach i pagar sie tingut i obligat tots llos llegats en lo pre-
sent meu testament contenguts he altres qualssevolls obligations 
que aprés fi mia apàrran ésser jo legítimament tingut i obligat 
he haquella és la mia última i derra165 voluntat la qual vull i 
man vàlega per via de testament e si valler no podie per via 
de testament vull i man vàlega per via de codasill eo per qual- 
sevoll altra espèsie de última voluntat eo per aquella millor via 

161. Actualment la capella de Sant Antoni es troba situada al carrer de les 
Escoles. Al seu entorn, hi havia els segles xviii i xix el cementiri vell.

162. Sembla que falti algun final de frase.
163. afructuària: llegir «usufructuària».
164. chas: llegir «cas».
165. derra: llegir «derrera» per ‘darrera’.
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i modo y manera que més de fet i de dret vall y pot valler lo  
qual testament és estat fet en la present vila del Voló i per  
lo testador lloat als 20 del mes de maig de·l’any de la nativitat 
de nostre senyor Déu Jesuchrist mill sis-cents sinquanta. Los 
testimonis qui a·n·all present testament són estats cridats i per 
lo testador pregats són lo reberent Simon Maraser prebere i 
rector de dita vila Miquel Masota Jaume Serra Jaume Santarala 
Antoni Colls [f. 28v] Pere Danís Antoni Bartú tots pagesos de 
dita vila i jo Hierònim Saboya qui lo present testament he pres 
i continuat en nom de m° Miquel Mata \Francisco Vilà/ notari 
de Perpinyà \Saret/ vui die i any sosdit de quibus.

28

1650, agost, 18. El Voló
Testament de Miquel Rodor, pagès del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 28v-30v.

En nom de nostre senyor Déu Jesuchrist i de la gloriosa 
humill verge Maria mare sua humilment invocada Amén per 
quant ninguna persona en carn humana constituïda a la mort 
corporall escapar pot la qual és secreta166 i la hora de aquella 
inporta perho Miquel Rodor pagès de la vila del Voló detingut 
en mon llit de una gran malaltia de la qual temo morir estant 
enperò ab mon bon enteniment i plena memòria i ferma paraula 
fas y ordén aquest meu últim y darer nuncupatiu testament 
en i lo qual cas reboch [f. 29] i annul·lo tots i qualssevolls 
altres testaments codesils i altras qualssebulls espèsies de úl-
tima voluntat per mi fins lo die present fets i ordenats volent 
i manant que lo present reste en sa forsa i vallor i heficàcia 
per a sempre E primerament encoman la mia ànima a nostre 
Senyor Déu Jesuchrist qui aquella a imàjen i semblansa sua i 
totas llas demés cosas de no res a creadas elegesc la mia se-
pultura i al meu chos167 fahedor en lo sementiri de la iglésia  
 

166. A vegades, l’escrivent Saboya escriu «serta», com en el testament d’Antoni 
Lluc (vg. acta núm. 27). 

167. chos: llegir «cos».
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paroquiall de nostra Senyora de la vila del Voló a·n·al bas allí 
aont acostúman enterrar los meus.

Ítem deix bull i man que en los dies del cos present novenal 
i cap de any i entrebíngan sis capellans que tots dígan misa 
per repòs de la mia ànima i se·ls dónia la caritat ordinària.

Ítem deix bul i ordén i man que encontinent seguint mon 
òbit se·m seguesqua la nobena ab [f. 29v] oferta de pa bi i 
llum com a senblants de mi en la present vila se acostuma fer 
i donar de mos béns la caritat ordinària.

Ítem deix bull i ordén i man que per salut i repòs de la 
mia ànima i dels demés que jo porie estar tingut i obligat me 
sien ditas i selebradas dotse misas selebradoras en la yglésia 
paroquiall de nostra Senyora de la dita vila y donada de mos 
béns la caritat ordinària.

Ítem a Barònica muller mia li regonecs168 bint-i-sinch lliu-
ras moneda de Perpinyà per bon serbey i voluntat que d·ella 
tinch rebut rebut so és que d·ella tinch rebudas onsa lliuras i 
per tant bull sien bint-i-sich lliuras com està dit.

Ítem helegecs169 en manifasor170 i de aquest meu últim i 
darrer nuncupatiu testament excecutor a serca las cosas pias a 
Pere Gariga los dono plen poder autorita[t] i facultat de exce-
guir i complir de mos béns los llegats pios en lo present meu 
testament contenguts encarregant-ne llurs consiènsias.

Ítem deix bull i ordén i man a Barònica ma muller dona 
i senyora tenint mon nom i no altrament.

[f. 30] Ítem i ordén i man que los restant171 enperò los 
altres béns meus mobles i inmobles drets beus i acsions a ont 
se bulla que sien i fas i institueix172 areter meu unibersall a 
Sabastià Rodor mon fill i sia cas la dita Barònica ere prenyada 
li dexo sinquanta lliuras i sia cas Sabastià mon fill morís sens 
infants que no binguesen a·dat173 de testar que si n·i·aurà de 
altra que li dexo tots mos béns i si acas sarà fill o filla si serà 
fill li dexo 50 lliures com està dit i si sarà filla 80 lliures i tot 
moneda de Perpinyà i no perjudicant al que dalt està dit i si 

168. regonecs: llegir «regonec» per ‘reconec’.
169. helegecs: llegir «elegesc».
170. manifasor: llegir «manifassor», marmessor. En el Rosselló del segle xvii, 

la paraula ‘manumissor’ és més corrent.
171. restant: llegir «restants».
172. institueix: llegir «instituesc». 
173. a·dat: llegir «a·edat».
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los dits \infants meus/ moriran baja al174 a ma mullé encara 
que +\sia casada i sia cas sarà prenyada i lo dit Sabastià Rodor 
morirà baie a·l’altro sie fill o filla/.

Ítem deix bull y ordén i man que sempre que ninguna 
persona pretrendrà a mos béns en tal cas los dexo sous sie 
quisbulle sie mon hereter bul i man pac i pagar sie tingut i 
obligat tots los llegats en lo present meu testament contenguts 
he altres qualssevolls obligations que aprés fi mia apàrran éser 
jo legítimament tingut i obligat he haquella és la mia última 
[f. 30v] i derera voluntat la qual bul i man vàllega per bia de 
testament he si baler no podie per via de testament bull i man 
bàlega per bia de codesil eo per qualsevol alte175 espèsie de úl-
tima voluntat eo per aquella176 millor via i modo i manera que 
més de fet i de dret bal i pot baller lo qual testament és estat 
fet en la present vila del Voló als 18 del mes de agost de·l’any 
de la nitivitat177 de nostre senyor Déu Jesuchrist mil sis-sents 
sinquanta-dos. Los testimonis que en lo present testament són 
estats cridats i per lo dit testador pregats són 

Los testimonis que en lo present testament són estats cri-
dats i per lo dit testador pregats són Jauma Candi Pere Gariga 
Pere Capmàs Pere Peiró Jasinto Aimar Julià Mallart Antoni 
Saboya i jo Hierònim Saboya qui lo present testament he pres 
i continuat en nom de m° Mata \Vilà/ notari de Perpinyà \
Saret/ instat i request.

29

1650, setembre, 6. El Voló
Declaració de denúncia d’insults i paraules en diversos moments 

del 1650 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial del 
Voló, per Joana Anna Tell, del Voló.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 31-31v.

174. Tres mots ratllats, il·legibles per la tinta.
175. alte: llegir «altre» per ‘altra’.
176. La paraula ‘aquella’ és escrita per damunt la paraula ‘qualsevol’.
177. nitivitat: llegir «nativitat». Sembla més una falta d’ortografia que un 

dialectalisme.
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[f. 31] Die 20 agost 1650 en la vila del Voló.
Juananna Tell de dita vila de adat de coranta-i-sinc anys 

denunsia a·l’Honorable Juan Tixador i Llosa lo present i corrent 
trieni balle de dita vila “Senyor sabrà Vostra Mercè com en dias 
pasats que al mes de fabré que me digué n·Anna Maria Boy 
que no bolie tenir paraulas en mi que sempre que tenia parau-
las ab mi tenia desgràsia en sa casa i alashoras entenguéran 
Antoni Bartú i lo die de Santa Madalena me digué la muller 
d·en Hierònim Caneulas178 si li bolie posar un ram de fill a la 
bugada i jo li diguí que «no per quant altra begada bós no 
me n·i bolgueren posar una camisa» i axí ella me respongué 
que no o feie sinó per probar-me i diu que jo li diguí «calla 
calla que bé o pagaràs» i jo dic que no li diguí paraula la qual  
entengué m° Juan Navarret i sa mara i la madrastra de la 
dita Canaulas [f. 31v] i alashoras me digué la viuda Rabixona 
que Marian179 Navarret muller de Antoni Navarret digué que 
jo li abia donat un gull180 ab un tros de l’ulla181 i alashoras la 
dita Rabixona li digué que no digués un tall182 que la dona és 
dona onrada que molt temps ha que és en aquest carer que 
no li abem bist fer un mal pas i alashoras li respongué «pobra 
dona dexau-bos de axò que na Maria Resta ja la té al cap del 
prosès» i altra die anant per lo camí de Perpinià digué Antoni 
Navarret en presèntia de Antoni Bartú que al Voló i abia duas 
bruxas i que jo ere la una y l·altra ere la muller de na Gilla i 
axò és la veritat i deman me sie probat i probat sie castigada 
segons mos dèbits i també demano justísia.

Jo Jusep Farrusa firmo la present denonsiasió per no saber 
la dita de escriure.

178. Hierònim Lafont (à.) Caneulas o Canaulas, pagès del Voló. Apareix a 
l’acta 324.

179. Marian: llegir «Marianna». Aglutinació de l’última síl·laba del nom amb 
la primera síl·laba del cognom.

180. Paraula ben llegible però d’interpretació del tot incerta a causa de la lletra 
de l’escrivent. En el context, podria ser un cop.

181. Lectura incerta, només deductible pel context. En cas que fos correcta, 
s’ha d’entendre “ulla” com la variant fonètica rossellonesa d’‘olla’.

182. un tall: llegir «un tal» per ‘una tal cosa’, ‘aquesta cosa’.
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30

1650, setembre, 6. El Voló
Àpoca de lluïció d’un censal de pensió anual de nou lliures i 

massa de noranta ducats contractat el 1602 feta per Hierònim 
Oliver, pagès del Voló, a Maria Parahí, Esteve Parahí, Elisabet 
Noell i Miquel Parahí, pagesos de Paçà, per una propietat 
amb casa, terres i vinyes al terme de Paçà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 32.

[f. 32] Die 6 de setembre 1650 en la vila del Voló.
Hierònim Oliber pagès \aquí present i/ de dita vila reben 

a183 Maria Parina i Asteba Parí184 i Alisabet Noella i a Miquel 
Parí tot aquell sensal anuall de pensió de nou lliuras masa de 
noranta docats lo qual feien tots anys a dit Hierònim Olibé ab 
acte rebut en poder de m° Jaume Pascot notari de la vila de 
Seret +\de una casa i terras i binya al terme de Pasà comforme 
consta ab lo acte de dit notari/ als quatra de maig mil sis-sents 
i dos lo qual dit Olibé se té per content i pagat de dit sensal i  
de la mata185 de aquel i bol que dit acte se fasa ab totas las 
clàusulas cautellas oportunas nesesàries segons lo estill i a 
conaguda del notari devall escrit i ab jurament.

Testes Miquel Masota Fransès Amans i jo Hierònim Sabo-
ya qui lo present acte he pres i continuat en nom de mossèn 
Miquel Mata \Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/.

31

1650, setembre, 24. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Verònica, vídua relicta de Mi-

quel Rodor, pagès del Voló, a Antònia dels Angles, vídua del 
mateix lloc, d’una terra amb hort al Salitar de la Barca, 
terme del Voló, per vint-i-dues lliures, sis sous i vuit diners 
de Perpinyà. Segueix l’àpoca.

183. reben a: llegir «reben de».
184. El cognom varia de Parahí (grafia més corrent i encara vigent) a Parí i 

la feminització Parina. 
185. mata: llegir «masa» per la ‘massa’ o capital del censal.
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 32v-33v.

[f. 32v] Die 24 setembre 1650 en la vila del Voló bisbat 
d·Elna.

Barònicha Rodora viuda relicta de Miquel Rodor pagès de 
dita vila de grat ferma acte de benda a Antònia dels Ànglues 
axi bé viuda relita186 aquí presents i als seus de tota aquella 
pesa de terra i ort situada en los térmens de dita vila loc dit al 
Salità187 dejús la Barcha188 de tinèntia de miga cartunada o lo  
que sie afronta de orient ab Juan Pere Casas de mixdie ab  
lo camí qui va de Saret a Copliure de ponent ab Juan Florensa 
de tremuntana ab Antoni Saboya posant-lo en posesió salva la 
direta189 senyoria al senyor rey en los sensos acostumats posant 
la en posesió per lo preu de bint dobles 22 ll. 6 s. 8 d. balent 
sexxe190 lliuras moneda de Perpinyà & las quals comfesa aber 
rebudas & prometent estar-li·n de [f. 33] evictió i llegítima 
defensa & per las quals i per los dains191 de aquí resultans ne 
obliba192 tots los béns mobles i inmobles drets beus i acsions 
& la qual benda se fa a carta de gràsia que podent tornar la 
dita Rodora la dita cantita[t] de las ditas 16 ll. li tingua de 
tornar la dita propietat si no és que l·ort no sia tret que la dita 
dels Ànglues la tingua de traure no lo porà citar193 de quatra 
anys i si és tret lo porà quitar quant boldre194 abent-ne tret lo 
fruit la qual benda de carta de gràsia fa la dita Rodora per 
pagar miga càraga de blat abia pres Miquel Rodor son marit 
del sindicat abia pres la vila de Andreu Masota de Treserra 
sent síndic Hierònim Saboya i lo dit Saboya se té per content 
i pagat de la dita dels Ànglues de la cantitat de deu lliuras dos 

186. relita: llegir «relicta».
187. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant 

Martí. En referència a l’arbust, el sàlit (variant rossellonesa) o sàlic, els topònims 
‘Salitar’ abunden en aquesta zona de ribera rossellonesa del Tec (Brullà, Elna, Mon-
tesquiu d’Albera).

188. Terme del Voló que es refereix al pas de la barca, on hi havia la casa o 
hostal de la Barca, amb la barca que permetia de passar el Tec en el camí ral cap al 
Pertús i més endavant cap a Barcelona. Fins a la construcció del pont actual en època 
contemporània, era el lloc que donava al Voló el seu paper estratègic.

189. direta: llegir «directa».
190. sexxe: llegir «setze».
191. dains: llegir «danys».
192. obliba: llegir «oblida».
193. citar: llegir «quitar».
194. boldre: llegir «boldra» per ‘voldrà’.
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sous i sis [f. 33v] que soma la cantitat de dita miga càraga de 
blat i lo demés rebut la dita Rodora fins a las 16 ll. del qual 
li·n ferma àpugua de la dita cantitat a la dita dels Ànglues de 
la dita moneda las quals comfesa aber agudas i rebudas en 
contants.

Fent los presents actes ab totas las clàusulas cautellas 
oportunas nesàries195 segons lo estill i a conaguda del notari 
debal escrit i ab jurament.

Testes Juan Colls i Miquel Masota i jo Hierònim Saboya 
qui los presents actes he presos i continuats en nom de m° 
Mata \Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ de quibus. 

32

1650, octubre, 13. El Voló
Excarceració de Josep Manguina, habitant del Voló, per Joan Ti-

xedor i Llosa, batlle del Voló, amb fermança de Josep Resta i 
Josep Bruguera (à.) Morató, pagesos de la vila amb els quals 
Manguina es declara deutor. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 33v-34v.

Die 13 octubre 1651 en la vila del Voló.
Lo magnífic Juan Tixador i Llosa lo present i corrent trieni 

balle de dita vila del Voló treu de los càrsells de la present vila 
a Josep Man- [f. 34] -guina abitant en la matexa vila ab sa 
bona fe i paraula i malleuta de sinc-sents docats que sempre 
i quant sie requerit se torne posar en la present presó o en 
los càrcels realls de la vila de Perpinyà i per major seguransa 
dona en fermansa a Josep Resta i Josep Bruguera àlias Mo-
rató pagesos de la present vila los quals de lur plena voluntat 
éntran en fermansa i se oblígan com a prinsipalls en chas196 lo 
dit Manguina fos requerit no se posàs en ditas càrsells lo qual 
acte se fa ab totas las clàusulas cautelas oportunas nesesàries 
oportunas segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament.

Testes Antoni Masota i Hierònim Olibé.

195. nesàries: llegir «necesàries».
196. chas: llegir «cas».
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[f. 34v] Die die.
I ab altre acte lo dit Jusep Manguina obliga a treure a dit 

Jusep Resta i a Jusep Bruguera cuitis197 i indennes de la dita 
farmansa i sie primer excelartat198 lo prinsipall que la fermansa 
i bol que lo present acte se fasa ab totas las clàusulas cautellas 
hoportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament.

Testes Hierònim Olibé i Antoni Masota i yo Hierònim Sa-
boya que lo present he pres i continuat en nom de m° Mata 
\Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/.

33

1650, novembre, 9. El Voló
Venda definitiva feta per Verònica, vídua relicta de Miquel Rodor, 

pagès del Voló, a Antònia dels Angles, vídua del mateix lloc, 
d’una terra amb hort al Salitar dels Horts, terme del Voló, per 
vint-i-dues lliures, sis sous i vuit diners. La venda segueix la 
venda a carta de gràcia del 24 de setembre anterior entre les 
dues parts. Verònica Rodor ven l’hort per pagar les despeses 
de la malaltia i no anar a captar. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 34v-35v.

199Die 9 novembre 1650 en la vila del Voló.
Barònicha Rodora \viuda/ ferma acte de benda a Antònia 

dels Ànglues axi biuda aquí presents i als seus de tota aquella 
pesa de terra o hort i ort situat en los térmens del Voló lloc 
dit al Salità dels Horts200 de tinèntia de la meitat de miga 
cartonada afronta a sol a- [f. 35] -xent ab Juan Pere Casas i a 
migdie ab lo camí real qui va de Saret a Copliure i a ponent 
ab Juan Florensa i a tremontana ab lo senyor rector i ab An-

197. cuitis: llegir «quitis».
198. excelartat: llegir «excarcelat» per ‘excarcellat’. Error ortogràfic de tipus me-

tatètic que podria ser degut a un ús poc freqüent de la paraula per part del redactor. 
199. Aquesta escriptura fa continuació a la núm. 31 del 24 de setembre. Vg. 

més amunt.
200. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant 

Martí. No se sap si és un lloc diferent del Salitar de la Barca. Només es pot dir que 
per precisió dels llocs en aquella època podria ser en el mateix indret però no ser 
justament el mateix.
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toni Saboya posant la en posesió salva la direta201 senyoria al 
Senyor Rey & en los sensos acostumats &.

Posant la en posesió per lo preu de desabuit docats valent 
36 ll. moneda de Perpinyà so és vint-i-duas lliuras i dos ralls li 
tenie donada per via de empènio comforme consta ab acte rebut 
en poder de mi Hierònim Saboya escrivent de m° Miquel Mata 
notari de Perpinià als 24 del mes de setembre del mateix any i 
ara per la dita benda li·n dona trexsa liuras quatra ralls que en 
tot suma las ditras202 36 ll. las quals comfesa aver rabudas &.

Prometent estar·li·n de hevictió i llegítima de sens & per 
las quals chosas203 i per los dains204 de aquí resultants ne obliga 
tots sos béns mobles i inmobles drets veus i actions &. 

Lo dit acte de venda fas jo dita Mònicha205 Rodora per 
pagar lo barber i medesinas per la malatia darera que tingué 
mon marit i per abidar206 la erradura207 &.

Lo qual acte fa ab totas las clàusulas renuntiasions cau-
tellas hoportunas nesesàries i segons lo estill i a conaguda del 
notari deval escrit.

[f. 35v] Dit die.
I ab altre acte la dita Rodora de grat & ferma àpugua a 

la dita Antònia dels Ànglues de ditas 13 ll. 13 s. 4 d. de dita 
moneda las quals comfesa aver agudas i rebudas en contants &.

Fent los presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas segons lo estill i a conaguda del notari devall escrit 
i ab jurament.

Testes Pere Aymar i Miquel Lluc tots fadrins de dita vila 
i jo Hierònim Saboya escrivent jurat & qui los presents actes 
he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata \Fransischo 
Vilà/ notari de la vila de Perpinyà \Saret/ instat i resquest.

201. direta: llegir «directa».
202. ditras: llegir «ditas».
203. chosas: llegir «cosas» per ‘coses’.
204. dains: llegir «danys».
205. Mònica: llegir «Verònica» Rodor.
206. abidar: llegir «evitar». Diferent al meu entendre de «avidar» al doc. núm. 

139, que té el sentit de mantenir, donar vida (DCVB).
207. Castellanisme antic, que s’ha d’interpretar com el fet d’errar per captar 

o mendicar.
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34

1650, novembre, 16. El Voló
Guiatge de Josep Buixaró, del Voló, donat per Joan Tixedor i 

Llosa, batlle del Voló, perquè pugui portar armes pel terme.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 35v.

Die 16 \novembre/ en la vila del Voló 1650.
Lo magnífic Juan Tixador i Llosa lo present i corrent trieni 

balle de dita vila del Voló guia la persona de Jusep Buxarú i 
armas lísitas per los térmens de la present vila bui die i any 
sos la qual fas jo Hierònim Saboya com escrivent de m° Mi-
quel Mata notari de Perpinyà vui die i any sosdit de quibus.

35

1650, novembre, 20. El Voló
Àpoca de dot dels capítols matrimonials feta per Josep Bruguera 

i Morató, del Voló, a son sogre Miquel Capdevila per una 
quantitat de cent ducats.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 36v.

[f. 36] Die 20 novembre 1650 en la vila del Voló.
Jusep Bruguera i Morató ferma àpugua a Miquel Capde-

vila son sogra de la cantitat de sent docats los quals li abia 
promesas en bia de casament en los capítolls matrimonials los 
qualls prenguí jo Hierònim Saboya com de mosèn Mata notari 
de Perpinyà de la qual cantitat se té per content i pagat i los 
quals promet tornar sempre i aje lloc de restitutió lo que Déu 
no bulla del qual li·n ferma dita àpugua en mà i poder del 
notari deval escrit i bul que la present àpugua se fasa ab totas 
las clàusulas cautellas hoportunas nesesàries segons lo estill i 
a coneguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Martí Farussa i Antoni Bonet pagesos de dita vila 
i jo Hierònim Saboya escrivent jurat m° Mata \Vilà/ notari de 
Perpinyà bui die i any sosdit de quibus &.
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36

1650, desembre, 3. El Voló
Venda feta per Nicolau Malerba, del Voló, a Margarida, vídua de 

Manaut Joli, del Voló, d’una terra a Nidoleres, terme de les 
Pedres Blanques, per vint ducats de Perpinyà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 36v-37.

[f. 36v] Nicullau Malerva de grat ferma acte de venda a 
Margarida Jólia viuda relicta de Manau Jólia aquí presents i 
als seus de aquella pesa de terra situada en los térmens de 
Nidoleres208 lloc a serca las Pedras Blanchas de tinèntia de tres 
ayminadas o lo que és afronta de horient ab Hierònim Saboya 
i ab Miquel Capdevila de migdie ab Pere Gariga i a ponent 
ab dit Saboya i Antoni Canduràs i a tremontana ab an Valantí 
de Tresserra posant-lo en posesió salva la dreta209 senyoria al 
senyor que se demostrarà en los sensos acostumats posant-lo 
en posesió per lo preu de dotze ducats los qualls comfesa aver 
rebuts prometent estar-li·n de evixió i llegítima defensa per los 
qualls i per los dains210 de aquí resultans ne obliga tots sos 
béns mobles i inmobles drets veus i actions lo qual acte fa ab 
totas las clàusulas cautellas oportunas nesesàries segons lo estill 
i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Miquel Masota i Pau Prats tots pagesos de dita vila 
i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes he 
presos i continuats en nom de m° Fransisco Vilà notari de 
Saret instat i request.

[f. 37] 
Testes Miquel Masota i Pau Prats tots pagesos de dita 

vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes 

208. Antiga parròquia (Sant Esteve) i antic terme que pertany a l’actual 
territori municipal de Tresserra. Situat a menys de 3 km al nord-est del Voló en 
direcció a Perpinyà. Al segle xvii, la parròquia és sufragània de la del Voló tot i ser 
sovint esmentada com a dependent de Tresserra. Antiga possessió de Sant Hilari de 
Carcassona (segle xiv) i més tard de l’abadia —també llenguadociana— de la Grassa, 
passà al domini reial dels monarques mallorquins. El segle xvi, fou inclosa en una 
baronia de Tresserra (composta per Forques, Paçà, el monestir del Camp, Vilamulaca, 
Tresserra i Nidoleres), propietat de diverses famílies rosselloneses (Taquí, Reixach) i 
fou adquirida, sola, pels Vilar en aquells anys del segle xvii; els seus descendents en 
foren senyors baronials fins a la Revolució Francesa. Hi tenien residència al mas d’en 
Vilar, actual mas Escudier.

209. dreta: llegir «directa».
210. dains: llegir «danys».
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he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata notari de 
Perpinyà.

37

1650, desembre, 3. El Voló
Venda feta per Llorenç Vergés i Rosa, sa muller, del Voló, a 

Hierònim Gatges, pagès de Pesillà de la Ribera, d’un mallol 
al mateix lloc, terme de Comaestrull, per trenta-un ducats o 
seixanta-dues lliures de Perpinyà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 37-37v.

Die 10 desembre 1650 en la vila del Voló.
Llaurens Vergés i Rosa Vergés sa mullé venguéran \fer-

men acte / a aquella meitat de mallol tenen i poseixen en los 
térmens de Pesillà. 

Die 10 desembre 1650 en la vila del Voló.
Llaurens Vergés i Rosa Vergés sa mullé de llur grat férman 

acte de venda a Hierònim Gatgas pagès del lloc de Pesillà aquí 
presents i als seus de aquella pesa de terra ho mallol tenen en 
dit terme de Pesillà lloc dit Cumastrull211 de tinèntia de tres 
cartunades ho lo que és afronta de orient ab Simon Gatgas  
de migdie ab Jusep Farioll de ponent ab lo senyor de dit lloc de  
tremontana també ab dit senyor posant-lo en posesió salva la 
dreta212 senyoria a·l’abat de Lagrassa213 en los sensos acostumats 
posant-lo en posesió per lo preu de trenta-i-un ducat214 dic 62 ll.  
moneda de Perpinyà los qualls comfesa [f. 37v] aver rabuda 
en contants prometent estar·li·n de evixió i llegítima de senso 
per las quals [coses]215 i per los dains216 de aquí resultants ne 
oblígan tots sos béns mobles i inmobles drets veus i actions 

211. Comastrull: alteració del topònim ‘Coma dels Trulls’, avui Coma Ustrull, 
al terme de Pesillà de la Ribera, a uns 2,4 km al nord-oest del centre del poble, en 
direcció de Força-real, als confins amb el territori de Cornellà de la Ribera.

212. dreta: llegir «directa».
213. Abadia benedictina situada al Llenguadoc, al municipi homònim, a uns 

30 km a l’oest de Narbona, amb possessions antigues al nord de Catalunya des del 
temps de la Marca Hispànica.

214. ducat: llegir «ducats».
215. Reconstituït amb la formulació continguda en altres actes.
216. dains: llegir «danys».
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lo qual acte fa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament.

Dit die.
I ab alter acte los dits Llaurens Vergés i Rosa Vergés sa 

mullé de grat férman àpugua a·n·al Hierònim Gatgas de las 
ditas 62 ll. de dita moneda las quals comfesa aver aguda217 i 
rebudas an contants.

Fent los presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas oportunas nesàries218 segons lo estill i a conaguda del 
notari deval escrit i ab jurament.

Testes Jaume Mallet sistaler i Pau Prats traginer i jo 
Hierònim Saboya escrivent jurat de m° Miquel Mata \Fransisco 
Vilà/ notari de Perpinià \Saret/ que los presents actes he presos 
i continuats bui die y any sosdit.

38

1650, desembre, 11. El Voló
Donació dels seus béns feta per Miquel Massota, pagès del Voló, 

a Antoni Gairals i Massota, son net.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 38.

[f. 38] Die 11 desembre 1650 en la vila del Voló.
Miquel Masota de grat fa i ferma acte de donasió a An-

toni Gairals i Masota \son net/ aquí present i als seus de tots 
sos béns mobles i inmobles drets beus i acsions a ont se bulla 
que sien la qual donasió li fan ara de present ab los pactes 
següents. Primo sàpia dit Gairals i Masota que me té de tenir 
menjat i bagut calsat i bestit treballant en casa segons mon 
estat i també me aturi jo dit Miquel Masota sent lliuras per en 
testar i en cas no nos puguésem avenir i a cas de disconcòrdia219 
me té de fer la despesa alí220 aont la búlie so és tres càragas 

217. aguda: llegir «agudas».
218. nesàries: llegir «necesàries».
219. disconcòrdia: variant de ‘discòrdia’, que no recullen els diccionaris corrents, 

sinó que escriuen ‘desconcòrdia’ (DCVB).
220. alí: llegir «allí».
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de blat bo i duas \càragas/ de vi i un durc221 de oli i desabuit 
ralls ab dinés i axò tots los anys dorant ma vida naturall i una 
màrfaga222 i dos llansols i un matallàs i una flassada i axò me 
té de donar tots anys lo dit Gairals so és lo blat i lo bi i ll·oli 
i los dinés com dalt està dit la qual donasió fa ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas nesesàries i segons lo estill i 
a conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Fransisco Cucurell i Jusep Mollins tots pagesos de 
la vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present acte 
he pres i continuat en nom de m° Miquel Mata \Fransisco Vilà/ 
notari de Perpinià \Saret/ instat i request.

39

1651, gener, 20. El Voló
Compromís de retre els comptes el dia de Sant Tomàs als cònsols 

del Voló fet per Galderic Bruguera, clavari de la vila del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 38v.

[f. 38v] Die 20 jané 1651.
Lo Honorable Antoni Cucurell i Antoni Sala i Barnat Candi 

cònsols de la vila del Voló encarègan a·l’Honorable Galdaric 
Bruguera lo present any clavari de cònsols de dita vila totas 
las rendas i amoloment de la present vila com consta en lo re- 
partiment fet lo present per mans de Hierònim Saboya i lo dit  
Galdaric Bruguera aquí present se obliga donar comte i rahó 
de dits rendes i amoloments de dita vila com consta en dit 
repartiment lo die de Sant Tomàs primer vinent per los quals 
cosas ne obliga tots sos béns mobles i inmobles derts223 veus i 
acsions ahont se vulla que sien de las quals cosas me requerexen 
a mi los dits cònsolls ne retingue acte i per major seguratat 
ne dona en farmansa a Fransès Tell i lo dit Galderic Bruguera 
se obliga a traure al dit Tell la fi i endemne de qualsevol cosa 
que de axò li pugua tenir.

221. durc: llegir «dorc». Dialectalisme. 
222. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 

(DCVB).
223. derts: llegir «drets».
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Tes testes224 Juan Colls i Antoni Olibé tots de dita vila i jo  
Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present he pres i con-
tinuat en nom de m° Fransisco Vilà notari de Saret instat i 
request.

40

1652, gener, 14. El Voló
Donació dels seus béns feta per Bartomeu Parent, fadrí de Paçà, 

abans de marxar a la guerra, a Joan Bergunyó, de Vilamulaca.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 39.

[f. 39] Dia 14 jané 1652 en la vila del Voló bisbat de Elna.
Bartumeu Parent fadrí fill de Juan Parent difunt habitants 

en lo lloc de Pasà ferma acte de donasió a Juan Bargunyó del 
lloc de Vilamolacha aquí present i als seus de tots sos béns 
mobles i inmobles drets veus i acsions a unt se bulla que sien 
la qual donasió li fan ara de present ab los pactes següens. 
Primo bull que sempre que jo tornaré de la guerra bull que dita 
donasió sie nul·la i bull que sempre que jo no tòrnia que lo  
senyor rector de Pasà li do a Juan Bergunió tot lo que és meu 
atorant-se dit rector set docats que li dec de dinés que me ha 
dexats i bull que lo dit Juan Bergonió me fasa mon enterro 
i onras a conaguda i també li dono tot lo adot que tinch en 
Fransa al lloc de mos paras la qual donasió fa ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas nesesàries segons lo estill i a 
conaguda del notari devall escrit i ab jurament.

Testes Miquel Masota pagès de dita vila i Juan Rosell 
braser de dita vila.

[consta 1 pàgina en blanc]

41

1651, gener, 16. El Voló
Declaració de denúncia de robatori en una casa el dia 15 de 

gener de 1651 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial 
del Voló, per Antònia dels Angles, del Voló, víctima. 

224. Tes testes: llegir «testes». 
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 40-40v.

[f. 40] Die 16 jané 1651 en la vila del Voló.
Antònia dels Ànglues de adat de coranta i sinc anys de-

nunsia a·l’Honorable Juan Tixador i Llosa lo present i corrent 
trieni balle de dita vila “com als quinse de dit mes i any a lo 
que debían ser las sis horas de la tarda entrant a la una \dita/ 
cambra de ma casa la qual a sol exent comfronta ab Barnat 
Camps i a migdie ab la matexa casa i a ponent ab la matexa 
casa i a tremontana ab Antoni Cucurell en la qual casa de 
paret i abia un finastró225 de tres quarts de ample i un pam 
de llarc poc més o menos al qual finestrú viu i conaguí molt 
bé per ser de antes tancat ab una rajola i una rehixa226 per 
bora travaseria la qual entrava tota dins la paret que no tant 
solament me han aubert dit finestró sinó també lo an crescut 
i fet forat per hont me són entrat en dita cambra i me an 
robat partida de lo que i tania que per no tenir temps dexa-
ren de robar lo que en dita cambra resta per aver astat jo 
la major partida de dit die i fer se fet a la tarda a lo que jo 
estiguí cosa de [f. 40v] una hora i miga fora i com jo dormí 
en dita cambra i en axir de·l’ofisi major entrí en dita cambra i 
per aver de tancar lo manto227 en una caxa i tanir claror aguí 
ensendre un llum per no ser fer encara dit forat que en ser 
fet auria dat claror en dita cambra per no aver·i altre forat 
ni finestra per hont ne pugués entrar lo que me an robat és 
dus228 llansols i unas toballas i partida de monjetas grosas i 
manuda duas mesuras poc més o mancho i tres canas de llon-
ganisa i vint-i-sinc butifaras229 i altres cosas de las quals per 
aver·i en dita cambra la major partida de mos mobles no·n puc 
tenir memòria ni me·n puc axí regonexe i ma suspita és que 
alsguns230 de mos fillastres ho an fet per aver dit a·n Jaume 
dels Ànglues mon fillastre que qui ho feye no tenie guaire por 

225. finastró: llegir «finestró», finestra molt petita. Dialectalisme molt comú 
encara avui en el parlar dels nord-catalans, que ha passat fins i tot en el francès 
local, oral i escrit (finestron).

226. Mot il·legible per taca de tinta. Podria ser ‘rehixa’ per ‘reixa’.
227. Mantell. Arcaisme del dialecte septentrional.
228. dus: dialectalisme septentrional per ‘dos’.
229. butifaras: llegir «botifarres». Segurament l’embotit assecat en l’accepció 

local, com ho és la llonganissa, i no el que està per coure.
230. alsguns: llegir «alguns».
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i que no pretengués tenir los que sempre lo peu sul coll que 
sí o no los ho renunsiarà que ells se·n’enlistirien que quant el 
saltava tot son bé saltava del qual tot demana a Vostra Mercè 
justítia i ser rebuda informasió i fas istàntia de part formada 
contra de aquells que me an robada la casa.

Jo Pera Serra firmo la presén denónsia per no saber la 
dita de ascriura.

42

1651, gener, 16. El Voló
Testimoniatge complementari a la declaració de denúncia de 

robatori en una casa d’Antònia dels Angles, del Voló, el dia 
15 de gener de 1651 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle 
reial del Voló, per Antoni Gairals i Massota, del Voló.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 40+.

231[f. 40+] Dit die.
Antoni Gairalls i Masota \de adat de vint-i-sinc anys/ que 

an vist a la casa de Antònia dels Ànglues en una cambra la 
qual a sol exent a migdie ab dita casa a ponent ab la matexa 
casa a tremontana ab un ort de Antoni Cucurell en la qual 
comfrontasió a la paret migera de dita cambra que és ab An-
toni Cucurell i la dita dels Ànglues a bist un forat al qual pot 
pasar un homa i coneix molt bé que és mobedís i fresch i axò 
ho coneix ell per aver s·o molt ben mirat i trobaren en dit fo-
rat pedres dues i terra i calsinada232 i de dins l·ort de Antoni 
Cucurell trobà una roura233 i un cayrú234 lo qual deia la dita 
dels Ànglues que tancava un finestrunet petit que i abia i baix 
del forat en dit ort de dit Cucurell a vist pedras i calsinadas235 
i axò ho jura en poder del Senyor balle.

231. Aquí consta un segon foli 40 al qual s’ha atribuït els números de pàgina 
40+ i 40+v.  

232. calsinada: llegir «calcinada» per ‘encalcinada’, part de paret que ha estat 
encalcinada, coberta de calç, emblanquinada.

233. Possible tros de fusta de roure, que tanca el finestró.
234. cayrú: llegir «cairó». Rajola de construcció típica en la casa rossellonesa, 

semblant aquí més aviat al maó tradicional de forma rectangular (1 pam × 1 pam). 
235. calsinadas: llegir «calcinadas» per ‘encalcinades’, part de paret que ha 

estat encalcinada, coberta de calç, emblanquinada.
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43

1651, gener, 16. El Voló
Testimoniatge complementari a la declaració de denúncia de 

robatori en una casa d’Antònia dels Angles, del Voló, el dia 
15 de gener de 1651 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle 
reial del Voló, per Bernat Moy, del Voló.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 40+-40+v.

Dit die Barnat Moy de adat de trenta anys diu que a 
vist a la casa de Antònia dels Ànglues en una cambra la qual 
a sol exent i a migdie comfronta ab dita casa i a ponent ab 
la matexa casa a tremontana ab un ort de Antoni Cucurell  
[f. 40+v] ab la qual comfrontasió a la paret migera de dita 
cambra que és ab Antoni Cucurell i la dita dels Ànglues a vist 
lo mateix que a vist i diu Antoni Gairalls i Masota i axí hu 
jura en poder del Senyor balle.

44

1651, gener, 16. El Voló
Testimoniatge complementari a la declaració de denúncia de 

robatori en una casa d’Antònia dels Angles, del Voló, el dia 
15 de gener de 1651 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle 
reial del Voló, per Pere Aimar, del Voló.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 40+v.

Dit die. 
Pere Aimar de adat de trenta-i-sinc anys que ha vist a la 

casa de Antònia dels Ànglues en una cambra la qual a sol exent 
i a migdie i a ponent comfronta ab dita casa i a tremontana ab 
un ort de Antoni Cucurell ab la qual comfrontasió a la paret 
migera de dita cambra que és ab Antoni Cucurell i la dita dels 
Ànglues a vist lo mateix que an vist i diuen Antoni Gairalls i 
Masota i Barnat Moy i axí u jura en poder del Senyor balle.
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45

1651, gener, 20. El Voló
Guiatge de Joan Marcer, del Voló, donat per Joan Tixedor i Llosa, 

batlle del Voló, perquè pugui portar armes pel terme.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 40+v.

Die 20 jané 1651.
Lo magnífic Juan Tixador i Llosa lo present i corrent 

trieni balle de la vila del Voló guia a Juan Mersé clavetaire de 
dita vila per tot lo terme de dita vila a ell i sas armas la qual 
relatió fas jo Hierònim Saboya com escrivent de m° Miquel 
Mata \Fransischo Vilà/ notari de dita cort vui die i any sosdit.

46

1651, novembre, 12. El Voló
Àpoca firmada per Josep Barata, de Sant Genís de Fontanes, com 

a procurador de la seua dona, de trenta-cinc lliures i deu 
sous de Perpinyà pel cobrament d’un llegat fet pel reverend 
Pere Pau, rector de Sant Joan de Pladecorts i oncle de la seua 
esposa, al reverend Simon Marrasser, rector del Voló, i a Josep 
Pagès i de Vallgornera, senyor de Sant Joan de Pladecorts. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 41.

[f. 41] Die 12 novembre 1651 en la vila del Voló.
Jusep Barata del lloc de Sant Janís de Funtainas236 ferma 

àpugua al reberent Simon Maraser \prebere/ rector de dita vila 
i al Senyor Jusep Pagès i Balgornera de la cantita[t] de trenta-
i-sinc lliuras deu sous las quals rep com a marit i procurador 
de Antònia Barata filla de Fransès Pau del lloc de Sant Andreu 
las quals trenta-i-sinc lliuras paga dit Simon Maraser i lo dit 
Senyor Pagès per un llegat pio dexà lo reverent Pera Pau rector 
de Sant Juan de Pla de Corts \a la dita Antònia sa nabuda/ 
i la procura del dit Jusep Barata consta en poder de mosèn 

236. Ortografia prou corrent (Fontaines i no Fontanes) en aquella època del 
poble de Sant Genís de Fontanes.
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Andreu Bocs237 notari de Perpinià el vint-i-quatra del mes de 
agost del present any i vol que la present àpugua se fasa ab 
totas las clàusulas cautellas oportunas nesesàries segons lo estill 
i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Fransès Amans fuster i Juan Pera Tomàs fadrí tre-
ballador i jo Hierònim Saboya com escrivent de m° Fransischo 
Vilà notari de Saret instat i request.

47

1651, novembre, 12. El Voló
Testimoniatge complementari a la declaració de denúncia de ro-

batori en una casa d’Antònia dels Angles, del Voló, el dia 15 
de gener de 1651 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial 
del Voló, per Antoni Cucurell, del Voló, com a propietari veí 
que va autoritzar de fer el finestró per on sembla que van 
passar els lladres.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 41v-42.

[f. 41v] Dit die.
Antoni Cucurell de adat de 60 anys diu que donà llisèn-

sia per ser amo el238 de·l’ort de ont comfronta una cambra de 
Antònia dels Ànglues per fer·i un finastrunet per pendre claror 
en dita cambra lo qual lo feren de un pam de ample i un pam 
i mig de llarc \poc més o menos/ que en ningun temps lo ha 
bist més gran fins abui que contam als setse de jané de 1651 
que lo Senyor balle me ha cridat per testimoni del que beurie 
en dit fines i me ha manat en la casa de Antònia dels Ànglues 
i me ha entrat en la cambra la qual comfronta a tremontana 
ab un ort meu perquè li doni llisènsia com dalt tinch dit i he 
vist molt bé que en lo lloc here lo finestró i abia un forat al 
qual i podie molt bé pasar un home i per ser mobedís i frecs239 
i conèxer-ho molt ben mirat per trobat pedres i terra i no  
aver vist de sa propietat i entrar i tots los die240 coneix ser se 

237. Bocs: llegir «Bosc».
238. el: llegir «ell».
239. frecs: llegir «fresc».
240. die: llegir «dies».
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fet poc temps ha i tenir ne determinat de fer ne quexa a la 
dita dels Ànglues i la dita dels Ànglues diu no ha fet ella sinó 
que altres ho an fet i que per aquei241 li són entrats en casa 
i li an pres molta cosa i anant en compa- [f. 42] -nya242 del 
Senyor balle a regonexa dit forat de la part de ma propietat 
avem trobat baix el forat un cayrú i una roura que tancava 
dit finestró243 i també he vist molt bé baix del forat en dita 
ma propietat moltas pedras i calsinada.244 Lo que mai i abia 
bist i axí ho firma per aver dit ab jurament pres per lo Senyor 
balle la veritat.

245Joan Toni Cucurell firmo la persent246 deposició.
  

48

1651, gener, 19. El Voló
Canviera de dues vinyes feta entre Pere Pujol, pagès del Voló, ara 

habitant a Montesquiu d’Albera, i Esteve Pauta, pagès de Sant 
Joan de Pladecorts. Esteve Pauta, propietari de la vinya de 
Sant Joan, terme del Pla de l’Arca, la intercanvia a Pere Pujol, 
propietari de la vinya de Vivers, terme del Puig de Bernat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 42-43.

Die 19 jané 1651 en la vila del Voló.
Pere Puioll pagès abui habitant en los térmens de Mon-

tasquiu i Asteva Pauta braser del lloc de Sant Juan de Pla de 
Corts tots dos de llur grat se férman acte de cambiera lo un 
a l·altra aquí presents i alls seus de duas bínnias tene247 en 
los térmens de Sant Martí \Juan/ de Fonollà \Pla de Corts/ i 
al terme anomenat lo Pla de ll·Archa248 i l·altra en los térmens 

241. aquei: llegir «aqueix». Dialectalisme molt corrent i encara viu.
242. companya: llegir «companyia».
243. Corrobora la interpretació de l’escriptura núm. 41: un tros de fusta de 

roure que tanca el finestró.
244. calsinada: llegir «calcinada» per ‘encalcinada’, part de paret que ha estat 

encalcinada, coberta de calç, emblanquinada.
245. La firma i la frase són autògrafes de Joan Antoni Cucurell.
246. persent: llegir «present».
247. tene: llegir «tenen».
248. Terme a cavall dels territoris de Sant Joan de Pladecorts i Morellàs, entre 

Sant Martí de Fenollar i el Tec.
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de Vivés dalmari de Sant Juan so és lo dit Puioll li fa acte de 
cambiera al dit Asteva Pauta de la sua al terme de Vivés loc 
dit al Puig de Bernat [f. 42v] comfronta de sol exent ab Antoni 
Olibé i a migdie ab los hereters de Antoni Joli del loc de Sant 
Juan i a ponent ab los ereters i a tremontana ab los hereters 
de Antoni Puioll de tinènsia de duas ayminadas posant-lo en 
posesió salva la dreta249 senyoria al Senyor que se demostrarà 
en los sensos acostumats i lo dit Asteva Pauta també fa acte 
de cambiera al dit Puioll de la sua binnya té al terme de Sant 
Juan lloc dit al Pla de ll·Archa de tinèntia de duas ayminadas 
o lo que és afronta de sol exent ab Hierònim Castellet de dit 
lloc a migdie Hierònim Mans i també a punent i a tremontana 
ab Lluís Bastida posant-lo en posesió salva la dreta250 senyo-
ria al Senyor que se demostrarà en los sensos acostumats las 
quals vinyas se dónan franchas lo un a·l’altre sia cas feien 
sensall ninguna prometent estar-se·n de evixió lo un a·l’altre i 
llegítima defensa per las quals cosas i per los danys de aquí 
resultants ne oblígan ne oblígan251 tots sos béns lo un a·l’altre 
mobles i inmobles drets veus i acsions las quals actes volem 
se fàsan ab totas las clàusulas [f. 43] renunsiasions cautellas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari devall escrit 
i ab jurament. 

Testes Barnat Candi pagès de dita vila i Pere Aymar fradí252 
braser de dita vila i jo Hienim253 Saboya escrivent jurat qui los 
presents actes he presos i continuats en nom de m° Miquel 
Mata \Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

49

1651, gener, 22. El Voló
Declaració de denúncia d’agressió i robatori el dia 19 de març de 

1650 feta davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial del Voló, 
per Josep Jabre, francès que va ser atracat, juntament amb 
un amic, un cop a la costa de Tresserra i un segon cop a 
dins el Voló. 

249. dreta: llegir «directa». 
250. dreta: llegir «directa».
251. ne oblígan ne oblígan: llegir «ne oblígan».
252. fradí: llegir «fadrí». Podria ser una variant dialectal provinent d’un oc-

citanisme.
253. Hienim: llegir «Hierònim».
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 43-44v.

Die 22 jané 1651 en la vila del Voló.
Jusep Jabre de nasió fransès de adat de desavuit anys 

denunsia a·l’Honorable Juan Tixador y Llosa lo present i cor-
rent trieni balle de dita vila “Senyor balle sabrà Vostra Mercè 
com dijous que comtàvem als desanou del corrent mes partí-
rem mon camarada i jo de las Cabanas de Fitó254 per anar en 
Barselona i en avent ja pasada la vila de Perpinyà a la ribera 
del Rart255 encontràrem costa de Treserra256 ab dos de altros i 
los diguérem si nos bolían acompanyar fins a Figueras per lo 
que de el257 nos deia que i abia lladres per los camins i el258 
nos digué nos anirían acompanyar fins a la Jonquera i nos 
acontestàrem que li donàrem dotse ralls i un justacòs [f. 43v] 
i restàrem conserts i nos manà a sa casa la qual casa és a la 
entrada del portal de Treserra259 a mà dreta la primera casa que 
és debant una plasa a la qual y ha un pou i nos donà sopà260 
i en aver sopat nos digué que calia marxà261 i nos posàrem en 
camí i quant fórem sercha del Voló en un còrrec anomenat 
la Balmanya262 nos isqueren dos lladres los quals en lo punt 
isqueren tiraren al paisant que nos comboyava i no prengué 
la arma de fugu ni de canú lo que prezumim here tot trasa 
perquè en lo punt se parlaren los lladres i ell i nos dexà i 
los ladres restaren en nosaltres i nos posaren per un còrrec 
amunt i cada un d·els263 escorcollà un de nosaltres i a mi me 

254. Les Cabanes de Fitor, veïnat amb hostal del poble de Fitor en el camí 
ral, primera localitat del Llenguadoc i del regne de França en sortir de Catalunya. 

255. La Ribera del Reard o del Rard, segurament el pas del riu Reard, al sud 
de Pollestres, en el camí ral, a prop del Castell o Castellàs del Reard. En aquest lloc 
molt transitat de la plana del Rosselló, hi havia un famós hostal del Reard.

256. Lloc de pas de l’antic camí ral de Perpinyà a Barcelona, pels còrrecs de 
la Godola i de la Riera, abans d’arribar al Voló, situat al territori de Banyuls dels 
Aspres, al nord del pla de Nidoleres.

257. el: llegir «ell».
258. el: llegir «ell».
259. Se suposa que aquí es refereix al portal que dona entrada al lloc de 

Tresserra.
260. sopà: llegir «sopar».
261. marxà: llegir «marxar».
262. Riu del Voló que té la font al terme de Paçà, sota el puig de Sant Lluc, 

i que forma una vall àmplia (‘vallis magna’) al terme del Voló, abans de confluir amb 
el Tec, avall de la vila, als Eixarts. La forma Valmanya és fruit de la pronúncia local.

263. d·els: llegir «d·ells» per ‘d’ells’.
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robaren una pesa de buit i la casacha i nos digueren que si 
ajensen sabut aportasen tan poc diner no·ns aurien dit res 
que lo paisano que nos comboyava digueren los abia dit apor- 
tàvam forsa dopblas i quant fórem al Voló que heren las tres 
oras de la nit quant fórem a la plasa de dita vila [f. 44] tro-
bàrem un home alt barba llis lo qual nos digué que ja que 
no·ns volien obrir en lo ostall si volien264 anar a un paller a 
dormir que ell nos i manarie i nosaltres li diguérem que sí i 
nos i manà i quant fou la miga nit lo dit home que nos i avia 
manats en companya265 de un altro petit i sens barva nos tra-
gueren del pallé i nos despullaren a cada u de nosaltres so és 
lo més gran a mi i lo més petit a mon companya266 un parell 
de migas de drap blanc i un parell de sabatas i més escorcollà 
i prengué de la butxacha dos mocadós prims i mig ral i lo dit 
los dits lladres lo un anomenava al més gran Ermano267 i nos 
volien traure de la vila i quant fórem a la plasa se posaren a 
fuxa268 i nos dexaren alí269 i nos posàrem a dormir fins que fou 
die a la carnisaria i quant fou gran die vérem aquel que ano- 
menàvan Ermano i nos anàrem a clamor al Senyor Balle 
que aqueix ab companya270 de un altro nos abían robats per 
conexe-lo molt bé tant en la estatura quant en lo parlar i la 
bestidura i per aver-me-lo mirat molt bé [f. 44v] en la cara 
quant nos despullàvan i robàvan i quant nos manà al pallé 
el qual Ermano lo Senyor Balle lo capturà i capturat atorgà i 
comfasà que here la veritat que el271 ab companya272 del bor-
dagàs d·en Jaume Serra nos abían robats i que el273 no tania 
sinó un parell de sabatas i migas i dos mocadós i mig rall i 
que si lo Senyor Balle lo treya ho aniria a sercà274 que ho tania 
amagat al pallé de sa mestresa ha ont anà lo Senyor Balle en 

264. volien: llegir «volíem».
265. companya: llegir «companyia».
266. companya: llegir «company».
267. Segurament castellanisme de ‘germà’ per un malnom més que no pas 

un nom.
268. fuxa: llegir «fúger», arcaisme conservat en la varitat septentrional per ‘fugir’.
269. alí: llegir «allí».
270. companya: llegir «companyia».
271. el: llegir «ell».
272. companya: llegir «companyia».
273. el: llegir «ell».
274. sercà: llegir «sercar» per ‘cercar’.
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companya275 nostra i de altres testimonis i trobaren alí276 hont 
deye lo Ermano las sabatas i migas amagadas de més palla i 
pregontant lo lo Senyor Balle ahont heren las sabatas i migas 
i justacòs de mon camarada digué que lo bordagàs d·en Jaume 
Serra companyó seu ho tania lo que tot ha chobrat lo Senyor 
Balle i nos ho ha tornat i axò és la veritat. 

277Jon Pera Serra firmo la persent278 deposió279 y per no 
saber los dist280 d·escriura.

50

1651, novembre, 12. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Francès Tell, pagès del Voló, a 

Antònia dels Angles, vídua de la mateixa vila, de la meitat 
d’una vinya al terme de Sant Martí de Fenollar, per cent 
lliures de Perpinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 45-45v.

[f. 45] Dit die
Peris Llangart281 de nasió fransesa de adat de catorsa anys
Die 12 novembre 1651 en la vila del Voló.
Fransès Tell de grat ferma acte de venda a carta de gràsia 

a Antònia dels Ànglues viuda relicta del còndan Monserrat dels 
Ànglues aquí presents i als seus la meitat de la vínnia situada 
en los térmens de Sant Martí del Fonollar282 de tinènsia de una 
ayminada i miga poc més ho mancho afronta de sol exent ab 
dit Tell a migdie ab lo camí real qui ba de Saret a Copliure 
de ponent ab Miquel Capdavila a tremontana ab la riba del 
Tech posant-la en posesió salva la dreta283 senyoria al senyor 

275. companya: llegir «companyia».
276. alí: llegir «allí».
277. La firma i la frase són autògrafes de Joan Pere Serra.
278. persent: llegir «present».
279. deposió: llegir «deposisió» per ‘deposició’.
280. dist: llegir «dits».
281. Aquest Peris Llangart, francès, devia ser el company de Josep Jabre que 

amb ell va ser atacat tal com ell declara en la partida anterior.
282. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 

epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.
283. dreta: llegir «directa».
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que se amostrarà en los en los284 sensos acostumats posant-la 
en posesió per lo preu de sent lliuras moneda de Perpinyà 
las quals comfesa aver rebudas \en contants/ prometent estar 
li·n de ibixió285 i llegítima defensa i per las quals cosas i per 
los danys de aquí resultants ne obliga tots sos béns mobles i 
inmobles drets veus i acsions la qual acta de venda a carta de 
gràsia se fa que lo dit Tell no la porà quitar que i aja fetas 
duas collidas i demprés la porà quitar tornant la dita cantitat 
de las ditas sent lliuras i lo que aurà pagat per los forascapis 
so és que lo fruit no s·i conega i si dit fruit s·i conexirà sarà 
del dit comprador i sempre que dita meitat de binya se tingue 
en ningun temps \de bendre/ que li·n tingua de donar la fatígua.

Dit die i ab altre acte lo dit [f. 45v] lo dit Tell de grat 
ferma àpugua a la dita dels Ànglues de ditas sent lliuras de 
la dita moneda las quals comfesa aver aguda i rebudas en 
comtants &. 

Fent las presents actas ab totas las clàusulas renunsiasions 
i cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Jaume Santarala i Antoni Ganet tots traginés de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes 
he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata \Fransischo 
Vilà/ notari de la vila de \Saret/ Perpinyà instat i request.

51

1651, gener, 29. El Voló
Venda feta per Joan Tonjes, de Tresserra, a Sadurní Amich, del 

mateix lloc, de tres anys de collita que corresponen a tres dels 
quatre anys d’arrendament que Tonjes ha fet d’una heretat de 
Miquel Roig, pagès de Pesillà de la Ribera, situada a Tresserra.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 46-46v.

[f. 46] Die 29 jané 1651 en la vila del Voló.

284. en los en los: llegir «en los».
285. ibixió: llegir «evicció».
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Joan Tonjes del lloc de Treserra de son grat ferma acte 
de tota aquella aheretat286 que té arendada de Miquel Roig del 
lloc de Pesillà la qual heretat és en los térmens de Treserra 
Sadurní Amig287 de dit lloc de la qual li fa rebestiment per lo 
espai de tres anys de collida pagant lo dit la renda i dit Ton-
jes discorrint los quatre anys comforme dit Tonjes [és] estat 
obligat al dit Miquel Roig com consta ab acte rebut en poder 
de mosèn Cànter288 notari públic de la vila de Perpinyà i lo 
dit Sadurní Amic acepta lo dit rebestiment i promet donar i 
pagar cada any so és dels dits tres anys onsa càragas i miga  
\blat/ que tota la cantitat \són/ trenta i quatra càragas i miga \blat/  
la qual cantitat se obliga dit Sadurní Amig en pagar al dit 
Tonjes la dita cantitat a la hera fora banc i taula i lloc de 
depòsit del qual cantitat ne obliga tots sos béns mobles i in-
mobles drets veus i actions ahont se bulla que sien ab pacte 
que lo dit Sadurní i pugua acullir un company comforma lo 
dit Tonjes té poder acullir [f. 46v] a·l’acte de dit Miquel Roig 
lo qual acte vull se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas hoportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Joan Donarell i Fransès Tell tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat de m° Miquel Mata 
\Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request de 
quibus.

Ítem que sempre que lo dit Sadurní fes acte de obligatió 
+\a Miquel Roig/ per la cantitat dalt dita que en tal cas no 
rèstia obligat al dit Tonjes.

52

1651, febrer, 4. El Voló
Declaració d’alçament del sometent feta per Antoni Cucurell, cònsol 

en cap del Voló, per anar a cercar lladres que van matar al 
terme del Coll de l’Ametller.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 46v.

286. aheretat: llegir «heretat».
287. Amig: llegir «Amic» o Amich, patrònim de Tresserra.
288. El cognom és Canta, dels notaris perpinyanencs, Tomàs o Blasi Canta.
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Die 4 fabré 1651 en la vila del Voló.
Fa relatió Antoni Cucurell cònsol en cap de dita vila com 

dit die alsà lo sometent de dita vila lo qual en ser a la barcha289 
reprengué lo Senyor Balle per anar al darer290 de uns lladres que 
abían robat i matat al camí reall lloc dit al Coll de·l’Amellé291 
los quals seguiren dits lladres vint-i-quatra oras sens tornar en 
llur 292\casas los quals heren trenta òmens lo qual sometent se 
alsà ab testimoni de Hierònim Olibé i de son fill/.

53

1651, febrer, 1. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Francès Tell, pagès del Voló, a 

Antònia dels Angles, vídua de la mateixa vila, d’una terra amb 
olivers a les Hortes, terme del Voló, per cinquanta lliures de 
Perpinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 47-47v.

[f. 47] Die 1 fabré 1651 en la vila del Voló.
Fransès Tell de son grat ferma acte de venda a carta de 

gràsia a Antònia dels Ànglues aquí presents i als seus de una 
pesa de terra i olibés situada en los térmens de dita vila lloc 
dit las Hortas293 de tinènsia de una cartunada de terra poc 
més ho mancho afronta de sol exent ab Galderic Bruguera i 
ab m° Fransischo Vilà i a migdie ab dit Bruguera i també a 
ponent i a tremontana ab dit Vilà posant-lo en posesió salva 
la dreta294 senyoria al senyor que se demostrarà en los sensos 
acostumats posant-lo en posesió per lo preu de vint-i-sinc do-
cats vallent 50 ll. moneda de Perpinyà las quals comfesa aver 
rebudas prometent estar li·n de evicsió i llegítima defensa per 

289. La Barca, lloc de pas amb barca sobre el riu Tec, baixant del nucli vell 
del Voló en direcció al sud.

290. darer: llegir «darrer». Arcaisme per ‘darrere’.
291. Topònim no localitzat, segurament a la riba dreta del Tec, ja que s’ha 

passat amb la barca per seguir els lladres i en el camí ral prop de l’Albera.
292. L’acta continua al marge.
293. Diversos termes del Voló, a la ribera tant esquerra com dreta del Tec, 

porten el nom de les Hortes o els Horts.
294. dreta: llegir «directa».
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las quals cosas i per los dains295 de aquí resultans ne obliga tots 
tots296 sos béns mobles i inmobles drets veus i acsions la qual 
acta de gràsia fa ab totas las clàusulas cautellas hoportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari devall escrit 
ab pacte que sempre que li tornarà la cantitat dalt dita +\ab 
moneda corrent fora banc i taula i lloc de depòsit/ li aje de 
fer acte de rebenda i la dita dels Ànglues diu que sí ab pacte 
que sempre que lo fruit s·i conexarà als olibés que ella tinga 
de collir [f. 47v] las olibas a sos profits i no altrament.

Dit die
I ab altre acte lo dit Fransès Tell de son grat ferma àpugua 

a la dita dels Ànglues de las ditas sinquanta lliuras de la dita 
moneda las quals comfesa aver aguda i rebudas en contants 
en presènsia dels testimonis baix escrits i de mi Hierònim 
Saboya escrivent. 

Fent las presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions 
i cautellas oportunas nesesàries seguns297 lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Antoni Colls pagès de dita vila i Antoni Ganet també 
pagès de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los 
presents actes he presos i continuats en nom de m° Miquel 
Mata \Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

54

1651, gener, 16. El Voló
Declaració de denúncia del dia 15 de gener de 1651 feta davant 

Joan Tixedor i Llosa, batlle reial del Voló, per Joan Malet, 
jove del Voló, víctima d’un cop de ferro de corretja al cap. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 47v-48.

Die 13 mars 1651 en la vila del Voló.
Juan Mallet de dita vila de adat de 17 anys denunsia 

a·l’Honorable Juan Tixador i Llosa lo present i corrent trieni 
balle de dita vila “Senyor Balle sabrà Vostra Mercè com abui 

295. dains: llegir «danys».
296. tots tots: llegir «tots».
297. seguns: dialectalisme septentrional per ‘segons’.
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diumenje que contam als 13 de dit mes i any que devían ser 
las sis oras de la tarda [f. 48] trobant-me jo ab companya298 i 
Barnat Llagot i Ànjala Llagot a la porta de Fransischo Rocha 
estant-me jo asagut ab comversa dels dits Llagots mare i fill 
jugant los dos ab Llagot de mans fulgant-nos s·és alsat Juan 
Pere Barta i me ha pagat299 ab lo ferro de una correya al cap 
del qual del qual cop n·és axida gran còpia de sanc i axò és 
la veritat”.

55

1651, març, 19. El Voló
Venda feta per Andreu Briqueu, pagès del Voló, i la seua esposa 

Clara a Bernat Candi, pagès del Voló, d’una terra al Neret, 
terme del Voló, per trenta lliures de Perpinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 48-48v.

Die 19 mars 1651 en la vila del Voló.
Andreu Briqueu i Clara Briqueu sa mullé de llur grat 

férman acte de venda a Barnat Candi tots pagesos de dita vila 
aquí presents i als seus de tota aquella pesa de terra situada 
en los térmens de dita vila lloc dit al Naret300 de tinèntia de 
una ayminada i miga afronta de orient ab una gariga de Gi-
llem Briqueu a migdie ab Hierònim Falguera còrrec al mig a 
ponent ab lo mateix benedor a tremontana ab Ànjala Martinas 
posant-lo en posesió salva la dreta301 senyoria al senyor rey ab 
los sensos acostumats posant-lo en posesió per lo preu de tren-
ta lliuras moneda de Perpinyà las quals comfesa aver rebudas 
prometent estar li·n de evicsió [f. 48v] i llegítima defensa per 
las quals cosas i per los danys de aquí resultants ne oblígan 
tots sos béns mobles i inmobles drets veus i acsions lo qual 
acta volem se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament.

298. companya: llegir «companyia».
299. pagat: llegir «pegat».
300. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, just de l’altre costat enfront de 

la vila, a la part per damunt de la ribera de vora riu.
301. dreta: llegir «directa».
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Dit die 
i ab altre acte los dits Briqueus de llur grat férman àpugua 

a·n·al dit Candi de las ditas trenta lliuras de la dita moneda 
las quals comfésan aver agudas i rebudas en comtants ab sous 
de Perpinyà en presèntia dels testimonis bais escrits fent los 
presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
oportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament. 

Testes Andreu Olibé i Antoni Olibé son fill pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya qui los presents actes he presos i 
continuats en nom de m° Miquel Mata \Fransischo Vilà/ notari 
instat i request.

56

1651, març, 19. El Voló
Debitori fet per Joan Dolcet, clavetaire de Sant Joan de Pladecorts, 

a Caterina Marcé, vídua de Joan Marcé, clavetaire del Voló, 
de cent ducats, pagadors per Sant Miquel de setembre vinent 
o el dia que es tornarà a casar. La quantitat correspon a la 
part de dot que Caterina Marcé té dret de recuperar després 
de la mort del seu marit. S’ha posat una fermança de Pere 
Vernis, del Voló. Segueix l’àpoca dels cent ducats que corres-
ponen al preu d’una casa al Voló, al carrer del Forn, i una 
quantitat complementària. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 48v-50.

Die 19 mars 1651 en la vila del Voló.
Juan Dulset de son grat ferma acte de debitori a Catarina 

Marsé viuda relicta de Juan Marsé clavataire aquí presents i 
als seus de sent docats dic 200 ll. moneda de [f. 49] Perpinyà 
los quals li deu per aver ell presa conyat i propinqua persona 
del dit Juan Marsé còmdam i ser el[l] mort sens fer testament 
ni aver ordenat el[l] sas cosas i ser voluntat de dita Catarina 
Marsé i demés parents del dit còmdam Juan Marsé tots sos 
mobles \i crèdits/ que de dit Marsé se són trobats i aver-se somit 
pagar lo dot li aportà Catarina Marsé sa mullé i demés drets i 
porie alcansar a l·asienda de dit Marsé i los demés deutes per 
el[l] fets cobrar i pagar tots los crèdits i la qual cantitat li té 
de donar i pagar per d·esí lo die ho festa de Sant Miquel de 
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satembra primer vinent i en chas302 contracte matrimoni antes 
de dit die li promet pagar en lo punt sarà esposada fora banc 
i taula i lloc de depòsit volent que lo present acte fa ab totas 
las clàusulas renunsiasions cautellas nesesàries segons lo estill 
i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament i per major 
seguratat ne dona en fermansa i obligat pagador a Pere Vernis 
aquí present posant aquellas clàusulas que diu que primer sie 
axacutat lo prinsipal que la [f. 49v] farmansa.

Testes lo magnífic Juan Tixador i Llosa balle de dita vila 
i Hierònim Olibé i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo 
present acte he pres i continuat en nom de m° Miquel Mata 
\Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

Dit die 
ab altre acte la dita Catarina Marsé de grat ferma àpugua 

a Juan Dulset clavataire abitant en lo lloc de Sant Juan de 
Pla de Curts de la cantitat de sent docats so és una casa que 
m·e detinguda en preu de coranta-i-tres docats la qual casa 
avia comprada Juan Marsé mon marit còmdam de mon dot a 
Ramon Olibé abitant a la vila de Canet la qual astà situada en 
la vila del Voló lloc dit al carrer del Forn afronta a sol axent 
ab Llaurens Vergés a migdie ab dit carrer del Forn303 a ponent 
ab un ort de Pere Bocs304 a tremontana ab lo molí de·l’oli de 
la obra305 i un ort en preu de quinsa ducats lo qual se li fou 
donat per los cònsuls de dita vila i de mon dot tret aquel los 
quals pro- [f. 50] -pietats me aturo tant per ser comprat de  
mon dot quant per ser axí consert ab Juan Dulset conyat de mon  
marit còndan afronta a sol axent ab lo camí Gran306 a migdie 
ab Joan Pere de Plou i a ponent i a tremontana ab erm de la 
matexa vila i me he detinguts mobles per sis ducats lo qual 
tot ab voluntat de dit Juan Dulset i ab acort per nosaltres fet 
i trenta-i-sis docats ab dinés contants ab presènsia dels tes-
timonis baix escrits que tot preu sarà de sent docats fent la 
present àpugua ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 

302. chas: llegir «cas».
303. Actualment continua essent el carrer del Forn, en la seua forma fran-

cesitzada ‘Rue du Four’, que comença a davant del carrer que baixa de l’església en 
direcció a l’oest.

304. Bocs: llegir «Bosc».
305. Molí no localitzat, diferent del de la riba esquerra del Tec, encara existent. 
306. Sembla que pot correspondre amb l’actual ‘place du 8 mai 1945’ i l’inici 

del carrer de les escoles.
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oportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament. 

Testes lo magnífic Juan Tixador i Llosa balle de dita vila 
i Hierònim Olibé i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los 
presents actes he presos i continuats en nom de m° Miquel 
Mata \Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

57

1651, març, 27. El Voló
Venda feta per Verònica, vídua relicta de Miquel Rodor, pagès 

del Voló, a Pere Vernis, pagès del Voló, d’una vinya al Pla de  
l’Arca, terme de Sant Martí de Fenollar, per quaranta lliures  
de Perpinyà. Verònica Rodor és obligada a la venda per ali-
mentar el seu fill Sebastià en temps de mala anyada. Segueix 
l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 50-51.

Die 27 mars 1651 en la vila del Voló.
Barònicha Rodor viuda relicta del còndan Miquel Rodó 

de son grat ferma acte de venda a Pera Vernis aquí presents y 
als seus de aquella pesa de terra vinya situada en lo terme de 
Sant Martí del Fonollà307 lloc dit al Pla de ll·Archa308 de tinèntia 
de duas ayminadas o lo que és afronta de sol exent ab Jusep 
Bruguera i Morató de migdie [f. 50v] ab lo camí real qui ba 
de Saret a Copliure a ponent ab Fransès Tell a tremontana ab 
la riba del Tec posant-lo en posesió salva la dreta309 senyoria al 
senyor de Sant Martí310 en los sensos acostumats posant-lo en 
posesió per lo preu de vint docats dic 40 ll. moneda de Perpinyà 
la qual benda fa dita Barònica Rodor còmdam del dit Miquel 
Rodor per alimentar son fill Sabastià Rodor per no poder ella 

307. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 
epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.

308. Terme a cavall dels territoris de Sant Joan de Pladecorts i Morellàs, entre 
Sant Martí de Fenollar i el Tec.

309. dreta: llegir «directa».
310. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 

epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.
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alimentar-lo de altras cosas sent tan mal anyada com és per 
no aver-[h]y blat en dita asienda de son marit ni esparansa de 
aver ni ni311 tanir ella lo sostento per a sostentar-lo ni puder 
ella fer conruar dita vinya la qual se té de perdre per lo tant 
a dicretat lo magnífic jutge de dita vila que dita Barònica se 
venga dita vinya per sostentar a dit Sabestià Rodor son fill i 
no tenir altra cosa menos que axò per dit sostento las quals 
40 ll. de la dita moneda comfesa aver rebudas en contants 
prometent estar lli·n de evició i llegítima defensa per las quals 
cosas i per los dains312 de aquí resultants ne obliga tots sos 
béns mobles i inmobles drets veus i acsions a unt se bulla  
[f. 51] que sie lo qual acte fa ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas nesesàries oportunas segons lo estill i a conaguda del 
notari devall escrit i ab jurament.

Dit die 
i ab altre acte la dita Barònica Rodor de son grat ferma 

àpugua a·n·al dit Pere Vernis de las 40 ll. de la dita moneda 
las quals comfesa aver aver rebudas en comtants

Dit die
i ab altre acte Fransès Tell de son grat ferma acte a Pere 

Vernis aquí presents i als seus de no demanar-li en ningun temps 
ninguna cosa a la dita vinya ni el[l] ni als seus del qual dret 
que el[l] ni sa mullé i pódan tenir del qual li obliga tots sos 
béns mobles i inmobles drets veus i acsions los quals actes fa 
ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Antoni Bonet i Martí Farussa tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes 
he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata \Vilà/ notari.

58

1651, març, 27. El Voló
Àpoca firmada per Francès Tell, pagès del Voló, a Verònica, vídua 

de Miquel Rodor, pagès del Voló, per deu lliures de Perpinyà 
per deute d’aquest últim. 

311. ni ni: llegir «ni».
312. dains: llegir «danys».
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 51v.

[f. 51v] Die 27 mars 1651 en la vila del Voló.
Fransès Tell de grat ferma àpugua a Barònica Rodor viuda 

relicta del còndan Miquel Rodor de la cantitat de deu lliuras 
las quals comfesa aver agudas i rebudas a bon comta del que 
li deu la sienda de Sabastià Rodor son fill com areter del còn-
dan Miquel Rodor son marit i pare del dit Sabastià la qual 
àpugua vul se fasa ab totas las clàusulas cautellas oportunas 
ne nesesàries313 segons lo estill i a conaguda del notari deval 
escrit i ab jurament.

Testes Antoni Bonet i Martí Farussa tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat de m° Miquel Mata 
\Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

59

1651, abril, 16. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Antoni Lacosta, pagès de Sant 

Joan de Pladecorts, a Joan Dulcet, clavetaire del mateix lloc, 
d’un hort a sota del Martinet i el Molí, terme de Sant Joan, 
per vint-i-cinc ducats. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 51v-52v.

Die 16 abril 1651 en la vila del Voló.
Antoni Lacosta de grat ferma acte de venda a carta de 

gràsia a Juan Dulset clavataire del lloc de Sant Juan de Pla 
de Corts aquí present i als seus de tota aquella pesa de terra 
i ort situada en los térmens del lloc de Sant Juan de Pla de 
Corts lloc dit dejús del martinet i mollí314 de tinèntia de una 
cartunada o lo que és afronta de [f. 52] sol exent ab Fransès 
P[r]im i a migdie ab Fransès Doran rec al mig a ponent ab 
Miquel Xexó a tremontana ab lo mateix comprador rec al mig 

313. ne nesesàries: llegir «nesesàries» per ‘necessàries’.
314. mollí: llegir «molí».
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posant-lo en posesió salva la direta315 senyoria al Senyor Pagès316 
en los sensos acostumats ab tal quel lo dit Antoni Lacosta té 
de pagar los sensos fa dit ort com és una gallina tots anys a 
dit Senyor Pagès i també se atura dit Juan Dulset que sempre 
que lo dit Antoni Llacosta o altres per el[l] voldran quitar dit 
ort o tornar-li la cantitat per el[l] donada que si dit ort serà 
sembrat que lo dit Juan Dulset pugui collir aquel[l] sens pagar 
ninguna cosa i sempre que dit ort se tingués de vendre que 
lo dit Juan Dulset se·l pugua atorar per la fatiga317 posant-lo 
en posesió per lo preu de vint-i-sinc docats los quals comfesa 
aver rebudas prometent estar li·n de evixió i llegítima defensa 
per las quals i per los dains318 de aquí resultants ne obliga tots 
sos béns mobles i inmobles drets beus i acsions i sempre que 
lo dit Antoni Lacosta li aportarà la dita cantitat al dit Juan 
Dulset que li tingua de lliurar dit ort comforme dalt està dit 
fora banc i taula i lloc de depòsit lo qual acte fa ab totas las 
clàu- [f. 52v] -sulas cautellas opportunas nesesàries segons lo 
estil i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Dit die 
i ab altre acte lo dit Antoni Llacosta de grat ferma àpu-

gua a·n·al dit Juan Dulset de dits vint-i-sinc ducats moneda de 
Perpinyà los quals comfesa aver agudas i rebudas en contants 
fent la present àpugua ab totas llas clàusulas renunsiasions 
cautellas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament. 

Testes Jaume Serra pagès de dita vila i Pera Danís braser 
de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los pre-
sents actes he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata 
\Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ ynstat i request.

315. direta: llegir «directa». Podria correspondre a l’actual edifici anomenat el 
molí de Sant Joan de Pladecorts que es troba a uns 700 metres a l’est del nucli vell 
del poble, a la riba esquerra del Tec. El rec d’alimentació prové d’una presa d’aigua 
feta pocs centenars de metres més amunt al sud-oest del poble.

316. El «Senyor Pagès», que també tradicionalment havia donat el seu nom al 
poble de Sant Joan de Pladecorts, Sant Joan de Pagès (nom encara vigent al segle xx 
entre els locals), prové del nom de la família, descendent de burgesos honrats i juris-
tes perpinyanencs, que va adquirir la senyoria de Sant Joan de Pladecorts l’any 1460 
i la va conservar fins a la Revolució Francesa (Philippe Lazerme de reGnes, Noblesa 
catalana. Cavallers y burgesos honrats de Rosselló y Cerdanya, Imprimerie Centrale de 
l’Ouest, La Roche-sur-Yon, 1977, vol. 3, p. 7-10). No s’ha pogut situar l’esmentada devesa.

317. Dret de prelació, o d’apropiar-se el senyor del domini directe d’una finca 
quan l’emfiteuta vol cedir-la a un altre i pel mateix preu que aquest anava a adqui-
rir-la (DCVB). 

318. dains: llegir «danys».
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60

1651, abril, 21. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Pere Capdevila, pagès del Voló, a 

Antònia dels Angles, vídua de la mateixa vila, d’un camp al 
Forn Teuler, terme del Voló, per trenta ducats. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 52v-53v.

319Die 21 abril 1651 en la vila del Voló.
Pera Capdavila de grat ferma acte de venda a carta de 

gràsia a Antònia dels Ànglues viuda aquí present i als seus  
de aquella pesa de terra o camp situada en los térmens de dita 
\vila/ lloc dit al Forn Tauler320 de tinèntia de duas ayminadas 
camp i castallar afronta de sol [f. 53] exent ab Miquel Capda-
vila i Josep Bruguera i a migdie ab lo còrrec del Forn Tauler 
i a ponent ab Hierònim Olibé a tremontana ab lo mateix Olibé 
posant-lo en posesió salva la dreta321 senyora322 al Senyor que se 
amostrarà en los sensos acostumats posant-lo en posesió per lo 
preu de trenta docats dic 60 ll. moneda de Perpinyà los quals 
comfesa aver rebudas prometent estar li·n de evixió i llegítima 
defensa per las quals cosas i per los dains323 de aquí resultants 
ne obliga tots sos béns mobles i inmobles drets veus i acsions 
i sempre que lo dit Pere Capdavila li portarà la dita cantitat a 
la dita Antònia dels Ànglues que li tingua de lliurar dit camp 
comforme està dit fora banc i taula i lloc de depòsit ab pacte 
que lo dit Capdavila lo quitàs aquest any que li tingua de do-
nar lo ters del blat que s·i collirà lo qual acte fa ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas nesesàries segons lo estil i a 
conaguda del notari deval escrit i ab jurament &. 

Dit die 
i ab altre acte lo dit Pera Capdavila de grat ferma àpu-

gua a la dita Antònia dels Ànglues viuda de las ditas 60 ll. de 
la dita moneda las quals comfesa aver agudas i rebudas en 

319. Tota l’acta està ratllada.
320. Terme del Voló, a 1,1 km al nord de la vila, a la confluència meridional 

de la Valmanya i del còrrec d’en Just, actualment es troba al capdamunt de la urba-
nització del Mas Blanc i en gran part ensorrat sota el traçat de l’autopista.

321. dreta: llegir «directa».
322. senyora: llegir «senyoria».
323. dains: llegir «danys».
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contants [f. 53v] fent la present àpugua ab totas las clàusulas 
renunsiasions i cautellas oportunas nesesàries segons lo estill 
i a conaguda del notari devall escrit i ab jurament. 

Testes Joan Nogués braser i Antoni Lluc pagès tots de la 
matexa vila.

61

1651, maig, 10. El Voló

Àpoca firmada per Pere Capdevila, pagès del Voló, a Miquel Cap-
devila pels béns de la donació d’herència feta per llur pare 
en el seu testament, Pere Capdevila. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 53v-54.

Vui die 10 ab maig 1651 en la vila del Voló.
Pera Capdavila de grat ferma àpugua a Miquel Capdavila 

son jermà aquí presents de tot i quant son para Pera Capda- 
vila li dexà ab son últimpt testament com són mobles i inmobles 
lo qual és un camp als Pradrells324 i una olibeda i camp de 
una ayminada o lo que és +\als Axarts/325 i dos campets sobre 
las Vinyas del Cavallé326 de una ayminada cada un i un camp 
al Forn Tauler327 de duas ayminadas o lo que és i un mallol a 
Raxac328 i un cortall o casa en dita vila lloc dit al carer Nou 
i un llit de camp ab son matallàs i quatra llansols màrfaga329 
flasada coxí i coxinera i travasé i tres buras de tres càragas 

324. Terme del Voló, a 1,4 km al nord-est de la vila, entre la riba esquerra del 
Tec i la Carretera Departamental 900, als confins amb Nidoleres, actualment gairebé 
del tot ocupat per les pedreres de l’empresa Valls.

325. Terme del Voló, a 0,8 km a l’est de la vila, a la confluència de la Valma-
nya i el Tec, que aquí fan meandre, actualment en part ocupat per la zona esportiva 
i la depuradora.

326. Terme del Voló, a 1,2 km al nord-est de la vila, entre la Carretera Depar-
tamental 900 i l’autopista, als confins amb Nidoleres, actualment en part ocupat per 
la zona comercial i industrial al sud.

327. Terme del Voló, a 1,1 km al nord de la vila, a la confluència de la Val-
manya i del còrrec d’en Just, actualment es troba al capdamunt de la urbanització 
del Mas Blanc i en gran part ensorrat sota el traçat de l’autopista.

328. Terme del Voló, a 1,6 km al nord de la vila, més amunt de la Carretera 
Departamental 900 en direcció a Tresserra.

329. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 
(DCVB).
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cada una i duas jer[r]as de deu durcs330 entra totas duas i 
un ort en dita vila del qual me tinct per content i pagat del 
dit Miquel Capdavila mon jermà [f. 54] del qual li·n fermo la 
dita àpugua la qual àpugua bull se fasa ab totas las clàusulas 
renunsiasions cautellas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari devall escrit i ab jurament.

Testes Josep Resta pagès de dita vila i m° Galsaran Ver-
gés silurgià de dita vila i jo Hierònim Saboya qui la present 
àpugua he presa i continuada en nom de m° Mata \Vilà/ notari 
de Perpinyà \Saret/ instat i request.

62

1651, maig, 21. El Voló
Àpoca de dot dels capítols matrimonials entre Josep Bruguera, 

pagès del Voló, i son sogre Miquel Capdevila, pagès del Voló, 
incloent els pactes de manteniment de la parella jove.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 54-54v.

Die 21 maig 1651 en la vila del Voló.
Josep Bruguera ferma àpugua a Miquel Capdavila son 

sogra aquí presents i als seus com se té per content i pagat 
de dit Capdavila de tot lo que li deu septo331 la caxa i lo bestit 
nobiall i dos llansolls ab pacte que lo dit Capdavila los té de 
tanir tres anys en sa casa a el[l] i a sa mullé menjats i baguts 
calsats i bestits a igual de dit Capdavila +\tant en sanitat com 
ab malaltia/ treballant en casa del que poran i que lo dit Cap-
davila no·ls pugua treure de casa dorant dits tres anys treba-
llant en casa com dalt està dit i sempre que lo dit los traurà 
de casa treballant en casa com dalt està dit los tinga de pagar 
[f. 54v] la despesa a altra part i si lo dit Josep Bruguera no 
buldrà treballar del que porà com està dit que lo dit Capdavila 
pugua cridar dos testimonis i dir-li que trebàllia quant no bulla 
treballar que en lo punt lo pugua traure de casa i bull que 
la present àpugua se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas oportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del 
notari devall escrit i ab jurament. 

330. durc: llegir «dorc». Dialectalisme. 
331. septo: llegir «excepto», per ‘excepte’.
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Testes Antoni Xaupí pagès del lloc de Montasquiu i Antoni 
Canduràs pagès de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent 
jurat qui la present àpugua he presa i continuada en nom de 
m° Miquel Mata \Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ 
ynstat i request.

63

1651, maig, 26. El Voló
Procura feta pel magnífic Joan Tixedor i Llosa, batlle reial del 

Voló, al doctor Ferriol Oliver, prevere, perquè tracti els seus 
negocis i les seues causes pendents, tant per a ell com per 
a la seua muller difunta.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 54v-55.

Die 26 maig 1651 en la vila del Voló.
Lo magnífic Juan Tixador i Llosa fa procura al doctor Fariol 

Olibé prebere per qualssevolls plets tant sivills com criminalls i 
per fer qualssevols arendaments i fer qualssevols cobransas de 
deutes i asò tant en nom propi com a usufructuari dels béns 
dotals de Fransischa Tixador i Sallels còndan sa muller i ab 
poder de instituir altres procuradors i ab plen poder [f. 55] 
per a pendre posesió de tots i qualssevols béns esdevinguts o 
púguan sdevenir com a usufructuari i com a propietari i de 
aquels ne pugua fer qualssevols arendaments. 

Testes Nicolau Rodrigues doctor en medesina i Antoni To-
nyes braser i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present 
procura he presa i continuada en nom de m° Miquel Mata \
Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà instat i request.

64

1651, juliol, 5. El Voló
Capítols matrimonials entre Jaume Troy, fadrí, d’Elna, i Maria 

Garriga, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 55-56v.
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Die 5 juliol 1651 en la vila del Voló bisbat d·Elna.
En nom de nostre Senyor sie amén en i sobre lo matri-

moni la dibina gràsia miensan332 faedors i per i entre Jaume  
Troy fadrí de la siutat d·Elna fill de Pere Troy i Juana Anna Troy  
difunts de una part i Maria Gariga donsella filla de Juan Gari-
ga difunt i de Margarida Gariga vivint de part altra són estats 
fets pactats indits333 capitullats los capítolls matrimonialls del 
tenor següent.

Et primo que lo dit Jaume Troy sabent334 estas cosas ten 
pres consel consentiment i voluntat de si mateix i pren per 
esposa i muller esdevenedora [f. 55v] a la dita Maria Gariga i 
sabent335 la dita Maria Gariga estas cosas ten pres consentiment 
i voluntat de Margarida Gariga sa mara i de Llaurensa Puig 
sa jermana i de Bartranda sa jermana i de Hierònim Dalmau 
son coniat i de Antònia Collel sa padrina i de Victòria Laselva 
i de altres parents i amics seus de la dita Maria i pren per 
lleal espòs i marit esdevenidor a·n·al dit Jaume Troy.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts sarà contractat 
matrimoni en fas de santa mare la iglésia selebrats publicats 
sien primer los hedictes comforme vol i dispon lo cànon del 
segrat consílio de Trenta juxtas las penas baix inposadas.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que la dita 
Maria \Margarida/ Gariga sa mara de la dita Maria per favor 
i contemplasió del present matrimoni per dot i en nom de 
dot li dona sent liuras moneda de Perpinyà pagadoras lo dia 
de son casament i una caxa de bastarda336 bona ab son pany 
i clau i un llit de pots337 i bancs i una màrfaga338 ab quatra 
llansolls bons i també li dona dos bastits los quals té encara 
en casa de son para i també un manto339 i un dopbló lo qual 
té tot en casa de son pare com està dit.

332. miensan: llegir «mitjançant».
333. indits: llegir «inhits», per ‘inits’, arcaisme per «acordats».
334. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal re-

copiat d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
335. Íd.
336. Caixa feta amb posts de poc gruix o de qualitat dolenta. Sembla un di-

alectalisme, però prou corrent en el Rosselló modern. 
337. pots: llegir «posts».
338. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 

(DCVB).
339. Mantell. Arcaisme del dialecte septentrional.
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Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que sempre 
que la dita Maria morís sens infant que no binguesen en adat 
de testar que la dita Maria no púgua testar sinó de la meitat i 
la restant meitat torne a sa mara ho a sons ereters en la forma 
cons- [f. 56] -tarà aver rebuts aquells en cas de restitutió lo 
que Déu no bulla. 

Ítem és pactat i concordat entre ditas que la dita Maria 
Gariga esposa i muller esdevenedora del dit Jaume Troy asepta 
totas las demon ditas cosas a ella per sa mara llegadas i do-
nadas ab moltas gràsias i besament de mans i aquellas i cada 
una d·ellas aporta i constitueix per dot i en nom de dot a·n·al 
dit Jauma Troy marit esdevenidor seu lo qual asepta i aquel 
promet restituir sempre i quant i aje lloc de restitusió lo que 
Déu no bulla axí i comforme constarà aver rebut aquell sos la 
pena de ters llargament ab obligatió de sos béns i sa persona 
a la presó.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts són fets pac- 
tats los presents capítolls matrimonialls a ús i costum de Per-
pinyà ab spoli i escreix de vint-i-sinc lliuras moneda de Perpinyà 
gunyadoras per lo més vivent contra los bents del mort i axí 
la una part a la altra prometen servar i complir los presents 
capítolls matrimonialls ni aquels contrafaer ni benir340 sos la 
pena de 50 ll. moneda de Perpinyà pagadoras per la part con-
trafaent la meitat a la cort ahont sarà denunsiat i l·altra meitat 
a la obedient ab llargas obligasions de sos béns i persona i lo 
dit Jaume Troy és de adat de trenta-i-quatra anys341 i na Maria 
bint anys i axí renunsia al benefisi de la menor adat i a la 
renunsiasió integrum342 ab què són ajudats los menors i tots 
i qualsevol altres drets los quals capítolls se fan ab totas las 
clàusulas cautellas renunsiasions cautellas oportunas nesesàries 
[f. 56v] segons lo estill i a conaguda del notari devall escrit i 
ab jurament. 

340. benir: llegir «contravenir».
341. L’escrivent Saboya menciona l’edat de trenta-quatre anys del futur marit, 

una pràctica gens habitual en el cas d’un notari clàssic que no l’esmenta quan el 
cònjuge és major de vint-i-cinc anys.  

342. És la restitutio in integrum i no renuntiatio. L’esmentada restitució corres-
pon a la del dot o els béns portats per un cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.
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I en cas que lo dit Jaume Troy no tingués estada li dona 
la dita sa mara estada en sa casa i també li dona son ort de 
dejús la Riba.343 

Testes Hierònim Navarret fadrí sastre i Andreu Briqueu 
pagès de dita i jo Hierònim Saboya escrivent jurat que los 
presents capítolls he presos i continuats en nom del discret 
m° Fransischo Vilà notari de Saret instat i request.

65

1651, agost, 13. El Voló
Capítols matrimonials entre Antoni Calsina, fadrí, del Voló, i 

Caterina, vídua relicta de Joan Mercé, clavetaire del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 56v-58.

Vui dia 13 agost 1651 en la vila del Voló bisbat d·Elna.
En nom de nostre Senyor Jesucrist y de la gloriosa i umill 

verge Maria sie amén en i sobre lo matrimoni la divina grà-
sia miensan344 fahedor per i entre Antoni Calsina fadrí fil de 
Jaume Calsina i Joana Calsina vivint de una part i Catarina 
Mersé viuda relicta del còndan Juan Mersé clavatayre de dita 
vila de part altra són estats fets pactats indits345 capitulats los 
capítolls matrimonialls del tenor següent.

Et primo és pactat i concordat que lo dit Antoni Calsina 
savent346 estas cosas ten pres consentiment i volun- [f. 57] -tat 
de Jaume Calsina son pare i de Pera Calsina son jermà i de 
Miquel Farer son coniat i de altres parents i amics seus pren 
per lleal esposa i muller esdevenidora a la dita Catarina Mersé 
i sabent347 la dita Catarina estas cosas ten pres consentiment i 
voluntat de Juan Bariera son padrastre i de Juana Bariera sa 
jermana i de Bartumeu Peyrot son cosí i de Llaurens Vergés 
i de altres parents i amics seus i pren per lleal espòs i marit 
esdevenidor a·n·al dit Antoni Calsina.

343. Terme del Voló, segurament a sota la vila a la vora del Tec, riba esquerra.
344. miensan: llegir «mitjançant».
345. indits: llegir «inhits», per ‘inits’, arcaisme per «acordats».
346. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal re-

copiat d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
347. Íd.
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Ítem és pactat i concordat que per i entre ditas parts sarà 
contractat matrimoni en fas de santa mare la iglésia selebrats 
i publicats sien primer los hadictes comforme vol i dispon 
lo cànon del segrat consili de Trento i juxtas las penas baix 
inposadas.

Ítem és pactat i concordat que lo dit Jaume Calsina pare 
del dit Antoni Calsina per favor i contenplasió del present 
matrimoni per dot i en dot i en nom de dot li dona 60 ll. 
moneda de Perpinyà pagadoras per Nadal primer vivent fora 
banc i taulla i lloc de depòsit.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que la dita 
Catarina Mersé li porta a·al·dit Antoni Calsina en dot i per 
dot [f. 57v] i en nom de dot una casa en dita vila al carer del 
Forn348 afronta de sol exent ab Llaurens Vergés a migdie ab 
dit carrer a ponent ab Pera Bocs349 a tremontana ab lo molí 
de·l’Oli350 i un ort al Salitar351 afrontat de sol exent ab lo camí 
dels Orts a migdie ab Jaume Mallart a ponent ab Jusep Sagué 
i a tremontana ab lo erm de la vila i sent docats ab dinés lo 
die de son esposori. 

Ítem és pactat i concordat entre ditas que lo dit Antoni 
Calsina asepta totas las demon ditas cosas per son pare donadas 
i llegadas ab moltas gràsias i besament de mans i aquellas i 
cada una d·ellas aporta en dot i en nom de dot.

Ítem és pactat i concordat que la dita Catarina Mersé 
aporta totas las dalt ditas cosas en dot i per dot i en nom 
de dot a·n·al dit Antoni Calsina espòsa i muller esdevenidora 
i marit esevenidor seu lo qual asepta i aquel promet restituir 
sempre i quant i aje lloc de ristitusió lo que Déu no bulla axí 
i comforme constarà aver rebut aquel sos pena de ters llar-
gament ab obligasió de sos béns i sa persona a la presó i los 
inmobles los i dona també en dot [f. 58] i en nom de dot dels 
quals ne pendrà inventari los quals també lo die del casament.

348. Actualment continua essent el carrer del Forn, en la seua forma fran-
cesitzada ‘Rue du Four’, que comença a davant del carrer que baixa de l’església en 
direcció a l’oest.

349. Bocs: llegir «Bosc».
350. Molí no localitzat, diferent del de la riba esquerra del Tec, encara existent. 
351. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant 

Martí. Deu correspondre al bosc de ribera anomenat en altres partides, Salitar dels 
Horts o de la Barca.
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Ítem és pactat i concordat entre ditas parts són fets i 
pactats los presents capítolls matrimonialls a ús i costum de 
castell ab espolli i escreix de vint lliuras moneda de Perpinyà 
guniadoras per lo més vivent contra los béns del mort i axí la 
una part a l·altra prométan servar i complir los presents capí-
tolls matrimonialls ni aquels contrafaer ni venir352 sos la pena 
de 50 ll. de la dita moneda pagadoras per la part contrafaent 
la meitat a la obedient i l·altra meitat a la cort a ont sarà de-
nunsiada ab llargas obligasions de sos béns i persona i perquè 
lo dit Antoni Calsina i Margarida Mersé sien menors de adat 
de bint-i-sinc anys renunsían al benefisi de la menor adat i a 
la renunsiasió integrum353 ab què són ajudats los menors i tots 
i qualsevols altres drets lo dit Antoni és de adat de 22 anys i 
la dita Catarina de 20 anys los quals capítolls matrimonialls 
se fan ab totas las clàusulas cautellas renunsiasions cautellas 
oportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
devall escrit i ab jurament. 

Testes Llaurens Vergés i Jauma Serra pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya qui los presents capítolls he presos 
i continuats en nom de m° Fransischo Vilà notari de Saret.

66

1651, setembre, 1. Montesquiu d’Albera
Testament de Pere Pujol, pagès del mas de la Trompeta, terme de 

Montesquiu d’Albera. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 58v-61.

[f. 58v] En nom de nostre senyor Déu Jesuchrist i de la 
gloriosa i humil verge Maria mare sua humilment invochada 
Amén per quant ninguna persona en carn humana constituïda 
a la mort corporal escapar pot la qual és serta354 i la hora de 
aquella inporta perho355 jo Pere Pujoll pagès abitant en lo mas 

352. venir: llegir «contravenir».
353. És la restitutio in integrum i no renuntiatio. L’esmentada restitució corres-

pon a la del dot o els béns portats per un cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.
354. A vegades, l’escrivent Saboya escriu «serta», com en el testament d’Antoni 

Lluc (vg. acta núm. 27).
355. perho: llegir «per ço» o «per això».
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de la Trompeta356 terme de Montasquiu detingut en mon llit de 
una gran maleltia de la qual temo morir estant enperò ab mon 
bon enteniment i plena memòria i ferma paraula fas y ordén 
aquest meu últim y darrer nuncupatiu testament en i (sic) lo 
qual cax357 revoch i anul·lo tots i qualssevolls altres testaments 
codasills i altres qualssevolls espèsies de última voluntat per 
mi fins lo die present fets i ordenats volent i manant que lo 
present testament reste en sa forsa i vallor i heficàsia per 
ha sempre. He primerament encoman la mia ànima a nostre 
Senyor Déu Jesucrist qui aquella a imàgen i senblansa sua i 
totas las demés cosas de no res ha creadas hellegecs358 la mia 
sepultura i al meu cos fahedora [f. 59] en lo sementeri de la 
iglésia paroquial de nostra [Senyora] de la vila del Voló a on 
estan enterrats los meus.

Ítem deix i vull i ordén i man que en los dies del cos 
present nobenall i cap de any i entrebíngan sis capellans que 
tots dígan misa de rèquiem per repòs de la mia ànima i se·ls 
dónia de mos béns la caritat ordinària i lo dia de las amas 
vui capellans que tots dígan misa per repòs de la mia ànima.

Ítem deix i vull i ordén i man que encontinent seguint 
mon òbit se·m seguesqua la novena ab oferta de pa bi i llum 
com a semblant de mi en la present vila se hacostuma de fer 
i donar de mos béns lo nesesari.

Ítem deix i vull i ordén i man que per salut i repòs de la 
mia ànima i de los demés que jo poria estar tingut i obligat 
me sien ditas i selebradas deu misas de rèquien selebradoras 
en la iglésia paroquial per Nostra Senyora de la dita vila.

Ítem ellegecs359 en manifasors360 de aquest meu últim i 
derrer nuncupatiu testament exxecutors a serca las cosas pias 
lo reberent [f. 59v] Simon Maraser prebere i rector de dita vila 
y Antoni Puiol pagès del lloc de Vivés son jermà y los dono 
plen poder autoritat i facultat de exxeguir i complir de mos 
béns los llegats pios en lo present meu testament contenguts 
encarregant-ne llurs consiènsias.

356. Mas del nord del terme de Montesquiu d’Albera, a uns 0,4 km del Tec, 
en el pla per on passa el camí de Ceret a Cotlliure. Se situa de fet més a prop del 
Voló que del nucli parroquial.

357. cax: llegir «cas» per ‘casso’.
358. hellegecs: llegir «elegesc». 
359. ellegecs: llegir «elegesc». 
360. manifasors: llegir «manifassors», marmessors. En el Rosselló del segle xvii, 

la paraula ‘manumissor’ és més corrent.
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Ítem deix i vull i ordén i man que quant Anna Pujolla ma 
muller morirà se li sie i ordenat en lo cos present novenall i 
cap de any en las matexas dexas com a mi mateix +\i també 
bull i man que mon ereter pac a Pere Mansens de Vivés vint-
i-sinc docats/.

Ítem deix i vull i ordén i man que a la dita Anna Puiolla 
ma muller li regonexs una vinya que tinch al Pla de l·Arca361 
i un ort al Salità362 debant la Barcha sent i deu lliuras las 
quals tinch rebudas en comta de adot las quals àpuguas són 
en poder de m° Fransisco Vilà.

Ítem deix i vull i ordén i man que als tres fills Josep Puioll  
i Francisco i Antoni Pujoll mos fills dexo so és al Josep deu 
lliuras i al Fransisco altras deu lliuras i a·l’ [f. 60] Antoni vint-
i-sinc docats i a Taresa Puioll ma filla li dexo sexanta lliuras +\
so és del dia de son casament a un any i també als demés lo 
mateix/ i tot lo demon dit és moneda de Perpinyà i un bestit 
de satse i cos i mànagas de astamenya363 i saja364 de astamenya 
i asò en bia365 de son casasament366 i no altrament i als dalts 
dits també en bia367 de llur casament i no altrament. 

Ítem deix i vull i ordén i man que als dits fills meus i 
filla lo aliment de menjar i beure calsar i vestir treballant en 
casa a profit de·l’ereter i no altrament.

Ítem deix i vull i ordén i man que a Anna Puioll muller 
mia dona dona i senyora i afructuària368 de mos béns duran 
sa vida natural sens donar comta a mon ereter i sempre que 
no se púgua a venir ab mon ereter li dexo la casa o paller 
tinch a la forsa369 pagant son sensal i tres buta[s] so és duas 

361. Terme a cavall dels territoris de Sant Joan de Pladecorts i Morellàs, entre 
Sant Martí de Fenollar i el Tec.

362. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant Martí.
363. Estamenya: teixit assarjat de llana o estam, que sol ésser tot negre i serveix 

per a la confecció de faixes i hàbits religiosos, però que antigament era de diferents 
colors i servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, mantells, etc. (DCVB).

364. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 
de vestir lleugeres (DCVB).

365. bia: llegir «via» o «dia».
366. casasament: llegir «casament»
367. bia: llegir «via» o «dia».
368. afructuària: llegir «usufructuària».
369. Possible referència a la força o recinte fortificat de Montesquiu. Vg. Aymat  

cataFau, Les celleres et la naissance du village en Roussillon (xe-xve siècle), Coed. Presses 
universitaires de Perpignan-Éditions Trabucaire, Perpinyà, 1998, p. 4439-445. Consultable 
en línia a <http://books.openedition.org/pupvd/1798>. 



285El manual notarial dE Francisco Vilar

de duas càragas i una de quatra càragas i aquest any li dexo 
tres càragas de bon bi claret bo i li dexo que li àjan de llaurar 
la binya dos anys a reu que són duas bagadas cada any i sia 
cas ere perjudici del bestià no li llàurian si no una begada. 

[f. 60v] Ítem lo restant enperò los altres béns meus mobles 
i inmobles drets veus i acsions a ont se bulla que sien fas i 
institueix hereter meu onibersall370 a Andreu Puioll mon fill i sia  
cas lo dit Andreu mon [fill] morirà sens infants lligítims i na-
turalls hellegecs371 a hereter meu a Josep Puioll fill meu i si 
lo dit Josep morirà sens infants morirà sens infants lligítims i 
naturalls dexo al fill menor que sarà biu prebalent als mascles 
a las famellas guardant en tot l·ordre de primogenitura fins 
a·l’últim fill o filla e quisvulla sie mon ereter vull i man pac 
i pagar sie tingut i obligat tots los llegats en lo present meu 
testament contenguts he altres qualssevols obligations que aprés 
fi mia apàrran ésser jo llegítimament tingut i obligat he aquella 
és la mia última i derera voluntat la qual vull i man vàlega 
per via de testament he si valler no podie per via de testament 
vull i man vàlega per via de codesill heo per qualsevoll altra 
espèsie de última voluntat eo per aquella millor via i modo 
i manera que més de fet i de dret vall i pot valler lo qual  
[f. 61] testament és estat fet en lo mas de la Trompeta terme 
de Montasquiu i per lo testador lloat al primer del mes de sa-
tembra de·l’any de la nativitat de nostre senyor Déu Jesuchrist 
mil sis-cents sinquanta-i-hu. Los testimonis qui a·n·al present 
testament són estats cridats i per lo testador pregats són372 

Pere Olibé, Damià Martí, Barnat Curp de Vilallonga, Pere 
Peiró, Pere Barta, Juan Pera Casas, Juan Miquel Viulet de Saret 
li los demés són brasers de la vila del Voló i jo Hierònim Sabo-
ya escrivent jurat que lo present testament he pres i continuat 
en nom de m° Miquel Mata \Francisco Vilà/ notari de la vila 
del Voló instat i request vui al primer del mes de setembre  
1651.

370. onibersall: llegir «universal».
371. hellegecs: llegir «elegesc».
372. Es deixa un espai en blanc abans de la llista de testimonis.
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67

1653, abril, 16. El Voló
Testament de Jaume Troy, traginer del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 61-62, 63v.

En nom de nostre Senyor Déu Jesuchrist i de la gloriosa 
i humill verge Maria mare sua humilment invocada amén per 
quant ninguna persona en carn humana constituïda a la mort 
corporal escapar pot la qual és secreta373 i la hora de aquella 
inporta per ho374 jo Magdaelna Pagès \Jaume Troy traginer/ 
de la vila del Voló [f. 61v] detingut en mon llit de una gran 
maleltia de la qual temo morir estant enperò ab mon bon en-
teniment i plena memòria i ferma paraula fas y ordén aquest 
meu últim y darer nuncupatiu testament en i lo qual cax375 
reboch i anul·lo tots i qualssevolls altres testaments codesills i 
altres i qualssevolls espèsies de última voluntat per mi fins lo 
die present fets i ordenats volent i manant que lo present reste 
en sa forsa i vallor i heficàsia per ha sempre. He primerament 
enchoman la mia ànima a nostre Senyor Déu Jesuchrist qui 
aquella a imàgen i semblansa sua i totas las demés cosas de 
no res ha creadas hellegesch la mia sepultura i hal meu chos376 
faedora en lo sementeri de la iglésia paroquial de dita vila.

Ítem deix i vull i ordén i man que en llos dias del cos 
present novenal i cap de any i entrebínguan quatra capellans 
que tots dígan misa per repòs de la mia ànima i se·lls dónia 
de mos béns la caritat ordinària.

Ítem deix i vull i ordén i man que encontinent seguint 
mon òbit se·m saguesqua la novena ab hoferta de pa [f. 62] vi 
i llum com a semblans de mi en la present vila se acostuma 
de fer i donar de mos béns lo nesesari.

Ítem deix i vull i ordén i man que per salut i repòs de 
la mia ànima i de los demés que jo porie estar tingut i obli-
gat me sien ditas i selebradas 20 misas a nostra Senyora del 
Rosé377 de dita vila.

373. A vegades l’escrivent Saboya escriu “serta” per ‘cert’, com en el testament 
d’Antoni Lluc (vg. doc. núm. 27). 

374. Per ho: llegir «per ço».
375. cax: llegir «cas» per ‘casso’.
376. chos: llegir «cos».
377. Deu correspondre a la capella del Roser, que està situada a l’església de 

Santa Maria. 
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Ítem ellegchs378 en manifasors379 de aquest meu últim i 
darer nunchupatiu testament exxecutor a sercha las cosas pias 
a Fransischo Puig i a Pera Gariga los dono plen poder auto-
ritat i facultat de exeguir i complir de mos béns llos llegats 
pios en lo present meu testament contenguts encarregant-ne 
sos consiènsias. Non fuit facta fides.380 

Ítem los béns meus consístan dos burrus tres dopblas de 
or las quals bénan un aquí an Pera Sastra me deu 1 ll. 10 s.  
2 d. deu onsa jornals de logar a setsa ralls lo jornall jo dec 18 ll.  
16 s. 8 d. Antoni Domàs me deu 8 ll. 8 s. 8 d. jo li dec 2 ll. 
3 s. 4 d. i un sach dos cortés381 de cansalada i un barril de 
anxova i lo blat que li tinch comprat i un sach de mongetas 
grosas i menudas i una descha382 i ordi de la caxa i un banch 
de respaller nou i una pastera i altres banchs i fustas i duas 
caxas dos actas i dos actes383 i un ascalfadero384 de aram nou 
i unas gravillas385 i una albarda386 nova i una panna387 i un 
porsell388 quatra mesuras i miga blat una mesura ordi i altras 
cosas a casa m° Oliver a Elna enperò tots los altres béns meus 
//verte in 3a pagina sequenti//389 [f. 63v] mobles i inmobles drets 
veus i acsions a ontsevulla sien fas i instituex hereter universal 
a Jusep Troy mon fill a sas voluntats he quisvulla sie mon he-
reter vull i man pac i pagar sie tingut i obligat tots los llegats 
en lo present meu testament contenguts he altres qualssevols 
obligations que aprés fi mia apàrran éser jo legítimament tingut 
i obligat he haquesta és la mia última i darrera voluntat la qual 

378. ellegchs: llegir «elegesc».
379. manifasors: llegir «manifassors», marmessors. En el Rosselló del segle xvii, 

la paraula ‘manumissor’ és més corrent.
380. El text és afegit per la mateixa mà que ha ratllat el passatge anterior.
381. cortés: llegir «quarters».
382. descha: llegir «desca». Panera plana, de forma ovalada, que serveix prin-

cipalment per a portar la roba a rentar o per posar-hi la roba ja planxada (DCVB).
383. Sembla una referència —repetida— a escriptures conservades a casa.
384. Paraula absent dels diccionaris, que remet, sense cap dubte, a un escal-

fallits. Al Rosselló, el terme encara vigent fins fa poc era ‘monjo’.
385. Dialectalisme. Graelles.
386. Nom que designa, segons les diferents regions, diverses formes d’un aparell 

que serveix per cavalcar i per dur càrrega sobre bísties de peu rodó (DCVB).
387. Dialectalisme. Paella.
388. Mot llegible però que resulta estrany en el context lèxic on no hi ha 

cap bèstia.
389. Escrit per una mà diferent per explicar que la continuació salta dues 

pàgines i se situa tres pàgines més lluny, a la pàgina 63v. Entremig s’intercala un acte 
de debitori, vegeu acte núm. 68.
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vull i man bàlega per via de testament i si valler no podia per  
via de testament vull i man vàllega per via de codasill heo  
per aquella millor via i moda i manera que més de fet i de 
dret val i pot valler lo qual testament és estat fet en la present 
vila del Voló i per lo \dit/ testador lloat als 16 del mes de abril 
any de la nativitat de nostre senyor Déu Hiesuchrist 1653. 

Los testimonis que a·n·al present testament són estats 
cridats i per lo dit testador pregats són Juan Mallet, Pera Pei-
ró, Jusep Peiró, Pera Rabixó, Aniol Ramis, Fransès Canduràs, 
Fransès Amans jo Hierònim Saboya qui lo present testament 
he pres i continuat en nom de m° Francisco Vilà notari vui 
die i any al dit request i pragat.

68

1651, setembre, 27. El Voló
Debitori fet per Antoni Saboya i Francisco Barta, pagesos del 

Voló, a Pau Briqueu, pagès del Voló habitant a Tatzó d’Avall, 
per una quantitat de dues-centes quaranta lliures moneda de 
Perpinyà pagadores d’aquí a un any.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 62v.

[f. 62v]390 Die 27 7bre 1651 en la vila del Voló.
Antoni Saboya i Fransischo Barta pagesos de dita vila de 

llur grat ferma391 acta de debitori a Pau Briqueu aquí presents 
i als seus abitant en lo terme de Tatzó devall392 de la cantitat 
de duas sentas-i-coranta [lliures] moneda de Perpinyà la qual 
cantitat és per lo preu de sis càragas de blat a rahó de vin-i-
quatra ralls la mesura que tot pren suma de las ditas 240 ll. las 
quals sis càragas de blat ne prenen tres cada un la qual cantitat 
se oblígan per de si al die de Sant Andreu primer vinent a un 
any fora banc i taula i lloc de depòsit per lo tant ne oblígan 
sos béns i persona a la presó volent que lo present acte se 
fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill del notari deval escrit i ab jurament.

390. La pàgina 63 és en blanc.
391. ferma: llegir «férman» per ‘firmen’. Es manté segurament el singular per 

còpia d’una altra acta similar sense fer l’acord.
392. Poblet del territori d’Argelers, a mig camí entre aquesta vila i la ciutat 

d’Elna.
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Testes Antoni Colls pagès de dita vila i Antoni Ganet tra-
giner de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo 
present acte he presa i continuat en nom de m° Miquel Mata 
\Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà instat i request.

69

1651, octubre, 1. La Clusa
Inventari dels béns de Magí Serra, pagès de la Clusa, pres per 

Joana, sa vídua.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 64-65.

[f. 64] Die primer 8bre 1651 en los térmens de la Clusa 
lloc dit lo mas d·en Magí Serra.393

Juana Serra viuda relicta del còndan Magí Serra pagès 
abitant en la vila del Voló en presènsia de Jaume Calsina balla 
de dits térmens de la Clusa a pres inventari dels mobles i in-
mobles den còndan Magí Serra son marit per los drets que la 
dita Juana Serra té en dits mobles i inmobles per aver-los-[h]i  
regunaguts lo dit Magí Serra còndan son marit en poder de 
m° Fransisco Vilar notari de Saret del tenor següent.

Primo una casa terras i vínnia té lo dit Magí en los tér-
mens de la Clusa lloc dit lo mas d·en Magí Serra confronta 
de sol exent ab Gràsia Taulera i a migdie i ab en Rués també 
a migdia i a ponet394 i a tremontana ab la Senyora Mirona.

Més los inmobles una tina grossa
Més tres butas395 una de quatra càragas i duas de tres 

càragas
Més una axada murgunera396

Més un migà397 bo
Més un murté de pedra i la mà del murté

393. Mas no localitzat. Malgrat la presència d’antropònims de propietaris veïns, 
el mas d’en Taulera a la Clusa o el mas Roer al Voló són massa allunyats per poder 
precisar més la situació del mas d’en Magí Serra, que segurament va canviar de nom, 
generacions més tard, en canviar de propietari. 

394. ponet: llegir «ponent».
395. butas: llegir «bótes». Restitueix la pronúncia septentrional.
396. Segurament l’instrument que servia per a murgonar, colgar sarments 

perquè produeixin ceps nous.
397. migà: llegir «mitjà».
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Més una pastera dolenta
[f. 64v] Més uns ferros de tres peus
Més una màrfaga398 dolenta
Més un ascó399 del foc bo
Més una taula 
Més altra taula de roure
Més dos bancs
Més una pala de ferro del foc bona
Més altra pala de ferro dolenta
Testes Jauma Calsina pagès de dit lloc i Maurisi Masina 

fadrí de Oms i jo Hierònim Saboya \escrivent jurat/ qui lo he 
pres i continuat en nom de m° Miquel Mata notari de Perpinià 
instat i request vui die i any sobredit de quibus.

Dit die.
Juana Serra viuda relicta del còndan Magí Serra ab lisèn-

sia del magnífic Juan Tixador i Llosa a près inventari dels 
mobles del còndan Magí Serra [f. 65] son marit té en sa casa 
en la vila del Voló.

Primo una panna dolenta.
Més una sitra de una meitat
Més una flasada dolenta
Més quatra pillàs400 de llit dolents
Més sinc plats de astany bons o dolents
Més un parol vell
Més dus llansols 
Més dus burrus vells anbastats
Més un bugadà de avellas401 bons o dolents
Més uns anderris402 dolents
Més un bastit bo i capa bona
Més una caxa dolenta
Més una masura de masurar blat
Més una serra de ferro

398. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 
(DCVB).

399. ascó: llegir «escó». Banc llarg i de respatlla alta (DCVB). Al Rosselló 
contemporani, se solia emprar més aviat la paraula ‘escon’.

400. pillàs: llegir «pillars» per ‘pilars’.
401. bugadà: dialectalisme. Llegir «bugatar», ‘abellar’, tot i que més aviat aquí 

s’ha d’interpretar com a rusc.
402. Arcaisme. Es podria interpretar com a trastos (DCVB).
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Més una axalla403

Testes Joan Donarell i Jusep Bruguera tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present acte he 
pres i continuat en nom de m° Miquel Mata \Fransisco Vilà/ 
notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

70

1651, desembre, 7. El Voló
Venda feta per Pere Pujol i Andreu Pujol, pare i fill, pagesos del 

Voló, a Joan Tixador i Llosa, batlle del Voló, d’una terra al Gorc 
d’en Beyró, terme del Voló, per deu ducats. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 65v-66.

[f. 65v] Dia 7 desembre 1651 en la vila del Voló.
Pere Puioll i Andreu Puioll pare i fill de grat férman acte 

de venda al magnífic Juan Tixador i Llosa aquí presents i als 
seus de una pesa de terra situada en los térmens de dita vila 
lloc dit al Gurc de·n Beyró404 de tinèntia de una aiminada o lo  
que és afronta de sol exent ab Antoni Cucurell a migdie ab  
lo mateix comprador a ponent ab lo camí reall qui ba de Per-
pinià a Barselona i a tremontana ab los ereters de Fransisco 
Merigall camí al mig posant-lo en posesió salva la dreta405 
senyoria al Senyor que se amostrarà Rey en los sensos acostu-
mats posant-lo en posesió per lo preu de deu docats los quals 
comfésan aver rebudas prometent estar-li·n de evitió i llegítima 
defensa per las quals cosas i per los dains406 de aquí resultants 
ne oblígan tots sos béns mobles i inmobles drets veus i actions 
lo qual acte fan ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
nesesàries segons lo estill i ha chonaguda del notari devall 
escrit i ab jurament.

[f. 66] Dit die
I ab altre acte los dits Puiolls pare i fill de grat férman 

àpugua a·n·al dit magnífic Juan Tixador i Llosa dels ditas deu 
docats los quals comfésan aver rebuts en contants en presènsia 

403. Podria ser una mala ortografia típica d’en Hierònim Saboya, per ‘aixada’. 
404. Topònim no localitzat, segurament prop del camí ral i del Tec.
405. dreta: llegir «directa».
406. dains: llegir «danys».
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del[s] testimonis baix escrits fent la present àpugua ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas opportunas nesesàries se[gons] 
lo estill i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Antoni Noguera i Andreu Olibé tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes 
he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata \Fransisco 
Vilà/ notari de la vila de Perpinyà \Saret/ instat i request.

71

1651, desembre, 11. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Pau Pinell, pagès del Voló, a 

Antònia dels Angles, vídua de la mateixa vila, d’una terra 
amb hort al Salitar de la Barca Vella, terme del Voló, per 
vint-i-dues lliures de Perpinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 66-66v.

Die 11 desembra 1651 en la vila del Voló.
Pau Pinell de grat ferma acte de venda a carta de gràsia 

a Antònia dels Ànglues aquí presents i als seus de aquella pesa 
de terra situada en los térmens de dita vila lloc dit al Salità de  
la Barcha Vella407 de tinèntia de la meytat de miga408 cartuna-
da afronta de sol exent ab Jusep Manguina de migdia ab an 
Vilà de Saret [f. 66v] a ponent ab Jusep Boy a tremontana ab 
Jusep Boy \Barnat Candi/ posant-lo en posesió salva la dreta409 
senyoria al senyor Rey en los sensos acostumats posant-lo en 
posesió per lo preu de onsa docats dic 22 ll. moneda de Per-
pinyà las quals comfesa aver rebudas en contants ab cartillas 
so és ab los pactes següents que lo dit banador púgua quitar 
quant porà fora banc i taula i lloc de depòsit i sia cas ll·ort 
serà sembrat de mongetas en tall cas la dita cas410 tíngua de 
collir a sos profits lo restant i serà sembrat se tíngua de aba-
luar i sia cas lo dit ort se tindrà de bendre que lo dit Pinell 

407. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant 
Martí. Deu correspondre al bosc de ribera anomenat en altres partides Salitar dels 
Horts o de la Barca.

408. miga: llegir «mitja».
409. dreta: llegir «directa».
410. Repetició errònia de «cas».
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o sos ereters li·n tínguan de donar la fatiga411 prometent estar 
li·n de hevixió i llegítima defensa per las quals cosas i per 
los dains412 de aquí resultans ne obliga tots sos béns mobles 
i inmobles drets b[e]us i acsions lo qual acte fa ab totas las 
clàusulas cautellas renunsiasions nesesàries segons lo estill i a 
conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Dit dia
I ab altre acte lo dit Pau Pinell de grat ferma àpugua a  

la dita Antònia dels Ànglues de las ditas vint-i-duas lliuras de la  
dita moneda las quals comfesa aver aguda[s] i rebudas en 
contants.

Testes Juan Llafont i Pera Casas tots brasés de dita vila 
i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes he 
presos i continuats en nom de m° Fransischo Vilà notari de 
Saret instat i request.

72

1652, febrer, 9. El Voló
Àpoca de venda feta per Pere Pujol, pagès masover del mas de 

la Trompeta, terme de Montesquiu d’Albera, a Antònia dels 
Angles, vídua del Voló, de quinze mesures de blat pagadores 
(sense especificar el preu) per la Mare de Déu d’agost després 
d’haver venut la collita al flequer de la vila.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 67.

[f. 67] Die 9 fabré 1652 en la vila del Voló.
Pere Puioll vui abitant en los térmens de Montasquiu loc 

dit al mas de la Trompeta413 de grat ferma acte a Antònia del 
Te dels Ànglues viuda relicta del còndan Monserat dels Àn-
glues de dita vila so és per aquí presents i als seus de quinsa 
mesuras de blat que li té benudas dita dels Ànglues lo qual té 

411. Dret de prelació, o d’apropiar-se el senyor del domini directe una finca 
quan l’emfiteuta vol cedir-la a un altre i pel mateix preu que aquest anava a adqui-
rir-la (DCVB). 

412. dains: llegir «danys».
413. Mas del nord del terme de Montesquiu d’Albera, a uns 0,4 km del Tec, 

en el pla per on passa el camí de Ceret a Cotlliure. Se situa de fet més a prop del 
Voló que del nucli parroquial.
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rebut dit Puioll lo qual li promet donar i pagar per de·sí lo 
dia de Nostra Senyora de agost primer vinent fora banc i taula 
axí comforme li comprarà lo flaquer de dita vila de dita vila 
a quinsa del mes de maig primer vinent lo qual acte se fa ab 
totas las clàusulas renunsiasions cautellas nesesàries segons lo 
estill i a conaguda del notari devall escrit i ab jurament. 

Testes Juan Pere Casas i Juan Lafont brasers de dita vila 
414i jo Hierònim Saboya qui lo present acte he pres i continuat 
en nom de m° Fransischo Vilà notari de Saret instat i request.

73

1652, març, 8. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Francès Santanach (à.) Garcia, 

ferrer del Voló, a Antònia dels Angles, vídua de la mateixa 
vila, d’una terra amb hort al Salitar de la Barca Vella, terme 
del Voló, per trenta-dues lliures de Perpinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 67-67v.

Die 8 mars 1652 en la vila del Voló.
Fransès Garsia farer de la vila del Voló de grat ferma acte 

de venda a carta de gràsia a Antònia dels Ànglues aquí presents 
i als seus de una pesa de terra i ort situada en los térmens  
de dita vila lloc dit al Salità de la Barcha Vella415 de tinèntia de la 
meytat de miga416 cartunada ho lo que és afronta [f. 67v] de sol  
exent ab Juan Surra a migdia ab Jusep Resta a ponent ab 
Barnat Jofra a tremontana ab Alienor Angluesa i Antoni Masota 
posant-lo en posesió salva la dreta417 senyoria al senyor Rey 
en los sensos acostumats posant-lo en posesió per lo preu de 
trenta-i-duas lliuras moneda de Perpinyà las quals comfesa aver 
rebudas en comtants prometent estar li·n de evixió i llegítima 
defensa per las quals cosas i per los dains418 de aquí resultants 

414. Aquesta part final de text es fa al marge esquerre.
415. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant 

Martí. Deu correspondre al bosc de ribera anomenat en altres partides Salitar dels 
Horts o de la Barca.

416. miga: llegir «mitja».
417. dreta: llegir «directa».
418. dains: llegir «danys».
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ne obliga tots sos béns mobles i inmobles drets veus i acsions  
lo qual acte fa ab totas las clàusulas cautellas nesesàries segons lo  
estill i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. I ab 
altre acte lo dit Garsia de grat ferma àpugua a la dita dels 
Ànglues de las ditas 32 ll. de la dita moneda las quals comfe-
sa aver rebudas en comtants i lo dit acte de gràsia se fa com 
millor se pot dir i entendre que en tornar-li lo dit Garsia la 
dita cantitat de 32 ll. i los foriscapis i los actes li tíngua de 
tornar lo dit ort sens dain419 ni despesas suas fira banc i taula 
i lloc de depòsit los quals actes se fan ab totas las clàusulas 
renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i 
a conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Nicollau Malerva i Juan Colls pagesos de dita vila 
i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes he 
presos i continuats en nom de m° Miquel Mata \Fransischo 
Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

74

1651, setembre, 4. El Voló
Àpoca de dot dels capítols matrimonials entre Antoni Calsina, 

pagès del Voló, i Caterina Marcé, del Voló. L’àpoca és feta 
per Calsina a Joan Dolcet, son cunyat, per dues-centes lliures 
de Perpinyà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 68.

[f. 68] Dia 4 7bre 1651 en la vila del Voló.
Antoni Calsina pagès de dita vila de son grat ferma àpu-

gua a Juan Dulset de la cantitat de sent docats +\los quals té 
rebuts en diner contant/ dic 200 ll. moneda de Perpinyà los 
quals li aportà Catarina Calsina sa mullé en nom de dot en  
los capítols matrimonialls tocats en mà i poder de mi Hierònim 
Saboya als 13 de agost de 1651 las quals rep dit Calsina de mà 
de dit Juan Dulset +\en presènsia de dita sa mullé/ per tants 
li·n debia per comta de Juan Marsé son coniat los quals abia 
portats la dita Catarina a·n·al dit Marsé son primer marit i la 
dita Catarina Calsina se té per contenta i pagada del dit Juan 

419. dain: llegir «dany».



296 Joan Peytaví Deixona

Dulset de la dita cantitat i de las demés cantitats i enteresos 
pugués tenir sobre los béns de Juan Mersé còndan son primer 
marit la qual àpugua ferma la dita Catarina Calsina de voluntat 
de Antoni Calsina son mait420 aquí present ab totas las clàusulas 
renunsiasions cautellas oportunas nesesàries segons lo estill i 
a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes lo magnífic Juan Tixador i Llosa balle de dita vila 
i Juan Nogués braser i jo Hierònim Saboya escrivent jurat que 
los presents actes he presos i continuats en nom de m° Miquel 
Mata \Fransisco Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ istat421 i request.

75

1651, desembre, 7. El Voló
Venda feta per Francès Tell, pagès del Voló, a Antònia dels Angles, 

vídua del Voló, de dos censals, un de pensió anual d’onze 
rals que paga Joan Pere Barta, del Voló, i l’altre de pensió 
anual de tretze rals que paga Àngela Llagot, del Voló. Els dos 
censals es cobren sobre una vinya a Sant Martí de Fenollar, 
terme del Pla de l’Arca. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 68v.

[f. 68v] Dia 15 8bre 1651 en la vila del Voló.
Fransès Tell de grat ferma acte de venda a Antònia dels 

Ànglues aquí presents i als seus de dos sensalls anuals lo un 
deu Juan Pera Barta braser de dita vila de pensió de onse ralls 
tots anys lo die de Nadall i l·altro de Ànjala Llagot de pensió 
de tres tretsa ralls tots anys lo die de Sant March los quals 
sensals fan a dit Tell tots anys com dalt està dit de una vinya 
ténan cada un al Pla de·l’Archa422 terme de Sant Martí423 com 
consta ab acte rebut en poder de Fransisco Vilà posant-lo en 
posesió a dreta424 senyoria al Senyor que se amostrarà ab los 
sensos acostumats posant-lo en posesió per lo preu de vint-i-

420. mait: llegir «marit».
421. istat: llegir «instat».
422. Terme a cavall dels territoris de Sant Joan de Pladecorts i Morellàs, entre 

Sant Martí de Fenollar i el Tec.
423. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 

epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.
424. dreta: llegir «directa».
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tres docats tots junts los quals comfesa aver rebut prometent 
estar-li·n de evixió i llegítima defensa i per las quals cosas i 
per los dains425 de aquí resultants ne obliga tots sos béns i ab 
altre acte lo dit Tell de grat ferma àpogua a la dita dels Ànglues 
de la dita cantitat de vint-i-tres docats los quals comfesa aver 
aguts i rebuts en contants fent los presents actes ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Antoni Lluc pagès i Antoni Olibé fadrí tots de la 
present vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los pre-
sents actes he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata 
\Fransisco Vilà/ notari de Perpinyà \ de la vila de Saret/ instat 
i request.

76

1651, octubre, 28. El Voló
Declaració de denúncia d’agressió amb arma en un hort del Voló 

el dia 28 d’octubre de 1651 feta davant Joan Tixedor i Llosa, 
batlle reial del Voló, per Josep Barta, fadrí del Voló, víctima. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 69-69v.

[f. 69] Die 28 8bre 1651 en la vila del Voló.
Jusep Barta fadrí de adat de desanou anys denunsia al 

magnífic Juan Tixador i Llosa lo present i corrent trieni balle 
de dita vila “com bui die present a lo que debien ser las duas 
oras poc més o menos trobant-me jo al cortal de m° Fransisco 
Vilar al qual anava a sercar palla me acostí a una paret la qual 
comfronta ab un ort de Antoni Cucurell al qual biu Rosa Cucu-
rella que menjava castanyas i jo li diguí si me·n bolie donar i 
la dita Rosa Cucurella me digué que sí que me·n donaria i se 
acostà de la paret allà ont jo here i des de son ort me donà 
las castanyas que debían ser duas dotsenas i estan426 menjant 
jo ditas castanyas i parlant ab la dita Rosa Cucurella he vist 
molt bé i lo he reconagut Fransisco Cucurell jermà de dita Rosa 
que és axit de una pursigula que és dins del cortall de m° Vilà 

425. dains: llegir «danys».
426. estan: llegir «estant».
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debant per debant a hont me estave combersant ab dita Rosa 
en lo qual estava lo dit Cucurell amagat ab una xixpa alsada a 
la mà i altra en la xarpa i me a envestit i com jo he [f. 69v] 
bist que me enbestia i me bolie tirar li he agafada la xixpa en 
la mà i me só abrasat ab ell i com no me a pugut tirar me ha 
donat ab una daga dos astocadas la una en lo bentre i ll·latra 
en lo cap estant jo en terra i me després me a pagat un truc en  
lo cap ab una xixpa del qual i els cops de dagas só restat 
molt nafrat i de promta que lo dit Cucurell me ha agut nafrat 
a saltada la paret en lo lloc a ont estava comversant ab dita 
Rosa Cucurella i se·n’és entrat tot corrent dins de la casa de 
Antoni Cucurell son pare i axò és la veritat i deman justítia i 
fent istàntia de part formada”.

Jo Agustí Riera firmo la dita denoncesió per Josep Bartra427 
per no saver de escriura.

77

1651, octubre, 28. El Voló
Declaració d’inspecció i peritatge mèdics després d’una denúncia 

d’agressió amb arma (vg. acta núm 76) feta davant Joan 
Tixedor i Llosa, batlle reial del Voló, per Agustí Riera, cirur-
già del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 69v-70.

Dit dia.
Agustí gustí Riera silurgià fa fe i ab jurament prestat en 

mà del magnífic Juan Tixador i Llosa balle de dita vila com 
ha regunagut molt bé a Jusep Barta i li a trobadas tres na-
fras las duas nafras se són fetas ab daga o altre estris [f. 70] 
punxiant i tallant i té una nafra de las quals en lo costat dret 
en la part naturall baix las costellas falsas la qual penetrà 
dins dita cabitat i cor[re] perill de sa vida i té altra demunt 
l·ull és que està intercu[s]talment i té altra nafra en lo cap la 
qual s·és feta ab truc i asò dic segons me ensenyà lo estill de 
selurgià i axò és lo ver.

Jo Agustí Riera jove cilurgià firmo lo demon dit.

427. Bartra: llegir «Barta».



299El manual notarial dE Francisco Vilar

I jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present he 
feta i continuada en nom de m° Miquel Mata \Fransischo Vilà/ 
notari de Perpinyà \de Saret/ vui die i any sobredit de quibus.

78

1651, octubre, 29. El Voló
Arrendament fet per Jaume Tulujas, de la Roca d’Albera, al mag- 

nífic Josep Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, ha-
bitant al Voló, de terres a Cabanes, territori de Sant Genís de 
Fontanes, per quatre anys. Segueixen els pactes d’arrendament 
on consten les condicions i els repartiments de feines, collites 
i conreus.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 70-70v.

Die 29 8bre 1651 en la vila del Voló.
Jaume Tulluias del lloc de la Rocha de la Albera arenda al 

Senyor Jusep Tixador i Llosa totas aquellas terras té i poseiex 
en los térmens de Cabanas428 per lo espay de quatra anys que 
comensà ja a corre al Nadal de 1649 i finirà lo any 1654 so 
és que té de manar las ditas terras a miga nadas429 so és la 
meytat cada any [f. 70v] i pagarà cada any de set duas del blat 
que se cullirà en ditas terras i llo prat si·l dalla pagarà quatra 
càragas deurà tots anys que lo dalarà i si dit Tixador lo voll 
fer arenquar lo dit arendador lo farà llaurar sols li arànquia 
las matas i sia chas430 i sia chas431 i volie fer ausarda432 que 
no n·i pugua fer que dit arendador no y aja feta una colleta433 
i lo dit Tixador li a bastret434 tres càrragas de blat i quinsa 
docats ab dinés ab pacte que a la segona collida que farà que 

428. Poblet del territori de Sant Genís de Fontanes, a la riba dreta del Tec, 
entremig dels quatre pobles de Sant Genís, Palau del Vidre, Ortafà i Brullà.

429. miga nadas: llegir «mitja  annadas» per ‘mitja anyada’. ‘annada’ podria ser 
un occitanisme de la varietat nord-catalana.

430. chas: llegir «cas». L’expressió ‘sia cas’ és repetida.
431. Íd.
432. ausarda: per ‘userda’, dialectalisme septentrional per l’alfals.
433. colleta: interpretar «collecta» per ‘collita’, dialectalisme del Rosselló.
434. bastret: llegir «bestret», del verb bestreure, aportar cert capital per endavant, 

mirant a treure’n profit més tard (DCVB). Més avall es pot llegir «bastreta», ‘bestreta’, 
que n’és l’acció i també el capital aportat.
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sarà al mes de juny de·l’ay435 1652 lo donarà la meytat de la 
bastreta i lla restant meitat al cap dels quatra anys que sarà 
a la fi del arendament la qual bastreta comfesa aver rebuda a 
sas voluntats de la qual cantitat li·n ferma àpugua a·n·al dit 
senyor Jusep Tixador fent los presents actes ab totas las clàu-
sulas renunsiasions i cautellas opportunas nesesàries segons lo 
estill i a conaguda del notari devall escrit i ab jurament.

Testes Andreu Oliber pagès i Antoni Olibé son fill tots de 
dita vila i jo Hierònim Saboya qui lo present he pres i continuat 
en nom de m° Fransisco Vilà/ notari de Saret i jo Hierònim 
Saboya escrivent jurat qui los presents actes he presos i con-
tinuats en nom de m° Miquel Mata \Fransisco Vilà/ notari de 
Perpinyà \Saret/ instat i request.

79

1652, octubre, 26. El Voló
Debitori fet per Francisco Serra, pagès del Voló, a Bernat Candi, 

pagès de la mateixa vila, de cent lliures de Perpinyà. No es 
precisen les condicions.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 71.

[f. 71] Die 26 8bra 1652 en la vila del Voló.
Fransischo Serra pagès de dita vila ferma acta de debito-

ri a Barnat Candi de sent lliuras moneda de Perpinyà ab los 
pactas com los demés.

Testes Jasinto Aymar i Barnat Jofra pagesos de dita vila i 
jo Hierònim Saboya qui lo present acte he pres i continuat en 
nom de m° Fransisco Vilà notari instat i request.

80

1652, octubre, 26. El Voló
Censal fet per Bernat Jofra, fadrí, pagès del Voló, a Francisco 

Serra i Bernat Candi, pagesos i síndics de la mateixa vila, 

435. ay: llegir «any».
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de vint-i-cinc lliures de Perpinyà de massa, pagador cada any 
pel 15 de novembre. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 71.

Die 26 8bra 1652 en la vila del Voló.
Barnat Jofra fadrí pagès de dita vila ferma acta de cen-

sal +\a Barnat Candi i a Fransisco Serra pagesos de dita vila 
i síndics/ de masa de vint-i-sinch lliuras los quals té de pagar 
dit sensal lo die de Sant Sisília \quinse de novembre/ tots anys 
fins la dita masa sia pagada comforma són las demés actas 
sos pena de ters llargament i altras penas majors i menors a 
conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Jasinto Aymar i Josep Aymar son fill negotiants 
de dita vila i jo Hierònim Saboya qui lo present acta he pres 
i continuat en nom de mosèn Miquel Mata \Fransisco Vilar/ 
notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

81

1652, octubre, 26. El Voló
Censal fet per Pere Capdevila, pagès del Voló, a Francisco Serra 

i Bernat Candi, pagesos i síndics de la mateixa vila, de vint-
i-cinc lliures de Perpinyà de massa, pagador cada any pel 15 
de novembre. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 71.

Dit dia.
Pera Capdevila pagès de dita vila ferma acta de censal a 

Fransisco Serra i a Barnat \Candi/ de masa de vint-i-sinch lliuras 
moneda de Perpinyà tots anys dia de Sant Sisília comforma 
los demés estan obligats.

Testes Joan Mallet i Josep Peiró fadrins de dita vila i jo 
Hierònim Saboya qui los presents actes he presos i continuats 
en nom de mosèn Miquel Mata notari de Perpinyà \Fransisco 
Vilar notari de Saret/ instat i request.
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82

1652, octubre, 26. El Voló
Debitori fet per Josep Bruguera (à.) Morató, pagès del Voló, a 

Francisco Serra i Bernat Candi, pagesos de la mateixa vila, de 
vint-i-vuit lliures de Perpinyà. No es precisen les condicions. 
L’acta és anul·lada.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 71v.

[f. 71v] Dit dia.
Jusep Morató pagès de la vila del Voló ferma acta de de-

bitori a Fransisco Serra i a Barnat Candi de vint-i-vuit lliuras 
moneda de Perpinyà ab los pactes dalts dits.

Testes Miquel Capdavila i Sabastià Moy pagesos de dita vila.

83

1652, octubre, 28. El Voló
Debitori fet per Pere Massota, pagès del Voló, a Antoni Saboya, 

pagès i cònsol de la mateixa vila, de trenta lliures de Per-
pinyà. Massota les percep de Pau Briqueu, de qui Saboya és 
deutor. No es precisen les condicions. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 71v.

Dia 28 8bra 1652 en la vila del Voló.
Pera Masota pagès de la vila del Voló de son grat ferma 

acta a Antoni Saboya cònsol de dita vila de trenta lliuras mo-
neda de Perpinyà las quals rep per comta de Pau Briqueu per 
tantas li·n deu dit Saboya de blat li té pres com consta en 
poder de mi Hierònim Saboya escrivent de m° Miquel Mata lo 
qual vull se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament.

Testes Anton Armera sabaté de dita vila i Miquel Masota 
pagès de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo 
present he pres i continuat en nom de mosèn Miquel Mata \
Fransisco Vilar/ notari de Perpinyà \Saret/ vui die i any sobredit 
de quibus.
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84

1652, novembre, 13. El Voló
Acte de pau i treva davant Joan Tixedor i Llosa, batlle reial del 

Voló, entre Josep Bruguera (à.) Morató i Bernat Jofra, pagesos 
del Voló, d’una part, i Francès Santanach (à.) Garcia, ferrer 
de la mateixa vila, de l’altra part.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 72.

[f. 72] Dia 13 novembre 1652 en la vila del Voló.
Lo magnífic Juan Tixador i Llosa lo present i corrent trieni 

balla de dita vila del Voló fa fermar acta de pau i trevas entre 
Jusep Bruguera i Morató i Barnat Jofra de una part i Fransès 
Garsia farer de dita vila i los altres dos pagesos de dita vila los 
quals an jurat en poder de dit magnífic balla que de así a sent 
anys no se faran mal los uns als altros ni dain436 ni fer fer per 
altros sos pena de sinquanta docats los quals prométan servar 
i complir lo present acte de pau i trevas i lo sòlit jurament 
que han prestat en poder del dit balla que en ningun temps 
no se demeran437 ni·s faran danyar als uns als altros sos la dita 
pena lo qual acte de pau i trevas se fa ab totas las clàusulas 
renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i 
a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Antoni Peirot i Jusep Peiró fad[r]ins brasers de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present acte 
he pres i continuat en nom de m° Miquel Mata \Fransischo 
Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

85

1652, octubre, 25. El Voló
Debitori fet per Margarida, vídua de Manaut Joli, del Voló, a 

Ramon Barrera, pagès del Voló, per una quantitat de vint-
i-cinc ducats, un vestit i una capa pagadores al final de la 
quarantena obligada per temps de pesta.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 72v.

436. dain: llegir «dany».
437. Sentit obscur malgrat una lectura clara. Podria remetre a ‘demorar’.
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[f. 72v] Die \25/ 8bre 1652 en la vila del Voló.
Margarida Jòlia viuda relicta del còndan Manaut Joli ferma 

acte de debitori a Ramun Barrera de dita vila de vint-i-sinch 
docats i lo millor bestit de casa Galseran Falquet i la capa de 
secullar i tanbé li té de fer la vida dorant lo temps de fer la 
corantena +\a ell i a son fill Antoni Barrera bayx escrit/ i axò 
li dona per enterrar a Bartumeu Falquet per ser mort de mal 
contagiós i sia cas lo dit Barera morirà ho ajen de donar a 
son fill Antoni Barera i si dit Barera morirà vol lo dit Ramon 
se·n fasa bé per la sua ànima lo qual acta se fa ab totas las 
clàusulas cautellas renunsiasions opportunas nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Antoni Saboya i Antoni Noguera cònsols de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present acte 
he pres i continuat en nom de m° Miquel Mata \Fransischo 
Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ instat i request.

86

1652, maig, 26. El Voló
Debitori fet per Francès Tell, del Voló, a Joan Donarell, del Voló, 

per una quantitat de cinquanta lliures de Perpinyà, pagadores 
per Nadal vinent.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 73.

[f. 73] Die 26 maig 1652 en la vila del Voló.
Fransès Tell de grat ferma acte de debitori a Juan Do-

narell aquí presents i alls seus de la cantitat de sinquanta 
lliuras moneda de Perpinyà la qual cantitat és per lo preu li 
he dexada grasiosament la qual me té de pagar per la festa 
de Nadal primer vinent fora banc i taula las quals comfesa 
aver rebudas prometent estar li·n de evixió i ne obliga tots 
sos béns mobles i inmobles drets beus i acsions a ontsebulla 
que sien lo qual acte de debitori se fa ab totas las clàusulas 
renunsiasions cautellas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari debal escrit. 

Testes Juan Gardel braser de dita vila i Antoni Colls pa-
gès de dita vila i jo 438Hierònim Saboya qui lo present acte he 

438. A partir d’aquí la frase segueix en el marge esquerre per haver-la des-
cuidada l’escrivent.
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pres i continuat en nom de m° Fransisco Vilà notari de Saret 
istat439 i request.

87

1652, maig, 26. El Voló
Capítols matrimonials entre Antoni Prats, fadrí, pagès del Voló, 

i Petronilla Barata, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 73-75v.

Die 26 maig \1652/ en la vila del Voló.
En nom de Déu sie amén en i sobre lo matrimoni la di-

bina gràsia miensan440 fahedors per i entre Antoni Prats fadrí 
de dita vila fill de mestre Juan Prats peirer441 de dita vila i de 
Anna Olibera vivint de una part i Patronilla Barata [f. 73v] 
donsella filla de Joan Barata i de Juananna Ganet vivint de 
part altra són estats fets pactats indits442 capitullats los capítolls 
matrimonials del tenor següent.

Et primerament és estat pactat que lo dit Antoni Prats 
sabent443 estas cosas ten pres consell consentiment i voluntat 
de Andreu Olibé son padrastre i de Anna Olibera sa mara i de 
Pau Prats son jermà i de Taresa Prats sa jermana i de Jasinto 
Aymar son oncla i de altres parents seus del dit Antoni Prats i 
pren per lleal esposa i muller esdebenidora a la dita Patronilla 
[fent] estas cosas ten pres consell consentiment i voluntat de 
Antoni Ganet son padrastra i de Juana Anna Ganet sa mara 
i de Juan Ballia son padrí i de altres parents i amics seus i 
pren per lleal aspòs i marit esdevenidor a·n·al dit Antoni Prats.

Ítem és pactats i concordats que per i entre ditas parts 
sarà contractat matrimoni en fas de [f. 74] santa mare la iglé-
sia selebrats publicats sien primer los hedictes comforme vol i 
dispon lo cànon del segrat consílio de Trento juxtas las penas 
baix inposadas.

439. istat: llegir «instat».
440. miensan: llegir «mitjançant».
441. Dialectalisme per ‘mestre de cases’ o ‘paleta’, encara molt vigent en el 

català septentrional.
442. indits: llegir «inhits», per ‘inits’, arcaisme per «acordats».
443. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal re-

copiat d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
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Ítem és pactat i concordat que per i entre ditas parts 
que la dita Juana Anna sa mara per favor i contemplasió del 
present matrimoni per dot i en dot i en nom de dot li dona 
tretsa pesas de buit valent coranta docats moneda de Perpinyà 
lo qual las i dona de present so és lo die de son esposori.

Ítem és pactat i concordat per i entre ditas parts que la 
dita Juana Anna sa mara per dot i en dot i en nom de dot li 
dona una caxa de fulla noba ab son pany i clau i ab son bastit 
donsellí i quatra llansolls dos de cànam i dos de astupa bons 
i una màrfaga444 noba i un ast i una ascalfeta i una pastera i 
tot axò li dona la dita sa mara ab pacta que en ningun temps 
no púguan de- [f. 74v] -manar res a son hereter que és Andreu 
Barata i en axò i difineix i també li dexa la casa que és de 
son para pagant lo sensal del temps que i estaran fins que lo 
dit Andreu se casarà.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que sempre 
que la dita Patronilla morís sens infants que no binguen en 
adat de testar que la dita Margarida no pugua testar sinó de 
la meitat i la restant meitat torne a son hereter en la forma 
que constarà aber rebuts obligant-ne lo dit Antoni Prats tots 
sos béns en aver-los de restituir aquells en cas de restitusió lo 
que Déu no bulla.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que la dita 
Patronilla esposa i muller esdebenidora asepta totas las demon 
ditas cosa[s] per sa mara a ella llegadas i donadas ab moltas 
gràsias i besament de mans i aquellas i cada una d·ellas aporta 
i constitueix per dot i en dot [f. 75] i en nom de dot a n·al 
dit Antoni Prats marit esdevenidor seu los quals asepta i aquel 
promet restituir sempre i quant i aje lloc de restitusió lo que 
Déu no vulla axí i comforme constarà aber rebuts aquel sos la 
pena de ters llargament ab obligations de sos béns.

Ítem és pactat i concordat que per i entre ditas parts són 
fets pactats los presents capítols matrimonials ha ús i costum 
de Perpinyà ab espoili i escreix de 25 ll. moneda de Perpinyà 
goniadoras per lo més vivent contra los béns del mort axí la 
una part a l·altra prométan servar i complir los presents capí-
tolls matrimonialls ny aquells contrafaer ni venir445 sos pena de 

444. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 
(DCVB).

445. venir: llegir «contravenir».
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50 ll. moneda de Perpinyà pagadoras per la part contrafaent 
la meytat la restant meytat a la cort ha hont sarà denunsiat 
ab llargas obligasions de sos béns i persona i perquè lo dit 
Antoni Prats i la dita Patronilla Barata sien menors de adat 
de bint-i-sinch anys renunsían al benefisi de la menor adat i 
a la renunsiasió integrum446 ab què són ajudats los menors  
i [f. 75v] tots i qualsevol altres drets los quals capítolls ma-
trimonialls vólan se fàsan ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari devall escrit i ab jurament. 

Testes Pere Vernis negosian de dita vila i Juan Vernis fadrí 
merxant i jo Hierònim Saboya escrivent jurat que los presents 
capítolls he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata \
Fransisco Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ vui die i any sosdit 
de quibus.

88

1652, juny, 9. El Voló
Canviera de dues cases feta entre Guillem Robixó, porter del Voló, 

i Antònia dels Angles, vídua de Montserrat dels Angles, pagès 
del Voló. Guillem Robixó, propietari d’una casa al carrer del 
Riu Cerdà del Voló, la intercanvia a Antònia dels Angles, 
propietària d’una casa al carrer dels Tiradors del Voló.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 75v-76v.

Die 9 juny 1652 en la vila del Voló.
Gillem Robixó porter de dita vila i Antònia dels Ànglues 

viuda relicta del còndan Monserrat dels Ànglues férman acte 
de cambiera lo un a l·altre aquí presents i als seus de unas 
casas tenen en dita vila loc dit al carrer del Riu Serdà i al 
carrer dels Tiradors so és la de dit Robixó és al carrer del Riu 
Serdà447 i la de dita dels Ànglues al carrer dels Tira- [f. 76] 
-dós448 afronta de orient ab Antoni Colls a migdia ab Jusep 

446. És la restitutio in integrum i no renuntiatio. L’esmentada restitució corres-
pon a la del dot o els béns portats per un cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.

447. Actualment ‘rue de l’Évolution sociale’, al Voló.
448. Carrer no localitzat, però que segons la descripció a prop del carrer del Riu 

Cerdà i els afrontaments, podria ser l’actual carrer dels Tarongers, ‘rue des Orangers’.
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Resta a ponent ab lo dit carrer dels Tiradós a tremontana ab 
an Jauma Santaralla i ab dit Colls la de dit Robixó afronta de 
orient ab lo carrer dels Tiradors a migdia ab Margarida Jòlia 
a ponent ab l·ort de·l’ospitall449 a tremontana ab lo carrer del 
Riu Serdà posant-se en posesió lo un a·l’altre salva la dreta450 
senyoria al Senyor que se amostrarà en los sensos acostumats 
de los quals cambieras se fan lo un a·l’altre so és lo dit Robi- 
xó dona la sua casa i pati a la dita Antònia dels Ànglues fran-
qua de sansalls +\obligant-se pagar aquells fora banch y taula 
a pena de ters llargament per lo que/451 ne obliga tots sos béns 
mobles i inmobles drets beus i acsions a ontsebulla que sien 
i la dita Antònia dels Ànglues dona la sua axí també franqua 
de sensals +\obligant-se pagar aquells y en particular los dotse 
reals plata fa tots anys de censal a·l’hereter de Jaume Danís 
q° fora banch y taula a pena de ters llargament per lo que 
ne/452 obligant-ne tots sos béns mobles i inmobles drets veus i 
acsions a ontsevulla que sien +\y en especial la dita casa y pati 
y certiorada ren.453 al benefici velleya y a tot altre dret &/454 i 
de més en més la dita dels Ànglues per valler més la del dit 
Robixó li fa tornàs vint-i-dus docats los quals comfesa aver 
rebuts en contants prometent estar-li·n de hevixió i llegítima 
defensa & per las quals cosas i per los dains455 de aquí resul-
tans ne oblígan tots sos béns lo un a·l’altre mobles i inmobles 
[f. 76v] drets veus i acsions +\y en especial las ditas casas y 
patis &/456 lo qual acte de cambiera se fa ab totas las clàusulas 
renunsiasions +\y/457 cautellas opportunas +\y/458 nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari devall escrit i ab jurament. 

Testes Miquel Masota i Juan Colls tots pagesos de dita vila 
i jo Hierònim Saboya escrivent jurat de m° Miquel Mata \Fran-
sisco Vilar/ notari de Perpinyà \Saret/ vui die i a[n]y sobredit.

449. L’antic hospital del Voló es podria situar en aquesta zona entre els actuals 
carrers dels Tarongers i del Forn.

450. dreta: llegir «directa».
451. Escrit de la mà de Francisco Vilar.
452. Íd.
453. Paraula abreujada i de difícil interpretació.
454. Escrit de la mà de Francisco Vilar.
455. dains: llegir «danys».
456. Escrit de la mà de Francisco Vilar.
457. Íd.
458. Íd.
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89

1652, juny, 16. El Voló
Àpoca firmada per Elionor, vídua relicta de Jaume Anglès, pagès 

del Voló, a Joan Donarell, pagès de la mateixa vila, per set 
ducats per la compra d’una terra al Voló, terme del Camp 
Terrer. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 76v-77.

Die 16 juny 1652 en la vila del Voló.
Alionor Angluesa viuda relicta del còndan Jauma Angluès 

ferma àpugua a Juan Donarell pagès de dita vila aquí presents i 
als seus de la cantitat de set docats dic set docats los quals set 
docats té rebuts a sas voluntats los quals li torna ab la demés 
cantitat té dit Donarell al camp Terrer459 lo qual afronta de sol 
exent ab m° Fransisco Vilar a migdia ab lo Senyor Cartellà de 
Girona a ponent ab m° Garau Bocs460 [f. 77] de la vila de Saret 
i a tremontana ab Barnat Candi posant-lo en posesió com i 
és ab altre acte rebut en poder de m° Josep Farrer notari de 
la vila de Saret posant-lo en posesió salva la dreta461 senyoria 
al senyor se amostrarà i que la dita Angluesa no porà quitar 
dit camp que també no la cantit[at] dalt dita i no si conexerà 
lo fruit i no serà sembrat comforma constarà ab lo acte rebut 
per lo dit m° Farrer la qual àpugua se fa ab totas las clàusulas 
renunsiasions cautellas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Andreu Olibé i Pau Prats pagesos de dita vila i jo 
Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present àpugua he feta i 
continuada en nom de m° Miquel Mata \Fransischo Vilà/ notari 
de Perpinyà \Saret/ vui die i ay462 sobredit.

90

1652, juliol, 5. El Voló
Testament d’Àngela Martines i Saboya, vídua de Joan Martines, 

pagès del Voló. 

459. Topònim no localitzat.
460. Bocs: llegir «Bosc».
461. dreta: llegir «directa».
462. ay: llegir «any».
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 77-78+.

En nom de nostre senyor Déu Jesuchrist i de la gloriosa 
i humill verge Maria mare sua humilment invocada amén per 
quant [f. 77v] ninguna persona en charn463 umana constituïda 
a la mort corporall escapar pot la qual és serta i la hora de 
aquella inporta per so jo Ànjela Martinas viuda relita464 del 
còndan Juan Martinas de la vila del Voló detinguda en mon 
llit de una gran malaltia de la qual temo morir estant enperò 
ab mon bon enteniment i plena memòria i ferma paraula fas 
y hordén aquest meu últim y darrer nuncupatiu testament en 
i ab lo qual cas revoch y annul·lo tots i qualssevolls altres 
testaments codasills i altres qualssevolls espèsies de última 
voluntat per mi fins lo die present fets i ordenats volent i 
manant que lo present reste en sa forsa i vallor heficàsia per 
ha sempre he primerament enchoman la mia ànima a nostre 
Senyor Déu Jesuchrist qui aquella a imatge i semblansa sua 
i totas las demés cosas de no res ha creadas elegeschs465 la 
mia sepultura al meu cos fahedora [f. 78] en lo sementeri de 
la iglésia paroquial de la vila del Voló a·n·al bas allí hont és 
enterrat mon marit.

Ítem deix vull ordén i man que en los dies del cos present 
novenal i cap de any i entrebíngan sis capellans que tots dígan 
misa per rèquiem per repòs de la mia ànima i se·ls dónia de 
mos béns la caritat ordinària.

Ítem deix vull i ordén i man que encontinent seguint mon 
òbit se·m seguesqua la novena ab hoferta de pa vi i llum com 
a semblants de mi en la present vila se hacostuma fer i donar 
de mos béns la caritat ordinària.

Ítem deix vull i ordén i man que per salut i repòs de la 
mia ànima i de los demés que jo porie astar tinguda i obligada 
me sien ditas i selebradas 50 misas de rèquiem selebradoras 
en la iglésia paroquial de nostra Senyora de dita vila dins de 
un any.

Ítem ellegechs466 en manifasors467 de aquest meu últim i 
darrer nuncupatiu testament exsecutors [f. 78v] a sercha las 

463. charn: llegir «carn».
464. relita: llegir «relicta».
465. elegeschs: llegir «elegesc».
466. ellegechs: llegir «elegesc».
467. manifasor: llegir «manifassor», marmessor. En el Rosselló del segle xvii, 

la paraula ‘manumissor’ és més corrent.
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cosas pias a Antoni Saboya i a Hierònim Saboya mos jermans 
i los dono plen poder autoritat i facultat de exegir i complir 
de mos béns los llegats pios en lo present meu testament con-
tenguts encarregant-ne llurs consiènsias. 

Ítem deix vull i ordén i man que a Margarida Saboya ma 
neboda se li sien donats trenta docats i un bastit de astame-
nya468 i una caxa de bastarda469 ab son pany i clau i dos llansols 
i un anell de or i axò per bon servey que de ella tinch rebut 
lo die de son casament.

Ítem deix vull i ordén i man que ha m° Antoni Saboya 
estudiant axibé nebot meu un llit de camp i una màrfaga470 
i dos llansols i unas asponeras471 i una flasada i lo cofra que 
tinch en ma casa en tots los altros enperò béns meus mobles 
i inmobles i inmobles drets beus i acsions a ontsebulla que 
sien fas i instituex hereter meu universal a Antoni Saboya mon 
jermà ha sas voluntats he quisvulla sie 472[f. 78+] mon hereter 
vull i man poch i pagar sie tingut i obligat tots los llegats en 
lo meu present meu testament contenguts he altres qualssevols 
obligations que aprés fi mia apàrran ésser jo legítimament 
tinguda i obligada he haquesta és la mia voluntat la qual vull 
i man vàllega per via de testament he si valler no podie per 
via de testament vull i man vàlega per via de codasill heo  
per qualsevol altra espèsia de última voluntat heo per aquella 
millor via ho modo i manera que més de fet i de dret vall i 
pot valler lo qual testament és estat fet en la present vila del 
Voló i per la dita testadora lloat vui als 5 del mes de juliol 
de·l’any de la nativitat de nostre Senyor Déu Jesuchrist mill 
sis-sents sinquanta-y-dos. Llos testimonis qui a·n·al present 
testament han estats cridats i per la dita testadora crid pre-
gats són Martí Farussa pagès i Juan Bartran sabater i Jusep 
Peiró fadrí braser i Pera Machabia pagès i Pere Peiró farrer  
i Antoni Sale farrer i Jusep Manguina pagès tots de dita vila 

468. Estamenya: teixit assarjat de llana o estam, que sol ésser tot negre i serveix 
per a la confecció de faixes i hàbits religiosos, però que antigament era de diferents 
colors i servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, mantells, etc. (DCVB).

469. Caixa feta amb posts de poc gruix o de qualitat dolenta. Sembla un di-
alectalisme, però prou corrent en el Rosselló modern. 

470. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 
(DCVB).

471. Tela amb què es cobria l’espona o costat del llit (DCVB).
472. Aquí consta un segon foli 78 al qual s’ha atribuït els números de pàgina 

78+ i 78+v.
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i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present testament 
he pres i continuat com a escrivent jurat de m° Fransisco Vilar 
notari de Saret 473request i pregat.

91

1652, juliol, 12. El Voló
Testament de Caterina Capdevila i Batlle, vídua de Pere Capdevila, 

pagès del Voló. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 78+v-80.

[f. 78+v] En nom de nostre Senyor Déu Jesuchrist i de la 
gloriosa i humill verge Maria mare sua humilment invocada 
amén per quant ninguna persona en carn humana constituïda 
a la mort corporal eschapar pot la qual és secreta474 i la hora 
de aquella inporta per so jo Catarina Capdavila viuda relita475 
del còndan Pere Capdavila pagès de la vila del Voló detinguda 
en mon llit de una gran malaltia de la qual temo morir es-
tant enperrò ab mon bon enteniment i plena memòria i ferma 
paraula fas y ordén aquest meu últim y darrer nuncupatiu 
testament en i \ab/476 lo qual chax477 revoch y hannul·lo tots 
i qualssevolls altres testaments chodasills i altres qualssevolls 
espèsies de última voluntat per mi fins lo die present fets i or- 
denats vollent i manant que lo present reste en sa forsa i va-
llor i heficàsia per ha sempre he primerament encoman la mia 
ànima a nostre Senyor Déu Jesuchrist qui aquella a imagen 
i semblansa sua i totas las demés cosas de no res ha [f. 79] 
creadas hellegeschs478 la mia sepultura i al meu chos479 fahedora 
en la porta de la iglésia \paroquial/ de nostra Senyora de la 
vila del Voló alí hont és enterrat m° Antoni Balla mon jermà 
i són enterrats los meus.

473. Els tres últims mots són de la mà de Francisco Vilar.
474. A vegades, l’escrivent Saboya escriu «serta» per ‘cert’, com en el testament 

d’Antoni Lluc (vg. doc. núm. 27). 
475. relita: llegir «relicta».
476. Inserit de la mà de Francisco Vilar.
477. chax: llegir «cas» per ‘casso’.
478. hellegeschs: llegir «elegesc».
479. chos: llegir «cos».



313El manual notarial dE Francisco Vilar

Ítem deix i vull i ordén i man que en los dies del chos480 
present nobenal i cap de ay481 i entrebinguen dotsa capellans 
que tots dígan misa per repòs de la mia ànima i se·ls dónia 
dels béns la caritat ordinària \acostumada/482 com consta ab 
lo testament del dit Pere Capdavila pres per m° Juan Vergés 
notari de la vila de Saret.

Ítem deix i vull i ordén i man que encontinent seguint 
mon òbit se·m saguesqua la nobena ab oferta de pa vi i llum 
com ha semblants de mi en la present vila se hacostuma de fer 
i donar dels béns del dit Pera Capdavila mon marit la caritat 
ordinària com consta ab dit testament dalt dit pres per lo dit 
Juan Bergés notari de la vila de Saret.

Ítem deix i vull i ordén i man que per salut i repòs de la 
mia ànima i de los demés que jo porie estar tinguda i obligada 
me sien ditas i selebradas 483totas las misas comforme consta 
ab lo testament del dit Pera Cap- [f. 79v] -vila mon marit ab 
la charitat ordinàrie i sie pagada dita caritat dels béns de dit 
Pere Capdavila com consta ab son testament pres per dit Juan 
Bergés notari de Saret.

Ítem deix i vull i ordén i man que a ma filla Catarina 
Capdavila li sien donadas vint-i-sinc lliuras de mos béns dels 
drets tinch en casa de mon marit Pere Capdavila primer.

Ítem hellegech484 en manifasors485 de la mia ànima de 
aquest últim i darrer nuncupatiu testament executors a sercha 
las cosas pias al reverent Simon Maraser prevere i rector de 
dita vila i a Pera Capdavila mon fill i a Catarina Capdavila ma 
filla en tots enperò altros enperò béns meus mobles i inmo-
bles drets veus i acsions oniversalls present i esdevenidors ha 
ontsebulla que sien fas i instituexh486 hereter meu oniversal a 
la mia ànima i a los demés que jo porie ser tinguda i obligada 
so és dels drets que jo tincth487 en casa del dit mon marit de 
tot asò jo fas fas heretera la mia ànima com està dit septo 
las vint-i-sinc lliuras dexo a ma filla he quisvulla sie mon he-

480. Íd.
481. ay: llegir «any».
482. Les dues paraules següents són inserides de la mà de Francisco Vilar.
483. Inserit de la mà de Francisco Vilar.
484. hellegech: llegir «elegesc».
485. manifasors: llegir «manifassors», ‘marmessors’. En el Rosselló del segle xvii,  

la paraula ‘manumissor’ és més corrent.
486. instituexh: llegir «instituesc».
487. tincth: llegir «tinc».
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reter vull i man i poch i pagar sie [f. 80] tingut i obligat tots 
llos llegats en lo present meu testament contenguts com està 
dit he altres qualssevols obligations que aprés fi mia apàrran 
éser jo lligítimament tinguda i obligada he haquella és la mia 
última i darera voluntat la qual vull i man vàllega per via de 
testament i si valler no podia per via de testament vull i man 
vàllega per via de codasill eo per qualsevoll altre espèsie de 
últim[a] voluntat eo per qual[sevol] millor via i modo i manera 
que més de fet o de dret val i pot valer lo qual testament és 
estat fet en la vila del Voló i per la dita testadora lloat vui als 
dotsa del mes de juliol any de la nitivitat488 de nostre Senyor 
Déu Jesuchrits489 mill sis-sents sinquanta-y-dos. Testimonis que 
en lo present testament són estats cridats són Antoni Cucurell 
Sabastià Moy Juan Aimar Juan Bartran Antoni Candi Hierònim 
Navarret Antoni Merigall Pere Olibé i jo Hierònim Saboya qui 
lo present he pres i continuat en nom de m° Fransisco Vilà 
notari de Saret.

92

1652, agost, 23. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Francisco Reador, mercader de 

Perpinyà, a Antònia dels Angles, vídua del Voló, d’una terra 
a Tresserra, terme de Coma de Joan, per cent lliures de Per-
pinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 80-81.

Die 23 agost 1652 en la vila del Voló.
Fransisco Reador \mercader de la vila de Perpinyà/ de grat 

ferma acte de venda a carta de gràsia a Antònia dels Ànglues 
aquí presents i als seus de una pesa de terra situada en los 
térmens de Treserra lloc dit Coma de Juan490 de tinèntia de 
set aiminadas o lo que és ab alguns olibés a- [f. 80v] -fronta 
de sol axent ab dit benedor i ab Fransischo Masota a migdie 
ab Don Jusep Taquí a ponent ab Hierònim Masota a tremon-

488. nitivitat: llegir «nativitat».
489. Jesuchrits: llegir «Jesucrist».
490. Topònim no localitzat.
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tana ab Andreu Masota posant-la en posesió salva la dieta491 
senyoria al senyor que se demostrarà en los sensos acostumats 
posant-la en posesió per lo preu de sinch-sentas lliuras moneda 
de Perpinyà las quals comfesa aver rebudas prometent estar 
lli·n·d·ivicsió i llegítima defensa i per las quals cosas i per 
los danys de aquí resultants ne obliga tots sos béns mobles 
i inmobles drets veus i acsions ab los pactes següens que lo 
dit Rodor se atura las olibas aquest any i que lo dit Rodor 
pugua quitar quant voldrà tornant la dita cantita[t] fora banc 
i taula so és que dit Rodor voldrà si quitar abans de la fi de 
jané porà per si aguardar a quitar que lo dit mes de jané sarà 
pasat que la dita dels Ànglues tira lo fruit tant del camp com 
dels olibés +\lo any que voldrà quità492/ lo qual acte fa ab totas 
las clàusulas renunsiasions cautellas nesesàries segons lo estill 
i a conaguda del no- [f. 81] -tari deval escrit i ab jurament. 

Dit dia
I ab altre acte lo dit Rodor de grat ferma àpugua a la 

dita dels Ànglues de ditas sinch-sentas lliuras de la dita mo-
neda las quals comfesa aver rebudas en comtants ab sisens493 
de Barselona  en presènsia dels testimonis baix escrits fent los 
presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament. 

Testes Miquel Masota i Pere Aymar tots de dita vila i jo 
Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present àpugua he presa 
i continuada en nom de m° Miquel Mata \Fransisco Vilà/ notari 
de Saret istat494 i request.

93

1652, setembre, 8. El Voló
Àpoca firmada per Jaume Malet, Llorenç Vergés i Joan Català, 

del Voló, a Sebastià Moy, pagès de la mateixa vila, per la 
quantitat de trenta ducats o seixanta lliures de Perpinyà per 
la segada dels blats de les terres de la seua esposa, Clara Moy. 

491. dieta: llegir «directa».
492. quità: llegir «quitar».
493. Moneda que valia sis diners. Segons el DCVB, era el nom de diverses 

monedes, entre les quals per l’època, podia ser una de coure de Barcelona del 1640, 
o una de coure de Lluís XIII de França encunyada a Catalunya el 1641.

494. istat: llegir «instat».
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 81-81v.

Die 8 setembre 1652.
Jaume Mallet i Llaurens Vergés i Juan Català férman àpu-

gua a Sabastià Moy de la cantitat de trenta docats dic 60 ll.  
moneda de Perpinià las quals paga dit Moy per lo segar dels 
blats de Clara Moya sa mulé495 los quals comfésan aver rebu-
das per mans de dit Moy i vòlan que la present àpugua se 
fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament. 

Testes Pera Morató i Antoni Sala pagesos de dita vila i jo 
Hierònim Sa- [f. 81v] -boya escrivent jurat qui la present àpu-
gua he presa i continuada en nom de m° Miquel Mata notari 
\Fransisco Vilà/ notari de Saret istat496 i request.

94

1652, setembre, 8. El Voló
Àpoca firmada per Joan Pere Martí, mosso de Clara Moy, del 

Voló, a Sebastià Moy, pagès de la mateixa vila, actuant com 
a marit de Clara, per la quantitat de sis ducats i vuit rals 
per la soldada deguda. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 81v.

Die 8 setembre 1652 en la vila del Voló.
Juan Pera Martí fadrí musu de Clara Moya ferma àpugua 

a Sabastià Moy marit de dita Clara Moya de la cantitat de sis 
docats i vuit ralls las quals li debia dita Clara Moy de soldada 
i per497 tinch rebuda la dita cantitat vull que la present àpugua 
se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari devall escrit 
i ab jurament. 

495. mulé: llegir «muller».
496. istat: llegir «instat».
497. per: llegir «perquè».
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Testes Antoni Sala i Miquel Capdavila tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present àpugua 
he presa i continuada en nom de m° Miquel Mata \Fransisco 
Vilà/ notari instat i request.

95

1652, setembre, 15. El Voló
Àpoca firmada per Miquel Resplant, francès, mosso de Clara Moy 

i Resta, del Voló, a Sebastià Moy, pagès de la mateixa vila, 
actuant com a marit de Clara, per la quantitat de deu ducats 
per la soldada deguda com a mosso a casa seua. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 81v-82.

Die 15 7bre 1652 en la vila del Voló.
Miquel Resplant de nasió fransès musu de Clara Resta 

avui Moya ferma àpugua a Sabastià Moy avui marit de la 
dita Clara Moya de la cantitat de deu docats dic deu docats 
los quals li debia la dita Clara Resta i avui Moya de soldada 
per sis mesos que s·abia astat per musu de casa +\ab ella/ i 
perquè tinch rebuda la dita cantitat per mans de dit Sa- [f. 82]  
-bastià Moy li fas la present àpugua i vull dita àpugua se fasa 
ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas ne-
sesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit i 
ab jurament. 

Testes Antoni Saboya Bonet i Antoni Masota pagesos de 
dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present 
àpugua he presa i continuada en nom de m° Miquel Mata \
Fransisco Vilà/ notari vui [dia i] any sobredit de quibus instat 
i request.

96

1652, setembre, 14. El Voló
Àpoca firmada per Antònia, vídua de Montserrat dels Angles, 

pagès del Voló, a Sebastià Moy, pagès de la mateixa vila, 
actuant com a marit de Clara, per la quantitat deguda de 
dotze ducats. 
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 82-82v.

Die 14 7bre 1652 en la vila del Voló.
Antònia dels Ànglues viuda relicta del còndan Monserrat 

dels Ànglues ferma àpugua a Sabastià Moy aquí presents de la 
cantitat de dotsa docats i mig per tant li·n deu Clara Moy sa 
mullé del dit Moy de dinés dexats ab espèsie de miga dopbla 
i dos ralls de buit498 que tot preu suma de la cantitat dalt di- 
ta i perquè só contenta i pagada del dit Moy vull que la present 
àpugua se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
devall escrit i ab jurament. 

Testes Antoni Peirot i Jusep Olibé tots de dita vila brasés 
i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present àpugua 
he presa i continuada en [f. 82v] nom de m° Miquel Mata \
Fransisco Vilà/ notari \de Saret/ vui die i any sobredit instat 
i request.

97

1652, setembre, 15. El Voló
Àpoca firmada per Jaume Amich, pagès del Voló, a Sebastià Moy, 

pagès de la mateixa vila, actuant com a marit de Clara, per 
la quantitat de cinquanta-dos ducats i mig per tres càrregues 
de blat fetes per a Àngel Balla, de Perpinyà, deguda per Clara 
Moy i Resta, esposa de Sebastià Moy. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 82v.

Die 15 7bra 1652 en la vila del Voló.
Jaume Amic pagès de la dita vila ferma àpugua a Sabastià 

Moy axibé pagès de dita vila ferma àpugua de la cantitat de 
sinquanta docats +\-i-dos docats i mig/ per tants li·n debia Clara 
Resta avui mullé de dit Moy de tres càragas de blat que lo 
dit Jaume Amic li abia fetas bonas a Ànjall499 Balla de la vila 
de Perpinyà i per ser dit Amic content i pagat de dit Moy de 

498. Moneda de plata amb valor de vuit rals.
499. Ànjall: llegir «Àngel».
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la dita cantitat vol que la present àpugua se fasa ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari devall escrit i ab jurament. 

Testes Josep Mollins negosiant de dita vila i Jusep Aymar 
fadrí de dita vila i jo Hierònim Savoya escrivent jurat que la 
present àpugua he presa i continuada en nom de m° Fransisco 
Villà notari \de Saret/ vui dia i any sobredit instat i request.

98

1652, setembre, 22. El Voló
Àpoca firmada per Joan Batllia, carnisser del Voló, a Sebastià 

Moy, pagès de la mateixa vila, actuant com a marit de Clara, 
per la quantitat de vint-i-dos ducats per diners deixats. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 83.

[f. 83] Die 22 7bra 1652 en la vila del Voló.
Juan Ballia carnisé de dita vila ferma àpugua a Sabastià 

Moy pagès de dita vila aquí presents de la cantitat de desanou 
\vint-i-dos/ docats per tants li·n debia Clara Resta avui mullé 
de dit Moy i són diners dexats los quals i a pagats dit Moy 
li·n mermi500 dita àpugua i vull se fasa ab totas las clàusulas 
renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i 
a conaguda del notari devall escrit i ab jurament.

Testes Hierònim Olibé pagès de dita vila i Pere Danís braser 
de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present 
àpugua he presa i continuada en nom de m° Miquel Mata \
Fransisco Vilà/ notari vui die i ay501 sobredit instat i request.

99

1652, setembre, 23. El Voló
Àpoca firmada pel reverend Lluís Baixera, prevere del Voló, a 

Sebastià Moy, pagès de la mateixa vila, actuant com a ma-
rit de Clara, per la quantitat de dotze ducats deixats per la 
compra d’una mula. 

500. mermi: llegir possiblement «fermi», per ‘firmi’.
501. ay: llegir «any».
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 83-83v.

Die 23 7bra 1652 en la vila del Voló.
Lo reverent Lluís Baxera prevere de dita vila ferma àpugua 

a Sabastià Moy de la cantitat pagès de dita vila aquí presents 
de la cantitat de dotsa docats per tants li·n debia Clara Resta 
avui muller de dit Moy los quals li abia dexats dit Baxera per 
comprar una mulla los quals té rebuts per mans de dit Moy i 
perquè [f. 83v] és content i pagat de la dita cantitat per mans 
de dit Moy li·n fa la present àpugua i voll se fasa ab totas llas 
clàusulas renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Antoni Masota pagès de dita vila502 i jo Hierònim 
Saboya escrivent jurat qui la present àpugua he presa i con-
tinuada en nom de m° Miquel Mata \Fransisco Vilà/ notari 
instat i request.

100

1652, setembre, 29. El Voló
Reunió del consell general del Voló per pagar els soldats.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 83v-84.

Die 29 setembre 1652 vuy.
Convocat y congregat lo consel jeneral de la present vila 

del Voló bisbat de Elna preseint so de campana i veu de cor-
redor com se acostuma dins lo arxiu de dita vila ahont de 
temps inmemorial se acostuma convocar y congregar en lo qual 
consell an entrebingut i són estats presents los següents primo 
los Honorables Galsaran Falquet, Antoni Saboya, Antoni Nogue-
ra, cònsols, Hierònim Olibé, Miquel Masota, Fransès Farussa, 
Antoni Cucurell, Fransischo Serra, Antoni Sala, Antoni Navar- 
ret, Fransès Tell, Barnat Candi, Martí Farussa, Garau Navarret, 
Fransès [f. 84] Canduràs tots abitants i consallés de dita vila 
del Voló i lo consell jeneral de aquella feus i representants en 

502. Segueix un blanc segurament per tal d’inscriure el nom d’un segon tes-
timoni com sol passar.
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lo quall consell és estat proposat per lo Honorable Galsaran 
Falquet cònsol en primer grau lo següent “Honorables Senyors 
lo fi per lo qual avem manat convocar a Vostres Mercès és per 
quant lo Senyor governador ha enviat un comisari que hapor-
tàsem lo diner dels soldats de la present vila en canpanya i 
tots unas ànimas i concòrdias díuan se sèrquia dit diner ho 
que·s fasa tall” i lo Honorable Fransisco Serra i Barnat Candi 
díuan que ells ténan diner a la caxa de la vila que és diner 
de·n Bellabra de Palau503 i que dexaran sent docats i los tor-
naran per tot lo mes de fabré i tots unas ànimas i concòrdias 
díuan se prengua la cantitat dalt dita i se tórnia ab los pactas 
dalts dits a la fi de fabré vinent fora banc i taula los quals li 
oblígan les rendas i amuluments de dita vila per pagar la dita 
cantitat del qual li·n férman acta de la dita cantitat cobrant 
los dits rebuda de aquell que donaran lo diné per pagar los 
soldats lo qual acta li fan tots a dit arxiu presents com millor 
se pot dir i entendre ab totas las clàusulas renunsiasions i504 
cautellas opportunas i505 nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Cristòfol Bonet pagès de dita vila i Miquel Lluc 
fradrí506 de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui 
lo present acta he pres i continuat en nom de m° Miquel Mata 
\Fransisco Vilà/ notari instat i request.

101

1652, setembre, 29. El Voló
Capítols matrimonials entre Llorenç de Camps, fadrí, bracer de 

Morellàs, i Teresa Prats, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 84v-86.

[f. 84v] Die 29 setembre 1652 en la vila del Voló visbat 
de Elna.

503. Palau del Vidre, al Rosselló, prop d’Elna, a uns 12 km al nord-est del 
Voló, Tec avall.

504. Mot ‘i’ inserit de la mà de Francisco Vilar.
505. Íd.
506. fradrí: llegir «fadrí».
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En nom de Déu sie amén en i sobre lo matrimoni la divi-
na gràsia miensan507 fahedors et per i entre Laurens de Camps 
fadrí braser del lloc de Maurellàs fill de Miquel de Camps i de 
Margarida de Camps difunts de una part i Taresa Prats donsella 
filla de Juan Prats i de Anna Prats vivint de part [altra] són 
estats fets pactats indits508 capitullats los capítolls matrimonialls 
del tenor següent.

Et primerament és estat pactat que lo dit Laurens de 
Camps savent509 estas cosas ten pres consel consentiment de i 
voluntat de Juan Gardel i de Antoni Garic i de altres parents 
amics seus del dit Laurens de Camps i pren per lleal esposa 
i muller esdevenidora a la dita Taresa Prats i la dita Taresa 
savent510 estas cosas ten pres consell i voluntat i511 Anna Prats 
sa mara i de Andreu Olibé son padrastra i de Pau Prats son 
jermà i de Jasinto Aymar i de Pera Aymar i de [f. 85] Alienor 
Prats i de Clara Aymar i de altres parents i amics seus de la 
dita Taresa i pren per lleal espòs i marit esdevenidor a·n·al dit 
Llaurens de Camps.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts sarà contractat 
matrimoni en fas de santa mare lla iglésia selebrats pubblicats 
sien primer los hedictes comforma vol i dispon lo cànon del 
segrat consílio de Trenta juxtas las penas baix inposadas.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que lo dit Pau 
Prats jermà de la dita Taresa per favor i contemplasió del pre-
sent matrimoni per dot i en dot i en nom de dot li dona sent 
sinquanta liuras moneda de Perpinyà renunsiant enperò tots i 
qualssevols drets porie tenir en los béns de son para mobles 
i inmobles drets veus i acsions a ontsevulla que sían fins al 
dret de sxupsesió512 las quals sent sinquanta lliuras li dona lo 
dia de son esposori i també li dona caxa de bastarda513 ab son 
pany i clau i dos llansols i duas sarvietas514 +\i unas tuballas/ i 

507. miensan: llegir «mitjançant».
508. indits: llegir «inhits», per ‘inits’, arcaisme per «acordats».
509. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal re-

copiat d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
510. Íd.
511. Error de redacció de l’escrivent.
512. sxupsesió: llegir «successió».
513. Caixa feta amb posts de poc gruix o de qualitat dolenta. Sembla un di-

alectalisme, però prou corrent en el Rosselló modern. 
514. Gal·licisme, ‘serviette’, que deu referir-se a una tovallola potser més espe-

cíficament d’origen o de mode francesos.
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un asugamans i unas faldillas blavas i saya515 de astamenya516 
i cos i mànagas també de astamenya i na Clara517 un llansol.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que sempre 
que la dita Taresa morís sens infants que no [f. 85v] bíngan 
en adat de tastar518 que no púgua testar sinó de la meitat i 
la restant meitat torne a son hereté en la forma que constarà 
aver rebuts obligant-ne lo dit Llaurens de Camps tots sos béns 
en restituí519 aquels en cas de restitusió lo que Déu no vulla. 

Ítem és pactat i concordat entre ditas que la dita Taresa 
esposa i muller esdevenidora asepta totas llas cosas per son 
jermà donadas i llegadas ab moltas gràsias i besaments de 
mans i aquellas i cada una d·ellas aporta i constitueix per dot 
i en dot i en nom de dot a·n·al dit Llaurens de Camps marit 
esdevenidor seu los quals asepta i aquel promet restituir sen-
pre i quant i aje lloc de restitusió lo que Déu no bulla axí i 
comforma constarà aver rebut aquel sos la pena de ters llar-
gament i de sos béns.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts són fets pactats 
los presents capítols matrimonials he520 ús i costum de Perpinyà 
ab espolli i eschreix de sinquanta lliuras moneda de Perpi- 
nyà guniadoras per lo més vivent contra los béns del mort i 
axí la una part a l·altra prométan servar i complir los presents 
capítolls matrimonialls ni aquels contrafaer ni venir521 sos [f. 86] 
la pena de sinquanta lliuras de la dita moneda pagadoras per la  
part contrafaent la meytat la restant meytat a la cort ahont 
sarà denunsiat ab obligations de sos béns i persona i perquè 
los dits Llaurens de Camps i Taresa Prats sien menors de adat 
de vint-i-sinc anys renunsían al benefisi de la menor adat i a  
la renunsiasió integrum522 ab què són ajudats los menors i 
tots i qualssevols altres drets los quals capítols matrimonials 

515. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 
de vestir lleugeres (DCVB).

516. Estamenya: teixit assarjat de llana o estam, que sol ésser tot negre i serveix 
per a la confecció de faixes i hàbits religiosos, però que antigament era de diferents 
colors i servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, mantells, etc. (DCVB).

517. Deu ser una referència a Clara Aymar, esmentada entre els testimonis.
518. tastar: llegir «testar».
519. restituí: llegir «restituir».
520. he: llegir «a».
521. venir: llegir «contravenir».
522. És la restitutio in integrum i no renuntiatio. L’esmentada restitució corres-

pon a la del dot o els béns portats per un cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.
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vòlan se fasan ab totas llas clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
devall escrit i ab jurament. 

Testes Juan Gardel braser de dita vila i Antoni Garic bra-
ser del lloc de Maurellàs i jo Hierònim Saboya escrivent jurat 
qui los presents capítolls he presos i continuats en nom de m° 
Miquel Mata \Fransisco Vilà/ notari \de Saret/ instat i request.

102

1652, setembre, 29. El Voló
Àpoca firmada pel reverend Simon Marrasser, prevere i rector 

del Voló, a Sebastià Moy, pagès de la mateixa vila, actuant 
com a marit de Clara, per la quantitat de dotze ducats que 
aquesta devia de l’enterrament i les funeràries del seu primer 
marit Jaume Resta. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 86v.

[f. 86v] Die 29 7bra 1652 en la vila del Voló.
Lo reverent Simon Maraser prevere i rector de dita vila 

ferma àpugua a Sabastià Moy de la cantitat de dotsa docats 
los quals li paga dit Moy per Clara Resta abui muller de dit 
Moy los quals li debia de·l’enterro i per funeràrias i misas de 
Jauma Resta son marit i perquè só content i pagat de dit Moy 
li·n fermo la present àpugua la qual vull se fasa ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Miquel Masota pagès i Antoni Bartú també pagès 
de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present 
àpugua he presa i continuada en nom de m° Miquel Mata \
Fransisco Vilà/ notari \de Saret/ instat i request.

103

1652, setembre, 29. El Voló
Àpoca firmada per Àngela Martines, vídua de Joan Martines, a 

Sebastià Moy, pagès de la mateixa vila, actuant com a marit 
de Clara, per la quantitat de sis ducats i vuit rals que aquella 
havia deixat a aquesta. 
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 86v-87.

Die 29 7bra 1652 en la vila del Voló.
Ànjala Martinas viuda relicta del còndan Juan Martines 

ferma àpugua a Sabastià Moy aquí presents de la cantitat de 
sis docats i vuit ralls los quals li debia Clara Resta avui muller 
de dit Moy los quals los i abia dexats grasiosament i perquè 
só contenta i pagada de dit Moy li·n fermo la present àpugua 
i vull se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
devall escrit i ab jurament.

Testes Miquell Masota i Antoni Bartú també pa- [f. 87] 
-gesos de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la 
present àpugua he presa i continuada en nom de m° Miquel 
Mata \Fransisco Vilà/ notari instat i request.

104

1652, setembre, 29. El Voló
Àpoca firmada per Galceran Falquet a Sebastià Moy, pagès de la 

mateixa vila, actuant com a marit de Clara, per la quantitat 
de set ducats i vuit rals que aquell havia deixat a aquesta. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 87.

Die 29 7bra 1652 en la vila del Voló.
Galsaran Falquet ferma àpugua a Sabastià Moy aquí 

presents de la cantitat de set docats i vuit ralls los quals li 
debia Clara Resta avui mullé de dit Sabastià Moy los quals los 
i abia dexats grasiosament i perqu·és content i pagat de dit 
Moy de la dita cantitat li·n fermo la present àpugua i vol se 
fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament.

Testes Juan Gardell i Cristòfol Bonet tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present àpugua 
he presa i continuada en nom de m° Miquel Mata \Fransisco 
Vilà/ notari instat i request.
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105

1652, octubre, 3. El Voló
Donació d’un hort al Voló feta per Cecília Badia, vídua d’Arnau 

Badia, sastre de la vila, a Clara Farrussa i Badia, sa filla.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 87-87v.

Die 3 8bra 1652 en la vila del Voló.
Cisília Badia viuda relicta del còndan Arnau Badia sastra 

de son grat ferma acte de donasió a Clara Farussa sa filla aquí 
presents i als seus de tot aquell ort té i poseiex en los térmens 
de dita vila afrontat a sol exent ab Bernat Llagot i a migdia  
an Juan Nogués rec al mig a ponent ab erm de la vila i a 
tremontana ab la matexa vila523 la qual donasió li fa ara de 
present ab pacta que sempra que la di- [f. 87v] -ta Sisília vol-
drà manar ort per ella tant com buia524 lo dit Martí Farussa 
se obliga a donar-li sent canas525 de ort al seu de serca lo Pont 
Moll526 al cap allà on boldrà +\i se dexa per entestar527 de dit 
ort 4 ll. moneda de Perpinyà/ i no altramens la qual donasió 
vol se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas ne-
sesàries i segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament.

Testes Hierònim Saboya Navarret sastra Miquel Barda 
sastra i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present he 
presa i continuada en nom de m° Fransisco Vilà notari de 
Saret instat i request.

523. Amb aquest detall, podem pensar que l’hort se situa a la vora de la vila, 
prop de la muralla.

524. Paraula incerta. He optat per «buia», que s’ha d’entendre com “vulla”.
525. No es precisa quina cana és, però és força possible que com solia ser el 

cas en molts indrets de Catalunya sigui la cana de Montpeller, d’1,988 m. A Barcelona 
equivalia a 8 pams, 6 peus o 2 passos (equivalent a 1 pas romà), que són 1,555 metres.

526. Topònim no localitzat.
527. Sin. de ‘testar’.
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106

1652, octubre, 10. El Voló
Debitori fet per Martí dels Angles, pagès del Voló, a Francisco 

Serra i Bernat Candi, pagesos de la mateixa vila, per una 
quantitat de cent ducats. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 87v, 94.

Dia 10 8bra 1652 en la vila del Voló.
Martí dels Ànglues de grat ferma acta de devitori a Fran-

sisco Serra i a Barnat Candi pagesos de dita vila aquí presents 
i alls seus de la cantitat de sents docats dic sent docats los 
quals comfesa aver rebuts a sas voluntats i la cantitat promet 
pagar als dits Serra i Candi de punt en pun i de ora en ora 
+\fora banc i taula i lloc de depòsit/ sos pena de ters llarga-
ment i altras penas majors i menors a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament i ab altra acte lo dit Martí los ferma 
àpugua a·n·als dit[s] de la dita cantitat de sent docats los quals 
confesa aver rebudas en contants fer528 //

[f. 94] los presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit i ab jurament.

Testes Miquel Masota i Jasinto Aymar tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes 
he presos i continuats en nom de m° Miquel Mata \Fransischo 
Vilà/ notari istat529 i request.

107

1652, gener, 6. El Voló
Venda feta per Francisco Barta, pagès del Voló, a Jacinto Aimar, 

negociant de la mateixa vila, d’una vinya a Sant Martí de 
Fenollar, terme del Pla de l’Arca, per quaranta lliures de Per-
pinyà. Segueix l’àpoca.

528. Acta no acabada. Continua a la pàgina 94, passada l’acta 117. Segurament 
els folis entremig s’han afegit com a quadern.

529. istat: llegir «instat».
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 88-88v.

[f. 88] Die 6 jané 1652 en la vila del Voló bisbat d·Elna.
Fransisco Barta pagès de dita vila de grat ferma acte de 

venda ha Jasinto Aymar negosiant de dita vila aquí presents i 
als seus de tota aquella pesa de terra ho vínnia situada en los 
térmens de Sant Martí del Fonollà530 lloc dit al Pla de·ll’Archa531 
de tinèntia de duas aiminadas ho lo que hés afronta a sol exent 
ab G[u]ilem Robixó de dita vila a migdia ab Batista Collel de 
Sant Martí a ponent ab mestre Antoni Armera sabater de dita 
vila a tremontana ab Juan Pere Barta de dita vila posant-lo  
en posesió salva la direta532 senyoria al Senyor de Sant Martí en  
los sensos acostumats posant-lo en posesió per lo preu de co-
ranta lliuras moneda de Perpinyà las quals comfesa aver agudas 
i rebudas en dinés contants prometent estar-lli·n de evisió i 
llegítima defensa per las quals cosas i per los dains533 de aquí 
resultans ne obliga tots sos béns mobles i inmobles drets veus 
i acsions lo qual acte fa ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas hopportunas nesesàries segons lo estill i ha conaguda 
del notari devall escrit i ab jurament. 

Dit dia
I ab altre acte lo dit Fransisco Barta de grat ferma àpu-

gua a·n·al dit Jasinto Aymar de las ditas coranta lliuras de la 
dita moneda las quals comfesa aver rebudas en contants fent 
los presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i ha conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament.

Testes Antoni Sala pagès de dita vila i Jusep Buxarrí fa-
drí [f. 88v] solter abitant en dita vila i jo Hierònim Saboya 
escrivent jurat qui los presents actes he presos en nom de m° 
Mata \Vilar/ notari de Perpinyà \Saret/ bui die i any sosdit & 
de quibus.

530. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 
epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.

531. Terme a cavall dels territoris de Sant Joan de Pladecorts i Morellàs, entre 
Sant Martí de Fenollar i el Tec.

532. direta: llegir «directa».
533. dains: llegir «danys».
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108

1652, gener, 14. El Voló
Donació dels seus béns feta per Bartomeu Parent, fadrí de Paçà, 

abans de marxar a la guerra, a Joan Bergunyó, de Vilamu-
laca.534

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 88v.

Die 14 jané 1652 en la vila del Voló.
Bartumeu Parent fadrí avitant en lo lloc de Pasà ferma 

acte de donasió i535 Juan Vergonyó son conyat també abitant 
del lloc de Vilamulaca aquí present i als seus de tots sos béns 
mobles i inmobles drets beus i acsions a ont se bulla que sien 
la qual donasió li fas ara de present ab los pactes següents. 
Primo bull que sempre que jo tornaré de la guerra bull que 
dita donasió sie nul·la i bull que jo no tòrnia que lo dit Juan 
Bergunyó mon cunyat que lo Senyor rector de dit lloc de Pasà 
li do lo que és meu aturant-se dit rector set docats que jo li dec 
de dinés que me ha dexats i bull que lo dit Juan Vergonyó me 
fasa enterro i onras a sa conaguda i també li dono tot lo adot 
que tinch en Fransa [al lloc de]536 mos pares la qual donasió 
fa bull se fasa ab totas llas clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
devall escrit i ab jurament.

Testes Miquel Masota pagès de dita vila i Juan Rosell 
braser de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui 
los presents actes he presos i continuats en nom de m° Miquel 
Mata \Fransischo Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ istat i request 
de quibus.

109

1652, març, 21. El Voló
Estimació del patrimoni de Joan Martí, pagès del Voló, feta per 

Galderic Bruguera i Miquel Capdevila, pagesos de la mateixa 
vila, requerits per Joan Tixador i Llosa, batlle.

534. Repetició de l’acta núm. 40, que porta la mateixa data (vg. supra).
535. Sembla que vulgui dir «a».
536. Paraules restituïdes gràcies a l’acta núm. 40.
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 89.

[f. 89] Die 21 mars 1652 en la vila del Voló.
Galderic Bruguera pagès de dita vila i Miquel Capdavila 

axibé pagès de la matexa vila han prestat jurament en mà i 
poder del magnífic Juan Tixador i Llosa balle de dita vila que 
com ha cridats so és Galderic Bruguera per Sabastià Moy de 
una part i Miquel Capdavila cridat per Antònia dels Ànglues 
viuda relita del còndan Monserrat del Ànglues i per Antoni Martí 
son fill de part altra en què just lo jurament tenen prestat i sos  
consiènsias abalúan i estíman la hasienda de Juan Martí son 
primer marit de la dita Antònia dels Ànglues i pare del dit 
Antoni Martí en preu de quatra-sents quoranta docats dic 880 
ll. moneda de Perpinià i asò an fet per ser-se-los ordenat per 
las sobreditas parts i per ser axí la veritat ab istàntia de las 
parts ne fem lo present acte vui die a any sobredit lo qual 
acte volem se fasa ab totas las clàusulas cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament.

Testes Juan Comas pagès del lloc de Sant Juan i Juan 
Pera Martí fadrí braser i jo Hierònim Saboya escrivent jurat 
qui lo present acte he pres i continuat en nom de m° Mata 
notari instat i request.

110

1652, abril, 1. El Voló
Àpoca firmada per Hierònim Oliver, pagès del Voló, a Antònia dels 

Angles, vídua de la mateixa vila, pel vestit nuvial, part de dot 
dels capítols matrimonials fets entre els seus fills respectius.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 89v.

[f. 89v] Die primer abril 1652 en la vila del Voló.
Hierònim Olibé pagès de dita vila ferma àpugua a Antònia 

dels Ànglues viuda relita537 del còndan Monserrat dels Ànglues 
aquí present i als seus de tot aquel bestit nubiall que la dita 

537. relita: llegir «relicta».
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dels Ànglues abia promès en bia de capítols matrimonials a sa 
filla la qual és bui muller de Fransisco Olibé nora del dit Olibé 
lo qual bestit té rebut dit Olibé i la dita ma filla so és unas 
faldillas de saja llaonat gornidas de un ribet538 de ballut negra 
i saya539 de cadis540 llanilla i cos de llanilla541 gurnit de un ribet 
de ballut i las mànagas de tafatà de cadan...542 i un faldallí de  
cadís543 blau ab garbun544 fals i una caxa de bastarda545 ab 
sun pany i clau li falta lo manto546 a dit Olibé lo qual àpugua 
comfesa aver rebut en presènsia dels testimonis devall escrit 
i ab jurament vol que la present àpugua se fasa ab totas las 
clàusulas cautellas renunsiasions opportunas nesesàries segons 
lo estil i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Hierònim Navarret sastre i Antoni Colls pagès tots 
de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat que la present 
àpugua he presa i continuada en nom de mosèn Miquel Mata 
\Fransisco Vilà/ notari instat i request.

111

[sense data] 1652, abril, entre 1 i 7. El Voló
Codicil de Margarida Lafont, pagesa del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 90-90v.

[f. 90] Per quant la voluntat dels òmens i és un volontària547 
fins a·l’extrim548 de llur vida i no és constant sinó mudapble i 
baria per so Margarida Lafont de la vila del Voló bisbat d·Elna 
considerant que als 4 de dit mes i any bul pròxim passat he 

538. Rivet: cinta o doblec que es posa a la vorera d’una peça de vestit o altra 
roba, com a ornament o com a reforç (DCVB).

539. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 
de vestir lleugeres (DCVB).

540. Drap de llana teixit a imitació dels teixits anglesos (DCVB).
541. Estam, fil de llana pentinada.
542. Mot de lectura incerta a causa de l’enquadernació del foli.
543. Drap de llana teixit a imitació dels teixits anglesos (DCVB).
544. Paraula incerta.
545. Caixa feta amb posts de poc gruix o de qualitat dolenta. Sembla un di-

alectalisme, però prou corrent en el Rosselló modern. 
546. Mantell. Arcaisme del dialecte septentrional.
547. és un volontària: llegir «és involuntària».
548. extrim: llegir «extrem».
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fet i ordenat mon últim i derrer noncopatiu testament en poder 
del notari deval escrit en i ab lo qual he fet i constituït mon 
ereter universal a sas ànimas.

Per so podent mudar llevar i ajustar i revocar ab los pre-
sents meus codasils revoc i per revocats i anul·lats vull i man 
sien tinguts tots llos llegats que tinch fets en dit mon testament 
per revocats lo qual fas hereter meu universall a Juan Llafont 
mon marit tot lo que jo he aportat en sa casa septo una casa 
la qual dexa a Margarida Llafont ma Boya ma fillola i lo dit 
mon marit me farà novenall i cap de any ab oferta de pa vi 
i llum en lo qual novenall i cap de any vull i entrevíngan sis 
capellans que tots dígan misa per repòs de la mia ànima i 
demés me farà dir 35 misas quant porà so és dins de un any 
i la casa situada en dita vila i hort de la moralla dexo a Maria 
Boy sa comara i que sie tinguda i obligada a fer-me dir dos 
trentanaris per repòs de la mia ànima i altra trentanari [f. 90v]  
per la ànima de Domingo Llaona mon primer marit i son 
oncla i asò farà tots anys sarà alabat un cada any i més dexo 
a Pau Pinell tixador mon nebot vint docats dit 40 ll. moneda 
de Perpinyà so és deu docats al cap de·l’any i los altres deu 
al cap de dos anys del dia de la primera paga que són tres 
anys +\i aquesos549 bint docats té de pagar la dita Maria Boy 
comforme està dit i/ i que la dita Maria Boy se pugua ajudar 
i també li donarà dit Lafont mon marit a la dita Boy lo meu 
manto550 de astamenya551 los testimonis que en lo present meu 
codesil són estats cridats i per la dita testadora són Fransès 
Tarissa, Pere Masota, Juan Ballia, Miquel Capdavila, Galderic 
Bruguera, Pere Olibé, Antoni Navarret, mestre Antoni Soller  
i Gillem Robixó i jo Hierònim Saboya qui lo present he pres i  
continuat en nom de m° Francischo Vilà notari de Saret istat552 
i request.

549. aquesos: llegir «aqueixos».
550. Mantell. Arcaisme del dialecte septentrional.
551. Estamenya: teixit assarjat de llana o estam, que sol ésser tot negre i serveix 

per a la confecció de faixes i hàbits religiosos, però que antigament era de diferents 
colors i servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, mantells, etc. (DCVB).

552. istat: llegir «instat».
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112

1652, abril, 7. El Voló
Quitació de censal feta pel magnífic Josep Tixedor i Llosa, ciutadà 

honrat de Barcelona, habitant del Voló, a Josep Bruguera (à.) 
Morató, pagès del Voló. El censal de trenta lliures de Perpinyà 
de massa el paga Morató a Eulària Torner i Llosa, amb nou 
rals de pensió anual. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 90v-91.

Lo Senyor Jusep Tixador i Llosa siutadà de la siutat 
de Barselona ferma acte de quitasió a Jusep Morató de tot 
aquel sensal anual de masa de trenta lliuras li fa tots anys a 
la Senyora Aulària Torner i Llosa de pensió de nou ralls tots 
anys comforme consta ab [f. 91] acte rebut en poder de m° 
Hierònim Arlas i Carrera notari de Perpinyà als 16 de del mes 
de jun 169553 la qual quitasió se fa com millor se pot dir i 
entendre i per la qual quitasió li dona dit Josep Morató al dit 
Senyor Jusep Tixador i Llosa un pati situ[a]t en dita vila lloc 
dit derera lo Solà554 lo qual afronta a sol exent ab dit Senyor a 
migdia ab dit benedor i a ponent ab dit benedor a tremontana 
ab dit Senyor posant-lo en posesió salva la dreta555 senyoria al 
Senyor que se amostrarà posant-lo en posesió per lo preu de 
ditas 30 ll. moneda de Perpinyà i lo dit Tixador fa ditas cosas 
com a procurador de dita Senyora Torner i Llosa com consta 
ab acte rebut en poder de mosèn Nofra Balagué nota[ri] de 
la vila de Prada i lo dit Senyor no porà fer ninguna finestra 
perjudicant al demés ort que li rest ni tampoc lo dit Morató 
no porà tenir finestra ni bespitllera556 i la que i és la tindrà 
de tancar sempre que al dit Senyor li aparexerà lo qual acte 
vólan se fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament. 

Testes Antoni Bartú i Jusep Lluc tots de dita vila i jo 
Hierònim Saboya com escrivent jurat qui lo present acte he 

553. No se sap l’any exacte. Deu ser el 1629 (vg. acta núm. 117).
554. Es podria llegir també «la Sala». Topònim no localitzat.
555. dreta: llegir «directa».
556. bespitllera: llegir «espitllera».
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pres i continuat en nom de mosèn Mata \Fransisco Vilà/ notari 
de Perpinyà \Saret/ de quibus.

113

1652, abril, 8. El Voló
Acte de pau i treva davant Joan Tixador i Llosa, batlle reial del 

Voló, jurat pels germans Antoni i Pau Prats, pagesos del Voló, 
als germans Jaume i Bernat Candi, pagesos de la mateixa vila.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 91v.

[f. 91v] Die 8 abrill 1652 en la vila del Voló.
Lo magnífic Juan Tixador i Llosa lo present i corrent balle 

de dita vila fa fermar pau i trebas entre Antoni Prats fadrí de 
dita vila y Pau Prats son jermà pagès de dita vila de una part 
i an jurat sobre Déu i los quatre sants evangelis en poder de 
la cort que de si a sent i un any no danyaran ni faran danyar 
a Jaume Candi ni a Barnat Candi tots de la matexa vila sos 
la pena de sent doca sinquanta docats moneda de Perpinyà lo 
qual prométan servar i complir lo present acte de pau i trevas 
i lo sòlit jurament que en ningun temps no se danyaran ni·s 
faran danyar lo un a·l’altre sos la dita pena lo qual acte se fa 
ab ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas hopportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit. 

Testes Antoni Masota i Miquel Masota tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los557 present acte 
he pres i continuat en nom de m° Miquel Mata \Fransisco Vilà/ 
notari de Perpinyà \Saret/ vui die i any sobredit.

114

1652, abril, 9. El Voló
Acte de pau i treva davant Joan Tixador i Llosa, batlle reial del 

Voló, jurat pels germans Jaume i Bernat Candi, pagesos del Voló,  
als germans Antoni i Pau Prats, pagesos de la mateixa vila.

557. los: llegir «lo».
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 92.

[f. 92] Die 9 abril 1652 en la vila del Voló.
Barnat Candi pagès de dita vila ferma acta de pau i tre-

vas entre Antoni Prats fadrí y Pau Prats pagès de dita vila a 
jurat en poder de mi escrivent de dita cort que de si a sent 
any no·ls daynarà ni·ls farà dany sos la pena de 50 docats 
moneda de Perpinyà lo qual acte promet servar i complir i lo 
sòlit jurament lo qual acte de pau i trevas se fa ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari deval escrit. 

Testes Jusep Resta pagès de dita vila i Fransès Aman fuster 
de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present 
acte he pres i continuat en nom de m° Miquel Mata \Fransisco 
Vilà/ notari de Perpinyà \Saret/ istat558 i request.

I dit dia.
I ab altre acte lo dit Jauma Candi ferma lo dit acte de 

pau i trebas i lo dit sòlit jurament ab los matexos pactes i 
confesions a fermat Barnat Candi son jermà com dalt està dit.

Testes Fransisco Bergonyó comisari i Juan Llausas botiguer 
tots de Perpinyà i jo Hierònim Saboya escrivent com dalt està 
dit de quibus.

115

1652, abril, 14. El Voló
Debitori fet per Jaume Comas, pagès del mas Baguer de Sant 

Joan de Pladecorts, a Antònia dels Angles, vídua del Voló, 
per una quantitat de setanta-cinc lliures pagadores d’aquí a 
mitjan juliol vinent.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 92v.

[f. 92v] Die 14 abril 1652 en la vila del Voló.
Jaume Comas pagès del lloc de Sant Juan de Pla de Corts 

avitant en lo mas Baguer559 ferma acte de debitori a Antònia 

558. istat: llegir «instat».
559. El mas Veguer es troba en la part nord-oriental del territori de Sant Joan 

de Pladecorts, al peu del puig Sanglí, entre el Voló i Sant Joan.
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dels Ànglues viuda relita del còndan Monserrat dels Ànglues 
de de la cantitat de satanta-i-sinc lliuras moneda de Perpinyà 
la qual cantitat és per lo preu de una càraga i miga de blat 
que de la dita dels Ànglues té rebuda a rahó de trenta ralls la 
mesura la qual cantitat li promet pagar per de·sí a mig juliol 
primer vinent fora banc i taula i lloc de depòsit sos la pena 
de ters llargament i sa persona a la presó so és al baguer de 
Barselona560 volent que lo present acte se fasa ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas hopportunas nesesàries segons 
lo estill i ha conaguda del notari deval escrit i ab jurament.561

Testes Antall562 Sarís i Antoni Prats de dita vila i jo Hierò-
nim Saboya qui lo present acte he pres i continuat en nom de 
m° Fransisco Vilar notari de Saret.

116

1652, abril, 16. El Voló
Revenda a carta de gràcia feta per Antònia dels Angles, vídua 

de la mateixa vila, a Pau Pinell, pagès del Voló, d’una terra 
amb hort al Salitar de la Barca Vella, terme del Voló, per 
vint-i-dues lliures de Perpinyà. Segueix l’àpoca.563

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 93.

[f. 93] Die 16 abril 1652 en la vila del Voló.
Antònia dels Ànglues viuda relicta del còndan Monserrat 

dels Ànglues de grat ferma acte de rebenda a Pau Pinell aquí 
presents i als seus de tota aquella pesa de terra ort situat en 
los térmens de dita vila lloc dit al Salità de la Barcha Vella564 
de tinèntia de la meytat de mi[t]ga cartunada la qual li tenia 
enpanyada la dita dels Ànglues a preu de 22 ll. moneda de Per- 
pinyà la qual afronta de orient ab la viuda Manguina de mig-

560. Pel fet de ser vila reial, la instància judicial superior és la del representant 
de l’administració reial. Víctor Ferro, El dret públic català. Les institucions a Catalunya 
fins al Decret de Nova Planta, Eumo Editorial, Vic, 1987, p. 89-95.

561. Els tres últims mots d’una altra mà d’escrivent.
562. Podria ser ‘Audalt’ per Eudald.
563. Vg. supra acta núm. 71.
564. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant 

Martí. Deu correspondre al bosc de ribera anomenat en altres partides Salitar dels 
Horts o de la Barca.
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dia ab an Vilà de Saret a ponent ab Jusep Boy a tremontana 
ab Barnat Candi posant-lo en posesió salva la dreta565 senyoria 
al senyor Rey en los sensos acostumats posant-lo en posesió 
per lo preu de las ditas 22 ll. las quals comfesa aver rebudas 
prometent estar-lli·n d·evexió i llegítima defensa per las quals 
cosas i per los danys de aquí resultans ne obliga tots sos béns 
mobles i inmobles fent lo present acte ab totas las clàusulas 
renunsiasions cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i 
a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Antoni Masota pagès de dita vila i Gilem Rabixó 
porter i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present he 
pres i continuat en nom de m° Fransischo Vilà notari de Saret 
istat566 i request.

117

1652, maig, 21. El Voló
Àpoca de quitació de violari feta pel magnífic Josep Tixedor i 

Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, habitant del Voló, a Joan 
Pere Sanés, pagès de l’Albera. El violari de cent lliures de 
Perpinyà l’havia fet Marc Sanés a Pau Tixedor el 1630, amb 
quinze lliures de pensió anual. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 93v.

[f. 93v] Die 21 maig 1652 en la vila del Voló.
Lo magnífic Jusep Tixador i Llosa siutadà de Barselona 

ferma àpugua i567 Juan Pera Sanés del lloc de la Albera de 
sent lliuras moneda de Perpinyà las quals són per la quitasió 
de un violari feie March Sanés a Pau Tixador de dita vila com 
consta en poder de m° Arlles i Carrera notari de Perpinyà als 
4 de abril 1630 \de pensió de 15 ll./ i la qual rep dit magnífic 
Jusep Tixador i Llosa com ha procurador de la Senyora Eu-
lària Torner i Llosa com consta en sa procura en poder de m° 
Nofra Balaguer notari de la vila de Prada als vint del mes de 
juny 1650 de la qual cantitat masa i propieta[t] se té per con-

565. dreta: llegir «directa».
566. istat: llegir «instat».
567. i: llegir «a».
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tent i pagat +\i vol dit Tixador que lo dit acte de violari reste 
cansellat i no sie de ningun valor/ i vol que la dita àpugua se 
fasa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill i ha conaguda del notari devall escrit 
i ab jurament.

Testes Jusep Buxarú fadrí abitant en dita vila i Miquel Joli 
pagès de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo 
present he pres i continuat en nom de m° Fransisco Vilà notari 
de Saret istat568 i request.

118

1652, octubre, 14. El Voló
Censal fet per Josep Bruguera (à.) Morató, pagès del Voló, a 

Bernat Candi, pagesos i síndics de la mateixa vila, de vint-
i-cinc lliures de Perpinyà de massa, pagador cada any pel 
15 de novembre. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 94-94v.

[f. 94]569 Die 14 8bra 1652 en la vila del Voló \ bisbat de 
Elna/.570

Jusep Bruguera i Morató \pagès de dita vila/571 de grat 
\&/572 ferma acta de sensal a Barnat Candi \també pagès de 
dita vila/573 aquí presents i als seus de la cantitat de sent lliu-
ras las quals sent lliuras las i dona dit Candi a sensal lo qual 
sensal fa dit Candi a la \dita/574 vila del Voló presos per mans 
de Hierònim Saboya i de Hierònim Olibé i lo dit Candi li dona 
a·n·al dit Bruguera lo dit diné i lo dit Bruguera i Morató li 
promet traura quiti i endenne575 a·n·al dit Candi del dit sensal 
i de las ditas pensions quant cauran lo die de Sant Pera i Sant 
Masià que comtam als 24 de fabré i tornar la dita cantitat del 

568. istat: llegir «instat».
569. Continua aquí l’acta que segueix la núm. 106.
570. Inserció de correcció de forma i informació complementària de mà de 

Francisco Vilar.
571. Íd.
572. Íd.
573. Íd.
574. Íd.
575. endenne: llegir «indemne».
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die de Sant Masià primer vinent a un any comforma lo dit 
Candi està obligat \fora banchs y taulas/576 sos la pena [f. 94v] 
de ters llargament comforma està obligat lo dit Candi ab un 
acta rebut per mans de mosèn Jusep Farrer notari de la vila 
de Saret ab las matexes obligasions de béns i persona com en 
dit acta està obligat lo qual acta vol se fasa ab totas las clàu-
sulas renunsiasions i cautellas opportunas i nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari devall escrit \ab jurament/.577

Dit dia 
I ab altra acta lo dit Bruguera i Morató de grat ferma 

àpugua a·n·al dit Candi de las ditas sent lliuras moneda de 
Perpinyà las quals comfesa aver agudas i rebudas en comtants 
en presènsia de los testimonis baix escrits so és ab una dopbla 
duas dopblas i miga lluïsa i lo demés cortillos578 de Barselona 
fent la present àpugua ab totas las clàusulas renunsiasions i 
cautellas opportunas i nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit \llargament/.579

Testes Miquel Masota i Antoni Cols tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents actes 
he presos i continuats en nom de mosèn Miquel Mata \Fran-
sisco Vilar/580 notari de Perpinyà \Saret/ vui die i any sobredit 
instat i request.

119

1652, octubre, 25. El Voló
Debitori fet per Josep dels Angles (à.) Farrussa, pagès del Voló, a 

Francisco Serra i Bernat Candi, pagesos de la mateixa vila, 
de vint-i-cinc ducats. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 95.

[f. 95] Die 25 8bra 1652 en la vila del Voló.
Jusep Farusa de grat ferma acta de debitori a Fransisco 

Serra i a Barnat Candi aquí presents i als seus de vint-i-sinch 

576. Íd.
577. Íd.
578. cortillos: llegir «quartillos». Restitueix la pronúncia septentrional. Moneda 

que equivalia a la quarta part d’un ral (DCVB)
579. Íd. Francisco Vilar escriu ‘llargament’ per sobre de ‘ab jurament’.
580. La ‘r’ de Vilar és de correcció de mà de Francisco Vilar.
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docats los quals los i déixan grasiosament i aquell promet 
tornar de punt en punt i de ora en ora fora banch i taula ab 
obligations de llur[s] béns i pena de ters llargament i altras 
penas majors i menors a conaguda del notari devall escrit i 
ab jurament.

Dit dia 
I ab altra acta lo dit Jusep Farrussa de grat ferma àpu-

gua a·n·als dits Serra i Candi de las ditas sinquanta lliuras las 
quals comfesa aver rebudas a sas voluntats en contants fent 
las presents actas ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
devall escrit i ab jurament.

Testes Jauma Aspanyol i Miquel Capdavila tots pagesos de 
dita vila \i Hierònim Saboya qui lo present he pres i continuat 
en nom de m° Fransisco Vilà notari de Saret instat/.581

120

1652, octubre, 25. El Voló
Debitori fet per Miquel Capdevila, pagès del Voló, a Francisco 

Serra i Bernat Candi, pagesos de la mateixa vila, de vint-i-
cinc ducats. No es precisen les condicions. L’acta és anul·lada.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 95-95v.

Dit dia
Miquel Capdavila pagès de la vila del Voló ferma acta de 

debitori a Fransisco Serra i a Barnat Candi [f. 95v] aquí pre-
sents i als seus de vint-i-sinch docats dic moneda de Perpinyà 
los quals comfesa aver rebuts contants los quals promet tornar 
ab llos pactes dit582

Testes Jusep Farussa i Jauma Aspanyol tots pagesos de 
dita vila.583

581. Afegit de mà de Hierònim Saboya però segurament en un altre moment 
i amb una altra tinta més clara. Aquest tros és en part escrit entre les línies del co-
mençament d’una altra acta que després l’escrivent ratlla.

582. Sembla que en escriure aquest mot, l’escrivent es va adonar que no havia 
de redactar l’acta i es va parar a mitja frase. El text sencer és ratllat.

583. La part final amb els testimonis també a mig escriure no és ratllada, com 
si no tingués importància que ho sigui.
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121

1652, octubre, 25. El Voló
Debitori fet per Jaume Espanyol i Margarida Barta, del Voló, a 

Francisco Serra i Bernat Candi, pagesos de la mateixa vila, 
de setanta lliures de Perpinyà. No es precisen les condicions.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 95v.

Dit die.
Jauma Aspanyoll i Margarida Barta de dita vila férman 

acta de debitori a·n·als dalts dits Serra i Candi de setanta lliu-
ras moneda de Perpinyà las quals comfésan aver rebudas en 
contants aquellas comfe[ssen] tornar ab los pactes dalts dits.

Testes Miquel Capdavila i Jusep Companyó tots pagesos de 
dita vila \i Hierònim Saboya escrivent qui la present a presa 
i continuada en nom de m° Fransisco Vilà notari de Saret/.584

122

1652, octubre, 25. El Voló
Debitori fet per Josep Companyó, pagès del Voló, a Francisco Ser-

ra i Bernat Candi, pagesos de la mateixa vila, de cinquanta 
lliures de Perpinyà. No es precisen les condicions.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 95v.

Dit die.585

Jusep Companyó pagès de dita vila ferma acta de debitori 
a·n·als dalts dits Serra i Candi de sinquanta lliuras moneda de 
Perpinyà ab los pactes dalts dits.

Testes Jusep Farrussa i Miquel Capdavila \i jo Hierònim 
Saboya qui la present he presa i continuada en nom de m° 
Fransisco Vilar notari de Saret istat i request/.586

584. Afegit de mà de Hierònim Saboya o d’una altra perquè sembla diferent 
però segurament en un altre moment.

585. Els dos mots es troben barrejats entre els del final de les línies de l’acta 
anterior.

586. Afegit de mà de Hierònim Saboya o d’una altra perquè sembla diferent 
però segurament en un altre moment.
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123

1653, agost, 3. El Voló
Capítols matrimonials entre Antoni Peirot, bracer del Voló, i Clara 

Bruguera, donzella, del Voló. Segueixen tres àpoques de dot.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 96-99.

|La lletra és de Francisco Vilar|
[f. 96] Die vui 3 agost 1653 en la vila del Voló.
En nom de Déu sia amén en hy sobre lo matrimoni la 

divina gràcia mitjensant faedors hy per hy entre Antony Pairot 
fadrí braser de dita vila fill de Francès Pairot difunt hy Chatarina 
muller sua difunta de una part hy Clara Bruguera donzella filla 
de Bernat Bruguera pagès de dita vila hy Clara Bruguera tots 
difunts de part altre són estats fet587 pactats indits588 capitulats 
los capítols matrimonials del thenor següent.

Et primo hés pactat que lo dit Antoni Pairot sabent estas 
cozas té emprés consell consentiment hy volontat de Joananna 
Ganet sa tia hy de Antony Ganet son oncle hy de Antony Prats 
son cozí hy Patronilla Prats sa cozina hy de altres parents hy 
amichs seus del dit Antony Pairot hy pren per lleal espoza  
hy muller esdevenidora ha la dita Clara Bruguera hy la dita 
Clara sabent589 estas cozas té pres consell consentiment hy vo-
luntat del Reverent Antony Petit rector de la Clusa son oncle hy 
de Josep Bruguera son germà hy de Pera Cammàs son oncle  
[f. 96v] oncle590 hy Antoni Alens son oncle hy Mònicha Bruguera 
hy Clara Bruguera sa conyada hy Clara Moya sa tia hy Àngela 
Martines hy de altres parents hy amichs seus de la dita Clara 
hy pren per lleal espòs esdevenidor a·n·al dit Antony Pairot.

Ítem hés pactat hy concordat que per hy entre dites parts 
serà contractat matrimoni en fas de Santa mare la isglézia 
celebrats publicats sien primer los edictes conforme vol hy 
dispon lo cànon del sagrat concili de Terento justa las penas 
baix imposadas.

587. fet: llegir «fets».
588. indits: llegir «inhits».
589. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal re-

copiat d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
590. Paraula repetida segons la tradició antiga.
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Ítem hés pactat hy concordat entre dites parts que lo 
Josep Bruguera son germà ly dona seixanta-hy-dos lliuras las 
quals són sinquanta que li·n deixà Clara Moratona sa àbia 
com consta ab testament rebut per m° Fransischo Vilar notari 
de Ceret hy son pare dotze lliuras com consta ab testamet 
pres per lo dit notari hy lo dit Josep Bruguera per amor hy 
contemplatió del present del present matrimoni en dot i nom 
de dot ly dona la maitat del paller ha sas lo qual afronta ab 
mosèn Josep lo mateix hereter ab mitxdia ab lo mateix Bruguera 
ha  [f. 97] ponent ab m° Josep Tixador hy ha tremontana ab 
lo mateix Bruguera hy quatre plats de estany sis serbietas591 
quatre llansols lo manto592 de una saya593 mànegas de telilla594 
hy altres de tafatà unas faldillas blabas hun cos de borell595 de 
sa color hun trabeser dos cabesos596 dos anells de or una caxa 
de bastarda597 ab son pany hy clau una màrfaga598 hy això ly 
dona dit Bruguera com consta en lo testament de sa àbia hy 
lo dit Josep Bruguera per faltar-ly unes faldillas de contray599 
hy altres de estamenya600 li·n dona unas de borell de sa color 
nobas dins buit mesos.

Ítem hés pactat hy concordat entre dites parts per bon 
amor hy contemplació del present matrimony lo Reverent m° 
Antony Petit prebere hy rector vint-hy-sinch docats valent 50 ll.  
moneda de Perpinyà hara de present en presèntia dels testimonis 
presens hy de my Antony Saboya prebere de las quals lo dit 
Pairot li·n ferma àpocha.

591. Gal·licisme, ‘serviette’, que deu referir-se a una tovallola potser més espe-
cíficament d’origen o de mode francesos.

592. Mantell. Arcaisme del dialecte septentrional.
593. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 

de vestir lleugeres (DCVB).
594. Castellanisme per un teixit fi de llana.
595. Roba de llana i fil, grossera i de color negre o fosc, que s’usava per fer 

hàbits, capots i cotes (DCVB).
596. Cabeç o cabès: la part superior d’una túnica, camisa, etc., on hi havia 

l’obertura per passar el cap (DCVB).
597. Caixa feta amb posts de poc gruix o de qualitat dolenta. Sembla un di-

alectalisme, però prou corrent en el Rosselló modern. 
598. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 

(DCVB).
599. Classe de tela que des del segle xv es fabricava, a imitació dels teixits de 

Courtrai, i que serví per a fer diversos vestits (DCVB).
600. Teixit assarjat de llana o estam, que sol ésser tot negre i serveix per a la 

confecció de faixes i hàbits religiosos, però que antigament era de diferents colors i 
servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, mantells, etc. (DCVB).



344 Joan Peytaví Deixona

Ítem hés pactat hy concordat entre dites parts per bon 
amor hy contemplació del present matrimony Pera Cammàs 
quinze lliures dic 15 ll. moneda corrent hy de present de las 
quals li·n ferma àpocha en presèntia dels testimonis baix escrits.

[f. 97v] Ítem hés pactat hy concordat entre dites parts que 
lo dit Antony Alens per bon amor hy contemplació del present 
matrimony en dot hy en nom de adot ly dona catorze lliuras 
hara de present debant los testimonis baix escrits del qual lo 
dit Antony Pairot li·n ferma àpoca.

Ítem hés pactat hy concordat entre dites parts que sempre 
que la dita Clara morís sens infants que no vinguesen en edat 
de testar que la dita Clara no puga testar sinó de la maitat hy 
la restant maitat torne ha tots los que ly han donat exempto 
lo Reberent Antony Petit prebere hy rector que vol que en cas 
la dita morís sens infants per intar intestar com està dit ne 
deixa sa part tocant ha la obra de Sant Antony601 de la present 
vila del Voló hy los demés torne ha sos hereters.

Ítem hés pactat hy concordat que la dita Clara Bruguera 
espoza hy muller esdevenidora del dit Antony Pairot accepta 
totes les dalt dites cozes per son pare hy per sa abi hy per lo 
Reverent Antony Petit hy per Pere Cammàs hy Antony Alens 
sos oncles ha ella llagadas ab moltes gràcies hy besamans hy 
aquellas hy cada·una d·ellas aporta hy consti- [f. 98] -tueix per 
dot hy en nom de dot ha·n·al dit Antony Pairot marit esde-
venidor seu lo qual accepta hy aquel promet restituir sempre  
hy quant hy haja lloch de restitutió lo que Déu no bulla axy hy  
conforme constarà haber rebut aquell sos la pena de terrs602 
llargament ab obligatió de sos béns.

Ítem hés pactat hy concordat que per hy entre dites parts 
són fets pactats los presents capítols matrimonials ha hús hy 
costum de castell ab espòlias creix de vint-hy-sinch lliures 
moneda de Perpinyà guanyadoras per lo més vibent contra los 
béns del mort.

|La lletra és de Hierònim Saboya|
i axí la una part a l·altra prométan servar i complir los 

presents capítols matrimonials ni aquels contrafaer ni venir603 

601. Actualment la capella de Sant Antoni es troba situada al carrer de les 
Escoles. Al seu entorn, hi havia el segle xviii i xix el cementiri vell.

602. terrs: llegir «ters».
603. venir: llegir «contravenir».
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sos la pena de 50 ll. moneda de Perpinyà pagadoras per la 
part contrafaent i la meytat restant a la hobediènsia i l·altra 
meytat a la cort haont sarà denunsiat ab llargas obligations 
de sos béns i persona i perquè lo dit Antoni Peirot i Clara 
Bruguera sien menors de adat de vint-i-sinch anys renunsían 
al benefisi de la menor adat i a la renunsiasió integrum604 ab 
què són ajudats los menors i tots i qualsevols altres drets los 
quals capítolls se fan ab totas las clàusulas renunsiasions cau-
tellas hopportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del 
notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Jasinto Aimar negosian i an Miquel Joli pagès de 
dita vila i jo Hierònim Saboya qui los presents he presos i 
continuats en nom de m° Fransisco Vilar notari.

[f. 98v] Dit dia lo dit Antoni Peirot de grat ferma àpocha 
al reverent Antoni Petit prebere i rector de la Clusa de las di-
tas sinquanta lliuras de la dita moneda las quals comfesa aver 
rebudas en contants en presènsia dels testimonis baix escrits 
i de mi Hierònim Saboya fent la present àpugua ab totas las 
clàusulas renunsiasions cautellas hopportunas nesesàries segons 
lo estill i a conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

|La lletra és de Francisco Vilar| Testes Jacinto Aimar nego-
ciant de dita vila hy Miquel Joly pagès de dita vila |La lletra és 
de Hierònim Saboya| i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui 
la present àpugua he presa i continuada en nom de m° Fran-
sisco Vilar notari de la vila de Saret istat i request de quibus.

Dit dia 
lo dit Antoni Peirot de grat ferma àpocha al dit Pera 

Capmàs de las ditas quinsa lliuras de la dita moneda las quals 
confesa aver rebudas en contants en presènsia dels testimonis 
baix escrits i de mi Hierònim Saboya escrivent fent la present 
àpocha ab totas las clàusulas renunsiasions càu- [f. 99] -tellas 
opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari 
deval escrit i ab jurament. 

Testes Jasinto Aimar negociant de dita vila i Miquel Joli 
pagès de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la 
present he presa i continuada en nom de m° Fransischo Vilar 
notari de la vila de Saret instat i request.

604. És la restitutio in integrum i no renuntiatio. L’esmentada restitució corres-
pon a la del dot o els béns portats per un cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.
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Dit dia 
lo dit Antoni Peirot de grat ferma àpocha a·n·al dit Antoni 

Alens de catorsa lliuras de la dita moneda las quals confesa 
aver rebudas en contants en presènsia dels testimonis baix 
escrits i de mi Hierònim Saboya escrivent fent la present àpo-
cha ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas hopportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament. 

Testes Jasinto Aimar negociant de dita vila i Miquel Joli 
pagès de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la 
present àpocha he presa i continuada en nom de m° Fransischo 
Vilar notari de la vila de Saret instat i request.

[consta 1 foli en blanc]

124

1653, juliol, 10. El Voló
Testament de Joan Roig, fadrí, francès, originari de Caunas, bisbat 

de Besiers, malalt a l’hospital del Voló. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 100-101v.

[f. 100] En nom de nostre senyor Déu Jesuchrist i de la 
gloriosa i humil verge Maria mare sua humilment invochada 
Amén per quant ninguna persona en charn605 umana constituï-
da a la mort corporal escapar pot la qual és serta i la hora de 
aquella inporta per so jo Juan Roig fadrí fransès del lloc de Cau- 
ni606 bisbat de Besiés detingut a son llit a·l’espital607 de la vila 
del Voló visbat d·Elna de una escopetada de la qual temo morir 
estant enperò ab mon bon enteniment i plena memòria i fer-
ma paraula fas i ordén aquest meu últim y darrer nuncupatiu 
testament en i lo qual cas608 revoch i annul·lo tots i qualssevols 
altres testaments codasils i altres qualssevols espèsie[s] de úl-

605. charn: llegir «carn».
606. Tot i que el topònim occità és difícil de llegir, possiblement és Caunas, 

al nord del bisbat de Besiers, avui al municipi de Lunaç (dpt. d’Erau), al Llenguadoc.
607. L’antic hospital del Voló es podria situar en aquesta zona entre els actuals 

carrers dels Tarongers i del Forn.
608. cas: llegir «cas» per ‘casso’.
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tima voluntat per mi fins lo die present fets i ordenats volent 
i manant que lo present testament reste en sa forsa i vallor i 
heficàsia per ha sempre He primerament encoman la mia ànima 
a nostre Senyor Déu Jesuchrist qui aquella a imagen i senblansa 
sua i totas las demés cosas de no res ha creadas hellegech609 
la mia sepultura al meu cos fahedora en lo sementeri de la 
iglésia paroquiall de nostra Senyora de dita vila.

Ítem deix i vull i ordén i man que en los dies del cos 
present novenal i cap de any i entrebíngan quatra capellans 
que tots dígan misa de rèquiem per repòs de la mia ànima. 
Ítem deix vull i ordén i man que encontinent seguint mon òbit 
se·m saguesqua la novena ab oferta [f. 100v] de pa vi i llum 
com a senblant de mi en la present vila se hacostuma de fer 
i donar de mos béns la caritat nesesària.

Ítem deix i vull i ordén i man que per salut i repòs de la 
mia ànima i de los demés que jo porie estar de tingut i obligat 
me sien dites i selebradas [un blanc] misas en mon país.

Ítem ellegechs en manifasors610 de aquest meu últim i 
derrer nuncupatiu testament excecutors a sercha las cosas 
pias a Perris Roigs mon jermà i li dono plen poder autoritat 
i facultat de excecutar i complir de mos béns los llegats pios 
en lo present meu testament contenguts encarregant-ne llurs 
consiènsias.

Ítem deix i vull i ordén i man que a ma jermana Maria 
li dexo sent lliuras moneda de mon país. 

Ítem deix i vull i ordén i man que a ma jermana Catarina 
li dexo sent lliuras moneda de mon país.

Ítem deix i vull i ordén i man que a ma jermana Jaqueta 
li sien donadas sent lliuras moneda de mon país. 

[f. 101] Ítem deix i vull i ordén i man que a·l’espitall de 
dita vila sien donadas sinquanta lliuras moneda de mon país.

Ítem tots los llegats en lo meu present [testament] con-
tenguts vull i man sien donats i pagats de mos béns.

Ítem lo restant enperò los altres béns meus mobles i inmo-
bles drets veus i acsions a ontsevulla que sien fas i instituesc 
hereter meu oniversal a Perris Roigs mon jermà a sos voluntats 
he quisvulla sie mon hereter vull i man i pac i pagar sie tingut 

609. hellegech: llegir «elegesc».
610. manifasor: llegir «manifassor», marmessor. En el Rosselló del segle xvii, 

la paraula ‘manumissor’ és més corrent.



348 Joan Peytaví Deixona

i obligat tots los llegats en lo present meu testament contenguts 
he altres qualssevols obligations que aprés fi mia apàrran éser 
jo lligítimament tingut i obligat he haquella és la mia última 
i der[re]ra voluntat la qual vull i man vàllega per via de tes-
tament he si valler no podia per via de testament vull i man 
bàllega per via de codesill heho per qualsevol altra espèsie de 
última voluntat eo per aquella millor via i modo i manera que 
més de fet i de dret vall i pot valler lo qual testament en lo 
espital de dita vila i per lo testador lloat als deu del mes de 
juliol de·l’any de la netibitat de nostre senyor Déu Jesuchrist 
\1653/. Los testimonis qui a·n·al present meu [testament] són 
estats cridats i per lo dit testador pregats són Antoni Masota i  
Fransisco Xetxu [f 101v] i Sabestià Moy i Hierònim Farussa  
i Jauma Farussa i Jauma Resta i Andreu Farré tots pagesos de 
dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui lo present 
testament he pres i continuat en nom de m° Fransischo Vilar 
notari de la vila de Saret instat i request.

125

1653, juny, 23(?). El Voló
Taba per l’arrendament dels forns del Voló per un any, des de 

Sant Joan de 1653 fins a la vigília de Sant Joan de 1654. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 102-102v.

[f. 102] Totom qui bulla i entendre en arendar los forns 
de la vila del Voló que són a destret611 los quals se aréndan 
per lo espay de un any comensant lo dia de Sant Juan de juny 
i fins a la vigília de Sant Juan vinent ab los pactes següents.

Primo sàpia lo arendador que ninguna persona porà coura 
pa en casa sua pròpia ni en altras casas de dita vila ni en altres 
térmens sos pena de tres \vint-y-sinch/612 lliuras \barcelonesas/613 
tant per lo que courà com lo qui los dexarà coura.

611. Imposició, obligació, força major, amb la qual constreny molt l’esmentada 
taba o contracte d’arrendament a l’encant.

612. Inserció de correcció de forma i informació complementària de mà de 
Francisco Vilar o de Francisco Puig.

613. Íd.
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Més sàpia dit arendador que de tot lo pa que se courà 
en dits forns ne tirarà de vint-i-sinch un com és de costum 
i més que ha de saver dit arendador que sempra que i aurà 
fornada o miga fornada té de fer ascalfar dits forns o forn 
i si lo forné que serà en dit forn posat per los arendadors 
cremarà \o desasertarà/614 alguna fornada de pa als qui seran 
i auran anfornat dit pa los arendadors lo auran de pagar i si 
dit forné cremarà lo forn ho lo àmbit de aquel per culpa sua 
los arendadors lo auran de pagar ho fer adobar aquel de llurs 
béns ho si no míran ha qui i pòsan que tíngua per pagar ditas 
casas lo dit forné i que dit forner per temos615 no púgua fer 
anar duas begadas de nits ninguna dona sos pena sos pena 
de dexar la palla.616

Més sàpia dit arendador que ha de tenir abundànsia de 
fugots al forn per coura lo pa de dita vila i sempre que faltaran 
fogots en dit forn per coura dit pa que los honorables cònsols 
púguan fer ni haportar a gastos i despeses de dits [f. 102v] 
arendadors i pagar la pena de tres lliuras sens los gastos dels 
fogots i lo homa que dits arendadors posaran per manar la 
palla que sia homa de bé i sia ha gust dels honorables cònsols 
i si en contrari sarà fet que púguan los honorables cònsols po- 
sar-n·i altri.

Més sàpia dit arendador que los honorables cònsols li fan 
dit arendament i li·n’estan de hevisió i per lo dit li oblígan las 
rendas i amoloments de dita vila i no llos llurs propis ans bé 
i protéstan i no enténan estar-li a pesta ni ha guerra ni ha 
ningun altra cas fortuit ni infortuit tant diví com humà sinó 
que tot airà617 ha rischo i ha perill de dit arendador.

Més sàpia dit arendador que pagarà lo preu i prometrà al 
tres tersos so és de quatra mesos al clavari de cònsols de dita 
vila ho ha qui los honorables cònsols manaran sos la pena de 
ters i per millor seguratat donaran bonas i sofesiéns618 farman-
sas a conaguda dels honorables cònsols de dita vila quant no 
dit forn se tornarà a·l’encant i si s·i trobarà mancho se pagarà 
dels béns del qui lo aurà tret de encant i si s·i trobarà més 
tot a[n]irà a profit i a utill de dita vila.

614. Íd. Desasertar: llegir «desencentar», però també podria ser un castellanisme.
615. temos o temas, en el sentit de problemes, molèsties, manies.
616. La «palla» per la ‘pala’ que permet d’agafar i girar els pans? 
617. airà: llegir «anirà».
618. sofesiéns: llegir «suficients».
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Més sàpia dit arendador que ultra lo preu i prometrà pagar 
al notari i corredor llur salari que són quatra dinés per lliura 
per cada un encontinent que aurà fet lo acte per so diga-hi 
qui dir i buldrà que aquel que més i dirà en aquel se lliurarà 
bist lo albarà conté.

126

1653, juny, 23. El Voló
Encant per l’arrendament dels forns del Voló per un any, des de 

Sant Joan de 1653 fins a la vigília de Sant Joan de 1654, 
pres per Joan Malet, bracer del Voló, amb el preu de cinc-
centes cinquanta lliures de Perpinyà. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 103.

|La lletra és de Francisco Puig|
[f. 103] Die 23 mensis junii anno a Nativitate Domini 1653 

in villa de Volono Elnensis Diocesis.
Guillermus Robixó preco publicus ac curritor colli juratus 

presentis ville de Volono retulit relationemque fecit mihi Fran-
cisco Puig scriptori ach dicte universitatis secretario dicte ville 
se de mandato honorum consulum dicte ville encantasse ach 
subhastasse per tempus a jure statutum per loca solita dicte 
ville “la impositió del forn de distret de dita villa” et de volun-
tate dictorum honorum consulum liberasse hastam fischalem 
Joanni Malet brasserio dicta ville pro pretio quingentarum et 
quinquaginta librarum monette Perpiniani tanquam plus danti 
et spondenti & de quibus & in quo fuerunt.

Testes Mauritius Massina et Anthonius Tell omnes dicte 
ville et dictus Franciscus Puig scriptor & secretarius qui &

127

1653, juliol, 18. El Voló
Arrendament dels forns del Voló per un any, des de Sant Joan de 

1653 fins a la vigília de Sant Joan de 1654, fet pels cònsols 
del Voló a Joan Malet, bracer del Voló, i Victòria, sa mare. 
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 103-103v.

Die 18 mensis julii anno a nativitate Domini 1653 in villa 
de Volono.

Honorabiles Hieronimus Oliver in primo Petrus Massota 
in secundo et Guiraldus Navarret in tertio gradibus consules 
presentis annis eiusdem ville dicto nomine +\per spatium unius 
anni/ & gratis & per se et suos arrendarunt & Joanni Malet 
et Victorie Malet filio et matri in dicta villa degentibus pre-
sentibus & “la impositió dels dos forns de destret de la dita 
vila del Voló” cum juribus et actionibus in dictis furnis ad 
dictos consules espectantis dicto nomine & et in continenti & 
et penes & hec itaque fecerunt & sicut melius & cum pactis 
in tabba dicti furnis contentis & et sub his & cederunt jura & 
de quibus juribus & nullo jure & hoc autem arrendamentum 
fecerunt pretis quigentarum et quinqua quadraginta librarum 
a quibus debitis et solvetis Josepho Molins negociatori dicte 
ville decem libras videlicet de inxita619 et alias decem solven-
das & videlicet “ab tersas” et dictas decem libras dicti Molins 
solvens “a la primera tersa” sine dilatione & et sich in modum 
predictum & De quibus & Renuntians & Et legi quasi iurantur 
deceptis & promittentes teneri de evictione & pro qua & et 
dampnis & obligarunt omnia bona juramentes et emolumenta 
dicte universitatis mobilia & presentis & et futura & non au-
tem propria & jurantes & Et dicti Malets licet mater et filius 
his presens & gratis & acceptarunt dictum arrendamentum 
& cum pactis et conditionibus in predicta tabba contentis et 
promeserunt solvere dictum pretium prout in dicta tabba est 
expressum sine dilatione & extra banchos & pena tertis & danda 
& foro & salariis sagiorum assuetis & volens exequtionem fieri 
in continenti & pro quibus & et dampnis & obligarunt bona 
eorum in solidum mobilia & presentia & et futura & [f. 103v]  
et dicta Victoria cerciorata & renuntians velleyano et dictus 
Joannes Malet eo quia est minor viginti quinque annis major 
vero viginti & renuntians beneficio minoris etatis & Et pro ma-
jori premissorum tuhitione dederunt in fidejussores & honores 
Anthonium Noguera Franciscum Amans & Anthonium Cols qui 
in simul & se obligarunt in omnibus quibus dicti principales 

619. Mot de lectura incerta per ser ratllat.
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sunt obligati & qui in simul tam dictus principalis Joannis 
Malet quam fidejussores oblig preter obligatiorum bonorum 
etiam obligarunt personas suas ad carceris captionem & re-
nuntiando omnes omnibus legibus juribus et legittimis auxiliis 
his obviantibus & jurantes & in quo fuerunt.

Testes Franciscus Donarell et Anthonius Armera omnes 
dicte ville et Franciscus Puig scriptor & secrettarius qui &.

|La lletra és de Hierònim Saboya|
Totom qui bulla entendre en isendar los forns de la vila del 

Voló los quals se haréndan per lo espay de un any comensant 
lo dia de Sant Joan de juny de·l’any 1653 i finirà la vigília de 
Sant Joan de juny 1654.620
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1651, novembre, 12. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Francès Tell, pagès del Voló, a 

Antònia dels Angles, vídua de Montserrat dels Angles, pagès 
del Voló, de la meitat d’una vinya al terme de Sant Martí 
de Fenollar, per cent lliures de Perpinyà. Segueix l’àpoca.621

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 104-104v.

[f. 104] Die 12 novembra 1651 en la vila del Voló.
Fransès Tell pagès de dita vila de son grat ferma acte de 

venda a carta de gràsia a Antònia dels Ànglues viuda relicta 
del còndan Monserrat dels Ànglues aquí presents i als seus de 
la meitat de la vínnia situada en los térmens de Sant Martí 
del Fonollà622 de tinènsia de una ayminada i miga poc més ho 
mancho afronta de sol exent ab dit Tell a migdia ab lo camí qui 
va de Seret a Copliura a ponent ab Miquel Capdavila a tremon-
tana ab la riba del Tech posant-la en posesió salva la dreta623 
senyoria al senyor que se amostrarà en los sensos acostumats 

620. Text escrit de manera perpendicular a la redacció del manual. Sembla que 
la taba sencera hagi estat enquadernada més endavant en el volum. Se’n veuen els plecs.

621. Repetició de l’acta núm. 50, que porta la mateixa data (vg. supra).
622. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 

epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.
623. dreta: llegir «directa».
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posant-la en posesió per lo preu de sent lliuras moneda de 
Perpinyà las quals comfesa aver rebudas en contans prometent 
estar-li·n de evitió i llegítima defensa i per las quals cosas i per 
los dains624 de aquí resultants ne obliga tots sos béns mobles 
i inmobles drets veus i acsions la qual acte de venda a carta 
de gràsia se fa que lo dit Tell púgua quitar quant voldrà sols 
la dita dels Ànglues ja aja fetas las ditas duas collidas la porà 
quità625 tornant-li las ditas sent lliuras i lo que aurà pagat dels 
actes i forascapi ab pacte que quant la quitarà lo fruit no s·i 
conega i si s·i conexerà dit fruit serà de dit comprador i si dita 
vinya se tingués de vendre ni serà enpanyar que ne tíngua de 
donar la fatiga626 a la dita dels Ànglues.

Dit die i ab altre acte lo dit lo dit Tell de grat ferma 
àpuga a la dita dels Ànglues de las ditas sent lliuras de la dita 
moneda las quals comfesa rebudas en comtants &. 

Fent las presents actas ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas opportunas nesesàries segons [f. 104v] lo estill i a 
conaguda del notari deval escrit i ap jurament. 

Testes Jaume Santaralla i Antoni Ganet tots traginés de 
dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents 
actes he presos i continuats en nom de m° Fransischo Vilà 
notari de la vila de Saret instat i request.
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1654, febrer, 26. Ceret
Àpoca firmada pel reverend Bernat Serra, prevere i procurador 

del magnífic Rafel Pont, segrestador de les rendes de l’abadia 
de Santa Maria d’Arles, de tres-centes vuitanta-dues lliures i 
sis sous de Rosselló per dèbits de dues pòlisses de canvi feta 
a Joan Vasià, pagès de Sant Joan de Pladecorts. Segueixen 
l’àpoca per vint lliures de prorrates i l’àpoca de cancel·lació 
de la carta de gràcia per vuitanta lliures. 

 ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos no-
mine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 1647 usque 
in Annum 1655, 1647-1655, f. 104v.

624. dains: llegir «danys».
625. quità: llegir «quitar».
626. Dret de prelació, o d’apropiar-se el senyor del domini directe una finca 

quan l’emfiteuta vol cedir-la a un altre i pel mateix preu que aquest anava a adqui-
rir-la (DCVB). 
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|La lletra és de Francisco Vilar|
Die 26 februari 1654 Cereti.
Reverendus Bernardus Serra presbiter gratis & firmavit 

apocham Joanni Vasià agricole Sancti Joannis de 382 ll. 6 s. 
hoc est “las 382 ll. 6 s. per dèbits a ell dit Senyor fets per Joan 
Cros àlias Reig quòndam sogre de dit Vasià los quals dèbits 
estàvan decrits ab duas pòlissas mercantívols de cambi fetas 
per Ramon Arquer las quals dit Reverend Senyor cancel·la y 
las rest en ferma &”.

Testes Joan Ros y Miquel Xetxo & Vilar notarius.
Dicto die
Item cum alio dictus Reverendus Dominus ut procurator 

subst a Magnifico Raphaelle Pont secrestatore rentoribus & 
Abbatie Beate Marie Arularum prout constat penes notarium 
infrascriptum dicto notarie gratis [...]627 ratione & laudavit Joanni 
Vasià & Margarete Vasià & Cros conjugibus [...]628 alienationes 
illius campi vocati lo Camp Llarch porrati per se die confitens 
habuisse 20 ll. Rosilionenses & de quibus.

Testes qui supra & Vilar notarius qui &.
Dicto die
Fiat apocha de 48 “sis escuts blanch efactius & de 2 ll. 

13 s. valents dits escuts blanchs 80 ll. ab sisens c. hu629 que 
fan suma de 80 ll. y ab las ditas 2 ll. 13 s. ab sisens fou per 
la cancel·lació de la venda a carta de gràcia” fiat in forma &.

Testes Gerònim Carbonell y Miquel Xetxo & Vilar notarius 
qui &.630
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1651, novembre, 12. El Voló
Venda feta per Francisco Tell, pagès del Voló i porter de la vila 

del Voló, a Antònia dels Angles, vídua de Montserrat dels 
Angles, pagès del Voló, de la meitat d’una vinya a Sant Martí 
de Fenollar, terme del Pla de l’Arca, per cent lliures de Per-
pinyà. Segueix l’àpoca.

627. Paraula de difícil interpretació.
628. Paraula abreujada i de difícil interpretació.
629. Dues paraules de difícil interpretació.
630. Consten sumes en el marge.
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 105-105v.

|La lletra és de Francisco Puig|
[f. 105] Die 12 mensis novembris Anno a nativitate Domini 

1651 in villa de Volono Elnensis diocesis.
Franciscus Tell agricola dicte ville gratis & per se & 

vendit & Anthonie dels Angles vidue Montserrati dels Angles 
quondam ejusdem ville presenti & medietatem illius vinie sue 
sitam in terminis Sancti Martini del Fonollar631 loco vocato lo 
Pla de l’Arca632 continentie unius ayminate et medie aut id est 
afrontatam ab oriente cum restante medietate vinee dicti Tell a 
meridie cum via regia ab occidente cum Michaele Capdevila et 
a cercio cum rippa del Tech et in continenti & et penes salvo 
jure |La lletra és de Francisco Vilar| illius domini seu illorum 
dominorum pro quo seu quibus directe monstrabitur teneri in 
censibus & juribus pro eadem dari & prestari solitis & assuetis 
Et in directo dominio laudimio & foriscapio totiens quotiens 
vendatur vel impignoretur in toto seu in parte Hec itaque fecit 
& sicut melius que pactis tamen sequentibus reservatis Et pri-
mo “ab pacte que dit venedor no quitarà dita meytat de vinya 
que dita dels Angles no·i haja \fetas duas/ cullitas los fruyts de 
ella dos anys primers següents. E més ab pacte que en cas s·i 
conega lo fruyt quant quitarà sie de dita dels Angles. E més 
ab pacte que en cas y haja de prèndrer augment de preu o se  
la tinga de acabar de vèndrer [f. 105v] vèndrer tinga a donar la  
fatiga633 a dita dels Angles”. Et sub hiis & cedit jura de quibus 
juribus & nullo jure & Hanc autem pro pretio centum libra-
rum monette Perpiniani De quibus & renuntians et legibus et 
si plus & totum & deditis & donatione pura & renuntians & 
legi qua deceptis & promissit teneri de evictione & pro quas 
& Et dampnis & obligavit bona sua mobilia & renuntians & 
jura & in quo fuerunt.

631. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 
epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.

632. Terme a cavall dels territoris de Sant Joan de Pladecorts i Morellàs, entre 
Sant Martí de Fenollar i el Tec.

633. Dret de prelació, o d’apropiar-se el senyor del domini directe una finca 
quan l’emfiteuta vol cedir-la a un altre i pel mateix preu que aquest anava a adqui-
rir-la (DCVB). 
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Testes qui infra et proxime et Hieronimus Saboya substi-
tutus mei Francisci Vilar notarius qui.

Dicto die
Item cum alio fiat apocham de dictis centum libris habitis 

omni mode de voluntati & renuntiando & de quibus & in quo 
fuerunt testes Jacobus Santaralla & Anthonius Ganet traginerii 
dicte ville & dictus subtitutus qui vici

Dicto die. 
Item cum alio fiat infrascriptum gratie luendi & informa 

latte jurans. 
Testes qui supra & dictus substitutus & qui vice.
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1654, febrer, 26. Ceret
Revenda feta pel reverend Bernat Serra, actuant com a particular 

i no com a prevere, a Margarida Vasià i Cros, muller de Joan 
Vasià, pagès de Sant Joan de Pladecorts, de quatre peces de 
terra, per tres-centes trenta-quatre lliures de Perpinyà. La terra 
havia estat venuda a carta de gràcia el 1651.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 105v.

Die 26 februari 1654 Cereti.
Reverendus Bernardus Serra non ut presbiter & gratis revendit 

& Margarete Basià uxori Joannis Basià agricole Sancti Joannis 
filie & heredi Joannis Cros àlias Rey prout de sua herentia 
constare asserit in suo ultimo testamento recepto penes [en 
blanc] notario die & illa quatuor petias terre scitas designatas 
in infrascripto venditionis gratie & redimendi mediante penes 
honorem Laurentium Ivanyes quondam notarium publicum 
die 5 februarii 1651 cui reffertur Et incontinenti & et penes 
& salvo jure “en rahó del Camp Llarch \prat/ al Molt Il·lustre 
Senyor Abat de Arles” in censibus & et in directo dominio & 
Hec itaque sicut melius & Pacto sequenti reservato “que ab la 
present revenda se reté lo preu de·l’arrendament de ditas terras 
que són 4 càrregas de blat per any y donadores per lo estiu que  
ve”. Et sub hiis cedit jura & de quibus juribus nullo jure Hanc 
autem pro pretio 334 ll. ejusdem monette & fiat informa & 
fiat apocha.
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Testes Joannes Spiau & Joannes Anthonius Ivanyes scriptor 
qui & ego Vilar notarius qui.634  
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1653, octubre, 10. El Voló
Taba per l’arrendament de l’aiguardent i de les mesures del blat, 

el vi, l’oli i el tabac del Voló per un any, des de Sant Lluc 
de 1653 fins a la vigília de Sant Lluc de 1654. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 106-107.

|La lletra és de Hierònim Saboya|
[f. 106] Totom qui vulla arendar la inposió635 de l·ayga 

ardent i masuras tant del blat com del vi i olli i tabacho que 
se arenda per lo espai de un any y comensarà a córra636 lo 
dia de Sant Lluc de·l’any 1653 i finirà la vigília de Sant Lluc 
de·l’any 1654 per so diga i qui dir i buldrà que aquel que més 
i dirà en aquel se lliurarà vist lo albarà com té.

Primo sàpia lo arendador que ninguna altra persona en 
dita vila ni en los térmens de aquella no porà vendre ni tenir 
mesuras tocant en dita gavella sos la pena en los privilegis 
contengudas i qui vuldrà vendre blat vi i olli que aja de anar 
a serchar las mesuras a casa lo arendador sos la pena de tres 
liuras per quiscuna vegada sarà fet al contrari.

Més sàpia lo arendador que lo preu i prometrà aquel pa-
garà ab tersos so és de quatra en quatra mesos al clavari de 
cònsols de dita vila o a·qui los honorables cònsolls ordenaran.

Més sàpia lo arendador que donarà bonas sofesiens far-
mansas a conaguda dels honorables cònsols quant no dita 
inposió se tornarà a·l’encant i si s·i trobarà mancho se pagarà 
dels béns del qui la aurà treta de·l’encant i si s·i trobarà més 
tot airà637 a profit i a·utill de dita vila.

[f. 106v] Més sàpia lo arendador que ha de vendre l’aigua 
ardent638 lliuras i a migas lliuras i li·n donaran de garantia un 

634. Consten sumes i comptes al marge.
635. inposió: llegir «imposició».
636. córra: llegir «córrer».
637. airà: llegir «anirà».
638. La paraula és escrita “laugua ardent”.
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rall per lliura prima i ne donarà a tot vinent tant als de la 
vila com als commonts sos pena de tres lliuras per quiscuna 
vegada farà al contrari.

Més sàpia lo arendador que tot lo blat vi i olli li donaran 
per càraga de blat vi i oli tres ralls \vuit sous/ per càrraga sols 
comprant-lo en dita vila los forastés i los de la vila no pàgan res 
so és no y aja cautella en los compradors que porran traura la 
mercadaria ha dits forasters aquels tals no són franchs fent ho 
com astà dit i de las butas639 que se vendran o se compraran 
en dita vila ho en los térmens de aquella un ral per càrraga 
los venedors avisaran lo mercader sos la pena de tres lliuras 
per quiscuna vegada se trobarà fer al contrari.

[f. 107] Més sàpia dit arendador que la present vila no 
li està a pesta ni a guerra ni a ningun cas fortuït ni infortuït 
tant diví com umà sinó que tot airà640 ha risco i a perill del 
dit arendador.

Més sàpia lo arendador que los honorables cònsols li fan 
dit arendament i li·n’estan de evitxió i per lo dit li oblígan las 
rendas i omoluments de dita vila i no los llurs propis ans bé 
i protéstan.

Més sàpia dit arendador que ultra lo preu i prometrà pa-
garà al notari i corredor lur salari que són quatra dinés per 
lliura encontinent auran fet lo acte fischall.
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1653, octubre, 19. El Voló
Relació de l’encant de l’arrendament de l’aiguardent i de les 

mesures del blat, el vi, l’oli i el tabac del Voló per un any, 
des de Sant Joan de 1653 fins a la vigília de Sant Joan de 
1654, pres per Pere Vernis, negociant del Voló, amb el preu 
de trenta-sis lliures de Perpinyà. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 107.

Dia 19 8bra 1653 en la vila del Voló.

639. butas: llegir «botes». Restitueix la pronúncia septentrional.
640. airà: llegir «anirà».
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Fa relasió Gilem Robixó porter de dita vila com a lliurada 
la inposió de la gavella de l·aygaardent més vi oli y tabacho en 
lo encant públic a Pera Vernis de dita vila a preu de trenta-i-
sis lliuras moneda de Perpinyà la qual relatió fas jo Hierònim 
Saboya per ordre dels cònsols vui die i any sobredit.
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1653, octubre, 29. El Voló
Arrendament de l’aiguardent i de les mesures del blat, el vi, l’oli 

i el tabac del Voló per un any, des de Sant Joan de 1653 
fins a la vigília de Sant Joan de 1654, fet pels cònsols del 
Voló a Pere Vernis, negociant del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 107v.

|La lletra és de Francisco Puig|
[f. 107v] Die 29 mensis octobris 1653 in villa de Volono 

Elnensis diocesis.
Honorabiles Petrus Hieronimus Oliver in primo Petrus 

Massota in secundo et Guiraldus Navarret in tertio ordinibus 
presenti anno consules per tempus et spatium unius anni qui 
currere incipit a die 18 mensis octobris proxime dimissi in an-
tea computandi arrendarunt Petro Bernis negociatori dicte ville 
presenti “la gavella del thabaco ayguardent mesuras y tretas de 
dita vila” presenti & pretio triginta et trium libras & monette 
Perpiniani solvendare modo & forma in presenti tabba conten-
tis promittentes teneri de evictione & pro qua & et dampnis &  
obligavit omnia bona sua mobilia & et pro majori tuhitione  
& dedit in fideiussorem & Petrum Oliver negociatorem dicte 
ville qui & se obligavit in formo pena tertis & cum obligationes 
bonorum & cuius & ipsorum & jurantes & in quo fuerunt.

Testes Hiacinthus Aymar et Petrus Denís dicte ville omnes 
et Franciscus Puig scriptor qui vice &.
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|La lletra és de Hierònim Saboya|
Taba de la gavella de la vila del Voló que se arenda per 

lo espay de un any so és aygaardent masuras i tabacho.641
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1653, agost, 31. El Voló
Capítols matrimonials entre Joan Batlle, fadrí, de Morellàs i Maria 

Comas, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 108-109.

[f. 108] Dia 31 agost 1653.
En nom de Déu sie amén en i sobre lo matrimoni la divina 

gràsia mensant642 fahedors he per i entre Juan Balla fadrí del 
lloc de Maurellàs fill de Jauma Balla pagès de dit lloc difunt 
i de Clara Balla muller sua vivint de una part i Maria Comas 
donsella filla de Fransisco Comas difunt i de Juananna Bages 
en primeras núpcias muller sua vivint de part altra són estats 
fets pactats indits643 capitollats los capítols matrimonialls del 
tenor següent.

Et primerament és estat pactat que lo dit Juan Balla 
savent644 estas cosas ten pres consel consentiment i voluntat de 
Monserrat Balla son jermà i de altres parents i amichs seus 
del dit Juan Balla +\i de Clara Balla sa mara absent/ i pren 
per lleal esposa i muller esdevenidora a la dita Maria Comas 
i la dita Maria Comas savent645 estas cosas ten pres consel i 
voluntat del reverent Simon Maraser prevere i rector de la 
vila del Voló i de Juan Ànjell Bages son padrastre i de Juana 
Anna Bages sa mara i de Antoni Sala +\i de Pera Capdavila 
sos oncles/ i de altres parents i amics seus de la dita Maria i 
pren per lleal espòs \i marit esdevenidor/ a·n·al dit Juan Balla.

641. Text escrit de manera perpendicular a la redacció del manual. Sembla que 
la taba sencera hagi estat enquadernada més endavant en el volum. Se’n veuen els plecs.

642. mensant: llegir «mitjançant».
643. indits: llegir «inhits», per ‘inits’, arcaisme per «acordats».
644. La paraula tradicional que s’usa en la fórmula és «fent», potser mal re-

copiat d’un formulari per l’escrivent Saboya, poc entès de lletres.
645. Íd.
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[f. 108v] Ítem és pactat i concordat entre ditas parts sarà 
contractat matrimoni en fas de santa mare la iglésia selebrats 
publicats sien primer los hedictes comforme vol i dispon lo cànon 
del segrat consílio de Trenta juxtas las penas baix inposadas.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que la dita 
Maria en dot i en dot646 li aporta a·n·al dit Juan Balla la meytat 
de tota aquella aretat té i poseïx en los térmens de Nidoleras 
lla qual here de sos pares Fransisco Comas son para.

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts que tanbé li 
aporta tots los altres béns mobles i inmobles aontsevulla que 
sien.

\Tots los demés altres béns mobles i inmobles aontsevulla 
que sien./

Ítem una caxa de noguer ab son pany i clau i dos bestits 
de sargeta647 cos i mànagas de collor i saya648 de llanilla.649

Ítem és pactat i concordat entre ditas parts són fets pactats 
los presents capítols matrimonials a ús i costum de Perpinyà 
ab espòllit i exchreix de sent lliuras moneda de Perpinyà gonia-
doras per lo més vivent contra los béns [f. 109] del mort i axí 
la una part a la altra prométan servar i complir los presents 
capítols matrimonials ni aquels contrafaer ni venir650 sos la 
pena de sent lliuras de la dita moneda pagadoras per la part 
contrafaent la meitat i la restant meitat a la cort ahont sarà 
denunsiat ab llargas obligasions de sos béns i persona i per lo 
que los dots Juan Balla i Maria Comas sien menors de adat 
de vint-i-sinch anys renunsían al benefisi de la menor adat i a  
la renunsiasió integrum651 ab què són ajudats los menors i 
tots i qualssevols altres drets los quals capítols vólan se fàsan 
ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas ne-
sesàries segons lo estill i a conaguda del notari devall escrit i 
ab jurament. 

Testes Jusep Maraser i Jusep Buxarú de dita vila i jo 
Hierònim Saboya escrivent jurat qui los presents capítolls he 

646. en dot i en dot: llegir «en dot». Potser és una mala còpia per ‘en dot i 
en nom de dot’.

647. Sarja relativament prima (DCVB).
648. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 

de vestir lleugeres (DCVB).
649. Estam, fil de llana pentinada.
650. venir: llegir «contravenir».
651. És la restitutio in integrum i no renuntiatio. L’esmentada restitució corres-

pon a la del dot o els béns portats per un cònjuge en cas de mort de l’altre cònjuge.
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presos i continuats en nom de m° Fransisco Vilar notari de la 
vila de Saret instat i request.

136

1653, setembre, 3. El Voló
Àpoca firmada per Josep Companyó, pagès del Voló, a Sebastià 

Moy, pagès de la mateixa vila, per quaranta-set ducats i mig 
pel pagament d’ordi de la seua esposa Clara, deute contractat 
en temps del seu anterior casament amb Jaume Resta. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 109v.

[f. 109v] Die 3 7bra 1653 en la vila del Voló.
Josep Companyó pagès de dita vila ferma àpugua a Sa-

bastià Moi axibé pagès de dita vila avui marit de Clara Resta 
de la cantitat de coranta-i-set docats i mig per tants li·n debia 
Clara la dita Resta avui muller de dit Moi lo que de un ordi 
que abían pres de mestre Gregori [en blanc] sent la dita Clara 
viuda de m° Jauma Resta i perquè tinch rebuda la dita cantitat 
per mans de dit Moy li fas la present àpugua la qual àpucha 
se fa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament.

Testes Antoni Masota i Antoni Bonet tots pagesos de dita 
vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui la present he 
presa i continuada en nom de m° Fransisco Vilar notari de la 
vila de Saret instat i request de quibus.

137

1653, setembre, 8. El Voló
Venda feta per Guillem Robixó, porter de la vila del Voló, a An-

toni Calsina, pagès de la Clusa, d’una vinya a Sant Martí 
de Fenollar, per cent vint lliures de Perpinyà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 110-110v.

[f. 110] Die 8 7bra 1653 en la vila del Voló.
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Gilem Robixó porter de dita vila de grat ferma acte de 
venda a Antoni Calsina pagès del lloc de la Clusa aquí presents 
i als seus de tota aquella vinya té i poseiex652 en los térmens 
de Sant Martí653 de tinensa de una ayminada de terra poc més 
o mancho ho lo que és afronta de orient ab Pere Masota de 
migdia ab Jasinto Aymar a tremontana ab ab654 lo camí qui va 
a la vinya de·n Armera posant-lo en posesió salva la dreta655 
senyoria al Senyor que se demostrarà en los sensos acostu-
mats posant-lo en posesió per lo preu de de656 sexanta docats 
dic sent-i-vint lliuras las quals quals comfesa aver rebudas en 
contants prometent estar li·n de evitsió i llegítima defensa per 
las quals i per los danis657 de aquí resultants ne obliga tots 
sos béns mobles i inmobles drets veus i acsions lo qual acte 
fa ab totas las clàusulas renunsiasions cautellas opportunas 
nesesàries segons lo estill i a conaguda del notari deval escrit 
i ab jurament. 

Dit dia
I ab altre acte lo dit Gilem Robixó de grat ferma àpucha 

a·n·al dit Antoni Calsina de las ditas sent-i-vint lliuras de la 
dita moneda las quals comfesa aver rebudas en contants fent 
los presents actes [f. 110v] actes ab totas las clàusulas renun-
siasions cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i a 
conaguda del notari deval escrit i ab jurament. 

Testes Pere Danís braser de dita vila i Antoni Bartú pa-
gès de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los 
presents actes he presos i continuats en nom de m° Fransisco 
Vilar notari de la vila de Saret instat i request de quibus.

138

1653, desembre, 10. El Voló
Venda feta per Àngela i Josep Lluch, mare i fill, del Voló, a Joan 

Batllia, carnisser del Voló, d’una casa a la mateixa vila, carrer 

652. poseiex: llegir «posseeix».
653. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 

epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.
654. ab ab: llegir «ab» per ‘amb’.
655. dreta: llegir «directa».
656. de de: llegir «de».
657. dains: llegir «danys».
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dels Cortals, heretada de Nicolau Malerba, pare de l’Àngela 
Lluch, per cinc-cents vint ducats de Perpinyà. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 110v-111v.

658Die 10 desembre 1653 en la vila del Voló.
Ànjala Lluc i Josep Lluc mara i fill de grat fèrman acte de 

venda a Juan Ballia carnisé de dita vila aquí presents i als seus 
de una casa situada en dita vila lloc dit al carrer dels Curtals 
la qual casa era de Nicullau Mallerva son pare de dita Ànjala 
Lluc i abi del dit Jusep Lluc afronta de sol exent ab Fransès 
Canduràs carrer al mig a migdie ab Pau Prats a ponent ab Pere 
Bochs659 a tremontana ab Miquel Canduràs posant-lo en posesió 
salva la dreta660 senyoria al Senyor que se demostrarà en los 
sensos acostumats posant-lo en posesió per lo preu de sinch-
sents i vint docats los quals comfesa comfesa aver rebudas661 
en presènsia dels testimonis devall escrits pro- [f. 111] -metent 
estar-lli·n de evitsió i llegítima defensa per las quals cosas i per 
los danis662 de aquí resultants ne oblígan tots sos béns mobles i 
inmobles drets veus i actions la qual casa li benen francha de 
qualsevol sensal i d·areratjes663 que en dit sensal i ajes que los 
dits Llucs ne oblígan tots sos béns en quitar lo sensal i sen- 
sals fes la dita casa i lo tréuan quiti i endenna664 dels dits 
sensals lo qual acte fan ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari deval escrit. 

665Dit dia i ab altre acte los dits Llucs de grat fèrman 
àpucha a·n·al dit Juan Ballia de los dits sinch-sents i vint do-
cats moneda de Perpinyà las quals comfésan aver rebudas666 en 
contants so és ab vuit dopblas de or vallent dos-sents docats 
i sent docats de sisens de Barselona i sent docats ab ralls de 

658. Al marge, escrit de mà de Francisco Vilar, «est in manualis». 
659. Bochs: llegir «Bosch». 
660. dreta: llegir «directa».
661. Saboya fa l’acord en femení perquè segurament pensa en el preu en 

lliures i no l’ha posat.
662. danis: llegir «danys».
663. areratjes: llegir «arreratges». Deute endarrerit (DCVB).
664. endenna: llegir «indemne».
665. Al marge, escrit de mà de Francisco Vilar, «est in manualis». 
666. Saboya fa l’acord en femení perquè segurament pensa en el preu en 

lliures i no l’ha posat.
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vint i sent docats ab ascuts blancs i los vint docats ab miga 
dopbla i un rall de vuit i desavuit ralls de sisens de Barselo-
na fent los presents actes ab totas las clàusulas renunsiasions 
cautellas opportunas nesesàries segons lo estill i a conaguda 
del notari devall escrit i ab jurament 

Testes Jusep Olibé fadrí i Antoni Gayrals i Masota pagès 
de dita vila i jo Hierònim Saboya escrivent jurat qui los pre-
sents actes he presos i continuats en [f. 111v] nom del discret 
Fransischo Vilar notari de la vila de Saret instat i request.

139

1653, desembre, 11. El Voló
Testament de Joan Gardell, bracer del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 111v-113v.

En nom de nostre Senyor Déu Jesuchrist i de la gloriosa 
i humil verge Maria mare sua humilment invocada Amén per 
quant ninguna persona en charn667 humana constituïda a la 
mort corporall eschapar pot la qual és serta i la hora i la hora 
de aquella inporta perho668 Juan Gardell braser de la vila del 
Voló visbat d·Elna de una gran maleltia de la qual temo morir 
estant enperò ab mon bon enteniment i plena [me]mòria i fer-
ma paraula fas i ordén aquest meu últim i darrer nuncupatiu 
testament en i lo qual cax669 revoch i annul·lo tots i qualssevols 
\altres/ testaments codesills i altres qualssevols espèsie de úl-
tima voluntat per mi fins lo die present fets i ordenats volent 
i manant que lo present testament reste ab sa forsa i valor i  
heficàsia per ha sempre. He primerament encoman la mia 
ànima a nostre Senyor Déu Jesuchrist qui aquella a imàgen i 
semblansa sua i totas las demés cosas de no res a creadas he 
hele- [f. 112] -gecs670 la mia sepultura i al meu cos faedora en 
lo sementeri de la iglésia paroquial de nostra Senyora de dita 
vila al bas ahont són enterrats los meus.

667. charn: llegir «carn».
668. perho: llegir «per ço» o «per això».
669. cax: llegir «cas» per ‘casso’.
670. helegecs: llegir «elegesc».
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Ítem deix vull i ordén i man que en los dies del cos pre-
sent novenal i cap de any i entrebíngan nou capellans que tots 
dígan misa per repòs de la mia ànima i se·ls dónia de mos 
béns la caritat ordinària.

Ítem deix i vull i ordén i man que encontinent seguint 
mon hòbit se·m seguesqua la novena ab oferta de pa vi i llum 
com a semblant de mi en la present vila se hacostuma a fer 
i donar de mos béns la caritat ordinària.

Ítem deix i vull i ordén i man que per salut i repòs de la 
mia ànima i de las demés que jo porie ser tingut i obligat me 
sien ditas i selebradas 60 misas de rèquiem i me sien ditas i 
selebradas alí hont mos manifasors671 voldran dins lo primer 
any que jo saré mort.

Ítem ellegech en manifasors de aquest meu últim i darrer 
nonchupatiu testament excecutors a serca [f. 112v] las cosas 
pias a Llúsia Gardell ma mullé i li dono plen poder autoritat 
i facultat de excecutar i complir de mos béns los llegats pios 
en lo present meu testament contenguts encarregant-ne sa 
consiènsia.

Ítem deix i vull i ordén i man que si Llúsia Gardell ma 
mullé serà preniada i sarà filla li dexo una vinya tinch al ter-
me de la Jonquera i coranta docats ab dinés i unas faldillas 
blavas i cos i mànagas i saya672 de astamenya673 i si sarà fill 
maschla li dono tots mos béns i a ma filla Maria Gardell li 
dexo la dita vinya i los coranta docats i lo cos i mànagas i 
saya com dalt és dit ítem.

Ítem deixa a Llúsia Gardell ma mullé per bon servei que 
d·ella tinch rebut sent-i-sinquanta docats pagats de mos béns.

Ítem li dexo del que me déuan a la Jonquera que ho cò-
bria i cobrat li·n doni la meitat. 

Ítem al cap de·l’any que jo saré mort que me fasa dir un 
cantà674 ab sis capellans i se·ls dónia la caritat ordinària.

671. manifasors: llegir «manifassors», marmessors. En el Rosselló del segle xvii, 
la paraula ‘manumissor’ és més corrent.

672. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 
de vestir lleugeres (DCVB).

673. Estamenya: teixit assarjat de llana o estam, que sol ésser tot negre i serveix 
per a la confecció de faixes i hàbits religiosos, però que antigament era de diferents 
colors i servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, mantells, etc. (DCVB).

674. cantà: llegir «cantar».
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[f. 113] Ítem dexo a ma mullé 15 ll. que me deu an Pera 
Olibé i 14 ll. que me deu Josep Companió i 10 ll. me deu 
Antoni Gairalls i 5 ll. que me deu an Josep Mollins i Galderic 
Bruguera 24 ll.

Ítem los llegats en lo present meu testament contenguts 
vull i man sien donats i pagats de mos béns.

Ítem lo restant enperò los altres béns meus mobles i in-
mobles drets veus i actions ahontsevulla que sien fas i instituex 
hereter meu oniversall a Maria Gardell ma filla si lo que Llúsia 
Gardell ma mullé porta al ventra no sarà fill i si sarà fill lo 
fas hereter meu oniversall i a Maria Gardell li dexo com dalt 
està dit.

Ítem deix vull i ordèn i man que sia chas675 ma mullé 
veurà676 que mos infants no seran de adat per saver-se regir i 
governar que Simon Tudullí son conyat prenga mas criaturas  
i las tinga de abidar677 de mos béns i sia cas mas criaturas mo- 
ríran li dexo la meitat de mos béns i la restant meitat sie  
benut a·l’encant i se·m sie fet bé per la mia ànima y per las 
demés que jo só obligat  [f. 113v] he quisvulla sie mon hereter 
vull i mon pac i pagar sie tingut i obligat tots los llegats en lo 
present meu testament contenguts he altres qualssevolls obli-
gations que aprés fi mia apàrran éser jo lligítimament tingut i 
obligat he aquella és la mia últimament i derrera voluntat la 
qual vull i man vàlega per via de testament e si valler no podie 
per via de testament vull i man vàlega per via de testament he 
si valler no podia per via de testament vull i man vàllega per via 
de codasill he ho per aquella millor no i qualsevol altre espèsie 
de última voluntat eo per aquella millor via i modo i manera 
que més de fet i de dret vall y pot valler lo qual testament 
és estat fet en la vila del Voló i per lo testador lloat als onsa 
del mes de desembre 1653. Los testimonis que en al present 
meu testament són estats cridats i per lo testador pregats són 
Jaume Serra Juan Pera Casas Fransès Canduràs Jasinto Aimar 
Jusep Aimar Antoni Bartú Juan Deteus i jo Hierònim Saboya 
escrivent jurat qui lo present testament he pres i continuat en 

675. chas: llegir «cas».
676. Paraula incerta. La primera lletra sembla una ‘m’.
677. abidar: llegir «avidar». Mantenir, donar vida (DCVB). Diferent de «avidar» 

en el doc. núm. 33.
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nom de m° Francisco Vilar notari de la vila de Saret vui die 
i any sosdit de quibus.

|La lletra és de Francisco Puig|

[foli no numerat]
Manuale instrumentorum receptorum per Franciscum Puig 

scriptorem nomine mei Francisci Vilar notarii in presenti anno 
1653.

|La lletra és de Francisco Vilar|
Die 24 juny 1655.
Mestre Franscisco Ballia ferma àpocha a Sebastià Macabia 

absent de trenta-tres reals dos sous  

La resta és il·legible.

[consten una pàgina i un foli en blanc]

140

1652, desembre, 27. El Voló
Insaculació de càrrecs del consell del Voló. S’extreuen els tres 

cònsols, el clavari, el mostassaf, els dos oïdors de comptes, els 
tres sobreposats, els quatre consellers de braç major, els tres 
consellers de segon braç i els tres consellers de tercer braç.678

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 114-115.

|La lletra és de Francisco Puig|
[f. 114] Die vigessimo septimo menssis decembris anno 

a nattivitate Domini millessimo sexcentessimo quinquagessimo 
tertio679 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Convocata & congregata universitate honorabilium homi- 
num dicte ville de Volono et in archivo parrochialis ecclesie 

678. L’acta es repeteix al núm. 172 i porta la mateixa data.
679. 1653 correspon al còmput de l’any de la nativitat de Crist que comença 

el dia 25 de desembre. Per tant el 27 de desembre de l’any de la nativitat 1653 cor-
respon al 27 de desembre de 1652.
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Beatte Marie eiusdem ville prout in consimilibus negotiis in-
frascriptis et aliis per agendis et per tractandis ach concluden-
dis in dicta parrochiali ecclesia solitum et assuetum est dicta 
universitas convocari & congregari tamen facta prius citatione 
per Guillermum Robixó preconem publicum & juratum dicte 
ville ad sonum campane prout moris est habito prius per hono-
rabiles consules infrascriptos tanquam major pars dicti concilii 
et universitatis inter eos maturo colloquio et ad infrascripta 
omnes insimul dicta universitas facientes et representantes in 
quaquidem convocatione & congregatione aderant et presentes 
fuerunt honorabiles Anthonius Saboya in secundo et Anthonius 
Noguera in tertio et ultimo gradibus anno preterito & usque aduch 
consules dicte universitatis et honorabiles Anthonius Cocurell 
Franciscus Terrissa Anthonius Sala Bernardus Candi Franciscus 
Serra Franciscus Candoràs Hieronimus Oliver et Martinus dels 
Angles omnes consiliarii dicte universitatis quiquidem dictus 
honorabilis Anthonius Saboya in secundo gradu consul expo-
suit dicto honorabili consilio & universitati sequentia videlicet 
“Honorables Senyors lo effecte y causa havem manat convocar 
y congregar a totes Vostres Mercès [f. 114v] Vostres Mercès és 
que com los sie a notícia que per privilegi real concedit a esta 
universitat de temps molt antich lo die de avuy a acostu se fes 
extractió de cònsols y altres officis tocants a esta universitat per 
lo tant volent nosaltres lo orde y thenor de dit privilegi per a 
fer dita extractió suplicarem a Nostre Senyor nos done persones 
las que ell sab convenients per lo regimen[t] y govern de dita 
universitat”. Qui omnes dicti consiliarii unanimes & concordes 
et nemine illorum discrepante dixerunt “qu·els staba molt bé 
se fes dita extractió”. Et in istis presens Joannis Batllia filius 
legittimus et naturalis alterii Joannis Batllia dicto oppidi qui de 
voluntate dicti concilii extraxit de quadam bursia ad obtinen-
dum officium de consule in primo gradu quoddam rodolinum 
per scriptorem & secretarium infrascriptum lectum dicentem 
Hierònim Oliver quiquidem fuit approbatus pro dicto consilio 
similiter extraxit quoddam rodolinum de bursia consulum in 
secundo gradu et extractum fuit extractus Anthonius Sala non 
approbatus eo quia non poterat presenti anno concurrere et fuit 
extractus Petrus Massota similiter de bursia consulum in tertio 
gradu fuit extractus Garaldus Navarret approbatus deinde pro 
officio de “clavari de cònsols” fuit extractus quoddam rodoli-
num & et fuit extractus pro dicto officio Anthonius Candoràs 
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\Saboya/680 approbatus et de bursia “de clavari mostassaf” fuit 
extractus Anthonius Cocurell approbatus similiter de prima 
bursia “de oydors de comptes” fuit extractus Magnifichus 
Joannes Texidor approbatus et de secunda bursia pro dicto 
officio Franciscus Serra approbatus similiter de primer bursia 
“dels sobreposats” ad obtinendum dictum unus fuit extractus 
in primo gradu Andreas Oliver approbatus et in secundo gradu 
de secunda bursia fuit extractus Garaldus Navarret non ap-
probatus Anthonius Candoràs non approbatus Anthonius Sala 
non approbatus eo quia omnes non [f. 115] non presenti anno 
concurrebant & fuit extractus Josephus Companyó approbatus 
et tertii gradus pro dicto officio fuit extractus Bernardus Can-
di non approbatus eo quia non concurrebat & fuit extractus 
Anthonius Noguera approbatus Simili modo ex prima bursia 
aut de bursia “de bras major de consellers” fuit extractus ach 
approbatus Josephus Molins in primo gradu dicte prime bur-
sie +\per mortem Galserandi Falquet honorabilis Hieronimus 
Saboya approbatus/681 et in secundo gradu fuit extractus Hie-
ronimus Oliver non approbatus causa sui officii consularii et 
Magnifichus Joannes Texidor non approbatus propter absensias 
et fuit extractus Anthonius Cocurell approbatus et Anthonius 
Candoràs Sala approbatus Sich similiter de secundo gradu aut 
“de segon bras de concellers” fuit extractus in primo gradu 
aut de prima bursia fuit extractus Joannes Aymar approbatus 
in secundo gradu dicte \2de/ bursie fuit extractus Anthonius 
Noguera non approbatus eo quia pro dicto suo officio manet 
proho prohominem dicta universitate et fuit extractus Franciscus 
Tell approbatus in primo \2do/ gradu et in secundo \3o/ gradu 
Anthonius Gayrals et Massota approbatus. Sichque de tertio 
gradu aut “de tercer bras de concellers” in primo Josephus 
dels Angles approbatus Franciscus Barta approbatus Garaldus 
Navarret non approbatus ratione sive causa sui officii et fuit 
extractus Martinus dels Angles approbatus de quibus omnibus 
et singulis &.

Testes Petrus Capdevila agricola et Paulus Pinell lini textor 
omnes dicti oppidi et Franciscus Puig secrettarius dicti oppidi 
qui.

680. Aquesta inserció marginal troba la seua explicació més avall en les actes 
núm. 145 i 146.

681. Aquesta inserció marginal troba la seua explicació més avall en l’acta 
núm. 144.
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141

1653, gener, 1. El Voló
Proposta de nominació d’Antoni Sala, pagès del Voló, com a mem-

bre de la terna del batlle de la vila feta per Guerau Navarret, 
cònsol en tercer grau. Aquesta declaració es deu segurament 
al fet que no pot assistir a la reunió d’elecció per causa de 
la pesta (vg. infra acta 142).

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 115-115v.

Die primo menssis januarii anno a nattivitate Domini 1653 
in villa de Volono Elnensis diocesis.

Existens & personaliter constitutus honorabiles Garaldus 
Navarret +\presenti & currenti anno in tertio gradu consul dicte 
ville/ in domo seu “hostal de la Barcha682 de dita universitat” 
ad presentiam honorabilum Hieronimi Oliver & [f. 115v] Petri 
Massota in secundo primo & secundo gradibus consules dicte 
ville qui requisivit scriptori et secretario infrascripto retine-
ri instrumentum “que a serca la nominatió se acostuma fer 
cada any de la terna del batlle és son vot posar en dita terna 
a·l’honorable Anthoni Sala pagès de dita vila” Et dictus De 
quibus omnibus et singulis sich factis actis & ad petitionem et 
requisitionem preffatorum honorum consulum presens retinuit 
instrumentum & in quo fuerunt

Testes Reverendus Anthonius Saboya presbiter et Petrus 
Bernis omnes dicte ville degentis & Franciscus Puig secretarius 
qui.

142

1653, gener, 1. El Voló
Nominació de la terna del batlle del Voló feta pels tres cònsols 

de la vila. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 115-116.

682. Casa, mas o hostal de la Barca a prop del pas de la barca que permetia 
de passar el Tec al camí ral cap al Pertús i més endavant cap a Barcelona. Fins a la 
construcció del pont actual en època contemporània, era el lloc que donava al Voló 
el seu paper estratègic.
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[f. 116] Die primo menssis januarii anno a nattivitate 
Domini 1653 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Convocata & congregata universitate honorabilium homi-
num dicte ville de Volono in archivo parrochialis ecclesie Beate 
Marie eiusdem ville pro negotiis infrascriptis et aliis per agendis 
tractandis et concludendis solitum et assuetum est dicta uni-
versitas convocari & congregari facta tamen prius citatione per 
Guillermum Robixó preconem publicum & juratum ad sonum 
campane prout moris est habito prius per honorabiles consules 
infrascriptos tanquam major pars dicti concilii inter eos matu-
ro colloquio et ad infrascripta dictam universitatem facientes 
et representantes in quaquidem convocatione et congregatione 
aderant et presentes fuerunt honorabiles Hieronimus Oliver in 
ordine primo et Petrus Massota in ordine secundo in presenti 
et supradicto anno consules dicte ville et honorabiles Antho-
nius Saboya Anthonius Noguera Josephus dels Angles Josephus 
Molins Franciscus Barta Anthonius Cocurell Martinus dels 
Angles Joannes Aymar & Anthonius Massota omnes conciliarii 
[f. 116] jurati dicte universitatis quiquidem honorabilis Hiero-
nimus Oliver consul preffatus exposuit dicto consilio sequentia 
“Magnífichs Senyors la causa és manat convocar y congregat 
a totes Vostres Mercès és;683 com sàpian y·ls sie notori com de 
temps molt entich per privilegi real concedit a esta universi-
tat se sie acostumat lo die de vuy fer nominació de la terna 
del batlle per esta vila per lo tant suplicarem a nostre Senyor 
nos il·lumine en fer dita nominació en posar persones que 
fassen bona y recta justíssia plàssia a Déu nostre Senyor”. Et 
incontinenti dictus honorabilis Hieronimus Oliver nominavit in 
bajulum honorabilem Hieronimum Saboya et dictus honorabi-
lis Petrus Massota nominavit honorabilem Anthonium Gayrals 
et Massota consiliarum preffattum. Et honorabilis Garaldus 
Navarret in tertio gradu presenti anno consul non indicta villa 
residens sed pro oportunitate epidemie seu pestilentie morbi 
extra menia commorans nominavit pro dicta terna in bajulum 
honorabilem Anthonium Sala prout de dicta nominatione ple-
nius constat cum publico quoddam instrumento recepto per me 
nottarium insfrascriptum die presenti et supradicto ach paulo 
ante istius confectionens latius continetur cui refertur. Et sich 

683. Puntuació original de l’escrivent.
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omnes unanimes & concordes et simul consimili voto dixerunt 
“que·ls stà molt bé ab tal condició que sie servat lo orde en 
dit real privilegi contengut”. De quibus omnibus & singulis & 
in quo fuerunt.

Testes honorabiles Bernardus Candi et Sebastianus Moy 
agricole ambo dicte ville et Franciscus Puig scriptor et secre-
tarius qui vice.

143

1653, gener, 1. El Voló
Exposició de l’honorable Martí dels Angles en la reunió del con-

sell del Voló sobre el cobrament de les tretes i en particular 
la del roldor de la vila. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 116-116v.

Die primo menssis januarii anno a nattivitate Domini 1653 
in villa de Volono Elnensis diocesis.

Honorabilis [f. 116v] Honorabilis Martinus dels Angles 
conciliarius preffatus dicte universitates exposuit dicto consilio 
sequentia “Honorables Senyors attès veuen Vossas Mestès684 està 
tatxat la demés marcaderia perquè se pague treta685 acceptat lo 
rodó686 y axí stimaré súmmament se done per Vostres Mercès 
orde perquè sia cas se treu rodor de esta vila se sàpia per lo 
arrendador de las tretas lo que haurà de cobrar per dita treta” 
et ideo fuit exclusum et determinatum per dictum honorabilem 

684. Vossas Mestès: llegir «Vossas» o «Vostras Mercès» per ‘Vostres Mercès’.
685. Sortida d’una mercaderia; demanda que se’n fa, i producte que se’n treu; 

producte d’un negoci, càrrec, etc. (DCVB).
686. rodó: llegir «roldor», planta coriariàcia de l’espècie Coriaria myrtifolia, 

arbust molt ramós, de branques quadrangulars i vincladisses, fulles oposades, poc 
peciolades i ovato-allançades, flors petites verdoses en raïms terminals, i fruit penta-
gonal, negre i lluent, verinós; les fulles seques i polvoritzades serveixen per a adobar 
les pells. Vg. Anna-Maria corredor i pLaJa, “Roldors i adoberies a Pals”, Estudis del 
Baix Empordà, Institut d’Estudis del Baix Empordà (ed.), Sant Feliu de Guíxols, 2003, 
núm. 22, p. 141-156. Consultable en línia, <http://www.raco.cat/index.php/EBE/article/
download/272269/360473>. Diu a la nota 4, p. 142: “Mot caigut en desús que no és 
recollit ni al Diccionari de la llengua catalana de l’Institut d’Estudis Catalans, ni al 
Diccionari general de la llengua catalana de Pompeu Fabra, ni tampoc a la Gran En-
ciclopèdia Catalana. Només al Diccionari d’Alcover-Moll trobem explicat que es tracta 
probablement de l’espígol.”
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consilium “que lo comprador de dit rodor pagàs un real per càr-
rega de treta”. De quibus omnibus & singulis & in quo fuerunt.

Testes honorabiles Bernardus Candi & Sebastianus Moy 
omnes dicte ville et Franciscus Puig secrettarius qui vice.

144

1653, gener, 1. El Voló
Proposta d’insaculació d’un càrrec de conseller de primer braç o 

braç major de la vila del Voló per falta de conseller i extracció 
subsegüent de Hierònim Saboya. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 116v.

Dicto die et incontinenti.
Honorabilis Hieronimus Oliver consul preffatus dicte uni-

versitates exposuit dicto honorabili consilio sequentia videlicet 
“Honorables Senyors com saben Vostres Mercès dita universitat 
està faltada de un conseller de bras major y ha me aparegut se 
fes extractió de un que serà de gran utilitat per dita universitat” 
et omnes unanimes et concordes dixerunt “qu·els staba bé” et 
ideao fuit extractum honorabilem Hieronimum Saboya pro dic-
to officio scilicet de consilario approbatus pro dicto honorabili 
consilio. De quibus omnibus et singulis & in quo fuerunt.

Testes presentes qui supra scilicet Bernardus Candi et Se-
bastianus Moy et dictus Puig secrettarius qui &.

145

1653, gener, 5. El Voló
Crida intimada a Antoni Campdoràs, clavari dels cònsols de la 

vila, per a prestar jurament a prop del batlle. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 116v-117.

Die 4 menssis januarii anno a nattivitate Domini 1653 in 
villa de Volono Elnensis diocesis.

Guillermus Robixó preco publicus et juratus dicte ville retu- 
lit fidemque fecit Francisco Puig scriptori et presentis ville se-
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cretario se ad instantiam honorabilium consulum dicte [f. 117] 
dicte ville intimasse presentes et sequentes litteras infrascripto 
Anthonio Candoràs +\die secundo predictorrum menssis et anno/ 
quarumquidem litterarum thenor talis est “Intimau a Anthoni 
Candoràs lo present any clavari de cònsols de la present vila que 
sots pena contenguda en lo nostre real privilegi dins deu dies 
des del die de la íntima de les presents en havant comptadors 
vaje y comparegue devant lo Magnífich Batlle de dita vila eo 
a son llochtinent per·a prestar lo sòlit y acostumat jurament 
de fer bé son offici en dit càrrech de clavari de cònsols y fent 
al contrari serà procehit com en dit real privilegi serà trobat 
fahedor. Dattat en dita vila als dos de jener any MDCLIII”. De 
quibus &.

Scriba curie Franciscus Puig secrettarius.
Testes Josephus Boy et Joannes Florenssa et dictus Puig 

secrettarius dicti oppidi qui.

146

1653, gener, 6. El Voló
Renúncia al càrrec de clavari de cònsols feta per Antoni Camp-

doràs per causa de vellesa. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 117.

Die 6 menssis januarii 1653 in villa de Volono Elnensis 
diocesis.

Honorabilis Anthonius Candoràs agricola eiusdem ville 
sciens & attendens se propter senectutem non posse assistere 
cuicumque mori dicte universitatis propter gratis & per se et 
non suos non inductus ad hec & sed sua mera libera et spon-
tanea voluntate renuntiavit remisit et relaxavit dicto meri & 
aliis dicte universitatis qualicumque ratione per se vacanti in 
manibus et posse. 

Testes Josephus Molins et Franciscus Amans per se et non 
suos vacanti in manibus et posse honorabilium Hieronimi Oliver 
in primo et Petri Massota in secundo \gradibus/ anno presenti 
consules qui & dictam renuntiationem remissionem et relaxa-
tionem acceptarunt & et & qui juravit & in quo fuerunt testes.
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Testes Franciscus Amans ligni faber Josephus Molins omnes 
dicte ville et discretus Franciscus Puig secrettarius qui.

147

1653, gener, 14. El Voló
Declaració de danys i robatoris fets als habitants del Voló pels 

soldats que han passat per la vila. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 117v-119v.

[f. 117v] Die 14 menssis januarii anno a nattivitatte Domini 
1653 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Existens et personaliter constitutus honorabiles Gueraldus 
Navarret, ante presentiam Francisci Puig scriptorii et dicte 
universitatis secretarii prestito prius juramento et testium in-
frascriptorum qui juravit dicere veritatem et dixit sequentia 
videlicet “que los soldats han passat ara ultimadament: entre 
menjar, gastar y robar han portat dany a·n·als singulars de 
dita vila en las quantitats baix scritas denuntiadoras per los 
dits singulars de aquella com baix se dirà y són en la manera 
següent és a saber Primo

Ramon Melcion han despollat una robeta nova y un guar-
dacòs la corretja y una scarcella”.

Testes Joannes Lafont et Julianus Mallart et Franciscus 
Puig scriptor et secrettarius qui vice &.

Dicto die et incontinenti Julianus Mallart dixit prestito 
prius juramento & “que li han presos tres tossinos dos mesuras 
y mija de blat mija càrrega de vi”.

Testes sunt Joannes Lafont et Franciscus Barta et Puig 
scriptor et secrettarius qui &.

Dicto die
Franciscus Barta dixit “que li han presos vint cabrits, se-

tanta reals ab diners tres càrregas de vi tres mesuras de blat, 
un llit de camp cremat una pe687 guarnida ab jou esteva688 y 
mossa”689 & jurans &.

687. pe: llegir «aper». Dialectalisme per ‘arada’.
688. Peça corba i posterior de l’arada, que en sa part superior té l’agafall per 

a manejar-la (DCVB).
689. Arada mossa: arada de ferro (DCVB).
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Testes Josephus dels Angles et Bernardus Candi &.
Dicto die
Joannes Lafont agricola dicti oppidi prestito juramento & 

dixit “que poch més o manco cent lliuras li han donat de dany 
menjat gastat o robat” &.

Testes magnificus Joannes Texidor burgenssis et Bernardus 
Candi agricola omnes dicti oppidi et Puig &.

[f. 118] Dicto die
Magnificus Joannes Texidor burgenssis dicte ville dixit 

juramento “que entre menjat gastat y robat li han gastat sin-
quanta escuts” de quibus &.

Testes qui infra.
Dicto die 
Jacobus Malet “entre menjat gastat y robat li han gastat 

setanta ducats ço és cent quaranta lliuras” de quibus &.
Dicto die
Laurentius Vergés etiam dixit “que entre menjat gastat 

o robat quaranta ducats ço és vuytanta lliuras” de quibus &.
Testes Garaldus Navarret et Petrus Massota.
Dicto die
Petrus Anthonius Ramis dixit “del modo demunt dit li han 

gastat sinquanta lliuras” de quibus &.
Testes qui supra et proxime et Puig scriptor.
Dicto die
Anthonius Candi brasserius & “quaranta ducats” & de 

quibus.
Testes qui infra et Puig scriptor qui &.
Anthonius Cols brasserius dixit “que entre menjat gastat 

y robat cent sinquanta ducats” de quibus &.
Testes qui infra.
Anthonius Massota modo predicto “cent ducats” de quibus &.
Testes Garaldus Navarret et Petrus Massota. 
[f. 118v] Dicto die
Michael Capdevila agricola “quatre centas lliuras”
Guillermus Robixó “sexanta-y-quatre lliuras”
Anthònia Deteus vídua “cent sinquanta docats”
Bernardus Candi “vint-y-sinch lliuras”
Josephus dels Angles “cent y vint docats” 
Hiacinthus Aymar “sexanta docats” 
Andreas Briqueu “sinquanta docats”
Anthoni Armera “sinquanta docats”
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Eleonor Moragues “sinquanta docats” 
Anna Nogués “vint docats”
Testes qui supra.
Dicto die
“Joana Anna Roura quaranta docats
Mònica Manguina dotse docats
Elisabet Robixona cent docats
Eleonor Angleza sinch-centas lliuras”
Petrus Bernis “cent sexanta docats
Anthonia dels Angles dos-cents docats”
Andreas Oliver “vint ducats
Anna Maria Boy trenta-y-sis docats”
Michael Joli “quatre-cents docats”
Testes qui supra.
Petrus Capdevila “cent docats”
Josephus Resta “tres-centas lliures”.
Testes honorabiles Petrus Massota et Garaldus Navarret 

agricole ambo dicte ville.
Dicto die
Franciscus Candoràs “vint-y-una lliura”
Testes Petrus Capdevila et Michael Joli.
[f. 119] Dicto die.
Josephus Reynalt “deu docats”
Anthonius Lluch “cent sexanta-sinch docats”
Bernardus Jofra quadraginta “ducats”
Anthonius Soler “cent lliures”
Testes qui supra.
Dicto die
Michael Candoràs “sinquanta docats
\Magdalena Alabartina vuit docats
Llúcia Gardell quinze docats”
Josephus Bruguera “sexanta-quatre docats”
Testes Petrus Massota et Garaldus Navarret.
Jacobus Santaralla “vint docats”
Testes qui supra.
Dicto die
Sebastianus Moy \agricola/ 600 ll. monette Perpiniani.
Testes Reverendus Joannes Navarret presbiter et Anthonius 

Rocha et Franciscus Puig scriptor qui &.
Dicto die.
Anthonius Bonet duscentum libras monette Perpiniani.
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Testes Joannes Petrus Barta et Josephus Boxeró.
Dicto die
Josephus Boxeró centum libras monette Perpiniani
Testes Joannes Petrus Barta et Anthonius Bonet.
Joannes Petrus Barta centum libras
Testes Anthonius Bonet et Josephus Boxeró.
Dicto die
Petrus Garriga farine molinerius 140 ll. 
Testes Anthonius Soler et Michael Joli et Puig scriptor qui &.
[f. 119v] Dicto die.
Petrus Pujol quadraginta libras.
Testes Joannes Batllia et Anthonius Soler.
+\ Dicto die
Magnificus Joannes Texidor firmavit cancellationem et 

apocham Sebastiano Moy de pretio octo carricarum tritici. 
Testes Anthonius Bonet et Joannes Batllia et Franciscus Puig 
scriptor qui &./690 

Dicto die.
Anthonius Sala agricola viginti duos ducatos.
Testes Josephus Boy et Petrus Cathalà et Puig &.
Dicto die.
Josephus Companyó agricola duscentum libras.
Testes qui supra et proximo &.
Dicto die.
Honorabilis Hieronimus Oliver centum sexaginta & octo 

libras.
Testes qui supra &.
Dicto die.
Anna Bruguera uxor Gauderici Bruguera “dos-cents ducats”.
Testes qui supra.
Dicto die.
“Marianna Suau trenta-y-sinch ducats”.
Testes qui supra &.
Dicto die.
Joannes Florenssa “quaranta-y-vuyt lliuras y sinch reals”.
Testes qui supra &.
Dicto die.

690. No se sap si la menció al marge només esmenta l’oblit d’una acta de 
cancel·lació de pagament de blat o si es deu al context de declaració dels danys soferts 
per la població del Voló.
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Petrus Cathalà brasserius Regni Gallie viginti libras.
Testes Josephus Boy et Joannes Florensa & Puig &.
Dicto die.
Anthonius Cocurell agricola dicti oppidi “tres-cents ducats”.
Testes qui supra et Puig secretarius qui &.

148

1653, gener, 24. El Voló
Venda feta per Anna Reynalt, vídua d’Esteve Reynalt, mestre de 

cases del Voló, i son fill Josep, al reverend Lluís Baixera, 
prevere i rector de Sant Esteve del Monestir, d’una casa al 
carrer Nou del Voló, per dues-centes lliures de Perpinyà, amb 
pacte de pagar un censal de pensió anual de dotze rals pa-
gadors a Antoni Cocurell i de poder cobrir el pati adjacent. 
Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 120-120v.

[f. 120] Die 24 menssis januarii anno a nattivitate Domini 
1653 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Nos Anna Reynalt uxor relicta Stephani Reynalt quondam 
architectoris dicti oppidi de Volono et Josephus Reynalt mater 
et filius omnes dicti oppidi scientes et attendentes nos indigere 
aliquibus pecunii quantitatibus pro subveniandis nostris nesces-
sitatibus ac presens valde occurrentibus et eas habere minori 
dampno non potuhimus quam pro venditione infrascripta & 
ideo utilitate nostra in et super disprevisa & gratis & per nos 
& vendimus vobis Reverendo Ludovico Baxera presbitero et 
rectori ecclesie parrochialis dicti Stephani loci Sancti Stephani 
subtus Perpinianum dicte Elnensis diocesis et vestris ibidem 
presenti & non ut presbitero & quanta domum et totum exitum 
in eadem contiguam nostram sita in dicta villa de Volono loco 
vulgo nuncupato “al carrer Nou”691 affrontatus ab oriente cum 
quadam domo nostra dictorum venditorum et cum tenentia Eli-

691. Actualment continua essent el carrer Nou, en la seua forma francesitzada 
‘Rue Neuve’, que sortia de la vila cap al nord en direcció a Perpinyà.
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zabetis Robixona vidue a meridie cum dicto vico ab occidente 
cum quodam carrerono vulgo dicto “del Blau”692 et a circio cum  
tenentia Joannis Donarell alias Blau Et incontinenti & et pe-
nes & salvo jure illius domini & in censibus et juribus & et 
in directo dominio laudimio & juxta capibrevia & Hec itaque 
& facimus & sicut melius & cum pacto “que dit Reverent se 
obliga en pagar quiscun any a Anthoni Cocurell de dita vila o 
als seus dotze reals quiscun any de censal per los quals dita 
casa està obligada de la qual penssió dit Reverent Lluís Baxe-
ra de present ne trau indempne a dits mare y fill. Ítem amb 
pacte que nosaltres dits mare [y] fill no pugam perturbar a dit  
[f. 120v] Reverent Lluís Baxera ni als seus sempre y quant 
vulga cobrir dit pati al qual li donam francha la paret de dit 
cobro”. Et sub his & cedimus jura & De quibus juribus & nullo 
jure & Hanc autem venditionem vobis facimus pro pretio dus-
centum librarum monette Perpiniani De quibus & renuntiamus 
& exceptioni & et legi qua & et si plus & totum illud plus & 
donamus donatione pura & promittimusque teneri de evictione 
& pro quam & Et dampnis obligamus omnia bona nostra in 
solidum & mobilia & presentia et futura & Et ego dicta Anna 
certiorata per scriptorem infrascriptum ad plenum & renuncio 
beneficio velleyano & si qua mulier & ad velleyanum Et ego 
dictus Josephus eo quia sum minor viginti quinque annis major 
vero viginti tribus renuntio minoris etatis ignorantie & Et nos 
omnes omni alii juri hiis obvianti & jurantes & in quo fuerunt. 

Testes Reverendi Joannes Navarret et Anthonius Saboya 
omnes presbiteri dicte ville et Franciscus Puig scriptor qui &.

Dicto die.
Nos dicti mater et filius firmamus apocham vobis dicto 

Reverendo Ludovico Baxera de dictis duscentum libros habitis 
omnimode voluntati nostre & de quibus & renuntians & in 
quo fuerunt.

Testes qui supra et proxime et dictus Puig scriptor qui &. 

692. Carreró no localitzat que, amb tota certesa, deu el nom al propietari Joan 
Donarell àlies Blau, esmentat just després.
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149

1653, febrer, 26. El Voló
Debitori fet pel consell general del Voló a Anna Bruguera, vídua 

del magnífic Josep Bruguera, burgès honrat, habitant d’Elna, 
per dotze càrregues d’ordi deixades graciosament.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 120v-121.

Die [f. 121] Die 26 menssis februarii anno a nattivitate 
Domini 1653 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Convocata et congregata universitate honorabilium homi-
num dicte ville de Volono Elnensis diocesis in consilio generali 
ad sonum campane et citatione curritoris in archivo parrochialis 
ecclesie prout moris est in quaquidem convocatione aderant & 
presentes fuerunt honorabiles Hieronimus Oliver in primo Petrus 
Massota \in 2do/ & Garaldus Navarret in tertio & ultimo gra-
dibus consules presenti anno et honorabiles Anthonius Cocurell 
Anthonius Saboya Anthonius Sala Anthonius Sala Anthonius 
Massota Hieronimus Saboya Anthonius Noguera Martinus dels 
Angles Josephus dels Angles Josephus Molins Franciscus Barta 
et Joannes Aymar +\omnes consiliarii jurati dicte universitatis/ 
qui omnes insimul & \eorum proprio/ nomine dicte univertatis 
gratis confessi fuerunt se debere domine Anne Bruguera vidue 
relicte magnifici Josephi Bruguera quondam burgenssis hono-
rati in civitate Elne populati et ut actrix “o actora dels béns 
de dit Magnífich Joseph Bruguera” \licet absentis/ summam 
seu valorem duodecim carricarum ordei \boni/ pretum quarum 
fiet prout solvent cives dicte civitatis Elne eo quia ipsi etiam 
gratiose prestitis acipiunt quam quantitatem dare et solvere 
promiserunt prout continuatum & per dictos cives sine dilatio-
ne & extra banchos & pena tertii & danda & foro & salariis 
sagionum assuetis & volentes exequtionem incontinenti fieri & 
tanquam pro debito regio & pro quibus & obligarunt omnia 
bona suorum insimul & et agentes & et per pactum & personas 
suas & +\renuntiantes/ & jurantes & in quo fuerunt. 

Testes Joannes Batllia Anthonius Prats omnes dicte ville 
et Franciscus Puig scriptor & secrettarius qui.
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150

1653, febrer, 26. El Voló
Debitori fet pel consell general del Voló a Miquel Regencós, pa-

gès d’Elna, per trenta càrregues d’ordi a raó de dotze rals 
la mesura pagadores la meitat durant el mes d’abril i l’altra 
meitat el mes de juny vinents.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 121v.

[f. 121v] Die 26 menssis februarii anno a nattivitate Domini 
1653 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Convocata et congregata universitate honorabilium homi-
num dicte ville de Volono dicte Elnensis diocesis in archivo 
parrochialis ecclesie Beate Marie eiudem ville ad sonum cam-
pane & prout moris est in quaquidem convocatione adherant 
et presentes fuerunt honorabiles Hieronimus Oliver Petrus 
Massota & Garaldus Navarret presenti anno consules & honora-
biles Anthonius Cocurell Anthonius Saboya Anthonius Noguera 
Anthonius Sala Anthonius Massota Hieronimus Saboya Martinus 
dels Angles Josephus dels Angles Josephus Molins +\Franciscus 
Barta & Joannes Aymar omnes consiliarii jurati dicte universi-
tatis/ qui omnes unanimes et concordes gratis confessi fuerunt 
se debere honorabili Michaelli Regencós agricole civitatis Elne 
licet absentis & summam seu valorem triginta carricarum or-
dei ad rationem duodecim regaliorum pro qualibet menssura \
habit omni mode voluntatis/ quam quantitatem dare et solvere 
promiserunt hoc est medietatem dicte quantitatis “per tot lo 
mes de mars \abril/” et alteram medietatem “per tot lo mig mes 
de juny tots primers vinents” sine dilatione & extra banchos 
& pena tertii & danda & foro & salariis sagionum \assuetis/ & 
volentes exequtionem incontinenti fieri & cum facultate varian- 
di & large & fiat cum omnibus clausulis & pro quibus et damp-
nis & obligarunt jurarentes693 et emolumenta dicte universitatis 
et specialiter omnia bona eorum mobilia & presentia \futura/ et  
per pactum personam seu personas eorum & \renuntiantes/ & 
jurantes & in quo fuerunt. 

Testes honorabilis Franciscus Serra agricola et magister 
Enrichus Roig magister domorum omnes in dicta villa degentes 
et Franciscus Puig scriptor et secrettarius qui vice &.

693. jurarentes: llegir «jurantes».
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151

1653, març, 2. El Voló
Debitori fet per Josep Bruguera, pagès del Voló, al magnífic Joan 

Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, habitant al Voló, 
de vint-i-sis lliures de Perpinyà per una carrabina, pagadores 
per la Mare de Déu d’agost.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 122.

[f. 122] Die 2 menssis februarii694 anno a nattivitate Domini 
1653 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Josephus Bruguera major dierum695 agricola dicte ville 
gratis & confessus fuit se debere magnifico Joanni Texidor & 
Lloza burgenssi ac civi honorati civitatis Barcinone in dicta villa 
domicilliatus viginti sex libras monette Perpiniani resultantes 
ex pretio “de una carrabina” per dictum magnificum Joannem 
Texidor dicto Josepho Bruguera vendit quas dare solvere promisit 
hinch ad diem Beate Marie menssis augusti die 15 in una solu-
tione & extra banchos & pena tertii & danda & foro & salariis 
sagionum assuetis & volens exequtionem incontinenti fieri & 
large & pro quibus & obligavit omnia bona sua mobilia & et 
per pactum personam & eo quia dictus Josephus Bruguera est 
minor viginti quinque annis major vero viginti uno renuntiavit 
beneficio minoris etatis ignorantie & jurans & in quo fuerunt. 

Testes Anthonius Armera sutor dicte ville Josephus Boy 
brasserius dicte ville omnes et Franciscus Puig scriptor qui &.

152

1653, març, 5. El Voló
Àpoca feta per Antoni Busquet, honorable pagès, habitant a Per-

pinyà, a Anna Bruguera, vídua del magnífic Josep Bruguera, 
burgès honrat, habitant a Elna, de quaranta-tres dobles d’or, 
part d’una quantitat prestada.

694. En la cronologia de les actes, sembla una badada del notari que escriu 
febrer en comptes de març.

695. Més avall a l’acta, Josep Bruguera és dit menor d’edat, de vint-i-un anys. 
Potser aquesta menció és per diferenciar-lo d’un homònim, un germà o parent més jove.
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 122-122v.

Die 5 menssis martii anno a nattivitate Domini 1653 in 
villa de Volono Elnensis diocesis.

Honorabilis Anthonius Busquet agricola in villa Perpiniani 
dicte Elnensis diocesis degens gratis & confessus [f. 122v] fuit 
se habuisse & recipisse a domina Anna Bruguera consorte re-
licta magnifici Josephi Bruguera quondam burgenssi honorati 
in civitate Elne populati & et adhec “com a actora dels béns 
del dit quòndam son marit” & presente & summam seu va-
lorem “de coranta-y-tres doblas bonas de pes y de bon or a 
rahó de cent vuytanta-y-sinch reals per dobla \las quals són/ 
a desminuytió de major quantitat per dit quòndam magnífich 
Joseph Bruguera a dit honorable Anthoni Busquet confessadas” 
ad iure “com consta comforme asserex ab acte rebut en poder 
de·l’honorable Domingo Doran nottari públich de la ciutat de 
Elna die t. del mes de t. any 1652 al qual se refer” quas a vobis 
habuit et recepit in pecunia numerata in scriptoris et testium 
infrascriptorum presentia realiter & de quibus bene per pactum 
se tenuit & contetum & renuntiando exceptioni & in quorum 
fidem & firmavit apocham & renuntians & in quo fuerunt. 

Testes Franciscus Santanach ferri faber Anthonius Tanyés 
omnes in dicta villa degentes et Franciscus Puig scriptor qui &.

153

1653, març, 27. El Voló
Revenda a carta de gràcia feta per Antoni Lluch, pagès del Voló, 

a Antoni Laguàrdia i Maria Laguàrdia, del Voló, aquesta 
casada primer amb Pere Compta, pagès de Sant Martí de 
Fenollar, d’una terra a l’esmentat Sant Martí, terme de les 
Molines, per cent lliures de Perpinyà. Els cònjuges Laguàrdia 
han de pagar, a més, setze lliures, tretze sous i quatre diners 
de lluïsme i quinze rals de despeses d’empenyorament, part 
d’una quantitat prestada. La terra havia estat empenyorada 
el 1627 per Pere Compta a Antoni Lluch. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 122v-123v.
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Die 27 menssis martii anno a nattivitate Domini 1653 in 
villa de Volono Elnensis diocesis.

Ego Anthonius Lluch agricola dicte ville de Volono [f. 123] 
Volono sciens & attendens vos infrascriptum me tenere & pos-
sidere quandam petiam terre partim campi et partim garrigue 
\cum aliquibus olivariis/ infra designandam per Petrum Compta 
quondam agricolam termini Sancti Martini “del Fonollar”696 
instrumento tamen gratie redimendi mediante venditione prout 
constat instrumento publico recepto penes honorabilem Jaco-
bum Thoralla quondam nottarium publicum ville Cereti dicte 
Elnensis diocesis die vigessimo septimo menssis decembris anni 
1627 cui refertur ideo volens pactata adimplere & gratis & per 
me & revendo vobis Anthonio Laguàrdia et Mariae Laguàrdia 
in pri et Compta in primis nuptiis uxor dicti Petri Compta697 
quondam presentibus & predictam petiam terre sitam in terminis 
Sancti Martinis698 loco dicto “las Molinas”699 continentem in se 
inter totum octo ayminatas terre parum plus vel minus affron-
tatam ab oriente et a meridie cum ripparia Sancti Martini “del 
Fonollar” ab occidente cum quadam vinea Francisci Compta 
agricole dicti termini Sancti Martini et cum altera vinea Sebas-
tianis Moy agricole dicte ville “del Voló” et a circio cum vinea 
Babtiste Collell hostalerio Sancti Martini senderio in medio et 
incontinenti & penes & salvo tamen semper jure domini loci 
de Morilianis in media tascha expletorum exercentium in dicta 
petia terra et in directo dominio laudimio et foriscapio & Hec 
itaque facio et facere volo et intendo totum integriter et gene-
raliter & sicut melius & cedendo [f. 123v] jura & de quibus 
juribus & nullo jure & Hanc autem revenditionem vobis facio 
pro pretio centum librarum monette Perpiniani et 16 ll. 13 s. 
4 d. pro laudimio et quindecim regalia pro salario instrumenti 
predicti impignoramenti de quibus latius est expressum in calce 
instrumenti predicti impignoramenti cui refertur De quibus a 
vobis bene per pacatum me teneo et contentum & Renunsians 
exceptioni dicte pecunie non numerate & Et doli & Et legi qua 

696. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 
epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.

697. En l’acta següent núm. 154, l’escrivent corregeix el nom del primer marit 
de Pere en Francisco. 

698. Martinis: llegir «Martini».
699. Topònim no localitzat. Podria ser a la vora de la riera de Sant Martí, dita 

també de Morellàs. Un terme de la zona es diu les Vinyes de Sant Martí.
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ignorantur deceptis & Et si plus & totum illud plus dono do-
natione pura & Promitoque pro contractibus et factis propriis 
tantum teneri de evictione & Pro qua & et dampnis & obligo 
vobis et vestris omnia bona mea mobilia & presentia et futura 
jurans & in quo fuerunt. 

Testes Petrus Casas et Petrus Aymar brasserii ambo de 
Volono et Franciscus Puig scriptor qui &.

Dicto die et incontinenti &.
Ego predictus Anthonius Lluch gratis & firmo apocham 

vobis dictis Laguàrdia et Compta in forma De quibus & re-
nuntians & in quo fuerunt. 

Testes qui supra et proxima et Franciscus Puig scriptor 
qui vice &.

154

1653, març, 28. El Voló
Àpoca de cancel·lació de debitori feta per Antoni Lluch, pagès 

del Voló, com a hereu d’Antoni Lluch, son pare, a Maria 
Laguàrdia, casada primer amb Francisco Compta, pagès de 
Sant Martí de Fenollar, de quaranta-vuit lliures de Perpinyà 
dobles d’or.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 123v-124.

Die vigessimo octavo menssis martii 1653 in villa de Vo-
lono Elnensis diocesis.

Anthonius Lluch agricola de Volono Elnensis diocesis et 
inhis ut heres alterius Anthonii Lluch quondam agricole dicte 
ville gratis & firmavit apocham Marie Laguàrdia [f. 124] Laguàr-
dia & Compta in primis nuptiis uxor Petri +\Francisci/ Compta 
quondam agricole in terminis loci Sancti Martini de quadraginta 
& octo libris monette Perpiniani resultantes ex consimili quan-
titate per dictum Lluch dicto Compta confessas debere in et 
cum publico instrumento recepto penes honorabilem Joannem 
Grisosthomum Companyó quondam nottarium publicum ville 
Cereti die & De quibus & renuntiando & firmando apocham 
et cancellationem in forma & renuntians & in quo fuerunt. 

Testes Petrus Casas et Petrus Aymar omnes brasserii dicte 
ville et Franciscus Puig scriptor qui vice &.
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155

1653, abril, 3. El Voló
Àpoca i definició feta per Bernat Llagot, bracer del Voló, com 

a marit de Maria Llagot al magnífic Joan Tixedor i Llosa, 
ciutadà honrat de Barcelona, habitant al Voló, de tot allò  
pactat en els seus capítols matrimonials.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 124.

Die 3 menssis martii \abril/ anno a nattivitate Domini 1653 
in villa de Volono Elnensis diocesis.

Bernardus Llagot brasserius dicte ville ut maritus & con-
juncta persona Marie uxoris sue gratis & firmavit apocham & 
definitionem +\magnifico Joanni Texidor burgenssi/ de omnibus 
et singulis contentis in capitulis matrimonialibus ipsorum con-
jugum factis et firmatis penes penes nottarium infrascriptum die 
et anno in illis contemptis cui refertur De quibus & renuntians 
& firmavit apocham et dicte Marie definitionem & in forma &  
in quo fuerunt. 

Testes Andreas Briqueu et Jacobus Santaralla brasserii 
ambo dicte ville et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

[consta un foli en blanc] 

156

1652, agost, 28. El Voló
Consell general del Voló convocat pel cònsol primer Galceran 

Falquet per nomenar quatre síndics en previsió de l’arribada 
imminent de l’epidèmia de pesta a la vila, atès que se la 
sap a la rodalia. Es nomenen dos síndics locals, Francisco 
Serra i Bernat Candi, i dos síndics forasters, Francisco Resta, 
mercader del Pertús, i Tadeu Bages, mercader de Morellàs. 
El cònsol Falquet proposa també de deixar cent lliures seues 
per pagar els soldats i altres deutes de la vila considerant 
l’escassedat de diners de la comunitat i la impossibilitat de fer 
un préstec. A causa de la inseguretat del temps, la quantitat 
serà col·lectada i amagada en lloc segur pel rector del Voló. 
Els consellers acorden les tres propostes.
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 125-125v.

[f. 125] Die 28 augusti 1652 in oppido de Volono Elnensis 
diocesis.

Convocato & congregato honorabilium consilio & in quo 
fuerunt presentes honorabiles Galcerandus Falquet Anthonius 
Saboya et Anthonius Noguera consules Anthonius Cocurell 
Martinus dels Angles Franciscus Serra Anthonius Sala Bernar-
dus Candi Gueraldus Navarret Anthonius Navarret Franciscus 
Tell Hieronimus Oliver Franciscus Terrissa Michael Massota 
et Franciscus Candoràs consiliariis & in quo dictus honorabi-
lis Galcerandus Falquet presentavit et exposuit dicto consilio 
“honorables senyors la causa de la convocatió y congregatió de 
totes Vostres Mercès és perquè Vostres Mercès véuan que tenim 
lo contagi tant serca y al fin cadaldia va envestint (del qual 
Déu nos guart) ha me aparegut notificar a Vostres Mercès que 
sempre y quant nostre Senyor sie servit de enviar-nos lo càstich 
de pestilènssia en esta vila fossen anomenats quatre síndichs és 
a·ssaber quatre dos forasters y dos de esta universitat perquè 
ells púgan donar tota consolatió y afavoriment als particulars 
de dita universitat y axí véjan lo que·ls aparexerà” qui omnes 
unanimes et concordes dixerunt “que·ls està molt bé” [f. 125v] 
et sich fuerunt nominati pro sindicis “de la vila” honorabiles 
Franciscus Serra et Bernardus Candi agricole dicti oppidi & “per 
forasters” honorabiles Franciscus Resta negociator seu merca-
tor “loci del Portús” et honorabilis Thadeus Bages etiam mer- 
cator de loci de Morilianis qui omnes pro dicto honorabili 
consilio fuerunt approbati et etiam dictus honorabilis Falquet 
exposuit “que vist han de pagar als soldats fa dita universitat y 
de altres pechos700 té dita universitat y la dita universitat no té 
possibilitat per acudir a dit crèdit que dit honorable Galceran 
Falquet se prefereix donar dexar a dita universitat cent lliures 
ab plata o or fent a ell dita universitat a un acte de debitori 
obligant dita universitat o consellers las rendas y emoluments 
de dita universitat”. Et etiam exposuit “que com sia cas com 
dit és que nostre Senyor sie servit enviar lo contagi \en esta 
dita vila/ que la plata se fos posada o retirada en alguna part 

700. Castellanisme. Tribut que es paga al rei, al senyor territorial o a qualsevol 
altra autoritat.
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segura +\donant per assò tota facultat al Senyor Rector de la 
present vila aporte o recapte o aportar o recaptar fasse allí ben 
vist a dit Senyor Rector serà/” qui omnes tam “de dexar dit 
honorable Senyor cònsol dit diner y retirar dita plata digueren 
que·ls stà molt bé”.

Testes honorabiles Josephus Resta Petrus Capdevila et 
Franciscus Puig scriptor et qui vice.

157

1652, agost, 28. El Voló
Constitució i nomenament pel Consell general del Voló de quatre 

síndics en previsió de l’arribada imminent de l’epidèmia de 
pesta a la vila (vg. doc. 156), amb procuració d’administració.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 125v.

Dicto die &.
Fiat instrumentum dictorum sindicorum & in forma &.
Testes qui supra & et Puig scriptor qui & 
[f. 126] Dicti honorabiles consules et consiliarii gratis 

constituerunt & sindicos et procuratores generales cum libera 
et generali administratione & itaque dictos honorabiles Fran-
ciscum Serra Bernardum Candi Franciscum Resta et Thadeum 
Bages licet dicti Candi & Serra presentes et dicti Resta & Bages 
absentes +\ad videlicet/ pro dicta universitate et eius nomine 
agendum ducendum tractandum et procurandum & et ad ac-
cipiendum quascumque pecunie quantitates tam in pensione 
quam sine ea aut alias pro dicta universitate et singularibus 
eiusdem faciendum sucurrendis et oppitulandum & et alia 
que in predictis nescessaria fuerunt & in forma cum omnibus 
clausulis &.

Testes predicti et Puig scriptor qui &.

158

1652, agost, 28. El Voló
Debitori fet pel Consell general del Voló a Galceran Falquet, cònsol 

primer, per cent lliures de Perpinyà, deixades graciosament 
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per pagar els deutes de la vila (vg. doc. 156) i pagadores 
d’aquí a un any.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 126.

Dicto die &.
Dicti honorabiles Anthonius Saboya Anthonius Noguera 

consules dicti universitatis & et dicti consiliarii confessi fuerunt 
se nomine dicte universitatis debere dicto honorabile Galcerando 
Falquet consuli prefato predictas centum libras monette Per-
piniani quas +\honorabilis dictus Galcerandus Falquet grasiose 
prestitit dicte universitati et sibi/ solvere promiserunt hinch aut 
a die presenti ad unum annum extra banchos pena tertii cum 
obligatione bonorum et rentariorum dicte universitatis mobilium 
& fiat large in quo fuerunt.

Testes qui supra et proxime et dictus Puig scriptor qui &.

[consta un foli en blanc] 

159

1653, octubre, 31. El Voló.
Testament de Pere Garriga, moliner de farina del molí de la Granja 

d’Oms, ara habitant al Voló. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 127, 128.

[f. 127] Die 29 menssis octobris anno a nattivitate Domini 
1653 in oppido de Volono Elnensis diocesis.

En nom de Déu sie Amén. Per quant ninguna persona en 
carn humana posada a la mort corporal escapar pot la qual és 
serta y la hora de aquella701 per ço jo Pere Garriga moliner de 
farina del Molí de la Granja de Homs702 de present trobant-me 
en la present vila del Voló bisbat de Elna encara·que detingut en  
mon llit de malaltia corporal de la qual temo morir stant 
emperò per la gràtia de Déu ab mon bon enteniment plena 

701. Falta una part de frase. 
702. Mas de la Granja, situat en l’actual territori de Vilallonga dels Monts, a 

2,5 km al nord-oest del poble i a uns 500 m a la riba dreta del Tec.
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memòria ferma y sensera paraula tenint fas y ordén aquest 
mon últim y derrer nuncupatiu testament en i ab lo qual caso 
revoch y anul·lo tots i qualsevols testaments codicils donations 
per causa de mort y altres qualsevols spècies de última volun- 
tat per mi fins a la hora present fets i ordenats fetes y ordena-
des en poder de qualsevol notari o notaris volent y manant que 
lo present y totes y sengles coses en lo present meu testament 
contengudes resten en sa forsa valor y efficàssia per·a sempre. 
E primerament encoman la mia ànima a·l’Altíssim Creador qui 
aquella a imatge y semblanssa sua y las demés de no res ha 
creades la·m vull fer salva. Elegesch la mia sepultura al meu cos 
fahedora en lo sementiri de la iglésia parrochial de la present 
vila al vas y lloch ahont està enterrat mon pare. E més vull 
ordén y man que lo meu cos present o enterro sie fet ab offici 
cantat ab acistència de deu preveres axibé capdany o honras 
ab acistènssia de dotse senyors preveres los quals tots en dits 
dies dígan missa per la mia ànima. Axibé vull que aprés fi mia 
se·m sie seguida la novena ab alferta703 de pa vi y llum per tot 
lo que dir y selebrar deix de mos béns la charitat acostumada. 
E més vull ordén y man que per salut y repòs de la mia ànima 
quiscun any mon hereter baix scrit sie tingut y selebrat en fer 
dir un cantar en dita parrochial isglésia diedor tal die com se 
esdevindrà jo morir. E més vull ordén y man que en remissió 
de mas culpas y pecats y en remissió repòs de la mia ànima 
sien dites y celebradas en dita parrochial isglésia sinquanta 
missas baixas diedores dins de un any ço és la meytat en lo 
altar major y la altre meytat en lo altar de Nostra Senyora del 
Roser704 per lo que deix de mos béns la charitat acostumada. 
E més vull ordén y man que per salut y repòs de las ànimas 
de mon pare y mare705 

[f. 128] +\E més deix y llegue al senyor per tot dret que 
porie alcansar demanar y haver ara o en sdevenidor particu-
larment per dret de superioritat un florí de or ab lo qual lo 
instituesch hereter meu universal a totas sas voluntats/.706

E si per via de testament vull y mano vàlega per via de 
codicil eo de llegat eo per via de donació causa mortis eo per 

703. Arcaisme per ‘oferta’.
704. Capella del Roser, situada a l’església de Santa Maria. 
705. El testament para en aquest final de foli i segueix després de l’acta següent 

(núm. 160). El conjunt és desmembrat en tres parts com es llegeix a continuació.
706. Aquest paràgraf és afegit al final del foli amb remissió en aquest lloc 

de l’acta.
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aquella millor via modo y manera que més de fet y de dret 
valer pot y deu per·a sempre pregant a e confiant plenament 
de la fe bondat indústria y legalitat del dit Francisco Puig 
nebot meu predit aquell constituesch anomeno y elegesch en 
tudor y en son cas y lloch curador qui las personas y béns 
dels dits mos fills regescha guberne y administre jure y fasse 
inventari y tot so y quant dits asemblants tudors y curadors 
tant de dret com de consuetut és fet acostumat sens donar 
compte algú restituhint ell quant sie lloch y temps la dita ma 
universal heretat al predit mon hereter pregant als testimonis 
assí presents y baix scrits me fàssan testimoni en aquest meu 
testament Quod fuit actum in villa de Volono Elnensis diocesis 
die 31 menssis octobris anno a nativitate Domini 1653.

Presentibus pro testibus Reverendo Joanne Navarret pres-
bitero Petro Massota Josepho Boy Anthonio Tell Michaelle 
Baxera Paulo Pinell Joan Martino Farrussa de Volono omnibus 
et 707Reverendo Simone Marrasser presbitero et rectore dicti 
parrochialis eclesie qui vice. 

160

1653, octubre, 30. El Voló
Revenda feta per Francisco Barta, pagès del Voló, a Hierònim 

Oliver, pagès de la mateixa vila, d’un camp amb oliveres 
al Voló, terme del Pla de Molars, per dues-centes vuitanta- 
vuit lliures de Perpinyà, que corresponen a dues-centes quaran-
ta-vuit lliures de la revenda més quaranta lliures de foriscapi 
i despeses d’escriptura. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 127v-128.

[f. 127v] Die 30 menssis octobris anno a nativitate Domini 
1653 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Ego Franciscus Barta agricola dicte ville de Volono sciens 
et attendens vos infrascriptum Joseph Hieronimum Oliver agri-
colam dicte ville instrumento publico recepto penes honorabilem 
Josephum Farrer quondam nottarium publicum oppidi Cereti 
Elnensis diocesis instrumento tamen gratie redimendi mediante 

707. El final de la frase a partir d’aquí és d’una altra mà i hauria de ser la 
del rector Simon Marrasser.
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die [en blanc] mihi vendidistis quandam petiam terre campum 
cum olivariis in eodem radicatis sitam in terminis dicte ville 
loco dicto “al Pla de Molàs”708 continentie quatuor ayminatarum 
terre aut id quod est affrontatam ab oriente cum campo “del 
Benefici”709 a meridie cum Josepho Resta ab occidente cum 
corracho descendente “dels Mallols”710 dicto “de la Matella” et a 
circio cum via publica tendente “de Ceret a Coplliure” Et quia 
mihi requisivisetis ut facerem vobis instrumentum revenditio-
nis dicte petie terre et quia ita fuit inter vos et nos inhitum 
et conventum & ideo volens pactata adimplere & gratis & per 
me & revendo vobis dictam petiam terre & Et incontinenti & 
et penes & Salvo jure illius domini seu illorum dominorum 
pro quo seu quibus directe monstrabitur teneri in censibus 
et juribus pro eodem dari et prestari solitis et assuetis et in 
directo dominio & totiens quotiens vendatur vel impignoretur 
in toto vel in parte & Hec itaque facio & sicut melius & ce-
dendo jura & De quibus juribus & nullo jure & Hanc autem 
revenditionem vobis facio pro pretio duscentarum octuaginta 
et octo librarum hoc est duscentas et quadraginta libras pro 
pretio dicte revenditionis et restantes quadraginta libras sunt 
pro foriscapio et salariis instrumetorum De quibus a vobis bene 
per pacatum me teneo et contentum renunsians exceptioni illa-
rum non habitarum & Et doli & Et si plus & totum plus & 
Promittoque pro contractibus propriis teneri de evictione pro 
qua & Et dampnis & obligo bona mea mobilia & jurans &  
[f. 128] in quo fuerunt. 

Testes magnificus Joannes Texidor burgenssis Joannes 
Cathalà omnes de Volono et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

Dicto die.
Fiat apocha pretis dicte revenditionis habitis “ab doblas 

de or” factivas711 auri fini et recti ponderis in scriptoris et tes-
tium infrascriptum presentia realiter numerando De quibus & 
renuntians & Quare firmo apocha in forma in quo fuerunt. 

Testes qui supra et proxime et Franciscus Puig scriptor 
predictus qui vice &.

708. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el camí ral de Cotlliure 
a Ceret i la muntanya de Picastela. Actualment és la part entre la urbanització Les 
Chênes i el càmping Les Oliviers.

709. Topònim no localitzat.
710. El còrrec dels Mallols voreja el terme cadastral del Pla de Molars per 

la banda oest.
711. factivas: llegir «efectives».



395El manual notarial dE Francisco Vilar

161

1653, novembre, 6. El Voló
Debitori fet per Josep Bruguera (à.) Morató, pagès del Voló, a 

Jaume Candi, de la mateixa vila, del valor o el preu de tres 
càrregues de blat, pagador per la Mare de Déu d’agost.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 128v.

[f. 128v] Die 6° menssis novembris 1653 in villa de Volono 
Elnensis diocesis.

Josephus Bruguera alias Morató agricola dicte ville sine 
derogatione & gratis & confessus fuit se debere Jacobo Candi 
dicte ville presenti vallorem seu pretium duarum carricarum 
tritici boni & pretium quarum fiet prout vendetur in palleolo 
Perpiniani712 aut in villa de Volono diei713 15 menssis maii proxi-
me venturi que seu quod pretium dare et solvere primittit hinc 
ad diem 15 menssis augusti ab proxime venturi absentes lite & 
sine dilatione & extra banchos & pena tertii & danda & foro  
& salariis sagionum & volens exequtionem & fieri incontinenti & 
tanquam de et pro debito regio et fischali cum facultate variandi 
& submitendo se proprio foro & cum salarariis nuntionrum & 
submitendo inde curie magnifici vicarii Barchinone bajuli ville 
Perpiniani et aliis curiis & pro quibus & et pro dampnis & 
obligavit bona & et per pactum & personam & renuntiando 
minoris etatis beneficio eo quia est minor 25 annis major vero 
22 et omnii alii juri & renuntians & jurans & in quo fuerunt. 

Testes Petrus Garriga farine molinerius Guillermus Robixó 
de Volono omnibus et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

162

1653, novembre, 5. El Voló
Reconeixement de censal fet per Francisco Santanach (à.) Garsia, 

ferrer del Voló, actuant com a vidu usufructuari dels béns de 
la seua muller, Àngela, a Josep Resta, pagès de la mateixa 

712. El Pallol de Perpinyà o plaça del Blat és l’actual plaça de Jacint Rigau 
(fr. Place Rigaud).

713. diei: llegir «die».
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vila, actuant com a marit usufructuari de la seua muller, 
Maria Resta i Farrer, ella mateixa hereua de son pare, Josep 
Farrer. Àngela Santanach pagava un censal sobre una casa 
al Voló, al carrer del Portal de la Jonquera, a Josep Farrer, 
de trenta-tres sous i quatre diners. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 128v, 172.

Die 5 menssis novembris 1653 in villa de Volono Elnensis 
diocesis.

Ego Franciscus Santanach alias Garsia ferri faber dicte 
ville uti usufructuarius Angela conjuges \bonorum dotalium 
Angele uxoris mee/ proprietarius sciens et attendens me tenere 
et possidere quondam domum sitam in dicta villa et in vico 
dicto “del Portal de la Jonquera”714 afrontatam ab oriente cum 
Michaelle Joli a meridie cum Hieronimo Farrussa ab occidente  
cum Bernardo Jofra et a circio cum Josepho Morató dicto vico 
mediante que quodam \domus/ tenta est obnoxa et obligata 
vobis honorabili Josephi Resta uti maritus et conjunctes per-
sones Marie Resta et Farrer et dicta \domina/ Maria uti heres 
universalis Josephi Farrer quondam patris ipsius domine Marie 
in triginta tres solidos et quatuor denarios censuales & dandos 
anno quolibet die secundo primo mensis 715[f. 172] -sis novem-
bris anno quolibet Et qui vos dictus honorabilis Josephus Resta 
mihi requisivitis ut recognoscerem vobis dictum censuale pro 
tanto ut instrumentum est & gratis & per me & dicto nomine 
recognosco vobis dicto Josepho Resta dicto nomine & in for- 
ma & dictos triginta tres et quatuor denarios censuales & dandos 
& ut supra & pena tertii & danda & fiat cum clausulis assue-
tis & et cum obligatione bonorum & jurans & in quo fuerunt   

Testes Petrus Capdevila agricola Franciscus Barta et Fran-
ciscus Puig scriptor dicte ville de Volono ad presens Cereti 
degens qui vice &.

714. Podria ser l’actual carrer de les Muralles (Rue des Remparts), que continua 
fora murs al carrer de les Escoles, en direcció del camí ral de Barcelona.

715. L’acta s’acaba al final del foli 128v i es reprèn al foli 172. Entremig s’ha 
inserit un quadern de foli. La continuació de la transcripció acaba l’acta present, però 
seguirà l’ordre de redacció del manual. 
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163

1653, febrer, 6. El Voló
Menció de donació feta pel reverend Antoni Amich, prevere i 

beneficiat de Tresserra, a l’església parroquial del lloc de Tres-
serra, de cinc-centes lliures de Perpinyà, i menció d’imposi-
ció de censal feta per Sadurní Amich a l’esmentada església 
parroquial, de cinc-centes lliures de Perpinyà amb vint-i-cinc 
lliures de pensió anual.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 129.

[f. 129] Donatió de 500 ll. feta per lo Reverent Anthoni 
Amich prevere y beneficiat del lloch de Tresserra a la iglésia 
de dit lloch de Tresserra e imposició de censal de 25 ll. de 
ànnua penssió proprietat de las ditas 500 ll. Imposat per Sa-
dorní Amich de dit lloch a la dita parrochial isglézia als 6 de 
febrer any 1653.716

164

1653, abril, 29. El Voló
Revenda feta per Hierònim Saboya, negociant del Voló, de qui és 

deutor Francesc Tell, pagès de la vila, per una quantitat de dues- 
centes deu lliures de Perpinyà, preu de quatre càrregues i 
dues mesures de blat, al reverend Lluís Baxera, prevere, d’una 
terra, per dues-centes deu lliures de Perpinyà, consignades per 
l’esposa de l’esmentat Tell.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 129.

Die 29 apprilis 1653 Voloni Elnensis diocesis. 
Ego Hieronimus Saboya uti sindicus actor et procurator 

universitatis dicte ville prout constat de mea potestate publico 
instrumento recepto penes negociator dicte ville sciens et at-
tendens Franciscum Tell agricolam dicte ville tentum et obli-
gatum esse mihi Hieronimum Sa in 210 ll. monette Perpiniani 

716. El regest de l’acta és redactat pel notari al mig del foli com un títol, 
però no hi consta cap acta.
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resultantes ex pretio quatuor carricarum duarum menssurarum 
\tritici/ ratione triginta regaliorum pro qualibet menssura ideo 
volens pactata adimplere & gratis & firmo apocham vobis Re-
verendo Ludovico Baxera presbitero de dictis 210 ll. predicte 
monette quas vobis \sunt/ per uxorem dicti Tell mihi consignat 
super quadam petiam terre per dicta Tell vobis instrumento 
gratie redimendi mediante venditus & De quibus renuntians & 
Peneres vos in locum meum uti agere & jurans &.

Testes Reverendus Anthonius Saboya et discretus Anthonius 
Ivanyes scriptor Cereti et Franciscus Puig scriptor qui &.   

165

1653, abril, 14. El Voló
Cancel·lació d’un censal de tretze lliures, setze sous i quatre diners 

que grava un hort feta per Antoni Cocurell, pagès del Voló, 
a Joan Malet, pagès de la mateixa vila, com a fill de Jaume 
Malet, també pagès del Voló. L’últim pagament pel qual es 
firma àpoca és de tretze sous i quatre diners.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 129v-128.

[f. 129v] Die 14 menssis apprillis anno a nattivitate Domini 
1653 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Ego Anthonius Cocurell agricola dicte ville sciens et 
attendens vos infrascriptum Joannem Malet adhec ut filium 
legittimum & honorabilis Jacobi Malet quondam agricole dic-
te ville tentum esse et obligatum esse mihi dicto Cocurell in 
terdecim terdecim libras et sexdecim solidis et octo denariis \
solidis et quatuor denariis/ monette Perpiniani ma sensuales 
& masse vero & proprietatis terdecim solidis et quatuor \li-
brarum sexdecim solidorum et quatuor/ denariorum monette 
Perpiniani resultantes aut dependentes ex censuali de quodam 
horto per vos dictum Cocurell vestris adeptus pro contractibus 
per patrem meum et Stephanum Saboya quondam factus prout 
constat publico instrumento penes t. nottarium publicum die 
et anno in illo contentis cui refertur & gratis & confiteor me 
a vobis dicto Joanni Malet \presenti/ habuisse et recipisse dic-
tas terdecim libras et sexdecim solidos pro dicte monette ad 
meas omnimodas voluntates De quibus & renuntians & firmo 
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apocham et cancellationem dicti censualis instrumenti ita & 
taliter & De quibus & renuntians & jurans & in quo fuerunt. 

Testes Joannes Gardell & Joannes Petrus Barta brasserii 
omnes dicte ville et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

166

1652, desembre, 22. El Voló
Encant per l’arrendament de la gabella de l’aiguardent i el tabac, 

pres per Martí dels Angles, negociant del Voló, amb el preu 
de quaranta lliures de Perpinyà. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 130.

[f. 130] Die 22 menssis decembris anno 1652 in oppido 
de Volono Elnensis diocesis.

Guillermus Robixó retulit mihi Francisco Puig scriptori 
dicti oppidi se liberasse hastam fischalem “de las gavellas de 
las tretas717 correseria ayguardent y tabaco”, honorabili Marti-
no dels Angles negociatori dicti oppidi presenti & pro pretio 
quadraginta librarum monette Perpiniani. De quibus & in quo 
fuerunt.

Testes Joannes Cathalà et Josepho Boxeró omnes dicti 
oppidi et Franciscus Puig scriptor qui &.

167

1652, desembre, 22. El Voló
Arrendament de la gabella de l’aiguardent i el tabac del Voló per 

un any, des de Sant Lluc de 1653 fins a la vigília de Sant 
Lluc de 1654, fet pels cònsols del Voló a Martí dels Angles, 
negociant del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 130.

Dicto die.

717. Sortida d’una mercaderia; demanda que se’n fa, i producte que se’n treu; 
producte d’un negoci, càrrec, etc. (DCVB).
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Honorabiles Anthonius Saboya in secundo et Anthonius 
Noguera in tertio et ultimo & consules anno presenti consules 
per tempus et spatium unius anni arrendarunt “las gavellas 
de las tretas718 ayguardent y tabaco” qui currere incepit die 
sive festo divi Luce proxime preteritus in antea proxime com-
putando & +\Martino del Angles/ Et incontinenti & Et penes 
& Hec itaque fecerunt & sicut melius & cum pactis in tabba 
contentis & Et sub his & cederunt jura & de quibus juribus 
& nullo jure & hoc autem & pro pretio quadraginta librarum 
dandarum prout in tabba continetur De quibus & renuntians 
& Et legi & et si plus & totum illud plus & promiserunt teneri 
de evictione & pro qua & et dampnis & obligarunt bona jura 
rentes et emolumenta dicte universitatis mobilia & jurantes 
& Et dictus Martinus dels Angles his presens gratis dictum 
arrendamentum cum pactis predictis acceptavit & et promissit 
predicta soluere et complere & extra banchos & pena tertis  
& sub obligatione bonorum et persone et pro majori tuitione & 
dedit in fidejussorem & Joannem Chatalà qui & in quo fuerunt. 

Testes Josephus Boxeró et Sebastianus Moy dicti oppidi 
& et dictus Puig scriptor.

168

1652, desembre, 22. El Voló
Encant per l’arrendament de la fleca, pres per Josep Boxeró, del 

Voló, amb el preu de vuitanta lliures de Perpinyà. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 130.

Dicto die.
Guillermus Robixó retulit mihi dicto Francisco Puig se 

encatasse “la flecha” et tradidisse hastam fischalem Josepho 
Boxeró dicti oppidi pro pretio octuaginta librarum monette 
Perpiniani De quibus &. 

In quo fuerunt testes Martinus dels Angles et Joannes 
Cathalà et Puig scriptor.

718. Íd.



401El manual notarial dE Francisco Vilar

169

1652, desembre, 22. El Voló
Arrendament de la fleca del Voló per un any, des de Sant Lluc de 

1653 fins a la vigília de Sant Lluc de 1654, fet pels cònsols 
del Voló a Josep Boxeró, del Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 130v.

[f. 130v] Dicto die.
Fiat instrumentum dicti arrendamenti “de la flecha” pro 

spatio et termino predicto “de la flecha” cum obligatione bo-
norum et persone & et dedit fidejussorem suum honorabilem 
Sebastianum Moy agricolam dicti oppidi qui &. 

Testes Joannes Chatalà et Martinus dels Angles et dictus 
Puig scriptor qui.

170

1652, desembre, 22. El Voló
Donació (de franc?) feta pels cònsols segon i tercer del Voló a 

Jaume Noguera, fill d’Antoni, el cònsol tercer, d’una terra 
erma al Voló, terme del Salitar. No consta el preu.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 130v.

Dicto die.
Honorabiles Anthonius Saboya consul in secundo presenti 

anno et Anthonius Noguera in tertio gratis & non in ducti ad 
hec vi & gratis & dederunt & Jacobo Noguera filio legitimo et 
naturali dicti Anthonii Noguera licet absenti & quandam petiam 
terre heremam sitam “en lo Salitar”719 continentem in se mediam 
cartonatam terre aut id quod est & incontinenti & et penes 
& salvo jure & fiat informa afrontat ab oriente cum Josepho 
Texidor a meridie cum Anthonio Companyó ab occidente cum 
heremo dicte universitatis et a circio cum rippa “del Tech”.

Testes Martinus dels Angles et Guillelmus Robixó et Puig 
scriptor qui &.

719. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant Martí.



402 Joan Peytaví Deixona

171

1652, desembre, 22. El Voló
Debitori fet per Joan Sala, pagès de Brullà, a Tadeu Bages, nego-

ciant de Morellàs i familiar del Sant Ofici de la Inquisició, 
d’una càrrega i mitja de blat i cinquanta rals de Perpinyà 
per una mitja càrrega de vi, pagadors per la Mare de Déu 
d’agost vinent.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 130v.

Die 22 menssis decembris 1652 in villa de Volono.
Joannes Sala agricola loci de Brullà720 gratis & confessus 

fuit se debere honorabili Thadeo Bages mercatori loci de Mo-
rilianis et familiari Sante Inquisitionis & unam carricam et 
mediam tritici boni et receptibilis ad oculum erarii et quinqua-
ginta regalia resultantes ex pretio medie carrice vini per dictum 
Bages dicto Sala gratiose pretioque dare solvere promisit hinc 
ad diem Asumptionis Beate Marie proxime venturi sine dilatio-
ne & extra banchos & pena tertii & danda & foro & salariis 
sagionum assuetis & fiat large & pro quibus & obligavit bona 
sua mobilia & et persone & jurantes. 

Testes honorabiles Anthonius Saboya et Jacobus Candi 
omnes dicti oppidi et Franciscus Puig scriptor.

172

1652, desembre, 27. El Voló
Insaculació de càrrecs del consell del Voló. S’extreuen els tres 

cònsols, el clavari, el mostassaf, els dos oïdors de comptes, els 
tres sobreposats, els quatre consellers de braç major, els tres 
consellers de segon braç i els tres consellers de tercer braç.721 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 131-131v.

[f. 131] Est in manuali.722

720. Població a uns 7,5 km al nord-est del Voló, a la riba esquerra del Tec.
721. Repetició de l’acta núm. 140, que porta la mateixa data. La part del foli 

131v és ratllada per una gran creu del tipus de les que n’anul·len la validesa.
722. Deu ser la menció de la repetició un poc reduïda de l’acta núm. 140.
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Die 27 menssis decembris anno a nattivitate Domini 1653 
in oppido de Volono Elnensis diocezis.

Convocato et congregato honorabili consilio honorabilium 
hominum dicti oppidi de Volono in archivo parrochialis ecclesie 
Beate Marie dicti oppidi & pro consimilibus negotiis et aliis 
peragendis et tractandis in dicta parrochiali archivo dicte ecclesie 
solitum est convocari et congregari in quaquidem convocatione 
& aderant et presentes fuerunt honorabiles Anthonius Saboya 
et Anthonius Noguera in secundo et tertio gradibus consulibus 
preteriti et anni et usque adhuc consules et honorabiles Antho-
nius Cocurell Franciscus Terrissa Anthonius Sala Bernardus 
Candi Franciscus Serra Franciscus Candoràs Hieronimus Oliver 
Martinus dels Angles quiquidem dictus honorabilis Anthonius 
Saboya dixit sequentia “honorables senyors la causa de la 
convocatió o lo effecte havem manat convocar y congregar a 
Vostres Mercès és com sàpian que per privilegi real \de temps 
molt antich/ concedit a dit \esta/ universitat se traguessen ho 
fes extractió dels càrrechs y officis de dita universitat com són 
cònsols clavari mostassaf y altres càrrechs per lo tant volent 
exequir y complir \ab/ dit privilegi a nos aparegut convocar y 
congregar·los &”.

Et in istis presens Joannis Batllia filius legittimus et natu-
ralis alterii Joannis Batllia qui extraxit etatis decem annorum 
qui extraxit quoddam rodolinum a burcia prima consolum primi 
gradus et extraxit pro dicto officio Hieronimus Oliver \approba-
tus/ modo predicto fuit accepta bursia consulum 2di gradus et  
pro dicto officio extractus Anthonius Sala et non approbatus  
et pro dicto officio fuit approbatus Petrus Massota et pro officio 
consulis tertii gradus fuit extractus Garaldus Navarret et fuit 
approbatus et pro officio de “clavari de cònsols” fuit extractus 
et approbatus Anthonius Candoràs et pro dicto “de clavari 
mostasaph” Anthonius Cocurell approbatus et pro officio “de 
oydors de comptes” fuit extractus et approbatus pro dicto offi-
cio in primo gradu Magnifichus Joannes Texidor et in secundo 
gradu fuit extractus et approbatus honorabilis Franciscus Serra 
et fuit extractum pro oficio “dels sobreposats” in primo gradu 
[f. 131v] Andreas Oliver aprobatus et fuit extractus pro dicto 
officio in secundo gradu prime \2de/ burcie Garaldus Navarret 
et non approbatus et Anthonius Candoràs et non approbatus 
Anthonius Sala et non approbatus et fuit extractus Josephus 
Companyó approbatus et tertie burcie fuit extractus Bernardus 
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Candi et non approbatus et fuit extractus Anthonius Noguera 
approbatus et “de bras major de consellers” in primo gradu fuit 
extractus Josephus Molins approbatus et eiusdem \2de/ burcie 
fuit extractus Hieronimus Oliver non approbatus et eiusdem 
burcie fuit extractus Magnifichus Joannes Texidor non appro-
batus et fuit extractus Anthonius Cocurell approbatus et etiam 
Anthonius Candoràs approbatus. Et a secundo gradu de consi-
liaribus in prima bursia fuit extractus Joan Aymar approbatus 
et in secundo gradu dicte bursie fui[t] extractus Anthonius 
Noguera non approbatus Franciscus Tell approbatus et tertii 
gradus dicte tertie \2de/ bursie fuit extractus Anthonius Gayrals 
et Massota dicte 2de bursie approbatus et tertie bursie “dels 
sobreposats \consellers/” fuit extractus in primo gradu Josephus 
dels Angles approbatus Franciscus Barta approbatus Garaldus 
Navarret non approbatus Martinus dels Angles approbatus De 
quibus omnibus et singulis & in quo fuerunt.

Testes Petrus Capdevila agricola et Paulus Pinell lini textor 
omnes dicti oppidi et Franciscus Puig scriptor qui &.

173

1652, desembre, 23. El Voló
Debitori fet per Josep Resta, pagès del Voló, a Tadeu Bages, ne-

gociant de Morellàs, de mil dues-centes vuitanta lliures de 
Barcelona deixades graciosament.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 131v.

Die 23 decembris 1652 Voloni Elnensis diocesis.
Honorabilis Josephus Resta agricola dicti oppidi usufruc-

tuarius et Maria conjuges proprietaria gratis insimul & confessi 
fuerunt se debere honorabili Thadeo Bages mercatori loci de 
Morilianis presenti & mille duscentum octuaginta libras mo-
nette Barchinone ad rationem decem regaliorum pro qualibet 
libra resultantes ex consimili quantitate per dictum Bages 
dictis conjugibus gratiose prestiti quas dare & promiserunt de 
puncto in punctum & in polse dicti Bages et suorum & sine 
dilatione extra banchos & pena tertii cum obligatione bono-
rum et dictus Josephus Resta persone jurantes et dicta Maria 
certiorata renuntiavit velleyano & fiat cum omnibus large et 
renuntiationibus & in quo fuerunt. 
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Testes Martinus dels Angles dicti oppidi et Anthonius Fi-
gueres loci de Trecerra et Franciscus Puig & vice & Laurentii 
Yvanyes nottarius.

174

1652, octubre, 28. El Voló
Debitori fet per Antoni Cocurell, pagès del Voló, a Hierònim 

Saboya, pagès de la mateixa vila, de dues-centes lliures de 
Perpinyà deixades graciosament.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 132.

[f. 132] 723Die 28 menssis 8bris anno a nattivitate Domini 
1652 in oppido de Volono Elnensis diocesis.

Honorabilis Anthonius Cocurell agricola dicte oppidi gra-
tis & confessus fuit se debere honorabili Hieronimo Saboya 
negociatori dicti oppidi presenti & duscentum libras monette 
Perpiniani per dictum Saboya dicto Cocurell gratiose prestitit 
quas dare restituere et tornare promisit dicto Hieronimo Saboya 
et suis in domo sue proprie habitationis de puncto in punctum 
& ad suas omnimodas voluntates sine dilatione & extra ban- 
chos & pena tertii & danda & foro & salariis & pro quibus 
& et dampnis & obligavit bona sua mobilia & et personam & 
jurans. 

Testes Anthonius Soler ferri faber et Paulus Pinell lini 
textor omnes dicti oppidi et Puig scriptor qui &.

175

1653, març, 21. El Voló
Inventari dels béns de Joan Surra, bracer del Voló, fet per sa 

vídua, Elisabet.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 1647 
usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 132-132v, 134-134v.

724Effectum ut jacet. 

723. L’acta és ratllada.
724. Al marge.
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Die 21 menssis martii anno a nattivitate Domini 1653 in 
villa de Volono Elnensis diocesis.

Honesta Elizabet Surra vidua relicta Joannis Surra quondam 
brasserii dicte ville \ab intestato defuncti/ et adhec ut coniuncta 
persona Josephi Surra filium ipsorum legittimi & naturalis ab 
absque doli macula & virtute constitutionis (ach nostra)725 +\pro 
conservatione jurium domum sacrum ac aliorum/ incipiendo 
prius venerabili Sancte Cru+cis726 signo +\premisso hoc facere 
incipit/  incipit inventarium de omnibus bonis quem infuit in 
domo dicti Joannis Surra thenores sequenti \viri sui in hunc 
qui sequitur modum/. 

[f. 132v] “Et primo en la casa que dit quòndam Joan 
Surra feya sa pròpria habitassió situada en dita vila lloch dit 
al Carrer nou727 affrontada a sol exent ab tenèntia de dit Joan 
Surra a migdie ab mestre Anthoni Soler farrer de dita vila a 
ponent ab dit Soler y a tremontana ab tenèntia de dit Joan 
Surra en la qual se ha trobat lo següent.

Dins la casa la sala.
Primo se ha trobat un un llit de pots728 y banchs dolent 

ab una màrfaga729 dolenta, una pell y dos llansols de cànam 
xichs dolents.

Més altra màrfaga dolenta, una pastera \de fulla/ ab peus 
mija pastera, una flassada de llana, cardada mija flassada, dos 
sarvietas, la una de fil y cotó y la altre de fil sensillo mijas sar- 
vietas, un axugamà ab passols730 mig axugamà \y altre de dolent 
sensillo/, una tovallola de cànam mija tovalla, dos migllansols y 
quatre de dolents, dos camisas dolentas, una coxinera brodada 
de fil robillat731 mija coxinera,732 una gandalla733 de fil bermell 

725. Els parèntesis són de l’original. La constitució Hac nostra (1351) concedeix 
a la dona casada el dret de tenuta que li assegura la restitució del dot i de l’escreix.

726. El signe de creu consta en mig de la paraula.
727. Actualment continua essent el carrer Nou, en la seua forma francesitzada 

‘Rue Neuve’, que sortia de la vila cap al nord en direcció a Perpinyà.
728. Per ‘posts’.
729. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 

(DCVB).
730. passols: llegir «peçols». Serrell de tovalla, tovalló (DCVB).
731. Dialectalisme per ‘rovellat’, brodat amb un fil de color d’or.
732. coxinera: llegir «coixinera». Funda o bossa dins la qual es posa un coixí 

(DCVB).
733. Lligadura de malla de seda o d’altre teixit fi, i a vegades de fil d’or, amb 

què antigament portaven recollits els cabells les dones, i en certes èpoques els homes 
(DCVB).
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tenyda (sic) bona, un catsó734 de cotó bo, un scofin735 brodat de 
filadís736 negra dolent, una babera737 de fil robillat bona y un 
cosset dolent, unas faldillas blabas, de drap, mijas faldillas, més 
unas mànagas de blau de stam738 blavas y camusat739 dolentas 
y altres mànegas de sargeta740 fina negras bonas y altres màne-
gas de la dita \matexa/ spècia dolentas, una saya741 de sargeta 
negra bona, altres faldilla de sargeta llaonada bonas, un cos742 
de stamenya negra bo, una saya de sargeta [f. 134]743 fina do-
lenta, unas sponeras744 de filam pua grossera \mijas sponeras/, 
baló ropilla745 y calsots746 de sacolor747 dolent, +\ una capa de 
pastor dolenta/.

Més una saca dolenta, una capa de França de pèl mija 
capa, una màrfaga748 dolenta, un magall749 de ferro bo y dos 
podalls,750 lo un bo y l·altre mig podall, una scausellera751 bona, 
una panna752 de aram, una casseta de llautó dolentas, dos astos 

734. catsó: llegir «capçó». Gorreta blanca que porten els infants petits; o gorra 
ajustada al cap, que se sol dur per dormir (DCVB).

735. Podria ser un cofí, és a dir un cabàs, un cistell o una senalla planera 
d’espart.

736. Seda de qualitat inferior (DCVB).
737. Deu correspondre a un pitet.
738. Fil de llana pentinada (DCVB).
739. Fet de pell de camussa o isard.
740. Sarja relativament prima (DCVB). La sarja és una tela formada d’un lligat 

de curs quadrat de tres o més fils i passades (DCVB).
741. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 

de vestir lleugeres (DCVB).
742. Cos: la part de vestit que cobreix l’ossa (DCVB).
743. La numeració del notari s’oblida de la pàgina 133.
744. Castellanisme. Tela amb què es cobria l’espona o costat del llit (DCVB).
745. Peça de vestit curta, amb mànegues, que es portava ajustada a mitjan 

cos sobre el gipó (DCVB).
746. Calçots: pantalons curts, que no arriben més avall dels genolls (DCVB).
747. Nom de la roba de llana negra que no ha estat tenyida i serveix per a 

robes tosques (DCVB).
748. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 

(DCVB).
749. Eina semblant a una aixada estreta, el ferro de la qual té per una banda 

tall horitzontal i per l’altra escarpell (DCVB).
750. Coltell corbat que serveix per a podar (DCVB).
751. scausellera: llegir «escaucellera», variant. Dialectalisme. Deu remetre a 

l’eina que es fa servir per escaucellar, és a dir excavar, gratar l’aigua o la terra o en 
el treball del vinyater, fer un clot al voltant d’un cep per colgar-hi fems o treure la 
bardissa. El terme és encara viu en el medi vitícola nord-català.

752. Dialectalisme. Paella.
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dolents, un llumaner753 ab un crasol754 sol bo, tres tribanas755 ço 
és dos carcanyeras y altre xica, dos bugas756 de suro bonas, un 
bordó757 dolent, una scalfeta758 bona, unas andalleras759 dolentas, 
un parol de aram de pes de nous lliuras quatre onssas, set 
lliures de cànam sense pantinar, quatre lliures y mija de fil de 
stopa, un sadàs de pèl dolent, dos banchs dolents, dos samals 
mijas samals, un cossi760 de torra xich bo, un flascó y flasquillo 
de arcabús dolents, una caxa ab pany y clau dolenta dins la 
qual hi a un sagí de pes de una lliura carnissera, altre caxa 
dolenta sens cobartó, una cabàs dolent que·y ha una masura de 
farina de mill, una cossa761 redona bona y un flascó de terra bo.

Més una caxa de fulla bona dins la qual y ha una mesu-
ra de monjetas grossas +\ En lo saller se ha trobat/ primo un 
tinardet762 de quatre càrregas bo, una buta763 de dos càrragas 
y mija bona y altre de dos càrregas bona, altre bota de tres 
mijeras bona mija buta, una boga grossa, una pala de ferro 
dolenta, altre boga [f. 134v] de suro grossa dolenta” cum pro-
testatione & de quibus & in quo fuerunt. 

Testes reverendus Anthonius Saboya presbiter dicte ville et 
honorabiles Petrus Massota et Joannes Aymar agricoles ambo 
dicte ville et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

176

1653, abril, 8. El Voló
Inventari dels béns de Francès Tell, pagès del Voló, fet per sa 

vídua, Joana Anna Rodor i Tell.

753. Llumener: llum de ganxo (DCVB).
754. crasol: llegir «cresol», variant de ‘gresol’. Recipient de terra refractària, de 

metall, etc., dins el qual es posa oli i un ble per a fer llum (DCVB).
755. Podria ser una barrina de fuster, per foradar cossos durs (DCVB).
756. Dialectalisme; feminització de buc, rusc d’abelles.
757. Bastó llarg amb guaspa punxeguda (DCVB).
758. Braseret, generalment de tres peus, per a escalfar alguna cosa o guardar 

caliu (DCVB).
759. Paraula desconeguda. Segurament un objecte.
760. Gran recipient de terrissa, de fusta o de metall, de forma troncocònica 

invertida i amb un forat a la part inferior, que serveix per a col·locar-hi la roba i fer 
la bugada (DCVB). 

761. Podria ser la cossa com a mesura de gra, que és la sisena part de la 
mesura pròpiament dita, però no s’especifica de què és.

762. Tinard: gran bota de vi a la qual es tira el most procedent de les samals 
(DCVB).

763. Dialectalisme per ‘bota’.
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 134v-135v.

Die 8 menssis apprillis anno a nattivitate Domini 1653 in 
villa de Volono Elnensis diocesis.

Honesta Joanagna Radora & Tell mulier relicta Francisci 
Tell quondam agricole dicte ville & virtute constitutionis inci-
pientis (Hac nostra)764 in favorem mulierum in villa Perpiniani 
dicta incipiendo premisso venerabilis Sancte Cru+cis signo 
absque doli maculata incipit inventarium de omnibus bonis 
que fuerunt \inceptis765 per hereditate dicti/ in domo quondam 
viri sui in hunc qui sequentur modum. 

“Et primo una casa en la qual dit son marit feya sa prò-
pria habitassió situada en la vila del Voló situada al Carrer 
nou766 afrontada a sol ixent ab la casa de Galseran Falquet 
quòndam a migdie ab la riba a ponent ab Garau Navarret y a 
tremontana ab lo carrer públich. Més altre casa xica o paller 
ab dos patis contíguos ab dit paller affron situada en dit carrer 
affrontada a sol exent ab tenènssia de Francisco Puig scrivent 
baix scrit a migdie ab dit carrer de ponent ab tenènssia de 
Elizabet Robixona y a tremontana ab dita Robixona. Ítem altra 
casa situada en dita vila lloch dit al Colomer767 affrontada a sol 
ixent ab tenenènsia768 (sic) de Anthoni Saboya carrer al mig a 
migdie ab dit colomer a ponent ab un pati de Joseph Compa-
nyó y a tremontana ab tenèntia de Francisco Serra. Ítem una 
vinya situada al terme de Sanct Martí769 de continènssia de dos 
ayminadas y mija o lo que affrontant a sol exent ab tenèntia 
de Pere Bernis àlies Gall a migdie ab lo camí real qui va de 
Ceret a Coplliure a ponent ab tenènsia de Miquel Capdevila 
y a tremontana ab la riba. Ítem [f. 135] Ítem un hort situat 
dins dita vila de continèntia de la meytat de mija cartonada 

764. Els parèntesis són de l’original. La constitució Hac nostra (1351) concedeix 
a la dona casada el dret de tenuta que li assegura la restitució del dot i de l’escreix.

765. Segueix una paraula il∙legible ratllada en l’interlineat i a l’enquadernació.
766. Actualment continua essent el carrer Nou, en la seua forma francesitzada 

‘Rue Neuve’, que sortia de la vila cap al nord en direcció a Perpinyà.
767. Lloc no localitzat.
768. tenenènsia: llegir «tenència».
769. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 

epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca. Tot i això, 
sembla aquí que correspongui al terme dit Sant Martí del territori del Voló, a la riba 
dreta del Tec.
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de terra o lo que affrontant a sol exent ab tenèntia de Maria 
Troy a migdie ab Nicolau Malerba a ponent ab Joan Aymar y 
a tremontana ab lo camí. Ítem altre hort +\de continènsia de 
mija cartonada/ situat en los dits térmens lloch dit al Graver770 
affrontant a sol exent ab Joan Gardell a migdie ab lo rech a 
ponent ab Andreu Oliver y a tremontana ab Francisco Serra. 
Ítem una oliveda situada en lo terme de dita vila de continèntia 
de una cartonada affronta a sol exent y tremontana ab Miquel 
Capdevila a migdie ab lo camí real de Perpinyà y a ponent ab 
Anthoni Sala. Ítem altre pessa de terra de sis sochas de olivers 
y alguns roures situada en los dits térmens (de continèntia de 
tres ayminadas o lo que és) lloch dit als Pradells771 affronta a 
sol exent ab Anthoni Cocurell y Francisco Barta a migdie ab 
la riba a ponent ab Pere Capdevila y a tremontana ab lo ho-
norable Garau Bosch. Ítem altre camp situat també als Pradells 
amb alguns olivers de continèntia de dos ayminadas o lo que 
és affronta a sol exent ab Anthoni Lluch a migdie ab Joseph 
Resta y ab Hierònim Oliver a ponent ab mossèn Bosch y a 
tremontana ab dit Barta y ab Garau Navarret. Ítem altre camp 
amb alguns olivers situat en dit terme lloch dit la Canavera772 
de continèntia de dos ayminadas affronta a sol exent ab Joseph 
Bruguera àlies Morató a migdie ab Anthoni Massota y Miquel 
Joli a ponent ab Anthoni Cocurell còrrech al mig y a tremon-
tana ab Miquel Capdevila còrrech al mig. Ítem altre oliveda 
situada en dit terme lloch dit als Buffado[r]s773 de continèntia 
de mija ayminada o lo que és affronta a sol exent ab Joseph 
Resta a migdie ab lo camí de·l’hospital còrrech al mig a po-
nent ab Bernat Candi camí al mig y a tremontana ab lo baró 
Cartellà. Ítem altre oliveda situada en dit terme lloch dit las 
Hortas774 de continèntia de una cartonada poch més o mancho 
afronta a sol exent ab Francisca Vilara y ab Galderich Bruguera 

770. Segurament la part de territori de la riba esquerra del Tec, entre la muralla 
de la vila i el riu del Voló, a l’entorn del molí o del sector del Palau. 

771. Terme del sector nord-oriental del Voló, al camí cap a Perpinyà, on hi ha 
actualment la zona d’explotació de la gravera de l’empresa Valls. 

772. Sector del còrrec del mateix nom al límit amb Tresserra, que travessa el 
terme dels Pradells i baixa del mas Llinàs. 

773. Terme de la confluència de la Vallmanya i el còrrec de les Comelles, a 
la zona actual entre l’empresa tapera Trescases, l’ajuntament nou i la urbanització del 
Mas Blanc (carrers de la Coma, Des Roitelets, Des Chardonnerets). 

774. Diversos termes del Voló, a la ribera tant esquerra com dreta del Tec, 
porten el nom de les Hortes o els Horts.
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a migdie ab Galderich Bruguera a ponent ab dit Bruguera y a 
tremontana ab dita Vilara.

En la casa se ha trobat lo següent. En la sala.
775Primo una taula pastera de bastarda ab peus de mija 

pastera, una gravillas776 quadrades bonas, unas andalleras,777 
mijas andalleras, uns caramallers bons,778 una paella dolenta, 
un cossi779 de terra bo, sis llanssols, tres de bons y altres tres 
de usats, tres toballas de fil bonas y altres toballetas de fil, 
un entorn de llit de filampua780 brodat de fli blanch, altre en-
torn de llit de ret781 sobreposat [f. 135v] sobreposat bo, quatre 
servietas dos de cotó y dos de fil bonas, tres coxineras,782 una 
brodada de fil robillat783 y las altres dos ab randa bonas, +\un 
scambell784 de bastarda bo y dos posts de pastar/, una toba-
llola brodada de fil abillat bona, altre toballeta de cànem, un 
exugamà ab passol785 bo, quatre palms de drap, dos morters 
de pedra bons, lo un oscat ab una mà, una scalfeta786 bona de  
ferro, una paella, un candelero787 de llautó bell y usat, una 
romana788 xica, vint-y-vuyt lliures de estany obrat, un parol de 
aram de nou lliures, un scalfador789 de aram nou, una axada 

775. Per facilitar la lectura del paràgraf, els objectes han estat separats per 
comes, que no posa sempre el notari.

776. Dialectalisme per graelles.
777. Paraula desconeguda. Segurament un objecte.
778. caramallers: llegir «cremallers». Graellat de ferro sostingut per tres peus, dins 

el qual es posen teies enceses per a fer il·luminacions en les festes de poble (DCVB).
779. Gran recipient de terrissa, de fusta o de metall, de forma troncocònica 

invertida i amb un forat a la part inferior, que serveix per a col·locar-hi la roba i fer 
la bugada (DCVB). 

780. filampua: llegir «filempua». Drap de tela clara i prima que es brodava amb 
fil o seda com el canemàs i servia per a fer sedassos, tovalloles, cortines, davantllits, 
etc. (DCVB).

781. Treball de punt de malla (DCVB).
782. coxinera: llegir «coixinera». Funda o bossa dins la qual es posa un coixí 

(DCVB).
783. Dialectalisme per ‘rovellat’, brodat amb un fil de color d’or.
784. scambell: llegir «escambell». Seient petit sense braços ni respatller, i a 

vegades sense petges (DCVB).
785. passols: llegir «peçols». Serrell de tovalla, tovalló (DCVB).
786. scalfeta: llegir «escalfeta». Braseret, generalment de tres peus, per a escalfar 

alguna cosa o guardar caliu (DCVB).
787. Castellanisme. Candeler, canelobre.
788. Balança de braços desiguals (DCVB).
789. scalfador: llegir «escalfador». Instrument de metall a manera de cassola, 

amb un mànec llarg, que s’usa com a recipient de caliu i es posa entre els dos llençols 
del llit per escalfar aquest (DCVB).
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ampla, una morgonera,790 y una scausellera,791 dos gerras, la una 
de nous dorchs y la altre de dos, una pala de foch dolenta, \
una olla de ferro/, una ape[r]792 guarnida ab son jou, un ma-
talaf793 (sic) dolent de llana, dos màrfagas,794 vuyt càrregas de 
botam795 bonas. Més dos burros avaluats tots dos en sinquanta 
docats de dotse reals \de belló per ducat/796 y un bast bo, un 
mantell dolent” cum protestasione & in quo fuerunt.

Testes honorabiles Garaldus Navarret et Joannes Lafont 
ambo agricoles dicte ville et Franciscus Puig scriptor qui &.

 

177

1653, maig, 8. El Voló
Debitori fet per Hierònim Saboya, negociant del Voló, a Antònia 

dels Angles, vídua de Montserrat dels Angles, de la mateixa 
vila, de tres-centes vint-i-quatre lliures de Perpinyà, pagador 
amb blat de la collita durant el mes d’agost vinent. Segueix 
l’àpoca firmada el 1661 per Antònia dels Angles, casada en 
segones núpcies amb Antoni Sala.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 135v.

797Die 8 menssis may anno a nattivitate Domini 1653 in 
villa de Volono Elnensis diocesis.

Honorabilis Hieronimus Saboya negociator dicte ville gratis 
& confessus fuit se debere honeste Anthonie dels Angles vidue 
relicte honorabilis Montsserrati dels Angles quondam agricole 
dicte ville presenti tercentum viginti quatuor libris monette 

790. Segurament l’instrument que servia per a murgonar, colgar sarments 
perquè produeixin ceps nous.

791. scausellera: llegir «escaucellera», variant; dialectalisme. Deu remetre a 
l’eina que es fa servir per escaucellar, és a dir excavar, gratar l’aigua o la terra o en 
el treball del vinyater, fer un clot al voltant d’un cep per colgar-hi fems o treure la 
bardissa. El terme és encara viu en el medi vitícola nord-català.

792. apé: llegir «aper». Dialectalisme per ‘arada’.
793. Arcaisme per ‘matalàs’.
794. màrfaga: llegir «màrfega». Tela farcida de palla per a servir de matalàs 

(DCVB).
795. Conjunt de botes.
796. Afegit de la mà de Francisco Vilar.
797. Tot l’acte és ratllat pel notari segurament en el moment de la solució o 

pagament del debitori el 1661.
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curribilis resultantes ex pretio seu simili quantitate per dic-
tam dels Angles dicto Saboya gratiose prestitis quas dare et 
solvere promisit “ab blat del que cullirà dit Hierònim Saboya 
dels obligats té ell en poder del nottari baix scrit a son preu, 
o conforme anirà al dia de la solutió de dita quantitat” quam 
dare et solvere promisit hinch ad totum mensem augusti pro-
xime venturi sine dilatione & extra banchos & pena tertii & 
danda & foro & salariis sagionum assuetis & volens exequti-
onem fieri incontinenti & pro quibus & et dampnis obligavit 
bona sua mobilia & et personam & renuntians & jurans & in 
quo fuerunt. 

Testes Joannes Anthonius Ramon agricola loci de Mon-
tescot Jacobus Troy brasserius in loco de Brullano degens et 
Franciscus Puig scriptor qui &.

798Die 19 februarii 1661. Volono.
Anthonia Salas uxor Anthonii Salas olim vidua Montser-

rati dels Angles gratis & thenor presentis firmat apocham dicto 
honorabili Hieronimi Saboya presenti de dictis 324 ll. habitis 
omni mode de voluntatis & de quibus &.

Testes Hieronimus Planas & Anthonius Aymerich àlies Martí 
et ego Vilar notarius qui &.

[consta una pàgina no numerada, en blanc]

178

1654, gener, 3. Morellàs
Testament d’Antoni Tramon, pagès de Morellàs. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 136-136v.

[f. 136] Die 3 menssis januarii 1654 Morilianis.
En nom de Déu sie Amén &.
Per quant & per so jo Anthoni Tramon pagès del lloch de 

Morallàs bisbat de Elna encara &.799

798. Escrit al marge de l’acta que ha estat ratllada de la mà de Francisco 
Vilar probablement.

799. Segueix una línia en blanc. 
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E primerament.800

Elegesch la sepultura al sementiri de la parrochial de dit 
lloch al vas ahont estan sepultats mos antecessors. 

E més deix per lo die de mon enterro que se·m sie fet 
offici cantat ab acistència de nou preveres y altres nou al die 
de las honras missa tots dients y selebrants y seguida ma mort 
vull se·m sie feta la novena.

E més deix y llegue per salut y repòs de la mia ànima 
dues missas y altres deu per la ànima de mon pare y altres 
deu per la ànima de ma mare diedores ahont bé aparrà a mos 
manumissors.

Elegesch en manumissors y de aquest mon últim testament 
exequtors a Thereza molt amada y muller mia y a m° Jaume 
Bages mon nebot \y a Anthoni Bages/ als quals &.

E més deix y llegue a Maria filla mia cent docats per lo 
die de son matrimoni y un vestit de drap setsè y un manto801 
de estamenya802 y morint sens infants vull torne tot en casa de  
mon hereter.

E més deix al pòsthumo que ma muller aporta si serà 
mascle la meytat de la garriga del Trull803 y la meytat de·l’hort 
dit lo [f. 136v] Quintat804 y una oliveda tinch al capdevall de dit  
lloch y assò casant ell ab voluntat de sa mare o de qui·l go-
vernarà y morint sens infants vull torne a mon hereter.

Ereter a Pere fill meu y de Pere al dit pòsthumo si serà 
mascle y si serà famella a la dita Maria y de la dita Maria 
al de que és naxedora y morint tots ells sens infants & a ells 
substituesch y a mi hereter universal instituesch a Anthoni Ferr 
Bages mon nebot y morint axibé dit Anthoni sens infants & 
a ell substituesch y hereter instituesch a sos successors ger-
mans y dels dits germans als fills de Pere Bages de·l’un altre 
substituhint-los &.

E quisvulla sie mon hereter.

800. Segueixen dues línies en blanc. 
801. Mantell. Arcaisme viu en el dialecte septentrional.
802. astamenya: llegir «estamenya». Teixit assarjat de llana o estam, que sol 

ésser tot negre i serveix per a la confecció de faixes i hàbits religiosos, però que 
antigament era de diferents colors i servia també per a fer gipons, faldes, cobrellits, 
mantells, etc. (DCVB).

803. Terme situat a 1,6 km al sud-est del poble. Forma la vall del còrrec del 
Trull que desemboca a la Roma més avall de la Clusa de Baix.

804. Existeix a Morellàs el mas Quintà (prop de la coma del Trull esmentada 
poc abans), sense que sigui segura la referència a aquest hort.
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Aquesta és la mia última y derrera voluntat &.
Testes dicti Jacobus Bages Joannes Garau Ja Estefanus Cris-

tià Estfanus Laverni Laurentius Marsanach Melchior Marsanach 
Jacobus Lalanga omnes dicti loci de Morilianis et Franciscus 
Puig scriptor qui vice et nomine meis Francisci Vilar nottarii 
publici oppidi Cereti dicte Elnensis diocesis infrascripti predic-
tum vocatus rogatus & requisitus recepit. 

179

1653, desembre, 22. El Voló
Àpoca feta per Simon Tudolí, fill dels difunts Andreu Tudolí i 

Anna Justafré, actuant com a hereter de la seua àvia, Vio-
lant Justafré, difunta, vídua d’Aniol Justafré, tots bracers de 
Morellàs, a Montserrat Barussa, pagès de la Clusa, per haver 
fet l’inventari dels béns de l’esmentada Violant Justafré. La 
quantitat no és precisada.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 137.

[f. 137] Die 22 10bris anno a nattivitate Domini 1653 in 
villa de Volono Elnensis diocesis.

Ego Simon Tudolí filius legittimus & naturalis Andree 
Tudolí quondam brasserii loci de Morilianis et Anne deffuncto-
rum etiam dicti loci quia justum et ad infra ut heres Violantis 
Justafré quondam uxoris relicte Anioli Justafré quondam etiam 
brasserii dicti loci prout de herentia predicta plenius constat 
in elogio dicte Violantis Anne mee recepto penes t. notario die 
& quia justum est rationi que consanum quod qui commodum 
non sentit in commodum non paciatur & gratis & non indic-
tus adhec vi, dolo, metu & firmo apocham vobis Montsseratis 
Barrussa agricole loci de la Clusa presenti que ut fidejussori 
incorporamenti inventarii facti et recepti omnium bonorum 
dicte receptionis patris mei per dictam Violantem avuam meam 
et quia recepti ut tutricem assignatam per magnificum judi-
cem curie honorabilis bajuli dicti loci prout asserit de dicto 
inventario hoc est de omnibus que in eis sunt descriptis que 
habui et recepi omnimode voluntati mee liberando vos dictum 
Montserratum Barrussa de obligatione quaqumque restitutionis 
seu aliter & in quo fuerunt.
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Testes Franciscus Candoràs Michael Candoràs bracerii 
omnes de Voloni et Puig scriptor qui vice &.

         

180

1653, desembre, 22. El Voló
Àpoca feta per Simon Tudolí, fill del difunt Andreu Tudolí, ambdós 

bracers de Morellàs, a Llorenç Decamps, del mateix lloc, cosí 
germà i nebot seu respectivament, de totes les quantitats gas-
tades, derivades del fet que Andreu Tudolí era tudor i curador 
de Llorenç Decamps.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 137.

Dicto die.
Ego Simon Tudolí filius legittimus Andrea Tudolí quondam 

patris mei et dictus pater meus ut tutor et curator persone et 
bonorum Laurentii Decamps \consobrini mei/ prout constat dicti 
loci de Morellàs gratis & firmo apocham vobis dicto Laurentio 
Decamps licet absento & de quibuscumque quantitatibus seu 
alias de dicta tutela dependentibus seu emergentibus forma 
cum diffinitione largo modo & testes qui supra &.

181

1653, desembre, 22. El Voló
Àpoca feta per Llorenç Decamps, bracer de Morellàs, a Simon 

Tudolí, bracer del mateix lloc, de totes les quantitats rebudes, 
derivades del fet que Andreu Tudolí, pare de Simon, era tudor 
i curador de Llorenç Decamps.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 137v.

[f. 137v] Dicto die.
Dictus Laurentius Decamps gratis & firmavit apocham 

dicti Simoni Tudolí licet absenti & de quibuscumque tractibus 
et rebus sibi factis et quomodolibet per ipsos scitum dictum 
Decamps et dictum Tudolí habitis et gestis & cum diffinitione 
& informa in quo fuerunt. 
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Testes Montserratus Barussa loci de la Clusa Paulus Prats 
de Volono et Puig scriptor qui vice &.

182

1653, desembre, 27. El Voló
Testament de Llorenç Decamps, bracer de Morellàs. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 137v-138.

Dicto die 27 10bris 1653 Voloni.
En nom de Déu sie Amén per quant & per so jo Llorens 

Decamps brasser del lloch de Morallàs vuy trobant-me en la 
present vila del Voló encara que detingut en mon llit &.

E primerament &.
Elegesch la sepultura & si se esdevindrà morir jo en 

Morellàs a la isglésia o sementiri de dita isglésia al vas ahont 
estan sepultats mos antecessors y si se esdevindrà morir jo a 
la present vila al vas ahont està sepultat mon sogre.

Vull que los dies de mon enterro y onrras sien sis capellans 
en quiscun dels dits dies ab alferta805 de pa vi y llum.

Deixo per la mia ànima vint missas y per la de mon pare 
dotse y per la de ma mare vuyt diedores dins un any aprés 
finirà en la dita isglésia de Morellàs.

Manumissors a Montserrat Barussa y a Pau Prats mon 
cunyat.

Deixo a Thereza muller mia lo usdefruyt de ma heretat 
tant com viurà y si no y aurà lloch que puga gaudir de dit us- 
defruyt en tal cas li deixo un[a] vinya tinch als térmens de dit 
lloch de [f. 138] Morellàs lloch dit al Trull806 és assaber de las 
dos que y tinch la que és de la part del solar y no del bach 
y li deixo \lo/ adot de ma mare faltant mon hereter que són 
un vestit.

Hereter universal a Joseph a sas voluntats.
Deix a Montserrat Barussa predit mon manumissor per 

los bons serveys una ayminada y mija de aquella garriga tinch 

805. Arcaisme per ‘oferta’.
806. Terme situat a 1,6 km al sud-est del poble. Forma la vall del còrrec del 

Trull que desemboca a la Roma més avall de la Clusa de Baix.
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situada en dit terme de Morellàs lloch dit al Trull tinent ab 
ditas vinyas.

E quisvulla sie mon hereter &.
E aquesta és la mia última voluntat.
Regonech y abono haver rebut tot lo contengut ab los 

capítols matrimonials de la dita muller mia acepto807 lo vestit.
Testes rogatis & Paulus Prats Aniol Ramis Josephus Oliver 

Anthonius Oliver Josephus Boxeró Franciscus Candoràs Antho-
nius Barthó omnes de Volono et Puig scriptor qui vice. 

183

1653, desembre, 27. El Voló
Arrendament de la taverna del Voló per cinc anys, fet pels cònsols 

del Voló a Martí dels Angles, negociant del Voló, per mil cent 
lliures de Perpinyà. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 138-138v.

Die 27 10bris anno a nattivitate Domini 1654808 in villa de 
Volono Elnensis diocesis.

Nos Hieronimus Oliver in primo Petrus Massota in se-
cundo et Gueraldus Navarret in tertio et ultimo gradibus 
anno \presenti/ transacto eiusque adhuc consules universitatis 
dicte ville scientes dicto nomine et attendentes infrascriptum 
Martinum dels Angles Dels àlias Farrussa negociatorem dicte 
ville tentum et obligatum esse universitati predicte in mille \& 
centum/ libras pri quibus fuit vobis arrendata “la impositió de 
la taverna de dita vila per lo espay de sinch anys” et fuerunt 
vobis consignatus ad luendum et quitandum quoddam centum 
[f. 138v] eiusdem masse et proprietatis per dictam universitatem 
solutum ach solvendum \venditum/ hospitalis pauperum loci 
Sancti Joannis Plani de Curtibus Et cum justum sit rationi 
que consonum & scientes pretera quod +\et quanquam dictus 
Martinus eratis tentus et obligatus in centum libris & etiam 

807. acepto: llegir «excepto», per ‘excepte’.
808. 1654 correspon al còmput de l’any de la nativitat de Crist que comença 

el dia 25 de desembre. Per tant el 27 de desembre de l’any de la nativitat de 1654 
correspon al 27 de desembre de 1653.
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de dictis firmantes & et presentum informa et cancellationem 
ut prehabetur/ \per vos/ vos dictus Martinus Farrussa dedistis 
nobis dictam quantitatem pro tanto & gratis & firmamus apo-
cham vobis dicto Martino Farrussa presenti & de dictis mille \& 
centum/ llibris habitis omnimode voluntati nostre numerando 
& de quibus & renuntiantes & exceptionique firmando vobis 
apocham et de dicta obligatione cancellationem ita et taliter & 
informa & rerum & jurantes & in quo fuerunt. 

Testes Petrus Anthonius Ramis et Michael Joli omnes de 
Volono et Franciscus Puig scriptor qui vice &.809

184

1653, desembre, 27. El Voló
Insaculació de càrrecs del consell del Voló. S’extreuen els tres 

cònsols, el clavari, el mostassaf, els dos oïdors de comptes, 
els tres sobreposats, els quatre consellers de primer braç,810 els 
tres consellers de segon braç i els tres consellers de tercer braç. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 138v-139v.

Die 27 menssis decembris anno a nattivitate Domini 1654811 
in villa de Volono Elnensis diocesis.

Convocata universitate honorabilium hominum dicte ville 
de Volono in archivo dicte parrochialis ecclesie Beate Marie 
eiusdem ville et in archivo dicte eclesie informa solita & in 
quadquidem convocatione presentes fuerunt Petrus Massota et 
Gueraldus Navarret in secundo et tertio gradibus currenti anno 
in secundo et tertio consules Anthonius Cocurell Hieronimus 
Saboya Anthonius Sala Anthonius Noguera Joan Angelus Bages 
Franciscus Barta Anthonius Massota Joannes Aymar Martinus 
Farrussa et Josephus Farrussa omnes consiliarii dicte univer-
sitatis et fuit expositum per dictum Petrum Massota sequentia 
videlicet “Magnífichs Senyors la causa [f. 139] causa se és 

809. Al marge consta un comentari que segurament remet al moment de la 
resolució o del venciment de l’arrendament de la taverna, com sol passar molt sovint 
en aquest tipus d’acta. Però el text és del tot il·legible a causa del marge tallat. 

810. En realitat, només tres seran elegits, el quart està esborrat sense que 
se’n sàpiga la causa.

811. Mateix tipus de datació que en l’escriptura precedent.
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manat convocar a Vostres Magnificèncias és que com sàpian 
Vostres Magnificèncias que se és acostumat de molts anys ensà 
fer·se extractió dels càrrechs y oficis de dita universitat per la 
sant en lo die de vuy per lo tant no volent contavenir com sia 
ja per privilegi de molts anys ensà a dita universitat concedit 
a aparegut convocar-los per dit effecte” et fuit accepta bursia 
quidam perquè pre “de bras major de cònsols” et per Jacobum 
Bonet filium Anthonii Bonet agricola dicte ville etatis sex anno-
rum parum plus & fuit extractum quoddam rodolinum cui fuit 
desereptum nomen et cognomen Anthonii Cocurell approbatum 
pro dicto consilio similiter et pro de bursia “del segon bras” 
fuit extractum Anthonium Noguera non aprobatum eo quia non 
potuit concurrere et fuit extractum Josephus Resta approbatum 
et fuit extractum pro consule in tertio gradu Bernardus Candi 
approbatum et fuit accepta bursia de “clavari de cònsols” et 
fuit extractus pro officio “de bras major” Anthonius Massota 
approbatus et pro officio “de clavari mostasaf” Gaudericus Bru-
guera approbatum et pro officio “de oydor de comptes en bras 
major” Anthonium Saboya non approbatum “perquè no a donat 
comptas de son clavariat” et fuit extractus Anthonium Joannem 
Texidor non approbatum “perquè era y obtenia dit càrrech lo 
any passat” et fuit extractus Franciscus Terrissa approbatus “del 
primer bras y del segon bras” Franciscus Serra non approbatus 
“perquè lo any passat ja ne era” et fuit extractus Anthonius 
Sala approbatus et de bursia “de sobreposats de bras major” 
fuit extractus Petrus Massota non approbatus et fuit extractus 
Franciscus Terrissa approbatus et de bursia “del segon bras” 
fuit extractus Anthonius Mass Saboya non approbatus ratione 
prefata et fuit extractus Josephus Companyó non aprobatus 
“perquè ja ne era lo any passat” et fuit extractus Anthonius 
Sala approbatus et “de bras ters” An Bernardus Candi non 
approbatus Joannem Donarell approbatus et de bursia “de con-
sellers de bras major” fuit extractus Anthonius Sala Josephus 
Molins et Anthonius Sala Hieronimus Saboya/ approbatis et 
“de bras segon de [f. 139v] consellers” fuit extractus Joannes 
Aymar, Anthonius Massota et Anthonius Saboya approbatis et 
“de bras ters” Andreas Oliver Martinus Farrussa et Josephus 
Farrussa approbatis omnes pro dicto consilio in quo fuerunt.

Testes Julianus Mallart et Joannes Petrus Anthonius Ramis 
omnes bracerii de Volono et Franciscus Puig scriptor qui.
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185

1654, gener, 2. El Voló
Testament de Francisco Pèsols, oller d’Elna. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 139v-140v.

En nom de Déu sie Amén per quant &. 
Per ço jo Francisco Pèsuls oller de la ciutat de Elna de 

present trobant-me en la present vila del Voló encara que de-
tingut en mon llit &.

Acoman la mia ànima &.
Elegesch la sepultura al meu cos fahedora en la porta de 

la isglésia al vas ahont està sepultat mon sogra.
E més vull que en los dies del meu cos present novenal 

y capdeany sie dit offici cantat ab acistènssia dels quatre se-
nyors preveres de la present vila als quals vull se·ls sie donada 
la charitat ordinària.

E més vull que seguida ma mort vull que se·m fassa 
novena ab alferta812 com a semblants de mi és fer acostumat.

E més vull ordèn y man que per salut y rapòs de la mia 
ànima sien dites y selebradas cent missas baixas celebradoras 
dins quatre mesos aprés ma fi ahont apparrà a mos manumis-
sors baix escrits.

E més deix y llegue a la confraria de Sant Joseph y Santa 
Anna de la dita ciutat de Elna trenta-y-sis reals. 

[f. 140] E més deixi y llegue per rapòs de la ànima de 
ma mare se li sien fetas las honras comforme se déuan fer en 
lo testament seu dexades y li deixo axibé deu missas per sa 
ànima diedoras en la parrochial de dita isglésia dins termini 
de dits quatre mesos. 

E més deix y llegue per salut y rapòs de las ànimas tinch 
obligació quatre missas baixas diedoras en dita parrochial dins 
dit temps.

Elegesch en manumissors al Reverent Simon Marrasser 
prevere y rector de dita parrochial del Voló y a Pere Oliver 
mon cunyat de dita vila als quals &.

812. Arcaisme per ‘oferta’.
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E més deix y llegue a Basilíssia Pèsols ma muller per los 
bons serveys lo ple y líbero usdefruyt de tota ma universal 
heretat y béns tant com tindrà mon nom y casant li deixo 
quatre-centas lliuras donadoras a ella lo die que contractarà 
matrimoni no perjudicant al dot me ha portat del qual consta 
tot ab nostres capítols matrimonials rebuts en mà y poder del 
notari baix escrit ans bé aquell y al més vivent ni a altres 
drets porie demanar ans bé totas aqueixas de present aprobo 
y regonech y axibé li dexo la roba de son vestir que és feta y 
sens fer a totas sas voluntats comprenent las joyas axibé las 
hi dono a sas voluntats.

En tots los restants emperò béns mobles & hereteras mias 
universals instituesch a Anna y a Francisca fillas mias y de la 
dita ma muller entre ellas de tota ma heretat per yguals parts 
entre ellas fahedoras y morint alguna la una \sens infants/ 
vull devinga a·l’altra y faltant totas ellas sens infants vull y 
instituesch heretera de la meytat de ma heretat a la dita Ba-
zilíssia y la restant [f. 140v] meytat vull sie venut y dels preus 
resultants vull que sien fetes selebrar misses per salut y rapòs 
de ma ànima y de los demés tinch obligació y morint dita ma 
muller sens infants axibé vull dita813 béns \meytat de heretat/ 
sie venuda y dels preus resultans sien fetes selebrar misses per 
salut y rapòs de sa ànima y per la mia y demés poríem tenir 
obligació. E quisvulla sie mon hereter &.

E aquesta és la mia última voluntat &.
Quod fuit actum Voloni die 2 januarii 1654 in quo fuerunt. 
Testes rogati et per me dictum testamentum cogniti.
E confiant plenament del dit Pere Oliver aquell elegesch 

en tudor a dit Pere Oliver mon cunyat lo qual prenga inventari 
& y restituescha mos béns a las ditas mas fillas com perquè y 
haja lloch casant o entrant en religió.

Testes honorabiles Anthonius Noguera Anthonius Bonet 
Joannes Aymar Joannes Deteus Paulus Prats Anthonius Masso-
ta et Hieronimus Planas omnes de Volono et Franciscus Puig 
scriptor qui &.

Poso en memòria que dech deu lliuras a m° Ramon Lloza 
y a n·an Saber814 tots de Elna quaranta-y-sinch reals y trenta 
lliuras a Jaume Oriol de Montesquiu.

813. La –a de ‘dita’ substitueix la –s de ‘dits’ que primer estava escrita.
814. Saber: llegir «Sever».
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Deixa (sic) y llegue a dit Pere Oliver una xispa de tres 
pams a totas sas voluntats.   
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1654, gener, 7. El Voló
Concòrdia feta entre Pau Candi, pagès de Sant Joan de Pladecorts, 

i Pere Parent, germans uterins, sobre l’herència materna. Pau 
Candi dona a Pere Parent un camp a Sant Joan de Plade-
corts, terme de les Matumines, i un censal de vint lliures de 
Perpinyà que rep d’una garriga al mateix Sant Joan, terme 
del Còrrec de Na Josepa, a canvi dels drets de Pere Parent 
sobre l’herència de llur mare.   

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 140v-141.

Die septimo menssis januarii 1654 Voloni Elnensis diocesis.
De et super infrascriptis & fuit inhitum conventum et pacta-

tum per et inter Paulum Candi agricolam et Petrum Parent fra- 
tres scilicet dictum Paulum ex parte patris et dictum Parent 
ex parte matris et dictus Paulus Candi ut heres Nicholai Can-
di quondam agricole dicti loci Sancti Joannis patris sui prout 
constat de dicta herentia prout asserit penes honorabilem Jaco-
bum Thoralla quondam [f. 141] quondam notarium Cereti die 
& et dictus Petrus Parent ut filius Joa[nnis]815 Parent quondam 
agricole dicti loci ut habe et Victorie Par Candi [et Parent]816 
+\matris sue/ et ad infrascripta ut habens jura in juribus dicte 
sue matris quondam [...]817 et inter dictas partes fuit conventum 
& pactatum sequentia videlicet “que per tots y qualsevols drets 
que dit Pere Parent porie alcansar de present o en sdevenidor 
salvo dret de successió sobre los béns y drets de dita sa mare 
dit Pau Candi li donarà com ara de present donat promet un 
camp ab alguns olivers plantats situat al terme de dit lloch 
lloch dit las Matuminas818 de continèntia de dos ayminadas o 
lo que és affronta a sol exent ab lo magnífich Joan Texedor del 

815. Foli esqueixat: part reconstruïda.
816. Íd.
817. Foli esqueixat.
818. Topònim no localitzat.
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Voló a migdie ab la viuda Joli de dit lloch a ponent ab Hierò-
nim Castellet y a tremontana ab dit Texidor. E més és estat 
pactat que dit Pau Candi dona a dit Pere Parent ab lo pacte 
baix escrit y no sens ell un censal de ànnua penssió de vint  
sous massa emperò y proprietat de vint lliuras moneda de Per-
pinyà lo qual reb y ha rebut tots anys de y reb dels hereters 
de Pere Matalí de dit lloch de Sant Joan sobre de una pessa 
de terra garriga situada en lo dit terme lloch dit al Còrrech de 
Na Josepa819 de continèntia de quatre ayminadas de terra poch 
més o manco afronta a sol exent ab Lluís Vestida dit còrrech 
al mig a migdie ab Miquel Xetxo a ponent ab lo mas Vaguer820 
còrrech al mig y a tremontana ab Montserrat Grog. E més és 
estat pactat que dit Pere Parent renuntiarà y relaxarà com ara 
de present renuntia remet y relaxa en y sobre tots y qualsevols 
drets que dit Parent pot alcansar \y/ demanar en y sobre los 
béns de dita llur mare presents y esdevenidors salvo dret de 
successió”. Et sich pars una alteri promiserunt tenere servare 
et complere predicta omnia et singula supradicta et non con-
trafacere pro quibus omnibus complendis & obligarunt eorum 
bona mobilia & presentia et futura & jurantes &.

Testes Franciscus Terrissa sutor de Volono Joannes Dulce821 
clavetayra dicti loci et Franciscus Puig scriptor qui vice &.    
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1654, gener, 7. El Voló
Venda feta per Tomàs Barascó, bracer de Sant Joan de Pladecorts, 

a Pere Parent, pagès del mateix Sant Joan, d’un hort a Sant 
Joan, terme del Molí, per vuitanta-set lliures, set sous i qua-
tre diners de Perpinyà, amb obligació de pagar el cens d’una 
gallina al senyor. L’hort està sotmès a un censal de pensió 
anual de deu sous i de massa de deu lliures pagadores a la  
 

819. Còrrec i terme a l’extrem nord-oriental del terme de Sant Joan als confins 
amb el Voló, entre la zona volonenca de l’autoport ferroviari i les pedreres Valls en 
territori santjoanenc. Avui el sector és migpartit per la nova desviació de la carretera 
D900 que evita el Voló.

820. El mas Veguer es troba a la part nord-oriental del territori de Sant Joan 
de Pladecorts, al peu del puig Sanglí, entre el Voló i Sant Joan.

821. Dulce: llegir «Dulcet».
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comunitat de preveres d’Illa que el comprador haurà d’abonar. 
Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 141v.

[f. 141v] Die septimo januarii 1654 in dicta villa de Volono 
Elnensis diocesis.

Ego Thomas Barascó bracerius loci de Sancti Joannis 
Plani de Curtibus Elnensis diocesis utilitate mea & gratis & 
per me & vendo vobis Petro Parent juveni agricole dicti loci 
presenti & et vestris quemdam ortum situm in terminis dicti 
loci Sancti Joannis loco dicto al Molí822 continentie unius car-
tonate parum plus vel minus & affrontatus & ab oriente cum 
via tendente “del Molí a Morallàs” a meridie cum Blasio Salas 
et cum Joanne Angelo Illat ab occidente cum Joanne Parent et  
a circio cum Baptista Monater Et incontinenti & et penes & 
salvo jure domini dicti loci in “una gallina” de censu anno 
quolibet suo statuto termino et in directo dominio & juxta ca-
pibrevia & Hec itaque facio & sicut melius & cedendo jura & 
De quibus juribus & nullo jure Hanc autem venditionem & pro 
pretio octuaginta septem librarum septem solidorum et quatuor 
denariorum monete Perpiniani quas penes vos retinuistis & 
decem libras \solidos/ predicte monette censuales & masse vero 
et proprietatis decem librarum quos dabitis & anno quolibet 
Reverende Comunitati Reverendorum Presbiterorum ville Insule 
in quibus tenentes dictum hortum et dicte comunitati tenti sunt 
et obligati restantes vero septuaginta setem libras septem soli-
dos et quatuor denarios a vobis habui omnimode voluntati mea 
numerando renuntians & et doli et legi & et si plus & totum 
plus & promito teneri de evictione & pro qua & et dampnis & 
obligo bona mea mobilia & jurans & in quo fuerunt.

Testes Franciscus Terrissa sutor de Volono Ludovicus Ves-
tida dicti loci de Sancti Joannis et Puig scriptor qui &.

Dicto die fiat apocha &.
Testes qui supra & proxime et dictus Puig scriptor qui &.

822. Molí de Sant Joan de Pladecorts, vora el Tec, a uns 500 m a l’est del 
poble, en direcció a Morellàs, tal com ho indica l’acta.
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1654, gener, 7. El Voló
Revenda feta per Montserrat Grog, pagès de Sant Joan de Plade-

corts, a Pere Parent, pagès del mateix lloc, d’una oliveda a 
Sant Joan, terme de les Matumines, per cinquanta lliures 
de Perpinyà. La terra havia estat venuda a carta de gràcia 
per Joan Parent, pare de Pere. Montserrat Grog es reserva la 
collita de l’any. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 142.

[f. 142] Die septimo menssis januarii 1654 Voloni Elnensis 
diocesis.

Ego Montserratus Grog agricola loci Sancti Joannis Pla-
ni de Curtibus Elnensis diocesis sciens et attendens Joannem 
Parent agricolam dicti loci mihi instrumento gratie redimendi 
mediante vendidisse unam ayminatam illius petie terre “camp y 
oliveda” sitam in terminis dicti loci loco dicto las Matuminas823 
affrontata ab oriente cum magnifico Joanne Texidor a meridie 
cum heredis Anthonii Joli ab occidente cum restante ayminata 
terre et a circio cum dicto Texidor et cum aliis et quia vos 
infrascriptum Petrum Parent habitis in luendis et mihi requisi-
vistis ut vobis facerem revenditionem pro tanto & gratis & per 
me & revendo & vobis dicto Petro Parent ibidem presenti & et 
vestris & preconfrontatam petie seu predictam ayminatam dicte 
olivete Et incontinenti & et penes & salvo jure domini dicti loci 
in censibus & et in directo dominio & juxta capibrevia & Hec 
itaque facio & sicut melius +\“ab pacte que dit Grog se reserva 
la cullida del blat del present any”/ & cedendo jura & De quibus 
juribus & nullo jure Hanc autem & vobis facio quinquaginta 
librarum monette Perpiniani De quibus & renuntians & et legi 
& et si plus & \totum plus &/ promito teneri de evictione pro 
contractibus propris & pro qua & et dampnis & obligo bona 
mea mobilia & jurans & in quo fuerunt testes.

Testes Thomas Barascó et Ludovicus Vestida omnes dicti 
loci Sancti Joannis et Puig scriptor qui &.

Dicto die et incontinenti fiat apocha in forma &.
Testes qui supra.

823. Topònim no localitzat.
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1654, gener, 9. El Voló
Debitori fet per Josep Bruguera, pagès del Voló, a Antònia dels 

Angles, àlies Farrussa, vídua de Montserrat dels Angles, àlies 
Farrussa, pagès de la mateixa vila, d’una mitja càrrega de blat 
i cent cinquanta lliures de Perpinyà deixades graciosament, 
pagadores per la Mare de Déu d’agost.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 142v.

[f. 142v] Die 9 menssis januarii anno a nattivitate Domini 
1654 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Josephus Bruguera alias Morató agricola dicte ville gratis 
& confessus fuit se debere honeste Anthonie Farrussa vidue 
relicte Monserratis Farrussa quondam agricole dicte ville licet 
absenti mediam carricam tritici hoc est quinque menssuras 
boni et receptabilis ad oculum erarii et centum quinquaginta 
libras monette Perpiniani per dictum Farrussa dicto Morató 
Bruguera gratiose prestitis que omnia dare promisit hinc ad 
diem decimum quintum menssis augusti proxime venturi in 
una solutione extra banchos & pena tertii & largo modo & 
cum obligatione bonorum et persone tanquam de et pro debi-
to regio et fischali & submitendo se in curia magnifici vicarii 
Barchinone et aliis et quia est minor viginti quinque major 
vero viginti duobus annis renuntiat beneficio minoris etatis & 
renuntians & jurans &. 

Testes honorabilis Bernardus Comas negociator et Josephus 
Vives Cereti omnes et Franciscus Puig scriptor qui vice &.
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1654, gener, 10. El Voló
Testament de Joan Florensa, bracer habitant al Voló. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 142v.
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824En nom de Déu sie Amén per quant & Per so jo Joan 
Florenssa brasser habitant en la present vila del Voló bisbat de 
Elna encara que &.

E primarament &.
Elegesch la sepultura & al vas ahont està sepultat mon 

fill &.
Vull que lo die de·l’enterro quatre preveres ab novena y 

onras altres quatre y dins un any vull se·m dígan dotse missas 
baixas &. Manumissor a.

Eretera a Marianna muller mia a sas voluntats &.
E aquesta és la sua mia última voluntat &. +\Deix al Rey 

un florí per tot dret/825 Actum Voloni die 10 januarii 1654. 
Testes vocati & Joannes Gardell Anthonius Briqueu Josephus 
Figueres [de] Prats de Molló Petrus Peyró. 

Non habuit effectum.
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1654, gener, 10. El Voló
Àpoca de cancel·lació de debitori feta per Hierònim Saboya, ne-

gociant del Voló, a Antoni Armera, sabater, i Andreu Briqueu, 
ambdós de la mateixa vila, de vint-i-vuit lliures de Perpinyà, 
per pagar set mesures de blat deixades graciosament.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 143.

[f. 143] Die 10 januarii 1654 Voloni.
Hieronimus Saboya negociator dicte ville se uni gratis & 

firmavit apocham et cancellationem de 28 ll. Perpiniani resul-
tantes ex pretio 7 menssurarum tritici sibi Anthonio Armera 
sutori +\et Andree Briqueu de consimelibus/ presenti & sibi 
gratiose prestitis & de quibus & renuntians & in quo fuerunt. 

Testes Anthonius Cocurell agricola dicte ville Jacobus Candi 
negociator et Puig scriptor qui &.

824. L’acta és ratllada. Tal com ho posa al final en el marge, no tingué efecte 
el testament («non habuit effectum»).

825. Frase afegida al marge en sentit vertical. Generalment aquesta donació 
es paga quan el testador és un estranger.
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1654, gener, 10. El Voló
Àpoca de cancel·lació de debitori feta per Hierònim Saboya, nego-

ciant del Voló, a Antoni Candi, de la mateixa vila, de trenta-dues  
lliures de Perpinyà, per pagar vuit mesures de blat deixades 
graciosament.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 143.

Dicto die cancellavit Anthonio Candi dictus Hieronimus 
Saboya de 32 ll. resultantes ex pretio octo menssurarum tritici 
in forma.

Testes Jacobus Candi et Joannes Deteus. 
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1654, gener, 11. El Voló
Venda feta per Miquel Capdevila, pagès del Voló, a Martí dels 

Angles (à.) Farrussa, negociant de la mateixa vila, d’una 
oliveda al Voló, terme dels Eixarts, per vint-i-quatre dobles 
d’or. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 143-143v.

Die 11 januarii 1654 in villa de Volono Elnensis diocesis.
Ego Michael Capdevila agricola dicte ville sciens et atten-

dens me indigere pecunie quantitate infrascripta et ea minori 
dampno bonorum meorum habere ne queo quam per viam 
infrascripte venditionis instrumento gratie redimendi mediante 
et pacti de retrovendendo mediante ideo utilitate mea & gratis 
& per me & vendo instrumento gratie redimendi mediante ut 
prefertur vobis Martino \dels Angles alias/ Farrussa negociatori 
dicte ville ibidem presenti & et vestris & totam illam petiam 
terre olivetam sitam in terminis dicte ville loco dicto als 
Axarts826 continentie unius ayminate et medie terre aut id quod 

826. Terme del Voló, a 0,8 km a l’est de la vila, a la confluència de la Valma-
nya i el Tec, que aquí fan meandre, actualment en part ocupat per la zona esportiva 
i la depuradora.
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est affrontata ab oriente cum honorabili Anthonio Cocurell a 
meridie cum Francisco Puig scriptore infrascripto ab occidente 
cum Petro Capdevila fratre meo et a circio cum tenentia mia 
dicti venditoris que mihi pertinet et spectat ut heres universa-
lis Petri Capdevila quondam agricole dicte ville patris mei Et 
incontinenti & et penes & salvo jure domini nostri Regis in 
censibus & et in directo dominio & juxta capibrevia & Hec 
itaque facio & sicut melius & cedendo jura & De quibus ju-
ribus & \nullo jure/ Hanc autem venditionem vobis facio pro 
pretio octingentarum librarum monete Perpiniani \viginti qua-
tuor duplicum auri fini/ habitis [f. 143v] duplicibus auri fini 
boni et recti ad meas omnimodas voluntates in scriptoris & 
testium infrascriptorum presentia realiter numerando de quibus 
& renuntians & et legi qua deceptis & et si plus & totum illud 
plus & promito teneri de evictione & pro qua & et dampnis & 
obligo omnia et singula bona et jura mea mobilia & presentia 
& et futura & jurans & in quo fuerunt.

Testes honorabilis Bernardus Candi dicte ville Anthonius 
Labossa negociator ville de Figueriis ad presens Voloni degens 
et Franciscus Puig scriptor predictus qui vice &.

Dicto die. 
Ego dictus Michael Capdevila gratis & firmo apocham vobis 

dicto Martino \dels Angles alias/ Farrussa presenti & de dictis 
octingentis libris \viginti quatuor duplicibus/ habitis ad meas 
omnimodas voluntates duplicibus auri fini et recti ponderis in 
scriptoris et testium infrascriptorum presentia realiter numerando 
& de quibus & renuntians & in quo fuerunt.

Testes qui supra et proxime et dictus Puig scriptor qui 
vice &.
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1654, gener, 12. El Voló
Testament d’Antònia dels Angles (à.) Farrussa, vídua de Montserrat 

dels Angles (à.) Farrussa, pagès del Voló. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 143v-145.

Die 12 januarii 1654 in villa de Volono Elnensis diocesis.
En nom de Déu sie Amén Per quant &. 
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Per so jo Anthònia Farrussa viuda deixada de Montserrat 
Farrussa, quòndam pagès de la present vila encara que detinguda 
en mon llit de malaltia corporal de la qual temo morir estant 
emperò per la gràcia de Déu ab mon bon enteniment plena 
memòria ferma y sensera paraula tenint fas y ordén aquest 
meu últim y derrer nuncupatiu testament &.

E primerament acomano la mia ànima a·l’Altíssim Creador 
qui aquella y las demés de no res a ymatge y semblansa sua 
ha criades827 li plàsia fer salva.

Elegesch la sepultura al meu cos fahedora al vas ahont 
està enterrat Joan Martí quòndam mon primer marit. 

E més vull que en los dies del meu cos present o enterro 
sie fet y selebrat offici cantat ab acistènssia de dotse senyors 
preveres y seguida ma mort se·m sia feta la novena ab alfer-
ta828 de pa vi y llum y també [f. 144] vull que en lo die de 
las honrras sien y acistéscan los dits dotse senyors preveres als 
quals vull que de mos béns se·ls done la charitat acostumada. 
E més vull que per salut y rapòs de la mia ànima sien di- 
tas y selebradas tres-centas missas baixas diedores dins de un 
any y en menos temps si és possible diedoras ahont aparrà a 
mos manumissors baix escrits per la celebrasió de las quals 
deixo de mos béns la charitat acostumada.

E més sabent y atenent que tinch donats cent docats a 
firas los quals són en sota escrita de Micer Anthonino Ga-
rau829 de Perpinyà vull que las pensions resultants quiscun any 
se·m sien dites misses per ma ànima y sia cas las quitaran 
vull que encontinent sien tornadas a esmortar per dit effecte 
encarregant-ne las consiènsias de mos manumissors baix escrits 
y faltant ells deixo en tal cas per verdaders exequtors per dit 
effecet al Reverent rector y cònsol en cap qui per temps seran 
encarregant-ne per estas cosas llurs consiènsias.

Verte fol.830 
+\E més sabent que Joseph Farrussa pagès de dita y present 

vila me deu una càrrega de blat per ma penssió dexada per 

827. criades: llegir «creades».
828. Arcaisme per ‘oferta’.
829. Misser Antonino Garau és doctor en drets i burgès honrat de Perpinyà. 

Casat el 1634 a la parròquia de Sant Joan de Perpinyà amb Caterina Regnes, el seu 
fill Antonino menor també serà doctor en drets i burgès honrat (Lazerme II, 133-134). 

830. La inserció següent es troba al final del foli 144v.
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dit Farrussa quòndam mon marit la qual deixo per cobrador  
de ella al predit Reverent Simon Marrasser donant·li temps per de  
si a·l’estiu vinent y aquella venga y del preu resultarà sien dites 
misses per la ànima de dit mon marit y son pare/.

Elegesch en manumissors y de aquest meu últim testament 
exequtors a serca las cosas pias en lo present testament con-
tengudas al Reverent Simon Marrasser prevere y rector de la 
parrochial isglésia de dita vila y a Hierònim Saboya negociant 
de dita vila als quals &.

E més deix y llegue a Francisco Martí fill llegítim y natu-
ral de Francisco Martí quòndam mon fill per lo die succehirà 
en la heretat y béns de dit quòndam son pare per tot y qual-
sevol dret & cent docats valents 200 ll. moneda de Rosselló 
y si morirà sens infants vull que dit llegat vaje a Jaume son 
germà y morint tots ells vull sien fetes dir misses de dit diner 
per rapòs de las suas ànimas y dels qui porien tenir obligació.

E més deix y llegue a Thereza filla mia y del dit quòn-
dam Montserrat Farrussa per tot dret y en via de casament 
vint doblas de or de contant y unas faldillas de sargeta831 ab 
un ribet832 de vallut y un saya833 de ximallot834 \ab gaffet de 
plata/ y un manto835 y altres faldillas verdas de drap y cos836 
de llanilla837 gornit y un claver de plata que de present tinch \
uns rosaris de coral y un anell de or/ dos colleras de plata y 
dotse llansols y dos plats de estany y un pitger838 y los agnos839 
de plata ab cadenilla tot a ella donador lo die que contractarà 
matrimoni comprenent ab dits dotse llansols un en particular 
dels dos que tinch millors +\comprenent-[h]y los sis llansols 
lo deixa son pare/ y morint sens infants vull [f. 144v] que las 
deu doblas de las vint li dono vàjan a Mariàngela filla mia a 

831. Sarja relativament prima (DCVB).
832. Rivet: cinta o doblec que es posa a la vorera d’una peça de vestit o altra 

roba, com a ornament o com a reforç (DCVB).
833. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 

de vestir lleugeres (DCVB).
834. xamallot: llegir «xamellot». Teixit de llana mesclada amb pèl de camell 

o de cabra (DCVB).
835. Mantell. Arcaisme viu en el dialecte septentrional.
836. Cos: la part de vestit que cobreix l’ossa (DCVB).
837. Estam, fil de llana pentinada.
838. Pitxer: recipient de terrissa, de vidre o de metall, relativament fondo, 

amb ansa a un costat i broc a l’altre, que serveix per a tenir i abocar aigua, sia per 
a beure, sia per a rentar mans, per a tenir flors en remull (DCVB). 

839. Agnus: figura d’un anyell amb una creu, representant Jesucrist (DCVB).
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baix escrita y lo demés torne a mon hereter baix escrit y una 
caixa de bastarda.

E més deix y llegue a Mariàngela axibé filla mia en via 
de casament o altres vint doblas de or y unas faldillas verdas 
gornidas de vallut grog y altras blavas ab ribets \un anell de 
or/ y un manto840 dos colleras de plata un agnus841 de plata 
ab cadeneta y uns rosaris de coral y dotse llansols axibé ab lo 
altre dels dos millors no comprenent axibé los sis los deixa dit 
llur pare quòndam dos plats de estany y una citra que tinch 
axibé de estany y una caixa de bastarda.

E més deix y llegue a Anthoni Cols fill de altre Anthoni 
Cols y a Anthònia mos nets per al die de llur matrimoni y per 
tot dret ço és al dit Anthoni Cols sinq vint-y-sinch lliures y a 
la dita Anthònia cent lliuras y morint sens infants vull tornen 
y devíngan a mon hereter baix escrit.

E més deix y llegue a Francisca Macabia filla de Joan Pere 
Macabia ma fillola per tot dret y en via de casament y a una 
filla de Lluís Rodor de Montesquiu ma fillola axibé en via de 
casament vint-y-sinch lliuras a quiscuna a totas sas voluntats.

E més deix y llegue a Margarida Olivera filla mia una 
collera de plata a sas voluntats y tres llansols.

E confiant plenament de la fe bondat & del dit honorable 
Anthoni \Hierònim/ Saboya aquell constituesch y assigno en tudor 
& de las ditas mas fillas volent qu·els tinga bo y lleal compte 
y prenent inventari & de tot lo demunt alt a ellas dexat &.

[f. 145] En tots los restans emperò béns meus mobles & 
hereter universal instituesch a Anthoni Martí àlias Marigall fill 
meu si serà que lo die de mon òbit viurà y hereter meu ésser 
voldrà eo no voldrà ésser mes aprés morrà quant que quant sens  
eo ab infants & que no vínguen a edat de fer testament en tal 
cas a ell substituesch y a mi hereter universal instituesch a la 
dita Thereza com dit és del dit Anthoni a ella substituesch y 
heretera instituesch a la dita Mariàngela y si serà de la dita 
Mariàngela com dit és de les demés fills y filla mies a ells 
substituesch y a mi heretera instituesch a la dita Margarida \
Olivera/ filla mia e si serà de la dita Margarida com dit és dels 
demés fills meus a ells sustituesch y a mi hereter instituesch 

840. Mantell. Arcaisme viu en el dialecte septentrional.
841. Agnus: figura d’un anyell amb una creu, representant Jesucrist (DCVB).
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a Nostre Senyor y a la mia ànima deixant en tal cas al dit 
Francisco Martí mon net cent docats y al dit Anthoni Cols 
altres cent docats y los demés béns meus sien tots venuts al 
públich encant per bé de ma ànima &.

E quisvulla sie mon hereter &.
E aquesta és la mia última voluntat &.
Testes rogati & honorabiles Anthonius Cocurell Martinus 

Farrussa Gaudericus Bruguera Petrus Oliver Michael Nogué 
termini de la Albera Andreas Rodor loci de Montesquiu Jose-
phus Boxeró.

195

1654, gener, 14. El Voló
Debitori fet per Àngela Lluch, vídua d’Antoni Lluch, pagès del 

Voló, a Hierònim Saboya, negociant de la mateixa vila, de 
cent quaranta-cinc lliures de Perpinyà deixades graciosament 
al seu difunt marit, pagadores per Sant Miquel de setembre.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 145-145v.

Die 14 januarii 1654 Voloni Elnensis diocesis.
Honesta Angela Lluch vidua relicta Anthonii Lluch quondam 

agricole dicte ville gratis & confessa fuit se debere Hieronimo 
Saboya negociatori dicte ville uti donataria usufructuaria ac 
tenutaria dicti quondam viri sui presenti & centum quadragin-
ta & quinque libras monette Perpiniani resultantes ex simili 
quantitate per dictum Saboya dicto Lluch quondam gratiose 
prestitis quas dare promisit hinc ad diem Divi Michaellis 7bris 
proxime venturi in una sola solutione & extra banchos & pena 
tertii & danda & foro & salariis sagionum assuetis & volens 
exequtionem incontinenti fieri & cum facultate semol et pluries 
variando juditium [f. 145v] juditium & submitendo in curia 
magnifici vicarii Barchinone et quibus eis aliis & tam ecclesias-
ticis quan secularibus & pro quibus & et dampnis & obligavit 
bona sua mobilia & renuntians & velleyano & et omni alii juri 
& renuntians & jurans & in quo fuerunt. 

Testes Joannes Cols Petrus Denís de Volono omnes et 
Franciscus Puig scriptor qui vice &.
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196

1654, gener, 25. El Voló
Promesa feta per Antoni Massota, pagès del Voló, sobre els seus 

béns i amb fermança de Josep dels Angles (à.) Farrussa, 
pagès de la mateixa vila, de complir el càrrec de clavari per 
al qual va ser extret.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 145v.

Die 25 januarii 1654 Voloni.
Honorabilis Anthonius Massota agricola dicte ville sciens 

et attendens se per extractionem onerum dicte ville extractus 
fuisse pro recepere seu “clavari de cònsols” dicte universitatis 
ideo volens pactata in privilegio dicte universitatis contenta ideo 
gratis & promisit exercere dictum officium et bonum ac legale 
competum reddere pro quibus & et dampnis & obligavit omnia 
bona sua mobilia presentia & et pro majori tuhitione dedit in 
fidejussorem Josephum Farrussa agricolam dicte ville qui & 
quibus & et constituit & jurantes & in quo fuerunt. 

Testes Reverendi Joannes Navarret et Anthonius Saboya 
presbiteri ambo dicte ville & Puig scriptor qui vice &.

Dicto die.
Fiat instrumentum indempnitatis informa &.
Testes qui supra &.

197

1654, gener, 25. El Voló
Debitori fet per Miquel Capdevila, pagès del Voló, a Bernat Candi, 

pagès de la mateixa vila, del valor de disset mesures i mig 
de blat, pagadores per Sant Miquel de setembre.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 145v.

Die 25 januarii 1654 Voloni.
Michael Capdevila agricola dicte ville gratis & confessus 

fuit se debere Bernardo Candi agricola dicte ville presenti & 
valorem decem et septem mensurarum et medie tritici boni  
& “conforme anirà als 15 de maig al pallol de Perpinyà” quam 
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quantitatem dare promisit hinc ad festum Beate Marie mensis 
augusti proxime venturi absque dilatione pena tertii & extra 
banchos & cum obligatione bonorum et persone & jurans &. 

Testes Paulus Pinell et Joannes Forcadas loci de Cussà842 
regni Gallie et Puig scriptor qui vice.

198

1652, setembre, 15. El Voló
Àpoca feta per Galderic Bruguera, pagès del Voló, actuant com 

a antic recaptador de les rendes de la vila per l’any 1651 a 
Maria Martí i Buxaró, vídua en primeres núpcies de Fran-
cisco Martí (à.) Marigall, negociant de la mateixa vila, de 
seixanta-vuit lliures, setze sous i vuit diners, degudes per les 
terces del forn del Voló.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 146.

[f. 146] Die 15 7bris 1652 Voloni Elnensis diocesis.
Gaudericus Bruguera agricola dicti oppidi Elnensis diocesis 

ut \olim/ receptor rentarum et emolumentorum dicte universi-
tatis +\anni 1651/ gratis firmavit apocham dicti Marie Martí & 
Buxaró in primis nuptiis Francisci Martí alias Marigall negocia-
toris uxoris de sexaginta octo librarum sexdecim solidorum et 
octo denariorum monette Perpiniani que sunt “per dos tersas 
del forn” De quibus & in quo fuerunt. 

Testes Garaldus Navarret et Joannes Angelus Bages omnes 
dicti oppidi et Puig scriptor qui &.

199

1652, setembre, 15. El Voló
Àpoca feta per Guerau Navarret, pagès del Voló, de vuit lliures 

de Perpinyà, degudes per “tirar fugots al forn” del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 146.

842. Cossan (avui fr. Coussa, dpt. d’Arieja), al bisbat de Pàmies. 
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Dicto die.
Garaldus Navarret predictus843 firmavit apocham de 8 ll. 

predicte monette qui sunt “per tirar fugots al forn” De quibus &. 
Testes Gaudericus Bruguera et Bernardus Candi omnes 

dicti oppidi & Puig scriptor qui &.

200

1652, setembre, 15. El Voló
Àpoca feta per Àngel Bages, fuster del Voló, a Maria Martí i 

Buxaró, vídua en primeres núpcies de Francisco Martí (à.) 
Marigall, negociant de la mateixa vila, de tretze lliures, setze 
sous i vuit diners “per adobar una tina” i tres lliures, sis sous 
i vuit diners “per adobar una caixa i fer el taüt” del marit  
difunt.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 146.

Dicto die.
Angelus Bages faber lignarius dicti oppidi gratis firmavit 

apocham dicte Martí et Buxarona dicto nomine de 13 ll. 16 s.  
8 d. qui sunt hoc est decem libras “per adobar una tina” et 
3 ll. 6 s. 8 d. “per lo adobar una caxa y per lo taüt de dit 
Francisco” De quibus &. 

Testes Hieronimus dels Angles et Jacobus Candi omnes 
dicti oppidi et Puig scriptor qui &.

201

1652, setembre, 15. El Voló
Àpoca feta per Sara Aymar, muller de Hiacinto Aymar, del Voló, 

a Maria Martí i Buxaró, vídua en primeres núpcies de Fran-
cisco Martí (à.) Marigall, negociant de la mateixa vila, d’una 
lliura, sis sous i vuit diners per dues polles.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 146.

843. Referència a la seua presència com a testimoni en l’acta anterior.
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Dicto die.
Clara Aymar uxor Hiacinthii Aymar dicti oppidi firmavit 

apocham dicte Martí et Buxaró de 1 ll. 6 s. 8 d. que sunt “per 
duas pollas per dit Martí” De quibus &. 

Testes proxime dicti et Puig scriptor qui &.

202

1652, setembre, 15. El Voló
Àpoca feta per Joan Pere Barta, bracer del Voló, a Maria Martí 

i Buxaró, vídua en primeres núpcies de Francisco Martí (à.) 
Marigall, negociant de la mateixa vila, de sis lliures per “fer 
fugots del forn”.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 146v.

[f. 146v] Dicto die.
Joannes Petrus Barta brasserius dicti oppidi gratis & fir-

mavit apocham dicte Marie Martí dicto nomine de 6 ll. pre-
dicte monette que sunt “per fer fugots del forn” De quibus & 
in quo fuerunt. 

Testes predicti &.

203

1652, setembre, 12. El Voló
Àpoca feta per Miquel Derigoya, negociant d’Arles, a Maria Martí 

i Buxaró, vídua en primeres núpcies de Francisco Martí (à.) 
Marigall, negociant de la mateixa vila, de vint-i-quatre lliures 
de Perpinyà, per una quantitat prestada.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 146v.

Die 12 7bris anno a nattivitate Domini 1652 in villa de 
Volono Elnensis diocesis.

Honorabilis Michael Derigoya negociator oppidi Arularum 
Elnensis diocesis gratis confessus fuit se habuisse et recipisse a 
Maria Martí et Boxaró ut tenutaria & Francisci Martí “vint-y-
quatre lliuras moneda de Perpinyà ço és vint-y-duas de dine[r]s  
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havia dexat dit Derigoya a dit Francisco Martí y las restants 
duas lliuras són per despeses a effecte de la cobranssa de dit 
diner”. De quibus & firmavit apocham & in quo fuerunt. 

Testes Petrus Garriga et Anthonius Soler Puig scriptor qui &.

204

1654, març, 17. La Clusa
Acta d’establiment i possessió del mas d’en Magí Serra a la Clusa 

per Pere Mas (à.) Serra, i Caterina Bes i Serra. Segueixen 
a l’entorn del mas les possessions d’una vinya, un bosc al 
terme del Còrrec de les Posts, un tallat al terme del Dosill i 
quatre terres al terme dels Quintans.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 147-147v.

[f. 147] Die 17 menssis martii 1654 in termino de la Clusa 
Elnensis diocesis.

Honorabilis Petrus Serra filius legitimus & naturalis Joannis 
Mas agricole termini de la Albera et honesta Catherina Bes et 
Serra existentes in manso dicto “d·en Magí Serra”844 in dicto 
termino de la Clusa contracto et in janua principali eiusdem 
domus easque aperirunt et clauserunt et subtus eiusdem assen-
derunt et per eam deambulaverunt ad effectum realis actualis 
et corporalis pocessionis dicti mansi et hereditatis quod non 
solemniter &.

Traestes honorabilis Josephus Resta de Volono et discretus 
Joannes Garau loci de Morilianis et Puig scriptor qui vice &.

Dicto die.
Prenen pocessió de una vinya de continèntia de 3 aymina-

das affronta a sol eixent ab lo camí qui va de casa an Taulera 
als masos a migdie ab Pere Taulera a ponent ab dit mas y a 
tremontana ab lo tallat del Dozill.845

Testes qui supra.
Dicto die.

844. Mas no localitzat. Malgrat la presència d’antropònims de propietaris veïns, 
el mas d’en Taulera a la Clusa o el mas Roer al Voló són massa allunyats per poder 
precisar més la situació del mas d’en Magí Serra que segurament va canviar de nom, 
generacions més tard, en canviar de propietari.

845. Topònim no localitzat.
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Una vinya846 en un bosch de continèntia de 20 ayminadas 
de terra affronta a sol exent ab lo còrrech de casa an Taulera847 
a migdie ab Pere Taulera a ponent ab lo farrer de la Clusa 
lloch dit còrrech de las Posts848 a tremontana ab Miquel Roc 
y ab Joseph Miró de Ceret.

Dicto die.
Pren pocessió de un tallat dit del Dosill \juntament ab 

un camp/ \de 28 ayminades/ afrontat a sol eixent [f. 147v] ab 
dit Miró \camí dels masos al mig/ a migdie ab dit Taulera a 
ponent ab dit Serra y a tremontana ab dit Miró.

Dicto die.
Pren pocessió de un quatre pessas de terra dit los Quintans849 

contíguos de continèntia de 6 ayminadas de terra affrontats de 
totas parts ab terra de dit mas.

Testes qui supra &.

205

1653, febrer, 14. El Voló
Capítols matrimonials entre Hierònim dels Angles, fadrí, pagès 

del Voló, i Maria Oliver, donzella, del Voló.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 148-149.

[f. 148] 850Sunt in manuali.
Die 14 menssis februarii anno a nattivitate Domini 1653 

in villa de Volono Elnensis diocesis.
En los noms de Nostre Senyor Déu Jesuchrist y de la 

humil verge Maria humilment invocats amén & De e sobre 
lo matrimoni la divina gràtia mitjensant tractat y de pròximo 
fahedor per y entre Hierònim dels Angles fadrí fill llegítim y 

846. Les dues paraules són de lectura incerta, es llegeix difícilment “cras ti-
nyà”. La lectura, que s’ha restituït aquí, seria “una vinya” però la superfície de vint 
aiminades és un xic gran per a una vinya.

847. Còrrec que davalla del mas d’en Taulera, a la part oriental del terme 
de les Cluses, i passa al costat de la Clusa del Mig, abans de confluir just avall de 
l’esmentada població amb la Roma.

848. Correspon segurament al còrrec actualment erròniament anomenat dels 
Pocs. Se situa prop del mas d’en Taulera i el còrrec sinònim.

849. Topònim no localitzat.
850. Al marge.
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natural de·l’honorable Montserrat dels Angles quòndam pagès 
de dita vila del Voló y de Margarida còniuges quòndam de una 
part y Maria Oliver donzella filla llegítima y natural de Chate-
rina Oliver quòndam y de de·l’honorable Andreu Oliver pagès 
de dita vila vivint y de Catherina còniuges quòndam. 

E fent estas cosas lo dit Hierònim dels Angles ab concell 
de·l’honorable Joseph dels Angles son germà y de Mariàngela 
sa cunyada y de·l’honorable Galderich Bruguera \son oncle/ y 
de·l’honorable Anthoni Massota y de tots pagesos de dita vila. 
E la dita Maria fent estas cosas de exprés consell del dit son 
pare y de Agna sa madrastra y de·l’honorable Hierònim Oliver 
son oncle y de Jos Anthoni, Joseph, y Galderich sos germans y 
de Pere y Margarida Bernis sos cunyat y germana y de altres 
notables personas lo bé quietut y repòs de dita Maria zelants 
y procurants entre dites parts se fes junts tractats capitulats y 
concordats los capítols y pactes del thenor següent.

E primerament.
E consegüentment és estat pactat y concordat que lo dit 

honorable Joseph dels Angles per lo bon amor & al dit Hierò-
nim ab donatió pura & dona y donar promet [f. 148v] a·n·al 
dit Hierònim son germà ara de present un matalaph851 de llana 
donador a totas sas voluntats una panna,852 unas faldillas, una 
taula y un banch, una scalfeta,853 un llumaner, unas andalleras,854 
unas esponeras,855 un llansol, un coxí de bottana,856 mig dorch 
de oli, un ast, una pala de foch, un axugamans, dos servietes 
y dos plats de stany los quals se donaran si se còbran y las 
demunt ditas cosa donadoras al die contractaran lo matrimoni y 
aquestas cosas prometen donar a pena de ters y ab jurament &.

+\E Pere Oliver negociant de dita vila dona a Maria sa 
cosina un llansoll y assò per tots drets/.

E lo dit Andreu Oliver pare de dita Maria per los bons y 
agradables serveys & y perquè contracta lo present matrimo-
ni ab donatió pura & en dot per dot y en nom de adot & li 

851. matalaph: llegir «matalaf», variant de matalàs.
852. Dialectalisme. Paella.
853. Braseret, generalment de tres peus, per a escalfar alguna cosa o guardar 

caliu (DCVB).
854. Paraula desconeguda. Segurament un objecte.
855. Tela amb què es cobria l’espona o costat del llit (DCVB).
856. bottana: llegir «botana». Peça de tela gruixada i comuna, de què es feien 

màrfegues, cobertors de llit i d’albarda, draps de cuina (DCVB).
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dona y donar promet trenta docats de dotze reals +\moneda 
de Rosselló donadores lo die que prendran benedicció/ una 
caixa bona ab pany y clau donadoras ditas cosas de present 
diffinint dit Hierònim o dita Maria a tots sos béns salvo a dret 
de successió y assò a pena de ters & y ab jurament &.

857E més avant és pactat y concordat que Pere Bernis y 
Margarida sa germana y son cunyat per los bons y agradables 
serveys que de ella tenen rebut y agut y assò per tots y qual-
sevols drets que ella pugués alcansar & dona a dita Maria &.   

E la dita Maria assí present aporta y constitueix al dit 
Hierònim dels Angles son espòs y marit esdevenidor totas las 
demunt ditas cosas. E dit Hierònim dels Angles assí present 
accepta & ditas cosas las quals restituhir promet & sempre y 
quant & y haje lloch a la restitució &.

[f. 149] E consegüentment & volen las ditas parts que los 
presents capítols y cartes matrimonials sien fetes a ús y costum 
de castell & deixant-se per lo bon amor conjugal vint lliuras &.

E per quant los dits còniuges són menors de 25 anys 
majors emperò lo dit Hierònim de 21 y la dita Maria de 19 
renuntían al benefici de menor edad &.

Et sich pars parti & promiserunt & tenere servare presen-
tia capitula & et non contrafacere & sub pena mille librarum 
monette Perpiniani danda & foro & pro quibus & et dampnis 
& jurantes.   

Testes honorabiles Anthonius Sala et Anthonius Massota 
omnes agricoles dicti oppidi et honorabilis Raphael Terrades 
chirurgus et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

206

1653, febrer, 15. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Francisco Reador, mercader de  

Perpinyà, habitant ara a Illa, a Sadurní Amich, pagès de Tres- 
serra i familiar del Sant Ofici de la Inquisició, d’un camp 
amb oliveres a Tresserra, terme de Coma de Joan, per cinc-
centes cinquanta lliures de Perpinyà, amb pacte que si es 
vol revendre el camp, la collita serà de l’esmentat Amich i 

857.  El paràgraf que segueix és ratllat.
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si augmenta de preu, la fadiga serà per al mateix Amich. 
Segueixen l’àpoca i l’acta de carta de gràcia.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 149-149v.

858Est in manualis.
Die 15 menssis februarii 1653 Voloni Elnensis diocesis.
Ego Franciscus Reador mercator ville Perpiniani dicte 

Elnensis diocesis ad presens in loco de Trasserra \ville Insula/ 
domicilliatus utilitate mea & gratis & instrumento gratie redi-
mendi mediante vendo vobis honorabili Saturnino Amich agricole 
et familiari Sancte Inquisitionis presentis Cathalonie Principatus 
in dicto loco de Tresserra degens presenti & et vestris quan-
dam petiam terre campum cum aliquibus olivarii & in eadem 
radicatis sitam in dicto loco de Tresserra loco dicto “Coma de 
Joan”859 continentie septem ayminatarum terre parum plus & 
affrontatam ab oriente cum via publica tendente a dicto loco 
ad Perpiniano a meridie cum tenentia Domini Dompni Josephi 
Taquí ab occidente [f. 149v] cum Hieronimo Massotta et a 
circio cum Andrea Massota minore dierum et cum aliis & Et 
incontinenti & et penes & Pro puro francho & Hec itaque facio 
& sicut melius & cum pacto “que sempre y quant dita pessa 
de terra sie binada860 tinga de córrer tant lo fruyt de dit camp 
y com las dels olivers per compta del dit Amich en dit any  
de quitassió” Et sub pacto “Ítem ab pacte que si dit camp 
és vinat proxès861 dit Reador puga quitar pagant dita primera 
llaurada o proxendre862 +\y ab pacte que sempre y quant se 
acabàs de vèndrer o pringués augment de preu tinga a donar 
la fatiga863 a dit Amich/” Et sub hoc pacto & cedo jura & Hanc 

858. Al marge. Tota l’acta és ratllada. Consta la mateixa escriptura a l’acta 
núm. 271.

859. Terme a 1 km en direcció nord des del nucli de la població, actualment 
englobat en la partida dita Camí del Monestir que agafa el còrrec de la Coma de 
Joan, entre el mas Mulés i la carretera de Tresserra a Paçà. Informació: Pierre Vigo, 
historiador, Tresserra.

860. Binada: acció de llaurar per segona vegada en el mateix any (DCVB).
861. Paraula desconeguda. Sembla remetre a la primera llaurada d’un camp 

com s’explica més avall a l’acta núm. 271, per diferenciar-la de la primera o binada.
862. Paraula desconeguda. Sembla remetre a la primera llaurada d’un camp 

com s’explica més avall, per diferenciar-la de la primera o binada
863. Dret de prelació, o d’apropiar-se el senyor del domini directe una finca 

quan l’emfiteuta vol cedir-la a un altre i pel mateix preu que aquest anava a adquirir-
la (DCVB). 
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autem & pro pretio quingentarum et quinquaginta librarum 
monette Perpiniani “ab sisens864 de Barcelona” in scriptoris et 
estium infrascriptorum presentia realiter numerando De qui-
bus & renuntians & et legi & pro qua & obligo bona mea & 
renuntians minoris etatis & jurans &. 

Testes honorabilis Anthonius Sala agricola dicti opidi 
(sic) et Joannes Forchada loci de Cussa865 regni Gallie et Puig 
scriptor qui vice &.

Dicto die.
Fiat apocha informa &.
Testes qui supra &.
Dicto die.
Fiat instrumentum gratie redimendi de dicta petia terre 

in una solutione prout instrumento dicte venditionis & extra 
banchos & pro quibus obligat bona sua & jurans &.

Testes qui supra et proxime.

207

1653, desembre, 12. Ceret
Inici d’acta inacabada i ratllada: taba per l’arrendament de la 

taverna de Vivers (?). 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 149v.

866Die 12 mensis dezembris anno a nattivittate Domini 
1653 Cereti.

Raphael Clara curritor precoque publicus et dicti oppidi 
juratus retulit fidem & fecit mihi Francisco Vilar notario se 
ad instantiam magnifici Benedicti Ginebreda Iuris Utriusque 
Doctoris ut tenentis jura Domini de Vivés in loco et terminis 
de Vivés & aliunde “encanta e té la veda de dit Senyor en la 
present vila de poder arrendar una taverna eo destret867 de 
vèndrer vi en la present vila den de [...].

864. Moneda que valia sis diners (DCVB).
865. Cossan (avui. fr. Coussa, dpt. d’Arieja), al bisbat de Pàmies.
866. Tota l’acta és ratllada i inacabada.
867. Imposició, obligació per força major (DCVB).
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1652, setembre, 25. Sant Joan de Pladecorts
Testament de Pere Matalí, pagès de Sant Joan de Pladecorts. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 150-151v.

[f. 150] 868Notatum.
Obiit ut in manuali.
Die 25 menssis 7bris 1652 in loco Sancti Joannis Plani de 

Curtibus Elnensis diocesis.
En nom de Déu sie Amén. 
Per quant ninguna persona en carn humana posada a la 

mort corporal scapar pot ni al divinal judici fugir &.
Per ço jo Pere Matalí pagès de dit lloch de Sant Joan en-

cara que detingut en mon llit de malaltia corporal de la qual 
temo morir sa emperò de mon bon enteniment & fas aquest 
meu últim testament & la sèrie y disposició del qual.

E primerament &.
Elegesch la mia sepultura & al sementiri de la isglésia de 

dit lloch al vas ahont tinch acostumat de enterrar mos fills y 
filles &. 

E consegüentment fas manumissors & a Mariagna muller 
mia y a Lluís Clayrà oller de dit lloch als quals &.

Ítem vull ordén y man que als dies del meu cos present 
eo de mon enterro \intervinguen/ quatre senyors preveres los 
quals vull dit die acompanyen lo meu cos a la sepultura y 
dígan missa per la mia ànima.

Ítem vull que seguida ma mort se·m sia feta novena ab 
alferta869 de pa vi y llum com per semblants de mi fer se 
acostuma axibé ordén y man que se me sien fetes honras ab 
assistènsia de dits quatre capellans tant lo die de mon enterro 
y onras missas y altres divines orations dient y celebrants per 
tot lo que vull los sie donat de mos béns lo que serà nescessari 
volent que al die de mon enterro novera novenal o cap de any 
sie aportada alferta de pa vi y llum com a semblants de mi 
en dita parrochial [f. 150v] fer se acostuma.

868. Les dues anotacions següents són al marge.
869. Arcaisme per ‘oferta’.
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Ítem vull que per amor de Déu y en remisió de mas culpas 
y pecats y de les ànimes de mon pare y mare y germà sien 
ditas y celebrades vint-y-quatre misses baixes de rèquiem cele-
bradores en dita parrochial dins de un any y mig de las quals 
dir y celebrar ne obligo las consiènties de mos manumissors 
& y dexo de mos béns lo que sie nescessari &.

Ítem vull ordén y man que quiscun any tal die com se 
esdevindrà jo morir sie dit y celebrat un cantar en dita par-
rochial ab alferta de pa vi y llum durador dit cantar tant com 
ma muller viurà.

Ítem deix y llegue a Anna, Maria y Francisca fillas mias 
per tots y qualsevols drets tant per rahó de legíttima falcídia870 
& a quiscuna vint-y-sinch ducats un vestit de sacolor871 ço és 
faldillas cos872 y mànegas tant solament a quiscuna donador per 
lo die de llur matrimoni +\y sis llansols/ estant bé y onestament 
ab consentiment de dita ma muller y dits vint-y-sinch ducats 
donadors ab duas pagas ço és vint-y-sinch lliures donadores 
juntament ab lo vestit lo die de llur matrimoni y las restants 
vint-y-sinch al cap de sis mesos després llur matrimoni y morint 
ella +\o quiscuna de ellas/ sens infants legíttims y naturals vull 
torne tot a casa mon hereter +\sie venut tot al públich encant 
y del preu o preus que ne resultarà sien dites misses per la 
mia ànima y la sua/.

Ítem elegesch en tudora y en cas y lloch curadora de ditas 
mas filles y fill hereter meu baix scrit que la persona de aquells 
regesscha y governe a la dita ma muller dexant-la senyora y 
usufructuària de mos béns tant com viurà guardant mon nom 
bé y casta- [f. 151] -ment vivint però morint \casant/ ella li dexo 
per tots y qualsevols drets que & vint-y-sinch ducats dich 50 ll. 
de dita moneda compreses ab aquestas vint-y-sinch lliures que 
me aportà en dot & las quals de present regonech &.

En tots emperò & fas y instituesch hereter meu universal 
a Joan Esteve fill meu y de la dita ma muller comú llegíttim y 
natural si hereter meu ésser voldrà eo no voldrà éser eo voldrà 
+\mes aprés morrà/ quant que quant sens eo ab infants llegítims 

870. La quarta part dels béns hereditaris, que per dret comú es deixa lliure a 
l’hereu, permetent-li que pugui disminuir a proporció els llegats quan excedeixen les 
tres quartes parts de l’herència (DCVB).

871. Nom de la roba de llana negra que no ha estat tenyida i serveix per a 
robes tosques (DCVB).

872. Cos: la part de vestit que cobreix l’ossa (DCVB).
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y naturals en tal cas a ell substituesch y a mi heretera fas e 
instituesch a ditas mas fillas és a·ssaber de la una a l·altra com 
dit és de mon fill +\servat orde de primogenitura/ y faltant totas 
ellas en tal cas vull que tots mos béns sien venuts al públich 
encant y del preu o preus que resultarà de dits mos béns vull 
se·m sien dites misses per la mia ànima y de les demés porie 
jo tenir obligació.

E quisvulle sie mon hereter &.
E aquesta és la mia última y derrera voluntat &.
Quod fuit actum ut supra.
Testes rogati & Francisco Xetxo Joannes Xetxo Guillelmus 

Lacosta Petrus Forcada Joannes Honophre Anthonius Comes 
& Genisius Ribes & Franciscus Puig scriptor oppidi de Volo-
no dicte Elnensis diocesis qui vice et nominae meis Francisci 
Vilar regis notarii publici oppidi Cereti infrascripti per dictum 
testamentum vocatus rogatus et requisitus recepit.

[f. 151v] 873Notatum.
Testament de Pere Matalí pagès del lloch de Sant Joan de 

Pladecors fet als 25 de 7bre 1652. 

[Segueixen dues pàgines no numerades, en blanc]

209

1653, maig, 2. El Voló
Debitori fet per Andreu Briqueu, bracer del Voló, a Josep Bru-

guera, pagès de la mateixa vila, de quaranta-vuit lliures de 
Perpinyà, pagadores per la Mare de Déu d’agost vinent per 
la venda d’un ase de pèl blanc.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 152.

[f. 152] Die 2 menssis maii 1653 Voloni.
Andreas Briqueu brasserius dicte ville gratis & confessus 

fuit se debere Josepho Bruguera agricole presenti ville presenti 
quadraginta & octo libras monette Perpiniani resultantes ex 

873. Aquesta inscripció consta com si fos al redòs d’un plec que fes el testa-
ment. Sembla que amb posterioritat aquest va ser inserit i enquadernat al manual, 
dada que pot ser reforçada pel fet que segueixen folis en blanc constitutius del plec.
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pretio unius asini pili albi cum sibi dicto Briqueu per dictum 
Bruguera venditi pilum pro pilo & ubi esset sacus ostium quas 
dare et solvere promisit hinc ad diem Beate Marie menssis 
augusti proxime venturi sine dilatione & extra banchos & pena 
tertii & danda & foro & pro quibus & obligavit bona sua & 
et persona & jurans &. 

Testes Joannes Lafont et Franciscus Donarell omnes dicte 
ville &.

874Pater mi si possibile est transeat a me calix iste. 

[Segueixen dues pagines volants numerades 153 i 154, i una 
no numerada,875 plegades i enquadernades pel mig]

210

1652, abril, 9. El Voló
Debitori fet per Joan Pere Macabia, pagès del terme del Voló, al 

magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, 
habitant a la mateixa vila, de cinquanta lliures de Perpinyà, 
per una càrrega de blat, pagadores per Nadal vinent.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 153, inserit.

[f. 153] Die 9 menssis apprillis 1652 in villa de Volono 
Elnensis diocesis.

Joannes Petrus Macabia agricola termino de Volono Elnen-
sis diocesis gratis & confessus fuit se debere Magnifico Joannie 
Texidor burgenssi ach civi honorato civitatis Barchinone pre- 
senti & +\quinquaginta libras monette Perpiniani resultantes ex 
pretio/ unius carricam tritici sibi dicto Macabia gratiose mu-
tuati que dare et solvere promisit in pecunia factiva numerata 
ad rationem triginta regaliorum pro qualibet mensura hinc ad 
diem sive festo Natalis Domini proxime venturi sine dierum 
dilatione & sub pena tertii & extra banchos & 876[en blanc] 

874. Citació de l’evangeli de Sant Mateu, 26, 39, afegida a baix i a l’esquerra 
del foli, referent a la Passió de Crist.

875. Se li atorga el núm. 154+.
876. L’acta s’acaba aquí, la resta de fórmules habituals no consta. Reprèn als 

testimonis.



449El manual notarial dE Francisco Vilar

Testes Anthonius Saboya agricola et Josephus Sampsó et 
Franciscus877 [Puig scriptor qui vice &].

211

1652, abril, 9. El Voló
Debitori fet per Antoni Armera, sabater del Voló, i la seua esposa 

Úrsula, actuant el primer com a usufructuari i la segona 
com a propietària, al magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà 
honrat de Barcelona, habitant a la mateixa vila, de vint-i-cinc 
lliures de Perpinyà, per mitja càrrega de blat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 153, inserit.

878Anthonius Armera sutor et Ursula coniuges omnes dicti 
oppidi mediam carricam tritici &.

Testes honorabilis Joannes Desclaus botiguerius Perpiniani 
Joannes Petrus Macabia et Puig scriptor.

212

1652, abril, 9. El Voló
Debitori fet per Francisco Santanach, ferrer del Voló, i la seua 

esposa Àngela a (?) Antònia dels Angles, vídua de Montserrat 
dels Angles, pagès de la mateixa vila, d’una mitja càrrega de 
blat, pagadora per la Mare de Déu d’agost vinent (?).

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 153v, inserit.

[f. 153v, inserit] 879Dicto die.
Franciscus Santanach et Angela coniuges mediam carricam 

tritici & et dicta Angela minor 25 major 23 renuntians & ve-
lleyano et auctentice &.

Testes Josephus Sampsó et Joannes Aymar et Puig scriptor 
qui &.

877. La declaració dels testimonis s’acaba aquí.
878. Al marge, 25 ll.
879. Al marge, 25 ll. Al costat consta una suma: 30 + 30 + 30 + 30 + 30 = 120.
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1652, abril, 9. El Voló
Debitori fet per Julià Mallart, bracer del Voló, i la seua esposa 

Margarida, actuant el primer com a usufructuari i la segona 
com a propietària, al magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà 
honrat de Barcelona, habitant a la mateixa vila, de vint-i-cinc 
lliures de Perpinyà, per mitja càrrega de blat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 153v, inserit.

880Dicto die.
Julianus Mallart usufructuarius et Margaretta coniuges pro- 

prietaria gratis & confessi fuerunt se debere magnifici Joanni 
Texidor & 25 ll. monette currentis pro media carrica tritici De 
quibus &.

Testes honorabilis Hieronimus Saboya et discretus Hiero-
nimus Navarret juvenis sartor &. 

214

1652 (?), abril, 9. El Voló
Debitori fet per Francisco Amans, fuster del Voló, al (?) magnífic 

Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, habitant 
a la mateixa vila, de vint-i-cinc lliures de Perpinyà, per mitja 
càrrega de blat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 153v, inserit.

881Franciscus Amans faber lignarius & mediam carricam 
tritici &.

Testes honorabilis Anthonius Saboya consul Josephus Man-
guina guixerius882 et &.

880. Al marge, 25 ll.
881. Íd.
882. Llatinització de guixer o guixaire. 
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215

1652, abril, 27. Ceret
Debitori fet per Francisco Barri, de Sant Joan de Pladecorts, al 

magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, 
habitant a la mateixa vila, de vint lliures de Perpinyà, per 
quatre mesures de blat, pagadores per Nadal vinent.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 153v, inserit.

883Die 27 abril 1652. Ceret.
Francisco Barri de Sant Joan de Pla de Corts fa debitori 

a dit Texedor absent de 20 ll. per lo preu 4 mesures blat a 
pagar per Nadal que ve.

Testes Hierònim Marsal cilurgià y Francisco Nogués de 
Ceret. 

216

1653, maig, 6. El Voló
Debitori fet per Hierònim Oliver, pagès del Voló, a Hierònim 

Saboya, negociant de la mateixa vila, de setanta-cinc lliures 
de Perpinyà, pagadores amb blat per la Mare de Déu d’agost 
vinent per la venda de blat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154, inserit.

[f. 154] Die 6 maii 1653 Voloni.
Honorabilis Hieronimus Oliver agricola dicte ville \gratis/ 

& confessus fuit se debere honorabili Hieronimo Saboya 75 ll. 
monette Perpiniani & “pagadoras ab blat de cullida de dit Oliver 
conforme anirà lo die de Nostra Senyora de agost primer vinent 
pagador dit blat per lo dit die” pena tertii & extra banchos & 
fiat large cum obligatione bonorum & persone jurans &. 

Testes Reverendus Anthonius Saboya presbiter et Anthonius 
Soler omnes dicte ville et Franciscus Puig scriptor qui &.

883. Al marge, 20 ll.
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1653, maig, 6. El Voló
Debitori fet per Antoni Massota, pagès del Voló, a Hierònim Sa-

boya, negociant de la mateixa vila, de cinquanta-tres lliures 
i deu sous de Perpinyà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154, inserit.

Dicto die.
Anthonius Massotta agricola dicte ville gratis & firmavit 

obligationem seu debitorium dicto Hieronimo Saboya 53 ll. 10 s.  
& De quibus &. 

Testes Anthonius Saboya presbiter et Franciscus Mans faber 
lignoris omnes dicte ville et Puig scriptor qui &.

218

1653, maig, 6. El Voló
Debitori fet per Antoni Massota, pagès del Voló, a Antònia dels 

Angles, vídua de Montserrat dels Angles, pagès de la mateixa 
vila, de quaranta-sis lliures i deu sous de Perpinyà, pagadores 
per la Mare de Déu d’agost vinent.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154, inserit.

Dicto die.
Anthonius Massota gratis & confessus fuit se debere Antho-

nie dels Angles vidue relicte honorabilis Montserrati dels Angles 
46 ll. 10 s. monette Perpiniani quas dare et solvere promisit 
hinc ad diem predictum predicte monette & pena tertii &. 

Testes qui supra & proxime &.

219

1653, maig, 6. El Voló
Debitori fet per Antoni Lluch, pagès del Voló, a (?) Antònia dels 

Angles, vídua de Montserrat dels Angles, pagès de la mateixa 
vila, de vint-i-cinc lliures de Perpinyà, pagadores per la Mare 
de Déu d’agost vinent (?).
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154, inserit.

Dicto die.
Anthonius Lluch agricola dicte ville 25 ll. &. 
Testes Reverendus Anthonius Saboya et Josephus Aymar.

220

1653, maig, 6. El Voló
Debitori fet per Galderic Bruguera, pagès del Voló, a (?) Antò-

nia dels Angles, vídua de Montserrat dels Angles, pagès de 
la mateixa vila, de vint-i-cinc lliures de Perpinyà, pagadores 
per la Mare de Déu d’agost vinent (?).

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154, inserit.

Dicto die.
Gaudericus Bruguera agricola dicte ville 25 ll. &. 
Testes Julianus Mallart et Josephus Manguina &.

221

1653, maig, 6. El Voló
Debitori fet per Antoni Cocurell, pagès del Voló, a (?) Antònia 

dels Angles, vídua de Montserrat dels Angles, pagès de la 
mateixa vila, de setanta-cinc lliures de Perpinyà, pagadores 
per la Mare de Déu d’agost vinent (?).

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154, inserit.

Dicto die.
Anthonius Cocurell agricola dicte ville & 75 ll. &. 
Testes Joannes Deteus et Anthonius Bruguera &.

[f. 154v] 
Laudate pueri.884

884. Referència a l’inici del psalm 113, “Laudate, pueri Dominum, / Laudate 
nomen Domini” que els jueus recitaven per les grans festes, en particular per la Cena 
de Pasqua.
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Laudate pueri.
Molt magnífichs. 

222

1652, abril, 29. El Voló
Debitori fet per Sebastià Moy, Antoni Gayrals i Massota i Francis-

co Serra, pagesos del Voló, al magnífic Joan Tixedor i Llosa, 
ciutadà honrat de Barcelona, habitant a la mateixa vila, res-
pectivament de dues-centes vuitanta lliures, cent seixanta-tres 
lliures, sis sous i vuit diners i quaranta-sis lliures i tretze 
sous, moneda de Perpinyà, degudes per diverses raons no 
esmentades, llevat de sis càrregues de blat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154+, inserit.

[f. 154+, inserit] Die 29 apprillis 1652.
Sebastianus Moy et Anthonius Gayrals +\et Franciscus Serra 

omnes agricole dicti oppidi de Volono 46 ll. 13 s./885 insimul et 
insolidum confessi fuerunt se debere magnifico Joanni Texidor 
& hoc est dictus Moy 280 ll. resultantes ex pretio 6 carricarum 
tritici et dictus Gayrals 163 ll. 6 s. 8 d. ad rationem videlicet 
viginti et octo regaliorum pro qualibet libras triplica &. 

Testes quo ad firmam dictorum Moy et Gayrals sunt 
honorabilis Josephus Cabastany loci de Palatio de Vitrio886 
Franciscus Santanach quo ad firmam dicti Serra sunt dictus 
Cabastany et Anthonius Soler ferri faber dicti oppidi et Puig 
scriptor qui vice &.

887Testes honorabilis Josephus Cabastany loci de Palatio de 
Vitrio Franciscus Santanach ferri faber.

885. S’ha inserit en un altre moment aquesta menció a Francisco Serra amb 
la quantitat deguda. Això explica també la diferenciació dels testimonis més avall.

886. Palau del Vidre, al Rosselló, prop d’Elna, a uns 12 km al nord-est del 
Voló, Tec avall.

887. Aquesta menció dels testimonis anava lligada al debitori però se l’ha rat-
llada i substituïda per la que s’ha intercalat just abans, que diferencia els testimonis 
dels diversos actors del debitori.
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1652, abril, 29. El Voló
Debitori (?) fet per Andreu Briqueu, bracer del Voló, amb la seua 

esposa Clara i el seu fill, Antoni, al magnífic Joan Tixedor 
i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, habitant a la mateixa 
vila (?), de vint lliures de Perpinyà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154+, inserit.

Dicto die.
Andreas Briqueu Anthonius Briqueu \pater & filius brasserii 

dicti oppidi/ et Clara coniuges [...]888 20 ll.
Testes discretus Bartholomeus Folquet et dictus Cabastany.
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1652, abril, 29. El Voló
Debitori fet per Jaume Comas (à.) Masveguer, pagès de Sant 

Joan de Pladecorts, i el seu fill Bonaventura, pagès del mateix 
lloc, al (?) magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de 
Barcelona, habitant al Voló, de cinquanta lliures de Perpinyà, 
degudes per una càrrega de (?) blat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154+, inserit.

Dicto die.
Jacobus Comas et Bonaventura Comas alias Masveguers889 

pater et filius agricole loci Sancti Joannis Plani de Curtibus 
Elnensis diocesis 50 ll. pro pretio unius carrice. 

Testes quo ad firmam dicti Bonaventura sunt Petrus Gar-
riga et Franciscus Donarell.

888. Foli esqueixat.
889. Molt probablement perquè són els pagesos del mas Veguer, entre Sant 

Joan i el Voló. 



456 Joan Peytaví Deixona

225

1652, abril, 29. El Voló
Debitori fet per Josep Campdoràs, pagès del Voló, al (?) magnífic 

Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, habitant 
a la mateixa vila, de cent lliures de Perpinyà.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154+, inserit.

Dicto die.
Josephus Campdoràs agricola \de Volono/ 100 ll. &. 
Testes dicti Cabastany et Soler.
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1652, abril, 29. El Voló
Canviera feta entre el magnífic Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat 

de Barcelona, habitant al Voló, i Miquel Capdevila, pagès de 
la mateixa vila. S’intercanvien dos horts de tres-centes alnes 
al Voló, terme del Graver, amb el pacte que Tixedor pagarà 
a Capdevila vint-i-quatre lliures de Perpinyà pel major valor 
del seu hort. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 1647 
usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154+-154v+, inserit.

890Dicto die.
Nos Joannes Texidor burgensis ac cives honoratus civitatis 

Barchinone et Micael Capdevila agricola dicti oppidi excambia-
mus in hunc qui sequitur modum videlicet ego [f. 154v+] dictus 
Texidor trado vobis gratis & quendam hortum situm in terminis 
dicti oppidi loco dicto lo Graver891 continentem 300 ulnarum 
terre aut id quod est afrontatus ab oriente cum mea tenentia 
\mea dicte Texidor/ a meridie cum Petro Peyró ferri fabro ab 
occidente cum Anthonio Gayrals àlias Oller et ab occidente a 
circio cum recho dedit Salità892 et ego dictus Capdevila trado 
vobis dicto magnifico Joanni Texidor etiam quendam hortum 
situm in dicto termini et loco eiudem continentie afrontatus ab 

890. L’acta és ratllada a partir del redòs del foli.
891. Segurament la part de territori de la riba esquerra del Tec, entre la muralla 

de la vila i el riu del Voló, a l’entorn del molí o del sector del Palau. 
892. Terme del Voló, a la ribera dreta del Tec, entre el riu i el pla de Sant Martí.
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oriente cum Francisco Serra a meridie cum Josepho Compa-
nyó ab occidente cum honorabile Garaldo Bosch a circio cum 
dicto Cerra Et incontinenti et penes & salvo tamen semeper 
jure Domini nostri Regis pro franchis tam unius quam alterius 
illius Domini & Hec itaque facimus & sicut melius & cedendo 
jura & De quibus juribus & nullo jure & Hanc autem & cum 
pacto “que per rahó de major valenssa de·l’hort que me cambiau 
vós dit Capdevila prometo a donar-vos dotse docats dich 24 ll.” 
Et sub hoc renuntiantes exceptionique et legi & Et si plus &  
Promitimusque una pars alter predictos hortos bonos facere  
& et teneri de evictione & pro quam & et dampnis & obligamus 
una pars alter omnia et singula bona mobilia & jurantes &. 

Testes qui supra et proxime.
Dicto die fiat apocha de dictis 24 ll. De quibus &.
Testes honorabilis Josephus Cabastany et Hieronimus Na-

varret juvenis sartor et Puig scriptor qui &.
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1652, maig, 19. El Voló
Debitori fet per Pere Pujol, pagès del Voló, habitant al mas de la 

Trompeta, de Montesquiu, i el seu fill, Andreu, al magnífic 
Joan Tixedor i Llosa, ciutadà honrat de Barcelona, habitant 
a la mateixa vila, de vint-i-cinc lliures de Perpinyà, degudes 
per mitja càrrega de blat.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 154v+, inserit.

Die decimo nono menssis maii 1652 in oppido de Volono 
Elnensis diocesis.

Petrus Pujol agri et Andreas Pujol agricole dicti opidi 
nunch vero in manso de la Trompeta893 termini Montesquiui 
dicte Elnensis diocesis et dictus Petrus absens & gratis confes-
si fuerunt debere magnifico Joanni Texidor 25 ll. pro dimidia 
carrica tritici solventa die Nattivitate proxime venturi sub pena 
tertii & persone et bonorum obligatione in solidum. 

893. Mas de la Trompeta, en el terme de Montesquiu d’Albera, vora el riu Tec. 
No se sap si aquí es fa referència al mas d’amunt o al mas d’avall. El primer i més 
a prop del Voló és a 1,5 km de la vila, el segon a 2 km.
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Testes Josephus Resta et Michael Massota omnes de Vo-
lono et Puig qui &.
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1654, gener, 28. El Voló
Venda feta per Joana Anna Tell i Rodor, vídua de Francesc Tell, 

pagès del Voló, a Antoni Prats, negociant de la mateixa vila, 
d’una casa al Voló, terme del Colomer, per tres-centes setan-
ta (o cent setanta ?) lliures de Perpinyà. La casa li pertany 
per concòrdia passada entre ella i Josep Companyó, pagès 
del Voló, segon marit de la seua excunyada, Margarida, que 
havia quedat vídua del seu germà, Antoni Rodor (à.) Bassó. 
La casa està sotmesa a un censal que pagarà Joana Anna 
Tell. Segueix l’àpoca de cent setanta lliures.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 155-155v.

[f. 155] 894Non habuit effectum.
Die 28 januarii 1654 in villa de Volono Elnensis diocesis.
Ego Joanagna Tell vidua relicta Francisci Tell quondam 

agricole dicte ville utilitate mea & gratis & per me & vendo 
vobis Anthonio Prats negociatori dicte ville presenti & et ves-
tris total illam domum meam sitam in dicta villa loco dicto al 
Colomer895 prout afrontata ab oriente cum tenentia Francisci 
Serra agricole a meridie cum vico jam dicto del Colomer ab 
occidente cum infrascripto Joseph Companyó et a circio cum 
dicto Serra Et ad me pertinet & spectat vigore cuiusdam con-
cordia per me et inter \dictum/ Josephum Companyó ut maritum 
& conjunctam personam Margarette Companyona & Rodora 
in primis nuptiis uxoris Anthonii Rador alias Bassó quondam 
fratris mei uti habentis jura in dicta domo pro vita sua naturali 
prout de dicta concordia plenius constat instrumento publico 
recepto penes [en blanc] nottarium publicum oppidi [en blanc] 
die [en blanc] menssis [en blanc] anni [en blanc] cui refertur Et 
incontinenti & et penes & salvo jure illius domini in censibus 
& et in directo dominio laudimio & foriscapio & Hec itaque 

894. Al marge. Tota l’acta és ratllada.
895. Lloc no localitzat.
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facio & sicut melius & +\pacto sequenti reservato videlicet “que 
jo dita Tell me encarrego lo censal y altres mals fes dita casa”/ 
Cedendo jura & De quibus juribus & nullo [f. 155v] nullo jure 
Hanc autem venditionem vobis facio pro pretio \ter/centum896 
septuaginta librarum monette Perpiniani De quibus a vobis 
bene perpacatum me teneo renuntians & et legi qua deceptis & 
Et si plus & totum plus & promito teneri de evictione & pro  
qua & et dampnis & obligo omnia bona mea mobilia & et cer- 
tiorata & renuntians velleyano et auctentice incipientis & si 
qua mulier & ac velleyanum & et omni juri jurans & in quo 
fuerunt.

Testes Anthonius Payrot brasserius et Anthonius Armera 
sutor et Puig scriptor qui &.

Dicto die et incontinenti &.
Ego dicta Joanagna Tell gratis & firmo apocham vobis 

dicto Anthonio Prats presenti & de dictis centum septuaginta 
libras habitis omnimode voluntati mee & renuntians & in quo 
fuerunt. 

Testes qui supra et proxime et dictus Puig scriptor qui 
vice &.
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1654, gener, 29. El Voló
Inventari dels béns de Joan Moné, bracer de Banyuls dels Aspres, 

fet per sa vídua, Elisabet.
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 155v-156.

Die 29 menssis januarii 1654 in villa de Volono Elnensis 
diocesis.

Honesta Elisabet Moné vidua relicta Joannis Moné quon-
dam agricole brasserii in loco de Banyuls897 degentis pro suis 
juribus dotalibus sponsalitio et aliis & virtute constitutionis 
incipientis (Hac nostra constitutio)898 pro favore mulierum in 

896. S’introdueix un canvi de preu amb la inclusió del prefix ter- que no consta 
en la quantitat de l’àpoca final. De totes maneres, aquesta sovint podia ser parcial, 
quan una suma era elevada.

897. Banyuls dels Aspres, al Rosselló, a un xic més de 5 km al nord-est del Voló.
898. Els parèntesis són de l’original. La constitució Hac nostra (1351) concedeix 

a la dona casada el dret de tenuta que li assegura la restitució del dot i de l’escreix.
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oppido Perpiniani selebrata premisso venerabilis Sancte Cru-  
[f. 156] -cru+cis signo incipit inventarium de bonis dicti viri sui 
quondam in hunc qui sequitur modum “Et primo la casa que 
dit son marit feya habitassió situada a dit lloch de Banyuls y 
al carrer dit de Jaume Tarrats afrontada a sol eixent ab Lluís 
ab Jaume Terrats y ab Margarida Boneta a migdie ab Lluys 
Compta y a ponent ab Anthoni Fadó y a tremontana ab Feliu 
Gatonas y ab altres. E més un camp de sembrat que és de una 
ayminada y és detràs lo castell lo qual ere \a/ tot profit de dit 
quòndam son marit. E més altre tros de terra axibé sembrada 
de una ayminada de terra poch més o manco la qual és a mi-
jas ab Anthoni Puigsech de dit lloch de Banyuls. Dins la qual 
casa se ha trobat lo següent. Primo setsa mesura de blat de 
despesa una caixa de fulla dins la qual se ha trobat lo següent 
és a·ssaber un vestit de sacolor899 molt usat, y una casaca900 de 
borell901 de sacolor aixibé usada, una aixada ja usada”. Cum 
protestatione & in quo fuerunt.

Testes Josephus Boy et Anthonius Payrot brasserii ambo 
dicte ville et dictus Puig scriptor qui vice &.
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1654, gener, 30. Sant Joan de Pladecorts
Testament d’Anna Comas, muller de Bonaventura Comas, pagès 

de Sant Joan de Pladecorts. 
ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 156v-157.

En nom de Déu sie Amén. Per quant ninguna persona &. 
Per so jo Anna Comas muller de Bonaventura Comas, pagès 

del lloch de Sant \Joan/ de Pladecorts bisbat de Elna encara 
que detinguda en mon llit de malaltia corporal [f. 156v] -ral 
de la qual temo morir &.

E primerament &.

899. Nom de la roba de llana negra que no ha estat tenyida i serveix per a 
robes tosques (DCVB).

900. Peça de vestit, a manera de jac llarguer ajustat al cos i amb volada de 
falda a la part posterior (DCVB).

901. borell: llegir «burell». Roba de llana i fil, grossera i de color negre o fosc, 
que s’usava per fer hàbits, capots i cotes (DCVB).
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Elegesch la sepultura al meu cos fahedora al vas y se-
pultura ahont són enterrats los antecessors de dit mon marit. 

E més vull que per salut de la mia ànima en lo die del 
meu enterro sie fet offici cantat ab acistènsia dels dos senyors 
preveres del present lloch los quals vull dit die dígan missa 
per la mia ànima y seguida y seguida ma mort vull se·m sie 
feta la novena ab alferta902 de pa vi y llum y axibé vull que 
se·m sien fetas las honras ab la mateixa acistènssia dels dits 
dos senyors preveres per las quals cosas dir y selebrar deixo 
de mos béns la charitat acostumada. 

E més deix y llegue que per salut y rapòs de la mia 
ànima sien ditas y selebradas en dita parrochial isglésia sis \
nou/ missas \ço és per ma ànima y tres per la ànima de mon 
pare/ diedores dins de un any y aprés fi mia per las quals dir 
y selebrar deix de mos béns la charitat ordinària.

Elegesch en manumissors y de aquest meu últim testament 
exequtors a cerca las cosas pias alt ditas al dit mon marit y a 
Guillaumas \Anna/ Comas ma mara als quals &.

+\E més deix y llegue al pòstumo & o a altres infants del 
present matrimoni naxedors y procreadors a quiscú per via de 
matrimoni o religió cent lliures a quiscun ab pacte que si y 
haurà mascle aquell tal primer herete[r] y en tot precheït903 
orde de primogenitura precehint los mascles a las famellas & 
y a ditas fillas mias los deixo en via de matrimoni un vestit 
de borell904 de sacolor905 ço és faldilla saya,906 cos907 y mànegas 
y morint qualsevol de ellas vull torne tot a casa del tal dit \
mon/ hereter.

E més deix y llegue a Jauma Comas mon mig germà vint-
y-sinch docats a ell donadors per son casament/.

En tots los restants emperò béns meus mobles & hereter 
meu universal instituesch a Maria filla mia y del dit Bonaven-
tura comuna llegítima y natural si lo die de mon òbit viurà y 
heretera mia ésser voldrà eo no voldrà ésser mes aprés morrà 

902. Arcaisme per ‘oferta’.
903. precheït: llegir «preceït». Precedit.
904. Roba de llana i fil, grossera i de color negre o fosc, que s’usava per fer 

hàbits, capots i cotes (DCVB).
905. Nom de la roba de llana negra que no ha estat tenyida i serveix per a 

robes tosques (DCVB).
906. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 

de vestir lleugeres (DCVB).
907. Cos: la part de vestit que cobreix l’ossa (DCVB).
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quant que quant sens eo ab infants llegítims y naturals que 
no vinguessen a edat de fer testament en tal cas a ella substi-
tuesch y a mi heretera universal instituesch a la dita ma mare 
ab totas sas líberas y spontàneas voluntats.

[f. 157] E quisvulla &.
E aquesta és la mia última y derrera voluntat la qual vull 

y mano vàlega per via de testament &.
Quod fuit actum & per me dictam testatricem laudatum 

in loco Sancti Joannis Plani de Curtibus Elnensis diocesis die 
30 januarii anno 1654.

Testes rogati & sunt Michael Comas Petrus Doran Antichus 
Forchada Petrus Michael Basià Montserratus Parent Antho- 
nius Payrot Guillelmus Jofra omnes incole dicti loci et Fran-
ciscus Puig scriptor ville de Voloni qui vice et nomine meis 
Francisci Vilar notarii publici oppidi Cereti Elnensis diocesis 
infrascripti predicta vocatus rogatus et requisitus recepit.
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1654, gener, 30. Sant Joan de Pladecorts
Testament de Jaume Comas, pagès de Sant Joan de Pladecorts. 

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 157-157v.

En nom de Déu sie Amén. Per quant & Per so jo Jaume 
Comas, pagès del lloch de Sant Joan de Pladecorts bisbat de 
Elna encara que detingut en mon llit de malaltia corporal &.

E primerament &.
Elegesch la sepultura al vas de mos antecessors. 
Vull que lo die de mon enterro sie fet offici cantat ab 

acistènsia de dos senyors preveres y altres dos al die de las 
honras y seguida ma mort vull se·m sie feta la novena ab al-
ferta908 de pa vi y llum &. 

E més deix y llegue que per salut ma ànima sien dites sis 
missas en la parrochial de dit lloch fahedoras diedoras dins 
de un any y axibé deixo dos cantars diedors en dira isglésia 
dins dit any.

908. Arcaisme per ‘oferta’.
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+\Elegesch en manumissors a Anna muller mia y a Miquel 
Comas pagès de dit lloch mon oncle als quals &/.

E més [f. 157v] deix y llegue a Anthoni, Joseph, Joan, y a 
Catherina a Jauma fills meus llegíttims y naturals a quiscun de 
ells sinquanta escuts valents cent lliures moneda de Perpinyà  
a ells donadors per via de llur matrimoni y morint qualsevol de 
ells vull torne a mon hereter 909ab pacte que rebut hajen dit dot 
tíngan a difinir als demés béns meus salvo dret de successió.

E més deix y llegue a Catherina filla mia y de Anna mu-
ller mia comuna llegíttima y natural per via de son matrimoni 
vuytanta ducats valents cent sexanta lliuras moneda de Perpinyà 
y un vestit donzellí ço és saya,910 cos, mànegas, y faldilla de 
sacolor911 ab pacte que rebut haje dit dot haje y tinga a diffi-
nir als restants béns meus y si morirà sens infants llegíttims 
y naturals vajen y devíngan ditas cosas a·l’hereter baix escrit.

E més deix y llegue a Anna molt amada muller mia lo 
sustento de menjar, beure, calsar y vestir en casa de mon he-
reter tant en sanitat com en malaltia treballant a tota utilitat 
de mon hereter (tenint ella mon nom)912 y sia cas serà que 
tinguessen discòrdia ab dit y baix escrit mon hereter en tal 
cas li deixo tres càrregas y mija de blat, una càrrega de vi, y 
un dorch de oli a ella donadors quiscun any y si convolarà en 
segonas núpsias en tal cas vull que dita pensió sie extincta y 
ab lo modo dalt dit y no sens ell li deixo de tres en tres anys 
un vestit de sacolor913 y quiscun any un parell de sabatas. 

En tots los restants emperò béns meus & instituesch here-
ter meu a Bonaventura fill meu y a sas voluntats donatari com 
del modo consta ab la donassió rebut en poder de·l’honorable  
Llorenç Ivanyes914 quòndam notari die &. E quisvulla sie mon 
hereter &.

909. A partir d’aquí i fins al final de la frase, el pacte sembla haver estat afegit 
després, a la interlínia.

910. Tela prima, feta de diverses matèries i que servia per a fer calces i peces 
de vestir lleugeres (DCVB).

911. Nom de la roba de llana negra que no ha estat tenyida i serveix per a 
robes tosques (DCVB).

912. Els parèntesis són de l’original.
913. Nom de la roba de llana negra que no ha estat tenyida i serveix per a 

robes tosques (DCVB).
914. El notari Llorenç Ivanyes és anomenat erròniament en els inventaris de 

l’Arxiu Departamental dels Pirineus Orientals, a Perpinyà, «Llorenç Juanyes». La família 
Ivanyes, de probable origen basc, es va establir a Arles, en provinença d’Olot, a la 
segona meitat del segle xvi, arribada segurament amb el conjunt de bascos i navarre-
sos vingut a treballar el ferro del massís del Canigó i del Pirineu oriental en general. 
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E aquesta és la mia última y derrera voluntat &.
Quod fuit actum in dicto loco Sancti Joannis die 30 ja-

nuarii 1654.
Testes vocati & sunt honorabiles Michael Comas, Petrus 

Doran Antichus Forchada Petrus Michael Basià Montserratus 
Parrent Anthonius Payrot Guillelmus Jofra et Franciscus Puig 
scriptor ville de Volono qui vice mei notarii infrascripti predicta 
vocatus rogatus & requisitus recepit.
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1654, gener, 11. El Voló
Venda feta per Pau Deteus, pagès del Voló, a Emanuel Trinxeria, 

paraire de Prats de Molló, d’un matxo de pèl negre, per di-
nou dobles d’or. Trinxeria en paga set de seguida i les dotze 
restants el mes de maig vivent.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 158.

[f. 158] Die 31 januarii 1654 Voloni.
Paulus Deteus agricola dicte ville gratis & vendit honora-

bili Emanueli Trinxeria915 paratori ville Pratorum de Mulione 
presenti & quoddam “matxo de pèl negra” cum suis morsibus 
tam cultis quam incultis916 uti esset sacus ostium pro pretio 
decem et novem duplicium auri boni et recti ponderis quas 
habuiit et recepit omnimode voluntati sue quas habuit hoc est 
septem numerando et duodecim restantes soluit dictus honora-
bilis Trinxeria hinc ad totum menssem maii \proxime venturum/ 
Promitendo dictus Deteus illum bonum facere & et teneri de 
evictione & pro qua & et dampnis & obligavit bona sua jurans 
& Et dictus honorabilis Emanuel Trinxeria promisit solvere 
dic-tas duodecim duplices & pro toto dicto tempore scilicet  
menssis maii & pena tertii & extra banchos & danda & foro 

915. Emanuel de la Trinxeria (Prats de Molló, 1607-1658), paraire de la vila de 
l’alt Vallespir, és el pare del famós Josep de la Trinxeria, capitost dels Angelets de la 
Terra, que es va revoltar contra la presència francesa en les dècades de 1660 i 1670. 
Vg. Alain ayats, Les guerres de Josep de la Trinxeria (1637-1694). La guerre du sel et 
les autres, Ed. Trabucaire, Perpinyà, 1997, p. 42-50.

916. Per una qüestió de sentit, s’ha optat per la transcripció incultis mentre 
sembla que es llegeix més aviat ecultis.
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& salariis sagionum assuetis & volens exequtionem fieri incon-
tinenti & tanquam pro debito regio & fischali & pro quibus 
& obligavit bona sua & et per pactum personam & jurans &.

Testes honorabilis Martinus Farrussa de Volono et Andreas 
Forchada loci de Cussano917 regni Gallie et Puig scriptor qui 
vice &.

233

1654, gener, 31. El Voló
Àpoca de cancel·lació de debitori feta per Antònia dels Angles  

(à.) Farrussa, vídua de Montserrat dels Angles (à.) Farrussa, 
pagès del Voló, a Antoni Massota, pagès de la mateixa vila, 
de cent lliures de Perpinyà, deixades graciosament.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 158.

Die 31 menssis januarii 1654 Voloni. 
Anthonia Farrussa vidua relicta Monserratis Farrussa quon-

dam agricole dicte ville gratis & firmavit apocham & cancella-
tionem honorabili Anthonio Massota agricole dicte ville presenti 
& de 100 ll. resultantibus ex censimilibus pro dicta Farrussa 
dicto Massota gratiose prestitis & informa & in quo fuerunt. 

Testes Josephus Farrussa et Anthonius Marigall de Volono 
omnes et Puig scriptor qui vice &.

234

1654, gener, 31. El Voló
Declaració de quitació d’una carta de gràcia feta per Antoni 

Massota, pagès del Voló, a Antònia dels Angles (à.) Farrussa, 
vídua de Montserrat dels Angles (à.) Farrussa, pagès de la 
mateixa vila, per dues olivedes. La quitació és decidida uni-
lateralment per Antoni Massota, que diu que no vol passar 
per un banc o una taula. Segueix la resposta d’Antònia dels 
Angles (à.) Farrussa, que per estar malalta, no pot recuperar 
els diners ni fer la revenda de les dues olivedes.

917. Cossan (avui. fr. Coussa, dpt. d’Arieja), al bisbat de Pàmies.
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 158-158v.

Die 31 menssis januarii 1654 in villa de Volono Elnensis 
diocesis.

Existens et personaliter constitutus honorabiles Anthonius 
Massota agricola dicte ville ante presentia honestes Anthonie 
Farrussa [f. 158v] -russa vidue relicte honorabilis Montserra- 
ti Farrussa quòndam agricole dicte ville et scriptoris testiumque 
infrascriptorum dixit sequentia videlicet Anthonie Farrussa “attès 
que actes públichs rebuts en poder de·l’honorable Joseph Ferrer 
quòndam nottari de Ceret die y any en aquells contenguts per 
lo preu de dos-centas lliuras moneda de Perpinyà a carta de 
gràtia mitjensant vós vení dos olivedas y pus de present me 
trobo possibilitat de pagar-vos y lliurar dit preu de ditas dos 
olivedas per lo tant vos requeresch pringau dit diner del qual 
se us fa ocular ostensió y recusant-vos de rèbrer dit diner 
protesto de posar aquell a alguna tuta918 y assegurada taula o 
banch a solta nostra requerint-vos per una dos y tres vegadas 
y tantas y quantas sie lícit y permès \de protestar/ pringau dit 
diner”. Requirens vos scriptorem & in quo fuerunt.

Testes honorabiles Josephus Farrussa et Franciscus Barta 
agricole ambo de Volono et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

Dicto die et incontinenti & Respondendo dicta Anthonia 
Farrussa “que per estar ella detinguda en un llit malalta no se 
troba apte per pèndrer dit diner ni fer dita revenda” De quibus.

Testes qui supra & et Puig scriptor qui vice &.

235

1654, gener, 31. El Voló
Capítols matrimonials entre Josep Barta, fadrí, pagès del Voló, i 

Anna Anglès i Payrot, vídua de Joan Payrot, pagès de Sant 
Joan de Pladecorts.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 158-160.

918. Arcaisme. Tut, tuta, segur, exempt de perill.
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919Effectum.
Die 31 menssis januarii anno a nativitate Domini 1654 in 

villa de Volono Elnensis diocesis.
Los noms de Nostre Senyor Déu Jesuchrist & De y sobre 

lo matrimoni la divina gràtia mitjensant tractat y de pròximo 
fahedor per y entre lo discret Joseph Barta fill llegítim y na-
tural del quòndam Bernat Barta y de Cecília còniuges920 vivint 
de una part y la honesta Anna Anglesa y Payrot viuda [f. 159] 
viuda deixada de Joan Payrot quòndam del lloch de Sant Joan 
de Pladecorts del dit bisbat de Elna de part altra. E fent estas 
cosas lo dit Joseph Barta ab exprès consell consentiment y 
voluntat de Francisco Barta son germà y de Joan Aymar y de 
altres notables personas lo bé de dit zelants y procurants pren 
per lleal esposa y cònjuges \muller/ Déu volent esdevenidora E 
la dita Anna fent estas cosas ab expressos consell consentiment 
lloament y voluntat de Eleonor Anglesa sa mare y del discret 
Jaume Anglès \son germà/ +\y de·l’honorable Pere Anglès pagès 
de Ceret son cosí/ y de Joan Deteus son cunyat y de altres 
notables personas lo bé quietut y rapòs de dita Anna zelants 
y procurants +\pren per lleal espòs/ per y entre ditas parts són 
estats fets pactats tractats capitulats y concordats los capítols y 
pactes matrimonials del thenor següent. E primerament és es- 
tat pactat per y entre ditas parts que entre las ditas parts serà 
fet y selebrat matrimoni per paraulas de present abptes y su-
ficients per fer y conficir921 aquell sempre y quant la una part 
serà requesta per la altre publicats sien primer los edictes que 
en Santa Mare Isglésia & segons vol y dispon lo cànon del sa-
grat concili de Trento juxta las penas y jurament baix imposats. 

E més és estat pactat & que lo dit honorable Francisco 
Barta per lo bon amor que té y aporta al dit Joseph y perquè 
contracta lo present matrimoni li dona en dot per dot y en 
nom de adot tota aquella casa que té al carrer dels Cotillos,922 
una caixa ab vuyt llansols bons, unas tovallas, un matalàs de 

919. Al marge.
920. Els pares, Bernat Barta, natural d’Arvinhan (avui Arvigna, dpt. d’Arieja), 

a uns 10 km al sud-est de Pàmias, establert a Montesquiu d’Albera, i Cecília Bonet, 
de Montesquiu, s’havien casat el 1618 (ADPO, 3E1-6363, Onofre Sabater, notari de 
Perpinyà, capítols matrimonials).

921. Per «configir», variant antiga de «confegir» (?).
922. Carrer no localitzat.
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pèl y llana, \una flassada verda/, y un jument,923 una cassa924 
de aram, dos servietas, una axugamà, un llum, dos plats de 
estany, la tina que és en dita casa, las cosas dona y donar 
promet sempre y quant ara de present ab pacte que rebut haje 
ditas cosas tinga a diffinir als restans béns meus comprenent 
ab assò lo adot li deixa lo dit mon pare quòndam ab pacte 
que si morirà dit Joseph sens infants no puga testar sinó de 
la meytat y la restant meytat [f. 159v] torne y devinga a casa 
mia o de mon hereter. E lo dit Joseph assí present ditas cosas 
per son jirmà a ell donadas accepta fent li·n infinitas gràcias 
y besament de mans.

E més a estat pactat & per y entre ditas parts que la 
dita honesta Eleonor Anglesa y lo discret \dit/ Jaume Anglès 
son mare y jirmà de la dita Anna per lo bon amor maternal 
y fraternal que tenen y apòrtan a la dita Anna llur filla y 
germana respective per tot dret & en dot & donar prométan 
dotza doblas de bon or y de bon pes factivas925 y per quant 
ara de present no se tròban possibilitats li dónan y entrégan 
un camp de dos ayminadas situat al terme de dita vila lloch 
dit al Pla926 anomenat lo Camp del Parilloner affrontat a sol 
eixent ab Galderich Bruguera a migdie ab lo Camp927 real del 
\d·en Peyre del/ Voló a Perpinyà a ponent ab la hon muller 
de·l’honorable Francisco Vilar nottari y a tremontana ab dit 
lo camí real928 ab pacte que offerint-se dits mare y fills (sic) 
donar a dit discret Joseph Barta ditas dotsa doblas tíngan res-
tituir dit camp y sia cas serà serà proxès929 o binat930 tíngan y  
púgan manar y cullir la cullita en dit any y estas cosas li dó-
nan per tot dret porie alcansar en y sobre de dits llurs béns 

923. Dialectalisme. Bèstia de càrrega (DCVB).
924. Instrument compost d’un recipient de metall, relativament profund, unit a 

un mànec llarg, que serveix per a treure matèria líquida o semilíquida i transportar-la 
a un altre lloc (DCVB).

925. factivas: llegir «efectives».
926. Terme del Voló, a 1,2 km a l’oest de la vila, en direcció a Sant Joan de 

Pladecorts. Actualment correspon al sector de l’Autoport.
927. La –p de camp substitueix la –í de camí que primer estava escrita, per 

dir ‘camí real’ que serà usat més endavant.
928. Com se suposa, i també per l’error anterior, es tracta del camí ral del 

Voló a Perpinyà, però en la part que continua cap a Sant Joan i Ceret.
929. Paraula desconeguda. Sembla remetre a la primera llaurada d’un camp 

com s’explica més avall a l’acta núm. 271, per diferenciar-la de la primera o binada.
930. Binat. Binar, acció de llaurar per segona vegada en el mateix any (DCVB).
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salvo dret de futura successió E la dita Anna assí accepta ab 
pacte que rebut haje dit dit (sic) tíngan a fermar àpocha y li 
dona una màrfega931 ab lo pacte predit. +\E si serà que la dita 
Anna more sens infants no puga testar sinó de la meytat y la 
restant meytat torne a casa de dit discret Jaume Anglès y Eleo-
nor germà y mare sua respective/ E la dita Anna assí present 
ditas estas cosas accepta fent-los infinitas gràcias y besament 
de mans. E lo dit Joseph Barta assí present \també accepta/ 
sitas cosas per la dita Anna a ell en dot aportadas y aquellas 
tornar y restituyr promet conforme dalt està dit sempre y quant 
y haje lloch a la restitussió lo que Déu no·u vulla. E més és 
estat pactat entre ditas parts que vòlan las ditas parts que los 
presents capítols y cartes nuptials sien fetes a ús y costum de 
castell y juxta las consuetuts y privilegis de aquell deixant-se 
per lo bon amor conjugal vint-y-sinch ducats guanyadors per 
lo sobrevivint sobre los béns del premorint. Et sich pars parti 
promiserunt tenere servare & complere predicta capitula et  
[f. 160] et in eis et in quolibet eorum non contrafacere pena 
dus centum librarum danda & Et quia dicti sponsi sunt mi-
nores viginti quinque anni majores vero dictus Josephus 23 et 
dicta Anna 24 renuntiarunt benefficio minoris etatis ignorantie 
& restitutionisque in integrum & et omni alii juri jurantes & 
in quo fuerunt. 

Testes honorabilis Josephus Miró Cereti et Jacobus Par-
digall loci de Montesquiuo Voloni degens et Franciscus Puig 
scriptor qui vice &.

236

1654, gener, 31. El Voló

Pacte fet entre Antoni Massota, pagès del Voló, i Sadurní Blay, 
pagès de Montesquiu, en el qual, per causa de la pesta que 
ha arribat a Montesquiu, Massota deixa a Blay i la seua 
família un mas que té al terme del poble esmentat. Així es 
podrà saber si algun membre de la família Blay està infectat, 
amb la condició que Blay haurà de fer desinfectar el mas.

931. Tela farcida de palla per a servir de matalàs (DCVB).
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ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 160.

Die 31 menssis januarii 1654 Voloni.
De et super infrascriptis & fuit inhitum pactatum & con-

ventum per & inter honorabiles Anthonium Massota agricolam 
dicte ville et Saturninum Blay etiam agricolam de Montesquiuo 
sequentia videlicet “que attès nostre senyor és estat servit de 
enviar lo contagi de pesta (que Déu nos guarde)932 en dit lloch 
de Montesquiu dit Anthoni Massota per particulars serveys 
té rebuts de dit Sadorní Blay li deixa un mas933 que té en lo 
terme de Montesquiu ab pacte que si en lo entretant que dit 
Sadorní Blay y sa casada934 estaran en dit se pot averiguar 
que algú dels de dita casada more de dit contagi o de algun 
mal en aquest consemblant +\que dit Sadorní se obliga a sos 
gastos fer desanfactar935 dit mas donant facultat a dit Massota 
que sempre y quant recusse936 li puga tràurer una exequtió o 
ters de la quantitat n·avia per dit effecte”. Et sich jurantes & 
in quo fuerunt. 

Testes Reverendus Anthonius Saboya et Josephus Farrussa 
agricola dicte ville et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

237

1654, febrer, 1. El Voló
Venda feta per Joana Anna Serra, necessitada de diners, vídua de 

Magí Serra, pagès de la mateixa vila, a Jaume Candi, pagès 
de la mateixa vila, d’una part de casa al Voló, al carrer de 
la Jonquera, i un camp al Voló, terme de la Font de Na 
Massota, per cinc-centes cinquanta-dues lliures de Perpinyà. 
La casa està sotmesa a un censal de pensió anual de dinou 
rals i el camp, de trenta rals, quantitats de les quals Joana 

932. Els parèntesis són de l’original.
933. Pot remetre al mas d’en Blai, avui en ruïnes, a 500 m al sud del poble 

de Montesquiu d’Albera, a la part avall del còrrec de Sant Cristau.
934. casada: arcaisme, per família, conjunt de persones que habiten una casa 

o que hi estan emparentades (DCVB).
935. desenfactar: llegir «desinfectar». Possible arcaisme.
936. recusse: llegir «recuse», variant antiga de ‘recusi’, present de subjuntiu del 

verb recusar, negar-se a fer una cosa.
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Anna Serra eximeix de pagar i en fa quitació. Només els 
haurà de pagar a partir de la venda. Segueix l’àpoca.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 160-161.

937“Se és tret y sens fer la clausura per no ésser pagat lo 
foriscapi”.

Die primo menssis februarii anno a nativitate Domini 1654 
in villa de Volono Elnensis diocesis.

Ego Joana Agna Serra vidua relicta honorabilis Magini Serra 
quondam agricole dicte ville pro sciens et attendens quod pre 
expeditione negotiorum meorum indigere pecunie quantitatem 
infrascriptam ideo utilitate mea & gratis & per me & vendo 
vobis Jacobo Candi negociatori eiusdem ville ibidem presen- 
ti & et vestris & illam domum meam quam habeo in dicta villa 
& in vico dicto “del Carrer de la Jonquera”938 prout [f. 160v]  
affrontatur ab oriente cum honorabile Sebastiano Moy a me-
ridie cum muro dicte ville vico mediante ab occidente cum 
dicto Sebastiano Moy dicto vico “de la Jonquera” in medio 
et a circio cum restante domo mea di “entenent-se que attès 
que dita casa venuda y la que·m resta se passe y se entre de 
la una a·l’altre sols vos vench la part que és de migdie ab la 
paret y dos finestras medianeras de dita casa en partió”. Item 
cum eadem venditione vendo vobis dicto Jacobo Candi quan-
dam petiam terre campum sitam in terminis dicti loci \ville/ 
loco dicto “a la Font de Na Massota”939 \continentie de unius 
ayminata parum &/ affrontatam ab oriente cum Francisco Ter-
rissa a meridie cum Heleonore Moragas “camí de la Barcha940 
al mig” ab occidente cum Josepho Resta et cum tenentia Fran-
cisce Vilar & Martines941 et a circio cum Gauderico Bruguera. 
Et incontinenti & et penes & salvo jure tam dicte domus 
quam dicte petie terre campi domini nostri regis in censibus 
& juribus pro eisdem dari et prestari solitis & assuetis dicti et 

937. Al marge.
938. Segurament la via que porta cap al Tec en la direcció del camí ral que 

porta cap a la Jonquera i Barcelona, l’actual carrer de les Escoles.
939. Possiblement una font a la riba esquerra del Tec, atès que és vora el 

camí de la Barca.
940. Camí que duu a la casa, mas o hostal de la Barca a prop del pas de la 

barca que permetia de passar el Tec al camí ral cap al Pertús i més endavant cap a 
Barcelona.

941. És l’esposa del notari Francisco Vilar.
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in directo dominio laudimio & juxta capibrevia & Hec itaque 
facio & sicut melius & cedendo jura & pacto sequenti reservato 
videlicet “que attès que dits camp y casa fan censal ço és la 
casa desanou reals y lo dit camp trenta jo dita Joanagna vos 
retrech quiti y indempne fins a la hora present de la solutió y 
prestasió de dits censals tant de la casa com del dit camp”. Et 
sub hoc pacto cedo jura & De quibus juribus & nullo jure & 
Hanc autem venditionem vobis facio pro pretio quatuor centum 
et quadra \quingentarum quinquaginta duarum librarum monete 
Perpiniani habitarum & receptarum omnimode voluntati mee 
numerando cum duplicibus auri fini et recti ponssi in scrip-
toris et restium infrascriptorum presentia cum pacto “que dit 
Jaume Candi se encarrega dit censal lo qual pagarà és a·ssaber 
de la casa a dit Sebastià Moy y de dit camp a Clara Giberta 
trahent-ne dit Jaume Candi indempne de la solutió y prestatió 
de dit censal”. Et sich in modum [f. 161] modum predictum 
a vobis bene perpacatam me teneo et contentum renuntians & 
et legi qua deceptis & et si plus & totum plus & promitendo 
vobis dicto Candi teneri de evictione et legitima deffenssione 
& pro qua & et dampnis & obligo \omnia/ bona mea mobi-
lia & generaliter & specialiter restantem domum meam & Et 
cercioratam & renuntians & velleyano & et omni alii juri & 
jurans & in quo fuerunt testes.

Testes honorabiles Josephus Resta agricola dicte ville Vitalis 
Mans loci de Cussa942 Regni Gallie et Franciscus Puig scriptor 
qui &.

Dicto die et incontinenti. 
Fiat apocha informa & renuntians in quo fuerunt.
Testes qui supra et proxime et dictus Franciscus Puig 

scriptor qui vice &.

238

1654, febrer, 20. El Voló
Declaració de quitació d’una carta de gràcia feta per Joana Anna 

Tell, vídua relicta de Francesc Tell, pagès del Voló, actuant 
com a usufructuària dels béns del seu marit, a Antònia dels 

942. Cossan (avui. fr. Coussa, dpt. d’Arieja), al bisbat de Pàmies.
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Angles (à.) Farrussa, vídua de Montserrat dels Angles (à.) 
Farrussa, pagès de la mateixa vila, per una part de vinya a 
Sant Martí de Fenollar. La quitació és decidida unilateralment 
per Joana Anna Tell, que diu que no vol passar per un banc 
o una taula. Segueix la resposta d’Antònia dels Angles (à.)
Farrussa, que abans de fer la revenda, vol mirar-se l’acta 
d’empenyorament o venda a carta de gràcia.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 160-161v.

Die 20 mensis februarii anno a nativitate Domini 1654 in 
villa de Volono Elnensis diocesis.

Existens personaliterque constituta honesta Joana Agna Tell 
consors relicta Francisci Tell quondam agricole dicte ville & et 
ad infrascripta uti usufructuaria hereditatis & bonum dicti viri 
sui quondam prout de dicti usufructus plenius constat in ultimo 
elogio sive nuncupativo testamento dicti viri quondam recepto 
penes notarium infrascripta (sic) die & ante presentiam honeste 
Anthonie \dels Angles alias/ Farrussa vidue relicte Montserrati 
\dels Angles alias/ Farrussa quondam agricole dicte ville una 
cum scriptore ac testibus infrascriptis ad hec vocatis rogatis 
specialiterque & assumptis dixit sequentia videlicet Anthonia 
\dels Angles alias/ Farrussa “vós sabeu molt bé que ab acte 
públich rebut per Hierònim Saboya en nom del nottari baix 
die [en blanc] nottari públich de la vila de mon m mon marit 
vos vené a carta de gràtia mitjensant un tros de vinya o per 
millor dir una partida de vinya situada en lo terme de Sant 
Martí del Fonollar943 per lo preu de 100 ll. moneda de Perpinyà 
com en dit acte se ha total relació y pus me veig possibilitada 
de satisfer-vos lo dit preu vos requeresch pringau dit diner +\ 
del qual se us fa ocular ostenssió/ y fàssan acte de revenda de  
[f. 161v] de dita vinya y recusant péndrer dit diner vos protesto 
per una dos y tres vegadas y tantas y quantas sie lícit y permès 
de protestar de posar dit diner a una tuta944 y segurada taula 
o banch a solta vostra”. Requirens vos scriptorem De premis-
sis omnibus & singulis publicum retineri instrumentum & in 
forma & De quibus &.

943. Terme i poblet de masies del territori de Morellàs, a l’entorn de l’església 
epònima, a mig camí entre el Voló i l’esmentada localitat vallespirenca.

944. Arcaisme. Tut, tuta, segur, exempt de perill.
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Testes presentis Josephus \dels Angles alias/ Farrussa Ja-
cobus Candi de Volono omnes et Franciscus Puig scriptor qui 
vice &.

Dicto die et incontinenti & Respondendo dicta Farrussa 
dixit “que no volie pèndrer dit diner que primer no hagués 
mirat y regonegut lo acte de dit empenyo y regonegut lo haje 
diu estar ella a tota rahó y justítia”. Requirens scriptorem in-
frascriptum publicum retineri instrumentum &.

Testes qui supra & proxime et dictus Franciscus Puig 
scriptor qui vice &.

239

1654, febrer, 22. El Voló
Venda a carta de gràcia feta per Anna Nogués, vídua relicta de Joan 

Nogués, bracer del Voló, i el seu fill Joan a Josep Companyó, 
pagès de la mateixa vila, d’una part d’hort al Voló, terme del 
Graver, per trenta lliures de Perpinyà, amb pacte que si es vol 
revendre l’hort, si hi ha augment de preu, la fadiga s’haurà  
de donar a Companyó. La quantitat serà donada als síndics de  
la vila per lluir un censal de massa de trenta lliures. Els 
Nogués ja han donat catorze lliures a Companyó. Segueixen 
l’àpoca i l’acta de carta de gràcia.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 161v-162.

945Effectum.
Die 22 mensis februarii anno a nativitate Domini 1654 in 

villa de Volono Elnensis diocesis.
Nos Anna Nogués vidua relicta Joannis Nogués quondam 

brasserii dicte ville et Joannes Nogués mater & filius utilitate 
ac necessitate nostra in his previsa & gratis & per nos & ven-
dimus \instrumento tamen gratie &/ vobis Josepho Companyó 
agricole dicte ville presenti & et vestris & medietatem illius horti 
quem per nos terminabitur videlicet ex parte orientis quem est 
situm in terminis dicte ville et in loco vulgo dicto “al Graver”946 

945. Al marge. Tota l’acta és ratllada.
946. Segurament la part de territori de la riba esquerra del Tec, entre la muralla 

de la vila i el riu del Voló, a l’entorn del molí o del sector del Palau. 
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continentie medie cartonate terre inter totum dictum hortum 
aut id quod est afrontatam ab oriente cum tenentia vestra 
dicti Companyó a meridie cum via regia tendente ex oppido 
Cereti ad villam de Coquolibero ab occidente cum restante 
medietate horti nostri et a circio cum recho comuni hortorum 
& Et incontinenti & et penes & salvo jure Domini Regis in 
censibus & juribus pro eodem dari et prestari solitis & assuetis 
& Et in directo dominio laudimio [f. 162] -mio & foriscapio 
totiens quotiens vendat vel impignoretur in toto vel in parte 
& Hec itaque facimus & sicut melius & pacto tamen sequenti 
reservato videlicet “que sempre y quant dita part o meytat de 
ort se tinga de acabar de vèndrer o pèndrer augment de preu 
dits mare y fill Noguers tíngan a donar la fatiga947 a dit Joseph 
Companyó y dit Companyó preu per preu la puga pèndrer y 
usar”. Et sub hoc pacto & cedimus jura & De quibus juribus 
& nullo jure & Hanc autem venditionem vobis facimus pro 
pretio triginta librarum monette Perpiniani De quibus dabitis 
& soluetis honorabilibus Hieronimo Oliver & Hieronimo Saboya 
sindicis universitatis dicte ville in luhitionem illius censualis 
masse triginta librarum et pro sumptibus inde emergentibus 
dicti censualis unam libram recuperando vos apocham & ces-
sionem & restantes vero quatuor decim libras a vobis habuimus 
et recepimus ad nostras omnimodas voluntates renuntiantes & 
exceptioni illarum & et doli et legi que deceptis & Et si plus 
& totum illud & Promittimusque teneri de evictione & pro 
qua & et dampnis & obligamus omnia bona nostra mobilia 
& presentia & futura & Et cerciorata ego dicta Anna Nogués 
renuntio velleyano senatus consulto & et ego dictus Joannes 
eo quia sum minor 25 annis major vero 20 renuntians minoris 
etatis & jurantes & in quo fuerunt. 

Testes quod ad firmam dicte Anne sunt Anthonius Candi 
et Petrus Aliet omnes incola de Volono et Franciscus Puig 
scriptor qui vice &.

Dicto die et incontinenti &.
Fiat apocha & instrumentum gratie redimendi & in una 

solutione informa &.
Testes qui supra & et dictus Puig scriptor qui vice &.

947. Dret de prelació, o d’apropiar-se el senyor del domini directe una finca 
quan l’emfiteuta vol cedir-la a un altre i pel mateix preu que aquest anava a adquirir-
la (DCVB). 
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240

1653, febrer, 23. El Voló
Debitori fet per Esteve Martra, pagès de Montesquiu, a Josep 

Bruguera i Morató, pagès del Voló, de sis dobles d’or, paga-
dores pel 15 de juliol, deixades graciosament.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 162v.

[f. 162v] Die 23 menssis februarii anno a nattivitate Domini 
1654 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Honorabilis Estephanus Martra agricola loci de Montes-
quiuo Elnensis diocesis gratis & confessus fuit se debere Josepho 
Bruguera et Morató agricole dicte ville de Volono presenti & 
sex duplices boni auri et recti ponderis resultantes ex consimi-
libus per dictum Bruguera dicto Martra gratiose prestitis quas 
dare et solvere promisit hinc ad diem 15 mensis julii proxime 
venturi una integra solutione & sine dilatione & extra banchos 
& pena tertii & danda & foro & salariis sagionum assuetis & 
volens exequtionem incontinenti fieri & tamquam de et pro 
debito regio et fischali & cum facultate variandi & submitendo 
in curie magnifici vicarii civitatis Barchinone et bajuli oppidi 
Perpiniani et aliis tam ecclesiasticis quam secularibus & fiat 
late & cum omnibus clausulis & Pro quibus & et dampnis & 
obligavit bona sua mobilia & et per pactum personam suam 
& renuntians & jurans & in quo fuerunt. 

Testes Michael Joli et Franciscus Santanach alias Garsia 
et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

241

1654, febrer, 28. El Voló
Arrendament fet per Josep Resta, pagès del Voló, i la seua esposa 

Maria, el primer actuant com a usufructuari, la segona com 
a propietària, a Antoni Bonet i Josep Bruguera (à.) Morató, 
pagesos del Voló, d’una heretat al terme del Voló. Segueixen 
els pactes d’arrendament on consten les condicions i els re-
partiments de feines i collites.

ADPO, 3E98-1, Manuale Instrumentorum receptorum per diversos substitutos 
nomine meo Francisci Vilar notarii sub diversii Annis videlicet ab Anno 
1647 usque in Annum 1655, 1647-1655, f. 163-164v.
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[f. 163] Die 28 menssis februarii anno a nattivitate Domini 
1654 in villa de Volono Elnensis diocesis.

Honorabilis Josephus Resta agricola ville de Volono Elnensis 
diocesis usufructuarius et domina Maria coniuges proprietaria 
gratis & per tempus et spatium quatuor annorum qui curre-
re inceperunt a die nattivitatis \Domini/ proxime dimissi in 
antecontinu computandorum arrendarunt Anthonio Bonet et 
Josepho Bonet Bruguera agricolis dicte ville presentibus & to-
tam illam hereditatem quam habent et tenent in terminis dicte 
ville hoc est terras honores et pocessiones tam cultas quam 
incultas heremas et boschosas quomodo & in dicta hereditate 
pertinentis et spectantis & Et incontinenti & Et penes & Hec 
ista & fecerunt & sicut melius & pactis tamen sequentis re-
servatis et illius remanentibus videlicet “que dits arrendadors 
estaran tinguts y obligats a manar bé y degudament las terras 
de dita heretat a ús y costum de bon pagès. E més ab pacte 
que lo present any per la sterilitat del temps dits arrendadors 
manaran bé y degudament deu ayminadas de terra \quiscun/ 
per sembrar. E més ab pacte que del blat y altres grans ne 
donaran de set càrregas duas pagant dits senyors arrendadaris 
lo delma y cossura948 per llur part. E més ab pacte que dits 
arrendadors púgan sembrar a tots llus profits dos ayminadas 
quiscun de nantilla949 o bessa950 de las quals n·i podran batre 
fins un número de dos càrregas per quiscun y si passaran de 
dos càrregas del restant donaran axibé a dits principals lo dret 
com dalt està dit és a saber de set dos. E més ab pacte que 
dits arrendadors púgan sembrar mija ayminada quiscun de far-
ratja és a saber segla, ordi, o besa951 o sivada franchas [f. 163v]  
franchas y dits arrendataris tíngan a sembrar una purcha952 de 
quatre passos quiscun posant ells \dits principals/ lo sement. 
E més ab pacte que púgan sembrar quiscú una mesura de 
monjetas franchas. E més ab pacte que dits arrendadors esta-
ran tinguts y obligats a conrear la terra a punt de sembrar y 
només una mesura de monjetas ço és mija mesura per quiscú 

948. Dret de mesuratge damunt els cereals (DCVB).
949. Dialectalisme per ‘llentilla’.
950. bessa: llegir «veça».
951. besa: llegir «veça».
952. purcha: llegir «porca». Feixa o porció de terra conradissa, compresa entre 

dos solcs situats a poques passes de distància un de l’altre, i que sol tenir de llargària 
tota l’extensió del camp al qual pertany (DCVB).
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+\a tota utilitat de dits principals/ posant dits principals lo 
sement. E més ab pacte que dits arrendadors se poran manar 
terra de dita heretat a tots sos profits per sembrar una mesura 
y de gra de cànem francha per quiscun. E més ab pacte que 
dits principals se resérvan lo hort que tenen de dellà la aygua 
ço és al Graver,953 una cartonada de terra que tenen al terme 
de dita vila lloch dit als Canyés954 +\la qual llauraran quiscun 
dos vegadas cada any/ y lo hort tenen de sota la Font d·en 
Lloza.955 E més ab pacte que dits arrendadors tindran a donar 
quiscú a dits senyors principals quiscun any quinze borrassos956 
de palla y al darrer any donaran tota la palla se cullirà en tota 
dita heretat. E més ab pacte que si per cas no se cullia blat 
en dita heretat per causa de trànsit o ajust de armada que se·l 
menjassen dits arrendadors no púgan sembrar sinó allò que 
podran. E més ab pacte que dits arrendadors tíngan a llaurar 
las olivedas de dita heretat lo present any una vegada y los 
restants anys dos vegadas \quiscun any/. E més ab pacte que 
dits arrendadors tíngan a cullir lo oli a ters y a mijas. E més  
ab pacte que attès dit Anthoni Bonet deu a dits senyors prin-
cipals quatre càrregas de sivada y sis de blat tinga dit Bonet 
dins de dits quatre anys tornar dit gra del que·s cullirà en dita 
[f. 164] dita heretat. E més déixan y bastràuan957 dits senyors 
principals a dit Joseph Bruguera sis càrregas de blat del que 
culliran dits principals lo any present +\y lo bestrau una apé958 
y li bestrauen dos arrellas959 y un coltell960 las arrellas de pes de 
14 ll. y coltell de 10 ll. y a·n’Anthoni Bonet un ape[r] guarnida 
la rella y coltell de pes de 23 ll./. E més dits dits honorables 

953. Segurament la part de territori de la riba esquerra del Tec, entre la mu-
ralla de la vila i el riu, a l’entorn del molí o del sector del Palau. 

954. Terme no localitzat però segurament prop dels esmentats aquí, vora el riu.
955. Font al sector sud de la muralla, encara visible. Ha donat el nom a l’actual 

carrer de la Font d’en Llosa (avui fr. Rue Fontaine Llauze).
956. Dialectalisme per ‘borrasses’. Borrassa: tela grossera de borra, del tamany 

d’un llençol gran, que serveix per traginar palla i, posat davall les oliveres i altres 
arbres, per aplegar-hi la fruita batollada (DCVB).

957. bastràuan: llegir «bestrauen», del verb bestreure, portar cert capital per 
endavant, mirant a treure’n profit més tard (DCVB). Vg. acta núm. 79.

958. apé: llegir «aper». Dialectalisme per ‘arada’.
959. Dialectalisme per ‘rella’, peça de ferro tallant per un cap i amb mànec o 

cua per l’altre, pel qual se subjecta al dental de l’arada, i serveix per a penetrar dins 
la terra i obrir els solcs (DCVB).

960. Espècie de ganivet que s’aplica a l’arada i serveix per a obrir la terra pel 
cim i facilitar la penetració de la rella (DCVB).
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senyors principals se oblígan a comprar a dit Morató \Bruguera/ 
dos bous en tenir ocasió y que se·n troben y a Anthoni Bonet 
un, satisfent ells dits arrendadors al cap dels quatre anys lo 
que ne hauran pagat. E més ab pacte que no se·ls està a pes-
ta ni guerra és a saber que destin Sebastià Moy y Hierònim 
Oliver Galderich Bruguera y Anthoni Sala pagesos \de dita vila/ 
deixant de sembrar dos dels dits pagesos no estígan obligats 
a sembrar ni conrear. E més ab pacte que sempre y quant se 
fàssan estimas sobre de ditas terras passant de trenta reals 
tíngan dits senyors principals part en ditas estimas. E més ab 
pacte que dins dits quatre anys la hera de dits senyors princi-
pals serà a tota utilitat y profit de dits arrendadors portant-y 
dits arrendadors sinquanta càrregas de terra quiscun y dits 
honorables961 principals y faran portar lo demés a dita hera 
nescessària +\. E més ab pacte que dits arrendadors tíngan 
donar al cap dels dits quatre anys la rescloza de la ribera de 
Sant Martí condreta962 comforme la tròban de present/. Et sub 
his & Promitentes dicti principales teneri de evictione & pro 
qua & et dampnis & obligarunt bona sua mobilia & jurantes 
& Et dicta domina Maria renuntiat velleyano & et auctentice 
incipienti Si qua mulier & ad velleyanum et omni alii juribus 
obvianti & jurantes & Et dicti Anthonius Bonet et Josephus Mo-
rató Bruguera arrendatores prefati presentes & gratis predictum 
arrendamentum acceptarunt Et [f. 164v] Et pacta omniaque & et 
singula in eodem contenta complere pro quibus & Et dampnis 
& obligarunt omnia bona sua et cuiuslibet ipsorum insolidum &  
pena tertii & danda & foro & salariis sagionum assuetis & cum 
latissimis clausulis & informa solita & Et perpactum personas 
eorum et cuiuslibet ipsorum insolidum & renuntiantes & Et 
quia dictus Josephus Bruguera est minor 25 anni major vero 
23 renuntiavit beneficio minoris etatis & et omni alii juri & 
jurantes & in quo fuerunt.

Testes Gaudericus Bruguera agricola Josephus Boxeró ne-
gociator et Franciscus Puig scriptor qui vice &.

961. Sembla substituir «senyors».
962. Que està en bon estat, com cal (DCVB).
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